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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMtNIEN]

t 1 " 1,. b "b 81' U

LUSLfb Ia 4,uufPUnibSflHf-3Lul, bf
4tt uus tu, Iua r nitPt1b s I i. aU, ub b, L

bw-ut fliStbfnl t-. q-fl1nz31 tifpW-,UA h 4.UPttflur PUUlf-bfl- btl.
. UPrtbPll xL4UPflFU'k8 lufl1UU(bL- qT4Ul,1UbLni- UIUilu

Lwtmolwjbi 4wptOuu~thuinipjntip UL .wjwumwiI 4wfipwujthtnntpjnti!,

qbqjw-phtjn bptnt tuiwjdwiunpiq nrl bnlipjniGifbpbl db2h tniinhuw4Iui,
otntuw4wG, tnbtuibtjwiwtmi nt tZXwIlntpwjbiG huiiwqnpbuw4gnlpjitG qwpqtugihtnm
6 wdptutqfirtiLn 6qmnntint4 6 b4hhltuihp ni qniJun htup4tihp wnfiipjmudp
IjjitulimJ hwp4nil! ptuguinblnt nt hwp4bp tj6wpildIg jliuw4ilb 4tufijuhimn h
hwp4tujliG ipum rntlntpjnmi pntul. Imtuln Gujuiiumwln q npnhgiG 46ipbl untji
tlnafthigliu(i 6 utqwjdUufitU4npqtgiG Gipplnhlb2jwuil dwuIfi.

qLflHu I
tlfl flAqtibUb tiriPU'-U., nLDPSIP

4nqqwiw I
I ,b WL,w, flxYlAiuSiuuup 4bPflu fl'Ut tfl'uqb-8iu-

Unijti ttnGlqigbu tuiG Opuanqin t Iluijdwuituqnp4nq "ihuintpjniflfipbpg
tihlli Lwtud bpntnut nqcliqtijGintip hwGnoiuwgnr fi tuiLg G4wimdiudp:

4nqtb 2

1. Untjfi 'tinO4bhfgi91w tjqptnqnt t fllwjdfimuqnpqnq "lbinnipjpfi tpu
Gpip whijuituGfi Zlutufinpjtfl dtpdLIifGbpb Inqog h4wLtnuFihphg nt qnUplg
qui~dlnq hwptlbpi fituimtiup, fiwluilu ilptug qtufw6tlGi tiqwfitlig:

2. bktultrnilg nl qntjpb[g qwt6ijnq hlp4tp hi hwtLpqnt b4wltniufitipb
piqbwGntp qntdturplg, qntj1l jIqbwrhuiGrnp qtnihlupg juiL tiltudlntml nt qnijpli
tunwGdiD fi mwpptpipg qwG6nq pntnp hwpthpp, ihIpwnjwl 2tupdhu4wGl 1wd
wui2 wpd qntjp1 ointupnidt1g wnw u tu b4wLnimfhpjg, DFO~iuu Gimuh qnijp2b
hbqbLui6jig qwO64nq hwpqlbpp:

3. lnO4nGtjgqbwfi muptun4niI t, IwuGtu4npuiuju, hbinhjui, qnpbiiq

a) Ltuiotj.lft qbuinitd

(i) 6bntwp4nipjntfhpl hwdtwbtup4,
(ii) uiGfi6lui4ui ht4 1 wluimhmp4l,
(iii) wG2tupd qntjpbi hwp4l,

(htiuaqtujntiL uGqtufG4nq iuibu QLtumnllwJlb htuptp)):
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b) 4wjwumwiOI qtWpnid'
(i) Zulbhpwhthp4,

(ii) b4tnuhwpl4,
(iii) qntjlihtuptl,

(iv) hnrah hwpLI,

(hbmtuqjntd ulGwG4nri Ojtqhu 4LujtumWmut li bup4>):

4. tinQbfg]bwG L4 pwnqnd t Oulh b4Luntlm ig n qnijpbg qwfidqnq pntnp
Gutjiw4taU riua hwtuwGdtuw hwptlhph fit Luudwdp, apnfp jqwbifQhi b lpinui
qulibuq hp-lhpll I4wud qptufg qinlupbi urnjG t.inoqhiglwjp uunpwwqpdmui
opqwOig hbhun: flwjihuiwtqnpqnri qbtntpjnOGihp IDpw1qwurn dt!updbGfi6bp

jpwqhi4iG tli9jwGg bpbfig hwwtquwmuluwfi hup4tuji opbhflipipl
4utiutup4w u4qpnt GwjiuG 4ri ntlunipjntfipli dwuli:

oLfl FIu ii
Uu<Uuw, flFU'tbfP

4uqqtu6 3

1. UnijG tinGqhfigl1wjli fu~twuiwtipli bwdwp, ph wjl pwuG Ji ptunid
tibpwmhpunpg.

a) idtuwjdwflqnliqnq %thulnfpjnft)> It (tJutIu %lwjdwmituqnmnq
%tihmntpjniO) htipladbibpp, bhipwuabpum1g 4ulmluquib, fZtuiwflidul h
Ltumtw twtud 4tujwutnui,

b) ((LUlmilu) mbpop gZwQmuI4rn t LwutU wj 4 GfiptuqlitnnipjntG 4
hpp oquiwqnpbqnid t w2uwphqpwjtu6 bxluumn4 GwGtuntd t
LuitUiwul -'tuiGpuluimnpjfi mpipuabpl! 1. gwfGlwigwb wj qnulfi,
npp htupxnutg t Lwtnllowji 4,miptuiqhmntpjuf mtupwbpw1jbl 2phpDi,
npnug 54wuidwdp LwluiuuJli optiplithprnq L htudwdwjfG d uwqqwjlGi
ophapli 4ulpn tin mwitu bh1 Lulluu lptu4niGIpflGhpp arwqwlqi L ipw
2php1 hwutulin* ni xqpwg pOmwtlfi UilZwpfihpb 64tmitladp,

C) o(wjuWWOu wbxflihpdbOp GUIttw4niI t wjwuunwiF 4wpwtquiiaipjnfi
hi hpp oqmtuqnpb4aui t w tluuphuqpuwtlwf l duwuminq fZwfwinid t
muwpwbLp, Gbpwnjwi aihppili 2itpp, np' Otiu tuiptunird hb
4tjtuuuiui 4wupwubimrnpjwG GiGp tuuuiu lpuninGlGhpU h
Dpw4wqnpnpjip" 'ldb.uqqwjbG Ixpwnqnfilp La fhppbGi ophijuqpnipjwi
hudtLuulwnwuluwo,

d) muO6 a ubpdl Gfp Otipnund t jfqi4wLwG w6, pOftprnpjnfi IA tuGf6twf 9
gw64wlgwub wuJI xflwtnpnuy,

e) <piG4hpntpjntG)x mhitpdbf E GiZwmwim d t gwOwgwtu 4npuinpwunnq
dOlnnpunl Iiwd gufltuigwub 1wd upwd, npD hwp4ldwG fiujtwulfitGbp
hwdtup Ljnwp4qntdt I npulhu 4npulnpwm tb,
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f) 'jtji1wGwnIoq albtrnntpjwG 6bfinopt4nipJntGi L ((ijnIu
lhujdtlwGwqnpqnq lblmntpjG 6tinGuiptlntpjnto uibpdbiflbpp
i2tuwljnid tif hwdwut nwulutuwGtuup 'tlwjdtwfiwllnpqnq qbtuintpjwG

nbcLhqbfimui 4nqtibg qhb4wtu~wpqnq AbnGwplnhpjnt6 IA tijntu
ljlljdwGwqnptfnq OltbuinipjtuG nbqljqbfiwta tnqdrg ijb4wtulptlnq
6bntiwp4ntpjnti,

g) <otduwqq-jI1i qinluu b qpmdinbptIitiI fZLzuww4id t 'lhujdtutnptlnrl
a'lbtnipjwiO 6bnliwpllntpjwG l4nqog oqLiuatjnt jipwui~wtugnq
gui4tugtub @niuLuqpmnd, ptugwunnpjtudp bpp oqwfwl§p 2uhtwuqnpi ntd
t pwgwntutbu tljniu lwjiuOwqnpqnq iburnpjniniud qtnftlnq ulhmbp l

h) 4iDpwqwunt dtupu1ia> ubpd1iUp Owtuoul4ni t.

(i) Lwutl jnitl' bGtuliuObp1 "twuwptuwpntpjnifl!i 4ul fipw Ilnqog
*iWqnplwt bpltujugnigp,

(ii) 4uajwutuGmd" , tuiwflutibpb IL ttlnfinillujhi"iuwlutupUpwpp 4wtd ipw
tlnqd ig lJitqnp4u6 Obp4utjwgtgbnil,

i) <mqqtwj (i tw6d) mbpipdbilp fi2wfitlutd t:.

(i) Iwujdwtuliunpul nlltimnipjwfi uwqwptuwgbnipjnta nifibgnq
gwlitlwgtuw Ifiqatilbw4Iu wG6,

(ii) ltwjdtuwqnpqnq hbinipjwfl qnpminl opbfil2pbplb hpladufl tplIw
uijlluiub IjwpqoUlitut1 uumugwb gw u4wgwbr ljiptwqwpwtutiw
ufi6, Gfilbpquilgnpjnifli 4Iud wungwgbtu:

2. nluljdwliwnpijuq lbmrnpjwfi 4lnrdlig untjti lnOqhbgbltuI gtuGI4tgw
dudwtuwl 1 j ipnblhu Gpwrind ,tuh tubiu gwfl4iugub untiptbfi, bpb tujl prG
tifpwuibpuuig th btinhnid, 4ntfbfwi tuji Gfiltu4nilpjmD, upfG WjG mtlJwl
utwhbiG ntfll wjii lbtinipjtuf opbl~pnq jf hwp~lbpb 14tumduip, npnfig iqpw
tnwpwbtnui I t luGiqbG9Dta, tujq bnitpjntGnid qnpb-nq hp4wjfiO opbiOpfbpnt4
utuhdlinqq jntpwpwGrntp z2wtw4ulpjm 4qbpwmlUjb ujq "ibmrnpjtu wj
opbifipnbppu4 wbipolG taptjnq fitufituntpjuiG fl4tumdudp:

4nijtlu 4

1. UnijG tlnGiqbightuj fiuttutulwGbplb bwtup (<%dW wwGLutnpqlnlq
nlbmnpjwli nbcdirlbGtnm> mbpt Gib 2GwGwqLnid t gwGIwgwb wG6, npG wjq
%lbtuipjwui opbhflObpn4 wjfimubq tifipitlwu t hwptldUifil IP P Gwijflpjwl ltuJpl,
qpwigdtwG tltjplb, nbcjbrlbGmntpjwG, qb ltwqwpdtufa duipdril qmh4tbini 4wjpli 4wdi
gw6Ijtugtu j" hwdwidmwO jwtululGbi hhutiG qpw: SbpdllG1 Gbpwnntl t Gwu wjrt
nluijdwtlilnpjnq lttnrnpjwi tunw4wpnipjntGi tired Gpw uibqw4wG
l IluwflnipjwG dwpollGGbpp: Oui4ujG, wjq lmbplGL 2b Gtibpwnnid gwGtlpUgutu
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wGi6, npG wjq l hintpjntGntd bfptu4w t htup4ldwO dliwJG wjq eTitniu pjtui
uiqpjrnpGbplig umwgw htiwduinli 4wLmt wLjGwiq qx6iqnq qntJpli 6witwdudp:

2. LljG qbuipmd, hpp I lmi[b WJntjpbp Gl hwtwututmwwuiuw 4 [qp4itu4iL
wG61 litudiuw~inld I bp4n f'1wjtiw~tjqnpqnrl libmunipjnifihpli nbqbuimb6u, Gipw
4wupq-06w-nl npn.qnid t hbuibijwl 4bpu4 .

a) iw qhwdwuptl d wjfi wjG I 'bnipjwi nbqblqhfui, npbq O1w ntiGb pbG
ummL4wfinil dZtnwI4tui 4wgtupwf, bpb Gw bp4ni n1 bihnipjni6fOpnid t[
mi6D hpbG tquwmmitunq f2u4wf 4wgwpwG, wulw Ow 4hwdwpij
dwjG wjf "thtnnipjwfG nbqtGhim, npl hbui Opw wGdGwIwflG l
iGuibutultuGf 4wqtibpli Wunwqb t UbPul b (tbGuw4w 2 whbpli 4bflmpnG),

b) tipb hwpwqnp It npnZbt wjfi abmmntpjntfil, npmhq Ow nliD 4tGututwiG
Zwbhbpl 4bfimpnfi, 4wd bpb Ow n1buirnpjnifipbg L nj dih4nid Intfil
IpbG tqutljnq 2mmtOwuwG 4tgwpwi, Gw 4uhwwp[l iqiwji wjG
lhmnipjwfO nbqtjbqflin, npuibq Gw unqnpwpwp pOtlqi4 d t,

c) hph Oiw unqnpwupwp bp4tn nlbmnipjpfilhprnd t pfw4nitiq I, tlwud bpti
tw unqnpwpwup ID plfw4iuld fpwiglig I n dtlb4nid, w 4bwt1wptU1
dbtwj wj 'tibuhnipjwG nhahilip, npD wqqwjbiG wf6 t Ow
htGuiouuGnid,

d) hph tw hwGtjiuwfni tl I hpnl ITrhmnipjniOIbpb wqqtujblG w6 tiul
qpwugbig 16 nj db hl uqqwjDiG w6 ID huGiuwflnid, wujui
%twjuimiuwqnpqnr "ThinpjtffilbpD bptuqwunt dtuplllifibpl! hwpgl!
t4tnibrhfi tinlqtup6 hwdwtuwjfnipjwtdp:

3. UjG iibuitnld, hpp I 4tbim qpnjpfihpD bwdw6twjfG ]J bitui4ui tuf6
lhwiolluwgn w(i61a hwfhuwnfind t bp4tm llwjdftuwqnpqnq lTbuirnpjuiiGbpD
nhqtiqbui, ltujIdwmimwnpq "lbiuirpjmiGibpb bji p wun dwpiqioGibpp tl6qtubi
huipgl lntbrhtf rinuq4wp6 hwdw6uijfntpjwtdp l 4uwhdwmtih 'QnGqbagluujbi
lipwudwiG 4luipq (itufi 6ugiflwg fiiutndu.dp:

4nxu4wb 5
UCSUl4uLb 4UUSUSflH53fll-"u

1. UrnjG tinl4bgbxwjb Gulumw4iGpi hwudlp (iiz<wwltua
hwtuuimnipjntfi> ubpdilu Gifwiknid I qnpbnilbnipjwiG 1mwUituw qujp, nplI
dlb2ngnq 6bnfilp4rtpjntiG wdpnl2nipjwudp 4wu dluxutudp pw4tuGwgutd L
qnprtnbmintpjnti:

2. ((LZumtm4wG htuu nnipjnmiO mbpdbfhl, iXufituqnpwutjhu fibpwnud t.

a) qbtiwqwpdwo 4twjp,

b) dwufw6jntq,

c) qpwubjtu4,
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d) ,,,pp 4-l,

e) wuphbunwfing, 6

0 hwGpwhnp, OGtwpli tljwi qw@ bnpwmufgp, ptuphfiwp ttwd pfuiutwfi
uituwzpGhp hbmuluntqLdwG Ljuaf wuljnifiwhwdwG gwLwgu wJt

t4wjp:

3. a) CpGittupwpiw4w hpwutptuw4l Iwd 2POwpwpntpjnilp tiwd
hqtjtuwjdtwfl 6pwqhp Itwd qpwug hhm 4wtuqwb qbpwuhuttJ,

qnpobntihnpjfinG 4tuqdid hiG d2mnwIwtfi hwumumwnnipjnfi dtwjfi tph
Gpw mnhinqntpjniOU qbpwqwfignu? t lli6 up:

b) rqwjdwuiuqnptnij "1bimnipjwf o Zvpntd b"ntwu4ih t 2phpl bwmtlji ni

npuwg pawltwG uw 2wtulip[ btmwtluinqdwuGi tLwd 2wbwqnpotu it hbh
Iwu44wbx qnpomnibnipjmnp 40innwptltdd nputbu wjrt 'Tlbtnipjnt~ntd
mhqlw4wjQw d2tUiwuwfl hwuumwulnpjwt d12ngnq bp tu4wG tgqnq, bph
hdtwO qnpbuirbntpjnip "1pwt4I6wgqmnd t pfiqhuOnip wnthwtp 30 opD

qbpwqw6gnq dwdwwuwhwmt4wLTDmd tid dwdwdim hwmutuiw~fh-
pnti" gwuilwgw 12 tdujtw dudlbmnti:

4. QOwjitb unijG ,nqqtw Giwlunpq uqpntjpGtiplfi, LthwdLupo, np
4(dmttU4wG hwuuiumnnpjnti mbpifi Jip *bptunpl.

a) twnnijgfhpli oqtmwqnp6nidp ctbnUwp4ipjwup uwtwu inri
wtqptufpflbplp 4lwtd wpuuiqpwfulip pwgtunwutqbu utuibtuifwitufi,
gnigwnpdju Iwid wnwpdwG liu muqwwwlnl,

b) dhntwpInipjwuGi utmmnttufunq wuut plbPb Ittud wPlnuwqpuwipli
Lquipfbi uttahntdp pwgwnwutiu ujwbaputIwhuf, gntgwrpdwG 4twd
wnwl dw6 utqwuil4nq,

c) 6bnflwp4ntpjwmp u liuin4winri tuuwfilpGhpli 4wId wpmuiqpwGpt
utwZwpupbplb utwhntdp pwgwnuuthu itLJ 6bnf-ti4nipjwt 4nqlog
qhpwtd uwatwu flujuitwtnq,

d) qnpfaihnipjwi d2mwltmwG iqwjpbi utuihnirn dhnfwup4nipjwu hwdwp
wuipwfzp~bp 4wltud wptnwrlpwfipb puigwunwubu qOtiwO, tid
umbhtbnipjndifibpb hw4wpdwu Gtiuwuintf,

e) qnpftnibnipjwiG dtwjui twjp1 uwbntdp bnGwUpqnipjuiG bwudwp
pwgwnwtutbu Gtfluuulwtnpwuuiw4wG 1nd odzqtui4 pfintjpll
gwiGilwgw6 wjt qnpdnibnpjwG pwwawgdtuG Gutuiwuntutl,

f) qnpbmti~nipjtufi d2tnwltw qtijplp uttubnidp pugwnwuubu a) - e)
hfipwtbtnbpntid GlZtjL qnpbmifhwpjuG ui uw4tG0bpji gwGjiqgw
hwtllw4gnpjuiQ ipw4w gtui hwdwp, tqUWjduWai, p t jquj iull
hwudmlgupjw ttipr/jnifpntd wnwwgnj qnpbntGhnipjwfi dZnutIGi
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qtujpll hdphaiwrnp qnpbntintpjntiGp Ijpnt t fiwllutuiwuipwutnw4wQ
14iw odwfiquti pGntjp:

5. Qiuwjwc I L 2 Iihtnbpl qpnijpfbplli, bpb wDip wuiilwlu 4wpqwodLjuw4nq
qnpuwI4wi L, npli dwubit tunuqnii t t) 4bunntd, hA qnpbntid L 6hnciwp4nipjwui
wfniGblg, ntiG L unqnptupwp oqmwqnpbnid t "wjdwGwi4nliqnq lq"thnnpjntfimn
6bnwpl4ntpjufl ui ntfig 4unfimpw4tnlibp filpbtnt lipwqwunipjniG, uujw wjq
6nfiwpqutpJnlItt! 4ntmunptlel npujbu wjil ribmnipjntfnt duipwluiG
hIuuuiwuiipjntfi ni~bgni gfi4wltugl qnpbrniibntpjwG wnnipjutdp, npG wjq
w6f& bp1 qwfwgfnimI t 6inwiwpdntpjufi hwidup, pugwnntpjwdp, bpp wjrq wG6ii
qnp~niGbnipjntfiV uuhtdwiiqjitIqnitu t 4 4bumind fG24tubnq, npG bph finijfilu4
lbpwtlmiGwgqnid I qnpbntflbnipjwG tiZunw4wfi qwujp dbIngu, wultu hwit6ujGi
wjq iml ripnijpftiplili wjq qnpmfi~bunpjwG d nLwtujw 4wjpp ibp all wbrnl
diZmiiwO huutnwuminpjtuG:

6. bnfinwpntpjntij l tnwp4qntd npUtlbu %hujthuwtInpqnq
nlhmrmpjntGntd dLi~unwiw htuuuunntppjmfi nilibgnq tibwjf, tipb iw u wjq

thmntpjntntm qnpbntfihntpjniG t [pm fi4Gwgninti ppnL)bpl, q wuwqnp Lndlhiuhlufi
qnpuildiu 4wd awGiwlu Ijwpqwoj6w4nq gt6uIuugtuw wji qnpbruwlmj dbllngn4,
ujwjdwinq, np fidufiG tuG6iGp qnprnui bi JipbGg unqnpwulwi qnplui~bmpjwG
Zpfww4Gbpnd:

7. UjG 4ituuulp, up fllwjiw~wtuiup4nq rbmntpjwh nbqntifitn hwfliuwgnq
Ifl4bpntpjnlGU qipthu4nit1 I djntu (lwjGwflqnpqnq nlminnipjuG nbqb@tibin

hbfuiuuignq pOiGbpnipjflU 4wlid qbpwhutl~qd t Gptu. 4nrlp g, L4twu
qnparntftihpjnit b lpu4wfigfnld ujqi djutu "lbintpjntflnui (4ltu d mtuGmQ
hwuuitutnpjwfi uitwi wjl db~ngnq), 11G6121 wjq l pilipnpjntiUGiplg titihiG d[
qhpwbrnui djniu1b tuiwqw fi buiutn ntpjwuG:

-LflI'hv III

4n14wl 6
bJIUTi-FSbbP tl,6CUP& (1Q-fl.1-' 8

1. t14wdntmuitbpl, npnfip "lwjdwhuimnpgnq lbuinpjwfi nbqltqOuiln
utwwhnid I tljnu "hujdiwfuwqnpnl (Qbtnnipjnimnid qmi~qnq wf2wpd qrujppg
(QihpnjuL bunidnitn qjnttwgbiwaiwLi l wiw wu4 iwnjlWjli tnGuibumpjndiGbpig),
4upnrl bU htplqbi wjrl djniu %tirutntpjntlntd:

2. <(UGiOtpd qnijp> uibpdGp utbinp t nibihih wjfi f2ituhlwnpjmnlflp, up tim
mnQbi wjhi '?tujiiGwqnpgnq %"hmntpjwi olibGpnq, npubq qiQuntqi t ranwUi nltuji4
qntjpl: UG wpd qrnjplifi qbpwpblpinq untji tinfigbiwjli qpntjptibpl! uqbinp I
IlpuinqbfG hi6h wi 2 wpd qnijpl-lb odoufiriw4 qntjpli, qjntquwnmniumpjniGd IA
wtuiwnwjhG i mfinhuupjniGntd oqwwqnp64nq wfiwunifhibpli n
uupLwqupntdfbpli, bpwquiIpfibp|i, npnhig 0ilwulldlwlp Idipwrnqntl bi inqwjli
ubqqiuilimpjwhp qtbppbpquq p wqhintp opbfiplb qputjphihpp, gtaGhwgw6
oulgpnfi[ 4iaul wGi2wpd qnljpbl dhnp pbpditui OduiGwntlqu lIpui4nidl, W1 2Gwpd
qntjpbl ntqnxlpnt4ln L, nputbu wuZluwuiwfiip 4wd w2puwmbln 1Iplu#Inp
iOjuipl4qnil tbubulu-4wi w t h wmwuuauqpqw q6wpidibp bpwqmipibph,
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hwpuijliG Lqtu2upGtpli, wrpjntpfilpip h wj' pfwltwti hitwwbnftpl, 6nqtw41ib L
2pbpb hnwuiwll nt qpwGg pfiwmltwi uwmpuabpiia hbuiwluniqnidlg I4wd

1whwqnpntdig wnww wgni til1ngGbp1 hwtlwp ipwtlniplibpbl, Oibpwnjwt OdtIw
db ngfbpl)g uuiwgqnq mnltuGbplb tiwd oqnit lipwtlfnpfibpD. 6itundwdp:
l3ntlwjbGi, qbtuiwjG liwd oqtujIfG fiGwbpn npujbu wu2wpd qnjp hG rnnwpttji:

3. 1 lbmli npnijpfibpp lotpwn4hfi aub tu 2twpd qnijpl wGdiuwtwG
oqmuwqnpibmtidg, 4wp&w4ultntpjwu mpwdwqpntiolg 4wid wfiupd qntjpbl
gw4wgwLub tuj 61&q oqmwqnpontd1g, IGL4bu fituL wufiwpd qntjplb otuwpntdbg
uuiwgqwb b4tudnitnGhpb f4imtndundp,:

4. bpb pO1bpintpjniGntd pwdhibmndubpb wtud wjn tnputnpnint
IipwfniUG ibpbl mnbpwutbuintdIi utjqwjiulb pwdfibmndubpll 4wd 4npqnpwilnq
JDpwtn pibpl u~itu4wGtumlbpn21 bpwtntipl t muwlu oquiuqnp~bi
pfithpnlpjtwap utwmt4wOnq wti 2wpd qnijj , wtutu wfoLf2 tutfi oquiwqnpbnidbg,
tlpw4witnipjwfi mpwdwqpnindg ltwd wjqutibul blpwqnipli oqmuqnpbnithg

gtufiitwgwub uJ 6bitn4 uuiwgtwar btjwdntibpo 4wpni bG hwp4til wjf
ltwjditufiwtnptjnq tiqLnntpjnttnid, npnbq wti~wpd qnijpp qmfind t:

5. 1, 3 U 4 bubpll qprnjpfihpp Olpwntnid hi GiwL 6bniuptlmpjwfi wuZwpd
qnijpllg wnwwgtum ti4twdnmmihpb L tui4wfu wG6Gwwtji bwnwjutpjniGfip
dwinigbtnt budwp oqmmwqnpbYtnq tuO2wpd qntjpbg wnw2wgw6 hliwdntunfihblb
64wultuidp:

4ngwar 7
QbFflP1iU StPlAp ULu C U<flbe'

1. 'rImjwdfiuwLnptnrl 'llhmnipjwG 6bnlwplnipjwG twbnjpp hwpl4nid t
duiwjfG wjrl %btmntpjndinid, dbwujGi bpb fdwi 6bnfiutp4nipjniGp qnpbmtintpjntiG l
DpwIlwuwgfintl djuiu 'lwjdwritnpqnq %hnmpjinitld qtfGknq d2utu4wG
buiuiuinpjuzfi d1angn4: bph ibnGtupqnipjrntp qnpbmfitinipjnilp
DpwItuwGugtntt t 024wb 6tnq, uLtu 6bniuGwp4ntpjwtf 2whnijpp Itwpn q t htupl4qbl
djrnu limnipjuimnd, pmujg tldbwjf wjfG dwunq, npp qhbpwphptlntLl t wjI t Zmtuilji
hwutumumuipjwfu:

2. 4tutJJ wnfhinq 3 4bmb qpnijpfbpp, bpp lwujdtuwqnpiqnq 'qbmuinpjwfi
6bniwpl4nipjniO5 dijntu ltLjtfituwqnpqnq "l mnipjfnifrnd qnpbntfbintpjniG t
pui4u(iuwgflnid wjflmbll qfinqn I timuiwwG hwuuinuinnpjwfG dlngnq, wutw

flwjdwfiwqnpllnqh liuinipjnifibpbig jniputiwGjnipnui utjq tZmul4wi
bwumnitpjwtfG t qhpwuqp4nid wji Zwhnijpp, np Otw 4wpnrl tp unwflwi
wji]udlub tkwd huduOtiwtfi upujdtufifillul, wjqtq u Itwd hwdwdwu(i
qnprntfintpjwdp qpwqrtwb' wnwaai[i U lil fpnipntjG 6bnGupltnipjntiG *iltni
ilbutpntd, I qnp~bp wdpnq~ntUiG wflu 6bnfpimptlpjnilbg, nplb dtulw4wi
hwuututnnipjntnl hwuidiuwnitd t:

3. Up2 iwtlwi hwumwtnntpjwio Ztuhnjpp npnZbdlu pnIJwumpiqnxd t
ujTlul dtminw4wG hwumuinrnpjwfi Gqwutltlfibpl bwwip 4wmuplwtu6
arifuubpb huifnid, rihpwnjwl Iwn ptuwpktufl I iqhwa01ntp 4wpj,,lw
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buwuubpP, wGi~w[u wjOI pwufihig L4umupqtuw h qpbwOp wjfG 'rbmnipjnfint1d, npuiq
qmiqnid n t wjq d2mtni4wO htuumwuinipjntGp, pb Gpw uwh mwflhiplig qnlpu:

4. tOpb 'Itwjtwiiuqnpqnq IIbmnipjpiOnid 2tnutwtu1G htuuuwnpjwcil
4bpwpbpnq 2Ihntjpb npnZntdjl Abnfptflipjwf tuwppbp umnpwpudintidfbph

hL Zwbnjpb pqhuftiup qnidwpb hwudwdwuGw4uO pwZtutiG hbdlit dpw
htufinJutiGntd t unqnpmtu4wfi hptantjp, wuiw 2 kthmnid nj.dj 1b. juntnfi-nuiD
Oltujdwtwqnpqnrl ahltitnpjwGI! hwpl1 qnq Zwhnijpg hwZtqwptl Gdtu pwmjudwG
db2ngn4" Iilu4bu unqnpwupmp !iGqhitGtwb t, fGq nprnd ptu2dtuiO jimpjuwa
bqwGtujp utbup t bu~dtmwuiwufuwQi untjfG ,nqtuwbb utlqpniGpfibpbili:

5. fIl,0 2 wbntjp di hutiqpbc1 d2uiwtnwuGifi htummwuntpjfiip wjq
d~Ziw4wG huuxwuinipjwfi 4nqdlig bip 6bniwp4nipjwuGi bitlp utqpwicipbpi
4tud wpuwqpwufipi djiwjf qfduiG hbldtu qptu:

6. ,uwrunpq 4tbmbpb Gitqwuiw4lfibplb htwlwp, d2tlnw4wf hwummmuirpjwflG
tlbpwpbpni Zuhnipp tudbfi muiwp npn~qmnd t tOUfnijG bqturiw4n4, bpb dtujli
qpw qiilnludtuii bwdwp hbldiwuqnp nt pu~qwpwp utjwidwn lwn2uuiiu:

7. bpb 2wbhnjpi flbpuinnid t tindmb wjfiuu ui wbuw4ibp, npnfig dwu fG
wnwuGieiG GZqtwb t unijui LinGtbigbiwji Wijt uq.nubfibpnid, tuuqw uji
4ni qmw6bpb qpnijpfbp ni Zn~wtu inu uniji 4,nqtwbb qpntjpibphi:

,nqtlwa 8
Oq-U5311, SPU'U flPS

I. "lwjduituflw4ntp4 f"qnnipjtui 6bnfitp4ntpufi ZuLhnlijpi, umwgIUs6
Th2tqquwjjbi qinlutuip fidubpnud oqwufiwoll 2whwqnpbomtDq, hwp4l4nd t d"iwjfi

mujr 4lbuirnpjnuind:

2. Unijf, 4njtltul I 4bui qpnjpfibp tlidpwunqntd hiG (ih wji Zwhnjpl
i4wtudwp, npi wnw2tuntti I ututnd, btwuuimhbil qnp1ntfihntpjntfinid tired
db'uqqwjli ZuhwqnporiwO qnpbtu4wlntpjnifnid idwufilghjntg, pWjg d~wfli
wjfi dwuh fiIluidudp, npLi 4bpwqjtnd t hwuluxmhq qnpbnfibnipjntind Opw
dtuuuiw4gnipjwfl!:

4ntqwb 9

U.Ufilu84Uw3 (aflFfl-qttuu) OliPtflHf-flMAbf'O

I. Lji KbuihuWd, hpp

a) %wjdwfiu4npqnq 'lbmnipjwi 6hnitup4ntpjntO DilwqolU 4wd
wufnirqputlpL qbPUnq dwufiul 4gnid t djntu n'wjdwowjnpqnq qlbumnipjwui
6hniQUp4tpjiG 4wntuqupdwf, qtptuhu4dwui 4utud 4wujuawlnid,
t4md

b) dtiintjfi wOfifilp ntqqTuaj 4w tuintqqwtjti tipu4nq dwufiw4gntO i tO
'ITjdiWui4np4nq "Thmiinpjuin 6bnuwp4nipjtui IA djntu r11wjduimqnpqnq
n1 lhuintpjwui 6tnfwpqnpjufi 4LwnuquwpdiuiG, qibptbultlwudiln t4w

4wUIjimWuLii,
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6 jrnpwpwiGJnip iltiutdpntd bplni 6tinGwp4npJnliGbpb 6h' GpwUg

wnhinpwjllG h # l4iwGuw4wG InhtuhuptupmpIpjnGiabrflmd, uui tlnd tlud

uwbdwGnd blg tqiujdwtGfbp, npnfl mwppbptqnd bi wiji ujiwufiiptqag, npnilp

liwpnq L[i di.Oth tiptlm wG4wu tintuptntpntLiibp1 JijlA, wutw gil- 4wgw6

2Lhnup, npl 4wpnq tp hwtuZbqptbl Gpulgbig dbtlfij, pujg wjil uitjwdtiwbp

tlu1tn6tunn4 2 htwuZtiqpt.b . Itwpnq t duigtbi wjq 61hnOtwptlntpjwmi Zwinjpli tti2 Lt

hudwuimmuluuitWupwp bwplqbt:

2. UjG qbutontd, bpp 'qtujtutiwu4nptlnq 'Ilbmntpjnlii Lujrt "hmntpjuwG

6tiflniuntpjufi hwup4qnq Zwbhnjpb db2 tipwnutid t t huWdtuWtutuuuwaptUp

hwuplnid 2whnijp, npli 4LmmdunwP djrnu '9wjdtuiwtnptlnn 'ItltnnpjwG

dbnUwpLntpjnfii! wjq tjniu qliinnpjntiani wpqtii Pul 1 bfptup4ltqtl t hwptldlwl1, ht

wjqulu in gbpwntua 2tuhntjpG wjfi ZwhujpGl t, npp btw2qtiqpiltub llblfibp wnui

b1bZutnwltuw qltunpjwG 6bIn pqntpjtuin, hpb bpl4ni 6bfiptlntp~jniOfilbpb

d21A *Dln~uhWpWpbpntpjnliplG IJI IGhDO OnhjOu~uhIbI, D IIOtibu uwfltilu

6tinfiuipltuzpjmflGtipb dI1, wtq tu jq djntu Tltmnipjnllp 4tllmtuplb wjmlaq

htuqa~bqptwubz wjq Z.uhnjpl bwduutumwu[uwG 62qptntil: Ujiplullt 6Zqptantdp

npnZib.u, twum2tu6 tbpuinq hwZIuj Itwn6Itfi unfjO infi4tbg~twJi djniu

qpntjpfitplp, tu4 'Qwjdwuiuqlnpqnq '"bminpjnitOtipl lptut wunt dwpdGiibpp

wthpudb2mnipjwO qbujnud Iiunphpqwljgbi dbdjwug bin:

40ni4qwax 10

1. nlwjtwiuinpgnil nltinipjuil ntqjitifim a bwqluwgnq jiG4tpntpjwi

ItnqtoIg djuu "rttujdwtuqunpifnq 4rbmntpjtufl nbqtibruIDi 46tupifnq

ZuhuptudbGiipl 4wpnq bG hwpqlbl tujq djntu nlimntpjnilni:

2. Ulujwfi Gidwiw 2whwpwdblOipi! 4lwpnq tiG h.wp44lt wit uij

"liujdtwuniqnpinq ,'1twnpjifnid, npb nbqfl'lbGmnfi t hwidupqnlx

ZwhwpwdbOlfllipp 46wpnq fil4tpaipjmiG" wjq nlhmnipjwuf ophilOhplfi

bwdwudjwmuiujufi, uwlmwjfi bph 2whwpwdbGfibpll itutugb uhttultUiuflfpLi

huwdwpqni t djrnu "ltujdwftw4npqnq VtiuinipjtuO nbcqhltflin, wuiw tujq 6tLq
qtufi4nirj hwpl ltuqttnp t qtipwquigh.

a) twhwpwdfifibpli huwdulwunfG qnidwpb 5%-p, bpb *wutnugb
ublwuwawuibp hwdlwpqnq IGibpnpjn OGn (pOitbpwtgrnpjntfiqg
unwppbp) ntqrlwu mfoplfimd t Zwhwpwdfiftbp q6wpnri jfiljtpnipjwf
qnijpb unfitqfi 25%-g,

b) Luihwpwdp6Obip huwduiuwnG qntdwpp 15%-p" diOwgw pntnp
jLbuqpbpntd:

UnjO lihO 1 znzwl*td pGlbpntpjwG hwplnitl uG Zti 2 hntjplb
Gluuidtudp, npg t6wpqnid hO 2tuhwpwdfifibp:

3. CwhwpwdMiObp, tnbpil~llO unfij 4nqtu4word lapwnillu iLwuGL4nid t

ti4wlntul pwdathwndubpllg 4wtl tupmiwtphtufG2 , btuiuwgnil' ZuihnitjpbF

dlufiulgbhtnt pwquntlip tnqnq, wj. DptuqnilGibpg, DGiOuthu Oath bltludni wj
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pwqntifiUbp~ig, npp hfpwtGui t 6niufiuub hmup4wjliG jupqtuqnpiduilp, IiOtiuhu
pwd6bhmndubppg utuugqnq hltudntm, uijG 'rlbuinipjufi opbO~llfitiphIi
hwdwulwtmwuwutuFi, npli nbq]iqbiui t hwtuiruid pw2lunhdh I lpw1mUawginq
nGulpnipjnt ip:

4. i L, 2 ttnbpb qpntjpbpp jbG liipwLuniti, bpti ZwhwpwdGaoihph
wuitnwglb ubt4wt1uwtnbpl, hwtoiuwitwtnq  ilwjdmwfwnpqnq %bitnnipjwfl

nhqqbum, qnprntfbnipjntO t Pipwt4wawgGnui diJntu lIwjduGuIqnpqnq
(llbmntpjntrnid, npb ntiatqtiGmt t bw wp4inti 2whwpwdbiGibp 46Lupnq
UGitbpntpjntflp, wjuimbq qmiiqnq dit.nw4wG buhumwmnupjwi dD1ngnq tired ujq
tijntu ntlinnipjatfnid wuitwlu wGdwi4wG &intujntpjnifGtp t ilutnnignid
wjGLmbrj qunGinri d2mutlui ptuqwjb tllngnq, ]A hnlj.liOqU, npb bbn 4uLqt4wb
2whwpwdlGiibp bG 46 wp4aid, blpwtuit 4bptupbpqnil t GdwhG dZimwtuLji
btuunu-nnipjufp qLwtu ditu pwqwjfG: Ujqi1 qbupnid, ilfibjn4
hwiqwtdwGipabpg, Otpwnu~nid bfi 7 (:bnfiwptumipw4ulG whnjp) 4wd 14
(UGlwu wui6wIGtw rtwntujntpjniGtibp) .nqqwbibpli ilpntjptipp:

S. UjO qbulpnid, bpp fllwjtimwwqnp4nqi TlbumnipjwG nbaijfim
bwinluwgnil jlO1tipntpjnil] 2 hnujp 4tu b4wdntip t utinwxnd tjniu
'rlwjwidufltnpqutlq n1bunpjnlfibg, tujq tdjntu 'rbinpjntfip 4Ljpnj t bwpntoig
Ipl4 wqwumib tujq iQitibpntpjwG 4nrlig 46wpqnq ZwhtwpwdplOtipp,
pwgunnipjwdp bpb wjq 2whupwdbGifbpg qui6p4nid i wjq djniu qrbmmnpjwui
nbqbqtifinbOi, t4wdI bpb hnnotql!, npp hbui Iawut~aw q6tupqnid tif
2tuhwpwdbiGflbpp, hbpuqh 4bpwpbplqntI t uij djrnu ribmnipjinti quilhnq
d2mtntufi huuintunipjw ! qltud dmtu lnmwi pwquujib, IA I!fibpnipjwG Owt21uqtui
ZuhntJpl]g bwp4tp lqwG&j b Onjfibu tiph Z htupumdliibpG ~t l46pqnl bi tired
2pwuw u  ZtubDjPp lpiq 44ud dwuflwtlinpbfG 4wqdq4wu bG wjq djntu
"1buinipJnlnid wnwywgnq wuhntjpbtg 4wd btitudtuig:

4.ntttuib 11

SfliiflUbbp

I. nlwjdwwitqnpqnq 1timntpjnimid wnwwgnq 4 tijntu nrujdwftutjnptpnq
flmbuntpjuAG ntqib4fmtnf 46tup4nq mn4nufibpE Ilpn biG hwp4qill wjq djntu
lbuinpjnitflnui:

2. Uwtjwjl, wtjluilulb mnl4nuibpp 1jwpnq bL bwp4tlqb OwL tujO
'llwjitufwqnipqnq ,TbUuntpjniGntd, npmbr TjiufiG hwdwtqwtwuluwc wjil
lbmnuipjwfi opbOilbpib t wntu2wCnt bOi, pwjg bpb umnlnuahpi 4tbuumwgpi

utiIua fi~t bmbpp htlup4nid t djnu "rwjdmwfiqnp4nii ('lbuntpjui nb qh~ufitn,
wtqtu qwGeqnri hwp4jl .utbtiup t qbpwqwgh mn4nultib bwtlwluwnG qnidwpli
10%-[!:

3. UGL4wtu 2 4tbu4n iqpntjpltpjlg, ltwjwiuwGwitnpnrq I'T mntpjnipinid
wnw2wgn1  lnhnulfhpp, npnap utnwnid b qiuumnpbi Lioplfimnd t djniu
'lhwjdw~,tu.npqnuj "IhmntpjwGf 'ltunwqwpntpjnip, Otupwnjw l  J jutUntpjwu
mbquitijw tIu pdpGpO11p, LitbuipnfuiwG P tu!itt 4wd tiwtnuqupntpjwu 1lnqdbg
wdpnqnoG iGop.fitnq gwt4wgw6 #l u4Lui 4tuqdtuwtpujntpjntGi, 4wud
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tLwntutwLntpJpjtuG 14nqtdg bpw2utu4nptqn q qinfutuntjntpjniGibplbg untugtlnq
tnntnufibip, tunw G hbzwuitul4wa ItIhntpjiniti Iiwp4nidlg wqwtnttind it:

4. ((Sntnufhibp>) unbpdiUp unjlljG 4nqqtwtnid flipwnbIiu 62mituwInui I
bltdntui gwG4wgw6 uibuwli tupuituwhwGutbp[19, wfi4wtu qpwt4wjhfi
wtuwbnqnid1ig 6 ulwpmuuLuGIl 2 whntjpfhplil tluufw4gbni jipwnt61p
wn4wjntpjntfilg, L twufGL4npwuthu 4wnwqtwpwtluiG wpdbprlpbplig 6
Ltqwpmmuniubpbg i4w qinluwnnipjwfu mndubpbg b4wiintno, fibptunjw t
wpuilbub wpdbprlppb, uiptuwmnlubplb I4wY inuluwnnipjwug mntubpb
ujwpqwtu6ipfibpfi nl 2whntdGtpp: UnijO 4nqiwbb Gitqwumiwtltipli hdwp
duiL1tbmn 9g q6upnidlIbpjl Ol tiig qwOi6qnq imniqwllpbpp nputbu tnnlnuGbp ,bG
OmWpt4ld:

5. 1, 2 1 3 ktiitbpj qpntjpfbpLi bGO pwnqnid, bpb uin4nuGIbpb qiwumwgl
ub4iw4wGLmutbpp, fihbIni lwjdwflwnptnq nlbmnipjwii nhicdlqb, mn4nufbpli
tuntuwgdiwl wrqpjaip hwiuljuwgnr 1 djntu IrlujdwGwtInp4nq Irlbmnipjnitntd
qnpbnfihntpjnti t lbpwlwfiwgGud wjhibq quiuqnq iztw4wGl hwuuiwinipjwfG
tI1Dngnq, 4tui wjr1 tjntu "Thmrnpjpinnid wilw U btu wG i4i bwnwjntpjnifGlibp t
ihuinignid wjflulbi qtufiGnil xtSZwllwG pwqwjb1 tblngn4, L utwpmmultwhwG2U,
npl hbidiwG qp uimntnu~bipl 46wpqnd i, blpwtlli qbppbpinqu I adwO
dzmulmwU hwummmaipj6p 4wd dp2 mw4wi pwqtuijlbl: 11311 qbuWud, bLtbLnq
hwGqtuiw~pfipbg, Iiipwn4nt hi 7 (bnfwpiimpliupwtiwU 2whntjp) I4uid 14
(UO~lwu wmi6Ow4wGl &wnwjnipjnifiihp) 4nqqwbbpb qpntjpibpp:

6. 4wdtlwpqnid I, np uintlnutipg wnw2wfinui b '1twjtdmwfwunpnq
"thinutpjninid, hph t 4wpnq] tujil nThimntpjuj nbaJdqhomui t: UwtlwjG bpb
mn4nuflbp ti6wpnq tufit1, uiitwlu wjfG pwuaig' llwjditwqinpqnil lbimnipjwu
nbqrqhbGm t ph n, dzutw4wG hwuumwmnipjni 4uld dt2mla4ui pwqw niGb
%lwjdwfwtqnpqnil f.hluinipjnifntd, npntig mnOlnipjnip wnw2wgbl t uuipmp<,
np1' mn4nu~hpp q6wpqnd hO, LL wpl uintlnuhpb q6LupdtuGfl buluuhpl! 4wiwpnni
t GldwO dLmaw4ti hwumwmnipjntifp wi ti d ZuiwtwG pwqwG, wuiu htudmwpqnd t,
np GidwO mn4nuflbpi wnwtuufind hG wjG Ilhuinpjpimtid, npuihq qmiG4nid hi
112uilwhiw huuuiwnnipjnifil lntul tSd2twlqw pwqwiG:

7. bph 46wpnrlb L mn4nubpbl qiwumtwgb uthqiw4w wuitip, tjwd Opwg
hpjniu] 6 nphtI bppnpri wG6b d1l2it hwtun4 huwp hptpntpjrnOtihpb utjwi6wnn q
t46wpthuO Gujtuiw4n4 hip rwntujuq tqpuiutqwwhwG06 i hpwphpt4nq
Lnnlnuibpl, qniilwpn qbpwqwlgnuil t uijG qnutupp, opp tlhwdw6tujbgbp
j6wpnrd t nmu4ubpb tbwuuwgb utiwltuwmlipn2 db2L OdLO
hwpwpbpntpjntGibpb pwgwtuwjrnpjwfl qt umid, wuiw untjG nq1l4LU&i
qpnijpOhpn Ulipwn4nid bGu hO duij Ohp2I1G bb2wuiwqlpw qntdwpb G4lwUidwdp: Ujq
qhuWnt 46wphb wmjqbLgntljwjbfi 6wun tdOtu hup~lpwo bOpwtlw lwjdwlwqnpqnq
nltitntpjntGiObpg JntpwpfuijuInp opbOpfbp1G hwiwtqwuiwulutuO, htuztj
wtnOtnti unijl LlnOjhfgbwjb djnu ipntjpflhpp:

4nqqtu6 12
f-flaSULSh

1. 'lwjdwiOwqnpinq '4bt mnipjnimnid wunwwgnq L ijniu 'wjwdwwijufqnpqnq
ntqhmuuipjuiG nbqlbuih f wfptnlq nnjmuLLIO hiuqpnri t hwptIqh wjq Lfjntu
rlhbUintpjniuOid:
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2. UwtiwjG Gidui3 nnjwtpniG t4upnq t hwpltilt OuL wj5fl 'wjdwfuninpqnq
thmnpjpiGntd, npmuiq rptup wnw2wnztd tiG hwdwuluinwutuw wujri

IFtiuinnpjwG opbGibpltifi, uw4wjG ptib nnjwulnli 4iwumuigwl ubhqLiwLut wmbp
hwdwpInid L djntu ,tlwjd1wmtuwnpqnq fhibinolpjwfi nbqliqbfmu, wuui wjq 6hnq
qtuOi6qnq hwpltl u4timp t qhpwqwgi nnjulmlili hwiu~utunti qnutwpli 10%-p:

3. (flnjwjulh) mibpdliO uotjG <nqqtbnid lipwnbdiu Zwfiwtlnid t
iinjubumnigdtufi uibupnq gwtilwgwb inbuwoI 4t6wpntdihtp" umtwgqwa npu~Lu
qpwui4lunipju.i, wpqhiuln 4wd qOluinipjwfi uuihqbiqnpbmipjniGtihp ((ihpwnjwl
0ilOn6bltihpp, nwnrn 4wid hbnrnumwtbujbfi hwqnpjn1dbp hbnwp6wtpludi
htnLwp hIdtibpl twid 6wjGLuqpntpjntGibpg) oqmwqnpdmw 4wtd oqmwqnpndwu
bpwqntulp2 hudup guGitugw hbhOiGwu4wjliO [ipwi4nipbplg, gwG4wgw6
iutnmbfmtOtpD, wumppi2 , riaqtujGb 4ld dnijh , Ltw~GD, qtuqmfIG pGufItb~l

I-d qnpopGpwg , 4i-ud wpqnlfiwpbpwutwfi, wnLhmpwhIlD 4wid Owum4mfi
upuppwqnpdfiU oqmuiqnp iwG qud oqmwqnpo'tuG jipwntfip mpwduqpdufi
hwtlwp, 4wtl wpqjrniwphptwlwuG, wnhmpwjlui 4wd qlJunwtwi 1np61
4tpwphpjulhnbqhbqntpjtuf hwiwhp:

4. 1 L 2 4bitplp rpntJpjbp E Itaf Olfpwn4nid, tiph nnjwjinI4 t~uumg1
uhti4wwOwmmbpp, dbtn4 'ulwjdwmwqnpinq qhitnnipjwG nbqbJqhu1,
qnptihbrnpjntO t bptultuzflwgfnid nnjtujml turpjntp bwinuwgnq tjniu
"lwjdwiGwqnpqnq q1 tuintpjntinld qmin4ni d2itutLui hwuumLuinnpjuO tIjingn4,
twid tjq djniu n hmrnpjnitnid tuI4wlu fiGwtwG OwnujnpjutfiQbp I
dtmmngnud wjuimtq qmiOqnq duiw4wG pwqtujli i0ngnQ, it 1puiqnipip! iual
qntijpp, npnag 6i4wtnunwdlp 46wpni d t nnjwtpnfi, bilptu 4utL 6tlw tih wuJti u'l
dztnw4tU hwuuiwnuipjtu i4w dzmtu4w pqtuwjb hbm: Ujq ihuipnd, htiltn q
hwuiqwdlGptfih pg, t1ipwnqmd i hG 7 ( hnOtiwpuwbmmpwl4wG Zuhnjp) 4lui 14
(UO4wlu tuiOfwtultu wunwjntpjnifip) Ipnqlwbtfibp pntjpfbpl!:

5. wdwpqntnd t, np nnjmuwuliO wnw2wnufid t ujdwwLqupqnq
nlbtntpjntflni1, hph q6wupnqj wjq 'rlbinipjpiG nhqhfijbfi t: Uwijijfl hph
nnjwuli 46wpnil uQi~p, ui4wl uijG pwubg" lwjdiwmwqnp4rnr 'ltrtnpjuili
ntqdhfitn t ph nj, nlwujdtuww4npjnrl Qluinipjnfniud niGb d2LnwuiGi
hwuunum-pjpii 4wul dLZtnwwO pwqw, npl Ijtlqwu gnipjwdp nnju1Mbb
q6wphnt tlupmtuwnpnipjniG t wnuwgtugl L tUjil nnjWultnpb 46wpdwG 6 u zuuhpl]
14pnid U6 uij i dtutinw iG hwuwwintpjip 4wdt dpiwI4wufi puquiG, wujw
hwdupqnitl t, np nnjurinO wnw2wuid t I tfib hmnipjpinid, npmitq qmuiqnid
hb II2mtlwtiw hwuumwnnipjntp 4wd d2tnuiUiO pwuqwiG:

6. bpi 46wpnrdi IA qiwumwugb uhbiwui uwimpbl dt Ittub, ipd Gpwg tiplnju
ii bppnprl wQlid ib2L humnnt4 hwptupbpnipjnihphi utumu16wnnqj 46tpdtw
hwdup hdip tlnwjnq oqitnqnp -dwap, ipuiqntipDO Iwd qtinhtumqnipjufi
qbpwphipqnq nnjwtmJihI qntdwpp qbpwqwfgnud t wjfl qnidwpp npl!
hwtdIwwihbgqtub 41jihp "46wpuj I& qiwuuugi ubqiw4w~ wujpn2 dli,"
wjquub bwppbpnpjntGftpi pwgulpnjnipjwo rhuipnd, tUutu unijG 4n$jtwbh
ilpntjpGihpl Ipwnqntid LAG tbwujO qip2DjO hl zwuw4lwb qnuiwpl Giltndtudp: Ujq
qbuunid q6wp]i tuqhwLgni4Lujb dtlu [lO~w hupitl u bOptljtu %wjwiwtiwunpq4nq
'1binntpjnifibpbg jntpwpwG~jntpu ophipbpb hwdtujwuiwufuwri, uLwwuZw6
4bpLqn q hZUi wnfhtuq untij 'inG4bhgtujb djniu pyniJpObpp:
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4,nqqmw" 13

-ifl-'b EPUfb- .b UIqNbLUf QI

I. 'ruwjIwfw4np4nq 'itnipjwfl nbqtirtihimli djntu 'Qwjdwimww npnq
'QbtnnipjmiGni qudfinq 6 6 '.nqpwonid (blAdnihnmbp wfiOwd qntjljliq)
uwhduiOu4w6 uGZwpd qntjpl omuwpndbg umwgtugib wpdbl2b hw4tqw6p 1wpni I
bwplqbl uijq dIjntu limmpjmfintd:

2. nlwjduiwtw4npqnq %uinimpjufi nbqfiqUin 4nqdog fiIlbpntpjw6, npfi
wtnb ~tlbpl hblll mfiuwGntd 4l wqdqlw bif djotu qlujitutilunpqnq uimnipjnfimd
qmuijnq I 6 4.nqiwbntd (bljwdntunihp wfG2wd qntjpbg) uLuhtufiwq6w wi 2 wpd
qnijp]ig, pwdfbimnuhpl1 otnwpntdlg utnwgqtu4 wpdbp l hwqhllu6P 1wpnl I
hwp4qb wjq djntu lbuinmpjnitutd:

3.lwjtiwu34np4nq titmnipjtuG 6bnfiwpljnpjuiG tioplbGnipjwui iw4
qtnfi4nq L Ijnu altuijdwuntqnp4nq "ihuintpjutfntd dZmmtlu& bwuunwmnipjd3
6tinGuipwvmlipw4wtuG qnljpll dwuu 4juqIlnrl 4wtd wci4wlu mwjnimpjniGbpl
dwimntgtuiG hwidwp "lwjduIwiqnp4nq %thwnipjwfi ntiqijlhfin tnfopiGfimpjwfi
muwL qmi4nq hI iljniu ("ujdfiw4np~lnq "Itimnpjnimnui d2tuw4wG puiqwjpf
qbp-pbpqnq 2 -pdua wfi qnijlD otuuupniidg wnwwguib b4wdh tibpl!,
Oipwnjw l  iildfl dtnw4ulf huumwinipjwG (Lunwf6jfi ljtd wipnrl2
6bnGfupntnpjwfi hhm i tnhbq) twrd GdwG dmuifG pwquji omwpnttljg
tunmunwgwbr Gidwf tludufiGtbpp 4uipnqi b hwptlq4b wjq ijniu "qbuimpjailimd:

4. U9i2qq-jbi 4nluwpnulflbpmi ' wJdmiw upnj %lbuinpjwG
6bnfulplntpjwfi 4nqilg Zwhwqnp&njnq oqiuwfi 4wI d GidwGi oquiLuUwl
ZwbuqnpdiwG hbui 4Lutqwb 2wpdwtwf qntmjb ounwpnidg wnwwgw6
hl4wdntmftbpp hwpit id U b' pwJG wjq "thwntpjninid:

5. 1, 2, 3 h 4 4tLmbpniil 1i2qtuib gwO1ubgwu wji. qmjpb omtupndig
wn~uiwgwt- btludntnGbipp bup4qntd hti owjGi wjf 'rlwjdwawqnpnq
%thinunpjfinid, npb nbq rlhfi t hwufi.jiunui qnijppl onwpmil tfi6n:

4nqqwb 14
U'btU1lu UtbgPbUtlUb Gufl-U3fl1'0zflMVtbtP

1. bNwtluntln, np 'rlwjihu-jnpqnq "bmnipjwfG nbqilb~hfi bwfliuwgnq
1qliqiuL4wG uxi61 utnwGmid t tiwuGuiwow4wi aulntujnxpjmifbpbi dwumngmdnig
uid wJL uw4wIlu pntjpb qnp antfbinpjmniig hwptLqLn t OwjG wj

%bwntpjninnld, pmugunipjwdp wjfi qUlbuW, bpp Ow ijntu "1wjduwiwqnp4nj
mnliipjntfmGd mni b d2mwqtuGi puqui (lip qnp'ntftinipjntGfl ibpuwaluawgftiLni

hwduip 4wlinfLuqwp oqmwqnp~n~q dZ.u4wG qtjp): bpb Ow 6 dwG fiwO
d2uitlU4u puqw, wUtu hudunhinp luwpnq t bwp44tl djmu "llwdtuwiqnpqnrl
'Tlbmntipjninid, pujg tijwjfi ujq i d2inW fi pwqwjfiO qibpwphptnq dtlunq: Ujq
fiulinwll hdwp, bpb 'flwjdtIwun4npqnq 'Ibtntpjw nbqolrtbfi hwmhiruwqn q
,p1ql 4wOu G mO6V qmuqntd t djntu 'Qwjdwf wqnpqnq ll bmnpjntinld pfqhwiwnir'

nihudilp 183 oPP lqbpwquGgn q  oduiwtliu4whwuiqntj td ILUi
dfiudGwjwbwtnnitjipntd" gwuqOwgwd 12-wtdujw cduhnEimntil, npp u4uqnff
4wd qbp2tu~nn1 t liGwuuw4wn tnwpntil, wuuw 4hhudpijji, up w wijq
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%tbnipjnifinuX nixli 4uwinimwqwl oqmuqnpbijnq dZmuljtuwi pwqtu h wjq djxnu
%bimnipjntnid Ipwtufiugnq p'p, qbpp O2qtu, qnpbntftinipjntfibg uuiLugqnq
b4wtntuunpl qbpwptl~ni t wjq duinmLuwG pwqwjlii:

2. iU'rfwuGuqltnu1wlw btunwjntpjntGGbp>p tiplijl! GbpL nnip d t
tdwuwu4nptut4bu, wGlwlu qliuni-ui-, qpl4tufi, wpbumuipwGw4w., 4lppwlafi
4Lud riwuwtunutuiwG qnp6rnthitinipjntO, bil.ubu witu pdhkZ4Gbpb, IDpwqtupwfiibpll,

fidbhpGtibpp, 6upuiwpwubmulhbmi, uiwdtuaipnjdhplb L h qwtqwuhfiwbpbi
tuG4tutu qnprmGtirnpjnti:

4nitjw 15
4LIu I L Ub)I utU b Gufl-UkIflb'Sfli"b'UyP

1. ZwtuJJo uinfibtnq 16 (Sfopti~fbpl ttuin4wq6wpfbpjt), 18
(4hfGuupn2watLihp) h 19 ((mlwfuiwO &wntujuipjnt) ,nqq6tfihplb rpnijpfibpll,
nn&Ittffn, wu2luwtuqwpdp L GidwG u"ji qwp6tumprnpjntlifbpl!, npnfip

lujtiuOmwqnpl4nq 'llbuinipjwu ntqnhfium! uuiufinid t 4wp6rn w2tuwit~pI
rOdtug, hwpltqnu ii t1lwjG wjq nlbtnmpjninni1, pti tqwjG 4wp6nt
w2lutmuiGLp *1 bpwLwGtiugtlnii djntu ltjtituflwqnptnq "lbtnrnpjnimniil: tipb
4wpAni mutumwuiwp liptuwLmfuglnId t Utdiwl 6Lnq, wUlw Lujq uinfnipjuwip
uutugtiwt qwp6wtupnpjntbi!iln 4tuipnq bh hwp4tll uJq djrnu "thmnpjninid:

2. Q(iwjwb I 4tiun rpnijpfbplb, %lwjiflwtqnpnq 'Ttimnipjtui nbq cijum11
umwgw qwp&mwpnipjnil djrnu 'ljiwfiwGwqnpq i  "ltinipjplinid
bpwtltiwg4nil qwpnt wzluwmt1wOr jduig, hwp4quld t Ot~uijfi wnwuiiO
bbwuiw1Ntuar alhmutpjnuiut, hph.

a) umwugnqp qumiqnd t djntu (rlbtnupjnifnii pfiqhwfinip ntndwdp 183 opg
.qbpwqwfgnq d ftluhwlmtjwhnqbmid 4wId dwdtuwuiwubauifib-
pntd" gftl4wgtud 12-wtlujw dudqbhnnd, rpe uquqmnt 4wd qtiplu~ind t
4lFbwtuwiwu mtuiputl, I&

b) qwp6tumpnipjntiG 4tmwpqnid t wjq djuu "'bumnipjwG nhbqljtcim
hwandiuugnq 4wp6nrdi 4nqiug 4Ld qwp~nno ufintiag, I

c) twpt6wuipmpjntGmhpp 46wpxlwfi b-luubpp ItiG Ipmnd wjil djniu
'qbntpjnttiSD twfpidnni nfihgwu6 i u4wGlwii hwuwmunpjmiG tuid
di5 tutlGw pwqwuG:

3. U4tulu untjl .nq4tubrb fitulunpq njpntjpGibplg, iI.uwqqwjliG
injuiwprnidipnhit fl tjtiufitqnpqnql .Tlbmntpjfl 6thnfuaip4nipjtI3 4nildbg

zwhwqnpb4nq oqwwtipaid bptulw4utugnq 4wpfni wzluwuiwOmii huin
4LtuuLquwb qwp6wmnpnpjntla! 4wpn q t htup4qbl tujq (bthmnpjnimnxd:

-,nquwf 16
S'UOPbDbbfl Ifl'b fl PUPbP

SGopbffibpli hnupwftipi L wj inijGwumluq qwp6wmpnipjntfihpjt,
npnfip n quajtuaqnp4nq timntpjwuG nbqtqhitnl unwfntid t nputlu djntu
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rqwj1wufitwinpqnq nlbmnpjwti nbqbrlbfitn bwoiuwgnq 0fibpnipjuo
iflopbGibpIp Iunphpnj 4ltud gwGiltwgtu wjl finifltutnhu I itwpilj uwiqwtl, l4wpnr
tiG hwp4ltit wujq djniu "tawnipjnifnid:

4nqqtud 17

UFPt.bUSIh UCIuUSlf.'bbfPQ bl UIPE abLbbP!

1. Ufwlu 14 (Uai4wlu uiO6w4uiG iwnwjnipjntGIfbp) 1a 15 ("iwlujwi
wfi6flw4ufi bwnwjntpjnfi6Obp) 4njbtu~fbpb qpntpfibplg, wjf ti4tutltmup, npp
'Iwjdtuwiwqnpqnq ltiuinpjwt nbajtqbiGmlp uuitunid t npulbu wpqbuil
wZlztumnTI, l i6twlauIfi t pwtpnflh, IllfinJl1, nulonjl liwtd hbnntuuiwifbunipjwufi
tuptuwl! tjwud bpwdl2mnl!, 1jUi nputLu dwpqb4 djntu twjdtufiww4npqnq

bmaipjifniad hpmtw6u,4gqnq, nputbu wtlujububll, p WOfidwfiL
qnpbnibntpjmfhig, 4wpnql t hwipqbl wjrt djntu "lhmnpjnirnd:

2. bpb uptbutli w2juwwmnqa tired dwpqlljj, nptqbu tUjquijudi,
pw4tuuiwgf nq wtdi~wkwiu qnpbntUbrnpjtuG b4tudntuip tbpuqpfoid t n pb

wfid 2 uqbu wpqbuL ulzluwminri3 tiretl dwpoaulai, wj" h4 ntpbZ wufiAiG, wtuu/,
wGIwfi u 7 (QbnliwpltjwuinpwljtU 2whntjp), 14 (Uf4iwllu ufi6Gw4wui

unwjntpjniGGbp) L 15 (LqiwluJu1 iGauGw4wf arwnwjntpjnifibp) 4nql4wOGp
rpnijpfibp1g, ujj bIltudntui] 1jwpn q k hwp4qbl wjf nltujdwowijnpqnq
fqbmnipjniintt, npuit iq uptiutl wtumutnnqlg Iuai dwpqcdilp IipwlufiwwgGinDu L
wjq qnlpat1fibntpjninp:

3. 1 6 2 4tibpli qpntjpGbpl! Ibf qibpwpbpnud tuj bItwdniuriuO, npl!
wpqbutab wZ uwwnqfibpU 4ted dtupcqj'hlfibpB 'unwuminu bfi 'ltujtlwdiwqnptnq
'lTlbmnipjnfintul IbpwItuiGwgn q  qnpbnt~bntpjnmfig, bpb tujq attnntpjwG
wjgblrnpjntil tudpnq~noGfi 4tud dwuwlp bI1Gwaiuu4npqnid t (Quwjdwiwqunpqnq
lbmrnpjntGiibpbg dtiIJ 14w bptituji, 4wId mbqwluiG IZluwmnipjtugf t1wpd 16Qbpli

hwuwpw4wlwfli hftiwqpt1Oipbg: " dwi qbulpnud wjq qnp~nfibnipjniig
uuitugqw6 bt4wadniup hwUptlqntl I ij6 tujfi (Iluj twfwqnpnq 1buin pjnini ,
npDi nbidiriqbfui t huipnid tupqbumll tu2luwmnjlp 4wud dwpqoill:

<nqilqb 18
q7tbbUU&floUt,bbp

4wZt tunabni4 19 '4nqttwu6b (nrluliwtuO bunwjnipjniG) 2 tilbu[ qpnjpfibpp
f)wjtuGLuwinpqilrI 'IbmnupjwiG nbqfrmbflwfi q6wpqnq 4lhbfuwpnzw4libpp 4 wj1
bwdwGdmwi tlwpL~mipmpjmibpp (Gbpmnjwl ungbwliujtui tutUbn4nipjwG
opbfiuqpnipjwdp t6uipqnq 4hauwpnZtu4ibp 1  a wjj[ hadtulwdaW
twp6wtunipjniPp)" I4wuptqtwb ipt lul jiG 4wpnt wzluwtuiwpli hbhn,
hwplpnitl bO dbwtujfi qbTmnipjnitnid:

,nqqwb 19
atlbSUtiU' ?U3fl-fU3flafl4-,

1. a) "hujdu tLunptjnq llhinnipjfiO lwiud 2luufipjwGf mburtil4wG apdGi1
Ipldbg *pl 04uituwO ui~labiO wjq fqbhuntpjwufi 1liua bZjuwufntpjwufi
dwuinigw &wntujntpjniGifpb juwg, lbtiuwpn2ualoig ptugb, 46upqwb
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nn6baiu, w 2 1UmtflLutIpAI 4wid wjt fimmmoullu pJtu1Pm nipjuGp,

buwpqqnid t idtbjfi wjq nthlinhpjnfinl,

b) U14wJfi GdhG nno64p, tu2juuituwtjp
6 Lp twid wit hidwbwubqu

quipawtuupntpjnGp hwp44ntd t dljwG djniu uljwdwwtflnpflnq

lqbuinippiGnid, bpb butujntpjntiGibp dwtnnig4nid bG wjq

innbuipjfiGnid ha wjq 'buintpjwfi nibq iqbGfi hwtfqpuwgnq [$q hotjlmwI

(i) huixtafuwintJ tu jq Tlbupjwf uqqwjplG wG6, 4wld

(ii) Lb rlwpdbl wjq 4lbtnnipjwG nbqbllbGfil t wjfi bwunwjntpjnGfitip

,iutunnigbtnt fitqtutnw4r4:

2. a) nlwpjwmiui4uph %lAuib tu pjuG 4uj1d WuwODipjwg inbqtu4wli dwpdlGiPl,

4utlt Gpu-ig Ljnqllg uxibqarqL~
u bI hbldfwiqpdfitipllg J Lt4w4 wG wfiai&fi"

ji nltinmtpjuGiL itrd l2uuifiipjwfl dtutnaigwb bwnwjnipjuifGbpP

nlbdwg, 46wptjwb gGit1ugutb 1lhiuupnmtu4 hwptlq4nd t dtijfi wjq
(Ihmntpjnimud:

b) Uwtulfi, fidwo 4ttiuwpnztul4P hwpnI t OtujG ilju ,qwjtufiwqnpqnhq

alhbmnipjninid, bph l04ic~jlwtuG wG6p bwtiiuufinid t uji 'ttiuin pjtfG

nticibiln n tuqqwjpiG wGfl:

3. 15 (Liuiujwl. tuGfGituGfi bwnwjnipjni1tGp), 16 (Saopbfifibpl

bnfinpwpfilbpp) L 18 (t4hbuLupoutLGhP) .nq4wmbGhpb rflihnp lptlp J1pwnqhi WjG

nn6 Iti , duwuwwtutwp~ tired jj Gdwfidu Lutiui qup6wtapwpjmGbplP n

(jtGuupuzultc hpb 64tiuIdIudp, ninGp tit1qtu b wl nwjdaGwlqnplnq nlbinnipjtui

tktud b2MuGnpjtufi mhqwtu1 i dwpdGf 4uqdopg bpwtlwfiglnl qapbuibnipjwli hbtn:

<nqtugw 20
fll-UUIbflf'1bbf%

U Gjlt] wudI mufiwGnptiG ,twjrIwGw4nplnq lhbm upjnxG dutwdtfihlp djolu

(lhujdwfimnpqnq (tnixpjwfl nbqijbflui hutuhugnq h tunw2D]1G h 2wmuil~qmb

,TlhmnvpjnGnitd pwgtunwtquu ntxuwfbint 4un tirppopjniG utnwtuni GtqOuiwa nt4

qmGqjiq amwGnu, uLlw4tnblwtlfub 4Lud uxwdmpb 4lnilt9 uttugqq

46wpnttfidbp' Gwtuwiubuqmwa wulphnt, fl!uulilDI 4wd tlpDIpJDIG umtawfwla

hwdup, 1"t hmupItnud u131 %timutpjntniud, hph wjq 46wpxdtiihpl wqpjntpfihp

q ofiiSx tia wjq £tlbuinipjfuG uwwtu abfifllg qIpu:

0n4qub 21

U3L bkIUU'flIS'bbP

1. fqtujdwGufinpnq nfbtmxnpjwG nbqt fliq u i bhidniuxGbpf* unijG

udw<dtujiGwqp tiulnp, .nqwb ibpntd btzwuxw44wb, uitmnuwGbpp, uxi4w[u

Gpwfg tunuiwgdwG tuqpjntppg, hwptlqnt bG dtujG wjt) ~Imnipjnfinii:

2. 1 4btui txpanjpfibpI )bGI tllpLunqnd 6 4,nqtwux (bljwinulbp tu02 wpd

qnij jpg) 2 4t(tjntd uuibdtuiqtu6 wfiZrupd qrnj [b b4wxdntuihpib]g xnwppbp wjj
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b4wdnitnipli itimwu ilp, bph rflrawf hljwnii6iip utnwgnrlp bfihlnq
'twjdtwfitutnpInq lqtLmnipjwti nhqbqhfim djntu 'Qwjdwtwinpqnq alhmnipjpi~nid
qnpnbrnihpjndi t lpwwtGLiugfn1Ld wjfihnq htqbw~uiJjIr d2mnwufi
iwufuiwlipjU dbi2ngnil, 4ltud tujq tjniu 'hmnipmniid dtummnignid t wi4lu

wufi6Giwljwfl 6wunwjrnpjnifibp wjfiLnhq qtnOqnq dttnw4wUi pwqwjb db2ngn4, 6
bipw4nilp tljwd qnijp, npnfig wnI.ntpjwtdp uunwgqt I bljwdtmd i, hjipwo

tjuuqqui t tujqwudtinwln1i hmumuwntpjwiG 4tlUd tmtu4wGl pwqwjli hbtn:
lUjq qhulpntd, hwGqwidwfuifibplg hilbinl, ilpwnqnid tlG 7 (hnfiwp4wtmbpwLwfi
2whnijp) tutd 14 (UGiwItu wGi6GIw11wG bwnwjntpjniGGhp) 4nq4w6fibpbi
qpnijpahpi p:

LflIu IV

,nqttub 22
q-n1.3.2

1. 'riwjdwuwimnpljnq Ilbmnipjwu nbqJirhymib ubhitUl~wnipjntGi
htbGriuwgnq hi djrnu "IwjdtwGwIqnpinq Tlhmnpjpintti qnG4niq uiZtupd qnijln4
GibhlwjtgtUaw qrnjpp, npb dtwulbli hlztumuiqnid t 6 ,nqqwbntd (b4utlnumfih p
wu 2 wpd qnijplbg), 4wpnrl t hwp4tllI wjq -ijntu xhntpjutfint6i:

2. nlujdtuitulnpqnq (ThumipjuG 6bnwp4ntpjw qnmjpp fiptlwjwgqmw
djniu 41jtthatuwqnpqntl hbunipjniimnid nGbgiub dZmtw4ul huuuinpjwuO thwu
4uwqdnq 6hnGwp4wtinpwtutlt qntjpnf [uuti 'qtuji wfwtnpnq %tihmntpjufl
nbcaiqhuibn wflopblfmpjwG muill qmfinq wu4wflu wG6fiwmjwfi
tuntujnipjniibp iwuinigtini fi tumulinq  iljunu filtujdtufw qnw q

"hinipjntfiij u flb pU~zI1W il2 uIwqlwf pwuqtujlb hbhn uatwqwur ZwpcultwwG
qnijpp, tjwpnq t hwp4tl uwjql djnlu '1hlanlpjnl(ntd:

3. q-njpp, 1ip[wjmgtfw %ttwjtiwfltuqnptqn1 llhinnipjwGi 6hnflwp4rnpjudi
Itnqd~g db~wqqwjbfi qrnfuwrpntifiptnu 2wbqnjbijnq oqtfuiqnq L Uwjq
oqwtuuni ZwhwqnpiwuG bin Ltjwqui6 Zwpdi4wfl qrnjpnq, lpuin q I hp4qbL

bwJGi jrl qllbmnlpjnilintd:

4. "ltujiJtufiwnp4nq bthmunpji nbhqjulm]i qntjpbI ijntu pntnpl mtuppbipo
hwpli4nti Ufi H 1iujfi wjq 'lmunpjnimnui:

qLnlHu V
t4P'4"UT, I UTiUU'b qbPUSU't UbIfl-AbPp

<n4qIuiW 23

1. Lwutiiwjpj qlbulnid wp4Gfuiwllo hwpI4nutil qbpwgqlni t hhtnujwl tlbpuq .

a) bph Lwltuujp nbci utiurg bptjtiud I ututnwfin Ljti qntjp t
tnfiopptnitd, npnG untjG tinfiqtjbhigujbG hwdmwwja 4uipnq hf htuptqh l
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.wjtuuuwGnt, Guljwb Gntjfilu, hph fi3iw 6ihpllIiG ophiplihpn q
uipuituwqpqntd bG wu.bhli pwphfiiwutnu utwjdiwGtip, Lwuiotljuwi pniji
4utl.

i) wjq nbquirfuili b4ltudiwlitupliJg hwfib 4ujwuiw~nid t6tupqtw
btlwtmtuhjiplGli hw4wutup qniitup,

ii) wjq nbaqlhhimb qnijpwhwptlog hmftTl 4wjtuutufinntd qdtupttu
qntjpwhwpili hwuqwutup qntdtup:

UwtlwjG wjtr htufinifibpI, hplint qbulpnid t" 4wtu4LUw hituqwdGilrippg,
guthtnp t qbpwqtigbfi LuuwtuiwJni ht4wdlmwhwtupi Lwtd qnijptuhtup.
bw2quiptur thuup' dlUi6h 4.wjwuuuiwnuid bwp4lmui hibpui4u hwunlrui
quit li uijpbG qtiptuphipqnbptfl bt i mpuiwqpnitp,:

b) a) flpu~ibtLn Gtuitumtw4fipl b budup bpb Ltnultuwjlb nbdqunGui
bwfjutignq ~filjbpntpjniGU! 2uqaht udli t umtuifnd uwjtwumtLuiG
nbqlllbqi hwudinJuwgnq piftjpnipjnmilig, npnd miGopbfi6nd t IPjpwt
6ujGi IipLwnt6p ui4nq bp pwdlihtmnduipb wnfiltwqG 10%-p, wutw
.wjwumntutd 4twp4wb hp4p p'p tbt Uihpunnid t nj dbtji6

Zwhwpwdblig qwGdiiqnq hwptji, wj[ OituL pGlinbppjwG hffiw4ufi
Zwtnjpbg qwuiG6qt4w btuptldl hwtwuitumuluwGu dwuU, nplig qti6upttht
hi Zmtpwudl~fiihplp:

2. .ujwumtuil qhulntd 4pi4Giull hwp4nidl! bpug4nud t hbuilhJuq qbput.

a) bph 4tujtuumtufiII nqliihitn0u iltudnin I unwid 4uid qnijp t
mlloplifind, npnGV urnjO TlinGqtigbuij G huidw6tujGi 4wpnq hi hwplttIbh
Lwumtuujntd, tuut 4tujwumtui! prnjt tlmw.

i) wjil nhqltqbhml bt4wdubwptlJg htfbih Lwmtiluujnui .6wpqmwbr
t4wdnwhwptibi hwtltuump qnnitup,

ii) tuijr nbqldT1bGni qnijpwhwptlg hwflbt LuutniUmjnid q6twptw
qntjhuipltx il htuitwuwp quidwp:

UwltjG wjiq huuGnmidfipp, hptjni qhutwj2ntd tf 4tlulwuqwb ituiuiU plg,
uttn p t qbpmqtufgbfi b4tudnuihwpol 4wtl qnijLpubwpoJ hu 2 tuip44qui

dwul! dpaiU Lwtumljnujnid hwptldtw bfpuz4w t iuIdnlmubG twt qnJljifl
qtiptupbp4n q b(idtufi npudturlpni i!,:

b) hpp untjfi tLnGqbglwjli gtug4ulguw6 ipntjppGi hwuidit uiuutuG
-tjwuufipw nboqrtfimlp umtwgw hti4 inuln 4wud iopritw qnjlp

wujtumtwGnui bwptnidbg wqwuuiwb L, tujfniwthfiwjilbq fiiduGi
nhiqlqirhbi h4udmmi 4tUd qnt.Iip dfwgw? duiul ipju qpqn htuptjl
qntdwpp huZtlwp4tilu ,wjwumtwip 4wpnq t hwZti wrntili hwptnidlig
wqwumtlw t4wldnimp 4wld qntjpij:
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q-Lni'-u Vi
zwSni -I-P imt-3wutw b

4nqtu6w 24
U.f.luSPUti~fljfl bi'd'3fl -1,

1. lftwjdtuw4nplnq lbuinipjtui wqqtujlfi Luficbfil djntu
'llwjdwmwtlnpnq 'Iuinpjnimnid jhG biptptltpi wjr 4wd wtb*illj rwlp bwpltiwf
4tud qpw hbti 4u4w6 uitpmuw4npnipjwllp, mw ujG hwp4ni 41uid qpuj Ran
jwuiqmw uuiwpuiwinprnpjniL, npliG bipuipljijnui hi jq tljntu "ThinipjwG

wqqtujlbi wci6liGp fintjfi hwfqwdilwpipl qhbu~nld, dtwuwilnpwutiu
nbqJitiqhmnipjwi wnnidnq: Uju rlpnjpp, ,Gwjwb I 4nqlwb (IUiiliGp nid

uinLlmdwtp tjjipwn4nui t tlnU4b6gluiwG) qpntjpfibplbG, I4jptunqntd t Gwh
lqwjdiwmqnpnq liltihmnipjntUbplbg dblj lwld bp4niub nhqthfil ,bwihiiliuwgnq

icLbli4adiGw tui6uifig GiLjundwdp:

2. 'lltujdwtfitjnpqnq rlhbmnipjwf nbqoilbtitn hwtniqutugnr,
pwwtuwltugbutpjnii Inifihgnq wtui61 If lw "jJitjuf npqnq thuinipjntfitipblg L n.
dblntid ,ulbmip t htpuplh4 4bG tujl 4uld w4bll nnfp hwp4diwG iuS i pw hbmn
tutlw& u~wpuiw4npntpjtuip, pful wj hwplnilp trle qpw hhtn 4wut4w

uwpmuw4npntpjntGj, npliG b6pwpqtjqni bh wjq 'qmbintpjntGfbp1 tuqqwjlfi
wfdlfip inijO hwiqudtufpfip hlunid, tdwuflunqnpuiutiu nbqlhirblinnipjwmi
wnnidn4:

3. "1wjthuitutinptjnq "Thmnipjtuf dtinfwp4ntpjuiG djnu Olwtujt wiqnpnq
rimuntpjniinid ntfihgtu dZimwtuta hwuuiutnipjtuf hwptlntidl ujq ijntu
'lbtinpjntGnLtI Ztuqbtl I qtwq pwpbiuwunu liUl', pifi wjq iljntu lbmiuipjnintd
htu w(idwui qnpnifbnipjniG Ppiutuitwg~inq 6tnflwptlnipjuifihp1 bWpptli[!: Uju

nlJnijpii .buip t dtlkiiwptuit[ nputU uwpmnwqnphgfnq "nlwjdwrilnptnij
hlbmmpjwflp ujniu lwjdwflwqnptnq 'Tlbmnipjwui nbqljqbGuithphGi huptldwO

fiuuiwt mtlbplb hwtup mpwdturqpbni npLt iui&GOtuwt uipmnnflnipjntiGfbp,
bUpqltujlbi huintdihp h qhqihp tiptuGwg pqtupgbtutwGfl 4wpqwtjji6wi 4wld
lGtmnwfitiq huifiqwdLuGLpGtipb blbdwG Qpmu, npnGI! Gw ui ptudtqpntd t Ip
uhtllw4mi6 nbqdiqhfimuihpbfi:

4. Piugwunntpjwuap wjfG qbutipbi, bpp 4i pwnqntl hG 9 4nqiqiwl
(Uungwgqwui (qrnqnpqi ) dbnuiptnipjntiGihpj!) I tLbwu, i I 4nqqujbl
(Sn4nufbp) 7 tulti 4rd 12 4nqqujwb1 (flnjutmil) 6 thnb qpnxjpihpl2,

wlwiwdtuGw4qn 4l TqhbtnnipjwG 6bnGip4ntpjwG 4nqtdlg tfjDIU 41wj1ujLqnpqnq
"lhuirnpjtu nbqlqiumifi qu6wpnq mnlnutihpp, nnjwlmlbi Ild tuJt uittuptub
46wpwihulflpp, utjbip t GikG tdhnfwptlntpjtfl htup44nq Zwhnjpb npn2tuI
GOtqwuutwlnq tibpwlw libhi buGdltufp wjt fintjG utujtwiitpnt4, b6 lLlbu wnlu Gi
bh2WMWt4tLiw6 'lbinipjwG ntibqtitnOmO i6wpbidu: "Uw Owubu
"qwjdLufwtqnpqnq (rthInnpjwG 6bnwp4nipjwfi tijniu "lwjdwwLitnpinq
qbtnnipjwfi nbqoibGtuin gwufiwgwltu pu wpt, wjq 6bnliwpljntpjuGi bwpt4nq

qntjpl~i npn2dtui GtOuamw4nq ubtL t hi(pw4w tilh hwfltiw(fil, wjti finijG
tUwJLdwGibpn4, upfi I uwpnp wnu2bfi hbzwumvu44Ltu6 'rlltmpjnfi nhobaqhfbuim1:
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5. twjdtuiwqnp4nq ntbmntpjwOa 6bnfwpqmnpjn1ifbpU, npnGg qntjpp IDPI
4tud dwufwoimnpbG u tlwuwi~wntd t tbl1 tire dl pwaip nhjuqbauimbpli, tLud

ntqquiLih 4wd wntqqwtfl 4bpwhu4intd t djntu fqtujdwGwmnpqnq 'qbtnnpjuiL

d4 4tud dili Vwfl nbqliiqbfmfibpji 4lnqdlg, juthmp t wnmu21iO hiZwuiw4I4U.

,Ilhmmpjniantd bfpwpltup4U wjL 4wd wlblD b uiGp hplt wi ljwd Gpw hbtn

4wu46 utwpmwinpntpjtG, Vwfl wjGi hwp4nidp qwd qpw ibui 4u4tjw

utwptnw4npntpjmfU, npbd5 ttwpnqh hO tiOpwpI4bl wnwI1G h 2 wmwuw4wqw

(qbhtnnpjwG wjl btudtw~ufiO bnfwplpnipjntGhp:

6. :)wjwi 2 4rnqqtwul (-OGqqpjiqnq bwp4bp) qpnijpfbpblO, urnjO ZnqqOwb

q-nijpGibpp tjopwn4tG hwp4tpl jnputpwaljnip mibuwltib 4wld 6h14 filjwmmdp:

,niqqw 25
cDfllu4UUUDLW Ub8U l, UPfl.U1I4UP-I

1. bpi wG6fi quiatd t, up (qujdwfw4npqnq nqtnmntpjnitpIhi1g dbhtio 4ljwi

bplniul qnp~nrunpjntGfbpU hmfqbgnid hi 4ul 4hwqbgOti urnjG
LinfiqiglwJl qpuijpGphfiO lhwdutquimwuluwurnq huiptldwG, wulu tw lIwpnq t,

wjq nlbiuntpjmniGhpli wqqwjbli opbGfpnl Owluwmbu4w utiw~uitwGmw11w

dbngibp1g wGilulu, OGwptldwU hwudwp lip qnp6- Gbp4wjwgfbl wjG
fqwjdwwhqnpnq lnhmnpjwG [lpwqwuut dwpdObO, npli nbarzqhfirtm t lihOpp, twid,

hpb qbuupp qbpwpbtpnid t 24 ,nnqwblb (UOjutipw4uiwrpjuiO) I 4hiDG, wjO

' t nbmnipjwfi lpw4wunt dwpdOJi , npl wqqwjlG wf& t Ou: %-nidu uthlnn t

Obp4ljwg hpbp tawpiw IOpwglnid" TnfiqbfgbuijD qpnjpfbpli

lhwdwttutwuuwgnq  hwp4dwGfi hwfiqigfnq qnpbrninpjnifbpl dtwuGf

wnw2bGi 6mwnigdwfG tqwhlg:

2. bpb Ipwqwuni dwpoGlD rjidnld hwdwpb hlutiuwIqnpgwb tiwd tph iOlp

06wo t t hwiqhtnt qnhwgntblg npn~dwO, 46qtn hwpgI! trbh1 djntu

4lwjdtwwqnpqnq 'lhumnipjwfi lDpwqwuni dwpdlI btiu qxnuhwdtw6wjfnipjwIp,

Ojuimwtl nifihw4nq pwgtunhtl linOqfiglwjDiO buhidiwuwmt uluwinq hwplnulg:
8wfl4wgwub 6hnp php4w Ulwjdwtu4np4wbrnpjmiG uthtiup t lwuiwmwpoUi uiO lu

'ltujdwwiqnpqnq Thmnipjnifhpbi wqqtujbi opbtinid wn4w npUt
dwuidwwliwjlbi uwhdtufwitu4ntdfibplg:

3. 4t1jdtafqnpqtlq 4bmnpjaihplp hpwqwunt dwpdGfifihpp

ginfuhwdw6wjntpjwdp ti6qmhbi tnbl pnlnp qd4wpnipjnifibpg iwd

IjwujwblOhpg, npnOp tjwpnq bO wnw2wfwl tnfi4hlgp juj dhtbi4OpwOdwi 4wld

Olipwniltu dwdtuwfw4: "bpwp I wpnq hi Gwtu, tinOqhfigiiwjnq fOwtuwimhuwqt

qtulpbpnid, hwdwthq [unphpqw4gthf 1qpjOwi t hwp4nid pwgwnhlul
Gitwuiw4nq:

4. "hijdwuwqnpqnq lhuintpjnizhpll l ptutwun dwp ohpp Iwpnrl hO

wfdbl2twlw Iwtq hwumnmhl, dlufjwig bhbuf Gwunpq 4hmbp l ordpnfidw

iuniuimw4nq hwdw6wjfnipjwO hufihlnt:
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4.nqtqmb 26
SbrLb'iLISqfli- 3Ub 4fil ( U'U ifl kf

I. lilwjdwuwiqnpInq 'ltnrnpjniibpfib lipwiwut iwpdifbpp
qtnbuwfw44ntLS b htnqbtlwuiqnpjLud p" wfbpwdb2ui untjf tinhiqbgliwfJi Lwtd
eliwjdwiwqnpqnq t qbtnntpjitGbp[ wqqwjhGi opbhpGbpfi qpntjpfibpb tjtwwwpwf
hwtdwp, wji htp4bpb qbpwpbpjwib npnfg tpw mpupwbnid I tfltqbgbfi wjG
,wutmnq, nppwfiq hwpimrd1 >.[ hwiwunid tiniqbfighwjhfi: Sbqb4wui4ipjwtf
qbnmuwtuEwnidi umbhdw~w~i4 tumd I nuqqwuijaq (UG6b3p ntd frlinwthud p
Oljpwn4nitt tLninqbugpwi): qiwjdutlww4npqnq ,iuinipjtuG Inqiftlg utnwgqw
gtuitlwgw6 whqtm4wuiqntpjniU hdLuptntd I qwqruib wjfpwinij, nppLwfnq wji
nlbtinipjwG wqqwjbG oppfibpb 2p2wGw4nitd umuwgiw6 mbqhtiwuntnipjntfii t,
6 mhqbiqwgnind t tuujfl wjG waeiwdwg 4jtd wtwptdIbGifbplO (Gbpwnjwl
qwwtupwGibpp I& 4wptufi~ d3wpt*G1ifibpp), npnf? qptuqqw b hi wLjf bwp4tlbp
qliwhwuidwdp lwtd hwtwpwqpnidnq, pnflwqd6dwdp I4td ilwmimwfti
hbmmutiltintnil, iwt pnznpwp4ntlt!bpb jfifGwptldtup, npng ijtj mwpwfnit t
4nGii~bgbiwf: Utnmgqmw mbqbtimtnipjniI Gidtuw wi i6pird dwwpdIitfihpp
uthlip I oquiwqnpbfl t i wjfi wjrludiu Gfulmw4Gtipl hwwp: bpwfip 4wpnq bt
bpwLuwpwl4b tnbqbitUimqrnpjntfil qnfpwg qmuuiOtlfi fbuuin Ifpwgpni!qwIitld
wuimwLnwO npnznitdfip pintfihlpu:

2. 1 4bu4i pnjpfihpl 6 nj Filbu~niu bH dbwiiupip ] nputqu
hlqjtdwfiwqnpqnq tbmnilpjnifibppi uLiupmitnpbgfnj.

a) wGugwggbtui uj1 Itud djniu nljdwwiqnptnq 'bmnipjwfi opbfijtfbpb
4ljt -i4tplw1tuf qnphumqwpnipjuof hwtiunq qwplw4wtl
Lfp2ngwnnidfbp.

b) ftip4wjwqgtibji mb jbLhttnqnpjnfi, npp p 4lwpbdi uuntuowil WJi 4wt
djinu ¢llwjimwfimnpqnrl %buirnpjuiO opbhi~pbpnq 4wtd unqnpwtu
qwp mwhiw qnpiuqujpupjwG i!fpwgL~nu!.

c) fbplwjwgtiljn ubqb4wmmqnpjrnt, npl! Ipwghtujuli npht
wnhumpw4wfl, &brnwp4lwuiLpwtlu, wpqjntwipbpwtlwiO, wnhtipwjliO
Ijwtl dwtuf imwq ultufi qwjuilbp 4I tid wnhwtnpw4wi qnpb!iGpwg, tiwd
mbhtbipunlnmipjnt, npfi pwgbwjmmiD 4htwutwu l ubwwljtufi
pLuqwpwtuinipjuil (hbuUwLpwwtfi 4twpqli):

3. %tujduiwmqnpqnq nltiuinmpjnitbpi bpwmwun dtrwpoiihpp Ilwpnq hO
Otilbt Mwgntgji hwtdmwjuawjo p' unijG 4nqm~w njlinijpfbph ltunwpdw

hbtuwp wthpwdbZm tJ pngwnntdfibpb uwhdidtltu Gu4wummulnq:

4nqwb 27
%f-'U.Uq-hSUU'b UaU.bFLflf'3fl-'Vbttrhb btL 43flI"USflUU'4Uu

4UJSL1S flf q3 flJ',bPb U'bW-'UUPe

Untij tinG4bfgluijb L n dli ipnijp ji 2n2wmqind nJmq]w wmJnw1lwG
Wnwp nlmpjnfiibpD I hjniujuitnuw4w buintjnnqbplb hwpJlmJf
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pinnfnipjtiibpp, npnGp uwuhtiduwGit bU 0-0wqqwjbGfi lipwqnilGpbl poiwnip
Onpdpn4 ltwd hwumnt4 hwduuujfulqpb qpntjpbpn4:

q-Lflu VII

4n qwb 28
fl-cbI' Ub SbbLQ

1. (IlwJdwiuwqnpqnq 'lbnnipjnitflbpp dblp ildjntuliui Opwqbt1bG unjfi
infipbfiggwfi md ib2 dmtdbln hwtdwp tufhpwdb2ui uwhdtuawnpwau
utuibiui2Gbpn 4wutuplqni w dwuPi:

2. tinfiqbGgbtufG ntdbl dh2 I dmOmi i I buniud Gi24u6 bmfingwqobpg
qhp2flibu nqtp4hbnt oplwubg h fipw npnijpfibpp bplm lqwjdww4np4nq
"Tbhunipjntfibpnd iJpwtnqnd bf.

a) wuqpjmpbig qwfiqnq hwpljbpb wnGInipjwdp' linfiqhigiwG ntd bT2
dinflbLn mp4wfi hw2npq opwgmngwjjfi Uiwpqw hnOiwp I ulwd
hmitlwpl I hbtnn qwu6qnq qnidtwpibplig,

b) bLwitnmflbpg h qntjplg qwG64nq wjl htup4hpb wnGpitpjtudp'
LinGiqtwG radii 2b i mfltni u ipqwf hw2nplnl opwmgntgwj
uitup4w hmfiqwpb I qwld hnigqwjp I hbun hw24qplq4n q hupIbpli
filtuitwLdp:

<niqpuib 29q-fl P fl'qII'U.L, i-uimIPn5flUr1

Unij n tin64bgjwG d ~nt m l ild db d fG6 'wjdtwflw4npqnq
%titmnipjntGihibp g dblj 4nqg Gpw qnpft-nInpjWG X utWuphgnltd:
lwuijduifiwtqnpqnq %tibnmpjntGfbpig jntpwpwGjnipp Ijwpnq t rjbwl~wQuiwlulGf

nirflibpnq qnpomnntpjniilw iuqtwpbgGipnt dwuli qpw4np -wfimguoilop
hw6fi lhnt d0ugn4 qtwiupbgfibt unG4bfigwji qnpbrnntpjnilp" mdld dtb2 mGilni
ujwhbg bpbp tnwpjfi tuigfilmg bbmun guiOGlwgwb opwgmgwjjDi wuwpIw
wtuptpg wnfhqwqGi qbg undhu wnu2: Ujq qbulLntd linfqbiglwti bpIlm

wjduGwqnpqnq 'qlbintpjunifbpnd ulquqwpbgnid I qnprnqnmpjil3p.

a) wripjntplig qtufi64nq hwp4bpj wnGpmpjwidp' bu.±ntgmtqpp
n~tuwfgbini muipjwfG hunpqrnq opwgmgujOui wpqtu hntflqwp I

4ud hniGqwpl I hinun qtufi64nq qntiLupfibpi fitlwuld tp.

b) btlndmumGbpjig 6 qnijp g qwGi6qnq wjt hwp4bpi unGOmpjwi p'
wflnigwopp quinluwfgbn: mtupqwfi htw2npilpq opignigwji] mwpqw

hnfitqwplb 1 tItud hfitu4wpj I hhtnn hw4wp4qwbt htuplbpli filuidmdwdp:
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11 L4UMflI'Ifl, nfP1 budwutumtuuluuOi 6Lnqt Iliqnptwb
GtppnuuinpwqpnqGhpu umnpwqpbgpip untjfG inOqbfigJitG:

Liwmupqb[ I p. fl.qwjntd 2000 pqlwlfiw Swpui € )-jfi, iwmu1 lw pbO,
hwjhtipbG h fwqlbpbG, ptiiq npntd pnlnp hpbpi mbpuubpG tl hwqwuwpwqnp Ufi:
t.J piub4ttldtu6 dwudwGwqj muipwwjfluipjnifGibpi qbulnid qhptlwjnid t
wfiqlbphfi tbnum]:

LUSxlbU6h 4U u"1tfU Sjlf&3ut, ,uausumt u4m alPUrt @mau
9VfL'tIh t'4 trub8
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uptt1uq. Pfl 3 flFU 

LwultUfi1 swGptujip btnhtpjwtui h 'wjwuulw 4wtPwttuutnpjwf 02

LuiwdntnfbplI L qnijlIo 4ptGi4DUtl hwplinidl pwgwnbtnt L hwp4bppi 46upnidpg
tumutqilbli 4wttlubtnt dtituiuiQ tin6thiGgbuGi 4Gipbiu Gibppnutnnpwnpnqibpg
uitjdtwfiwqnpqbgbfi, np 5hpnhlijwl qpntjpfipn 4itqdnid iG tnG4hfglitujbi
uiopwdiii dwUP.

1. 4 n qtuwbj (falhqubiGtn) 3 tLbmiib wn6jmpjwdp.

'qlhjihwuwtqnpqwb t, up ltujdtwfiiutlnpqnq 'ublnipjnifipl Dpwqwuni

tupdPiDiph db2tt hdw6wjfipjtfl pugtuqwjnipjwG qti bul id u lp
jrnpwpmijntp rtujdtwfittlnplgnq 'lbuintpjnitnid di O1tnupl1l nputbu
ijontu nliwmltwlnptnq %tlbuintpjw nbqqbOtn:

2. 7 4nrqtu b1 (Pbnfwppuipuilmfi 2whntjp) 3 4btnli wnfi~uipjwdp.

qtiwjttuimwtwnptLb t, np nluhjdwwiu4npqnq "lbmnipjmci tlnqoag nputbu

hufintiiip pntjimptlnq buzluubpU tlfibpwnbiO ituji wjG 6luubpl,
npnlip bfipul4w Ut hfittfi htuwdtuhjfi jq alhmunpjwt Gllpp jiG
opuibfibpb:

h ,wUFalmfli' 3flFL flpIa hwihwtqwmwuiutui 6tLn4 fliwqnptjw
GibppnumnpwtqpnqGbpu uutnptuqpbgbiGL unJG tjinGibiGgbiwG:

tiwiawpiq t I. fltbqwjn tt 2000 ptjw4wUi ttuptnll (4 )>-l1G, twmjtlbpbiG,
hwjbpbfi 6 wGqtbpbt, nliq uptni pnlnp bpbip rhputnbpfl i j hwtuuwuwpwqnp bG:

UA4l6hhpwGdwO dwdiuwthw tmwptuuijGumpjniGfbpD ltbUprnd qhpw4ijuid t
wfiqthpbi tbpumul:

LUStUaU81 4U bPU'bSflHfO6t11 4UUUSUb'b 4Ubfh"bU.$ffl-l&-U'b
'naI3t' Wb8
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE

REPUBLIC OF ARMENIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Republic of Latvia and the Republic of Armenia,

Proceeding from intention to promote and strengthen economical, scientific, technical
and cultural relations between both the Contracting States and in order to avoid double tax-
ation, and prevent fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital and exclude
tax discrimination, decided to conclude this Convention and

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article I. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Armenia:

(i) the profit tax;

(ii) the income tax;

(iii) the property tax;

(iv) the land tax;

(hereinafter referred to as "Armenian tax");

b) in the case of Latvia:

(i) the enterprise income tax;

(ii) the personal income tax;

(iii)the immovable property tax;
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(hereinafter referred to as "Latvian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes on in-
come and on capital which are imposed after the date of signature of the Convention in ad-
dition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes which have been made in their re-
spective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Latvia or Ar-
menia, as the context requires;

b) the term "Armenia" means the Republic of Armenia, and when used in the geo-
graphical sense means the territory, including internal waters, over which the Republic of
Armenia exercises its sovereign rights and jurisdiction in accordance with international law
and internal legislation;

c) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the ter-
ritorial waters of the Republic of Latvia within which, under the laws of Latvia and in ac-
cordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to the
sea bed and its sub soil and their natural resources;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by an aircraft operated by an en-
terprise of a Contracting State except when the aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State:

h) the term "competent authority" means:
(i) in the case of Armenia - the Minister of Finance and Economy or his authorised

representative;
(ii) in the case of Latvia - the Ministry of Finance or its authorised representative;

i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
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which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, place of incorporation, residence, place of management or any other criterion of
a similar nature. The term shall also include the Government of that Contracting State or a
local authority thereof. But this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement and determine the mode of ap-
plication of the Convention to such person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and
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f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of exploration or extraction of
natural resources.

3. a) A building site or construction or installation project or a supervisory activity con-
nected therewith constitutes a permanent establishment only if it lasts more than nine
months.

b) Activities carried on offshore in a Contracting State in connection with the explora-
tion or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in that
State shall be deemed to be carried on through a permanent establishment situated in that
State, if such activities are carried on for a period or periods exceeding in the aggregate 30
days in any twelve month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The provisions of this
Convention relating to immovable property shall apply also to property accessory to im-
movable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which
the provisions of general law respecting landed property apply, any option or similar right
to acquire immovable property, usufruct of immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources, rights to assets to be produced by the exploration or
exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural resources, including rights to in-
terests in or to the benefit of such assets. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property, as well as income from the alienation
of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.
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3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of aircraft in inter-
national traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to profits from the par-
ticipation in a pool, a joint business or an international operating agency, but only so much
of it which is attributable to his participation in joint operation.

Article 9. Associated Enterprises

I. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
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accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services),
as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State, derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State,
including local authorities thereof, the Central Bank or any financial institution wholly
owned by that Government, or interest derived on loans guaranteed by that Government
shall be exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtors profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 (Busi-
ness Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
casting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the case may be,
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are bome by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 (Income from Immovable Property) and situated in the oth-
er Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares in a
company the assets of which consist mainly of immovable property referred to in Article 6
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(Income from Immovable Property) and situated in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of aircraft
operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining to the op-
eration of such aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.

Article 14. Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base (fixed place regularly available to him for the pur-
pose of performing his activities) in the other Contracting State. If he has such a fixed base,
the income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attrib-
utable to that fixed base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Con-
tracting State stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other
State and the income that is derived from his activities referred to above that are performed
in that other State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16 (Directors' Fees), 18 (Pensions) and 19
(Government Service) salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless
the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exer-
cised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 (Independent Personal Services) and
15 (Dependent Personal Services), income derived by a resident of a Contracting State as
an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician,
or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 (Business
Profits), 14 (Independent Personal Services) and 15 (Dependent Personal Services), be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are ex-
ercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from activi-
ties exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Contracting States or
local authorities thereof. In such case, the income derived from these activities shall be tax-
able only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 (Government Service), pensions
and other similar remuneration (including pensions and other similar payments made under
the social security legislation) paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.
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Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15 (Dependent Personal Services), 16 (Directors' Fees)
and 18 (Pensions) shall apply to salaries, wages and other similar remuneration and to pen-
sions, in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Con-
tracting State or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from Immovable Proper-
ty), if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the case may be,
shall apply.
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CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6 (Income From
Immovable Property), owned by a resident of a Contracting State and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a

Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic by an enterprise of a
Contracting State, and by movable property pertaining to the operation of such aircraft,
shall be taxable only in that Contracting State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Armenia, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Armenia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Latvia, Armenia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Latvia;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Latvia.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the
income or the capital which would be taxed in Latvia;

b) Where in accordance with any provision of this Convention, income derived or cap-
ital owned by a resident of Armenia is exempt from tax in Armenia, Armenia may never-
theless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

2. In the case of Latvia, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Latvia derives income or owns capital which, in accordance
with this Convention, may be taxed in Armenia, unless a more favourable treatment is pro-
vided in its domestic law, Latvia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid thereon in Armenia:
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(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid thereon in Armenia.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income or cap-
ital tax in Latvia, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in Armenia.

b) For the purposes of subparagraph a) of this paragraph, where a company that is a
resident of Latvia receives a dividend from a company that is a resident of Armenia in
which it owns at least 10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Ar-
menia shall include not only the tax paid on dividend, but also the appropriate portion of
the tax paid on the underlying profits of the company out of which the dividend was paid.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article I (Scope of the Convention), also
apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9 (Associated Enterprises),
paragraph 7 of Article 11 (Interest), or paragraph 6 of Article 12 (Royalties), apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resi-
dent of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
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shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2
(Taxes Covered), apply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24 (Non-discrimination), to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three years
from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the pro-
visions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article I (Scope of the Convention). Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the en-
forcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only
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for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in ju-
dicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State:

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

3. The competent authorities of the Contracting States may conclude an additional
agreement in order to establish necessary procedure for the implementation of the provi-
sions of this Article.

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

1. The Contracting States shall notify each other when the constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications re-
ferred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar year next fol-
lowing the year in which the Convention enters into force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention through diplomatic channel, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year begin-
ning after the expiration of a period of three years from the date on which the Convention
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enters into force. In such event, the Convention shall cease to have effect in both Contract-

ing States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of

January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital for taxes chargeable for any

fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar year next following

the year in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this

Convention.

Done in duplicate at this day of 200..., in the Latvian, Armenian and English
languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation

the English text shall prevail.

For the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Republic of Armenia:

VARTAN OSKANIAN
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Republic of Latvia and the Republic of
Armenia for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income and on capital the undersigned have agreed upon the following
provisions which form an integral part of the Convention:

I. With reference to paragraph 3 of Article 4 (Resident)

It is agreed that in the absence of the agreement between competent authorities of the
Contracting States, the person shall in each Contracting State be deemed not to be a resident
of the other Contracting State.

2. With reference to paragraph 3 of Article 7 (Business Profits)

It is agreed that the expenses to be allowed as deductions by a Contracting State shall
include only expenses that are deductible under the domestic laws of that State.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done in duplicate at this day of 200.... in the Latvian, Armenian and English
languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation
the English text shall prevail.

For the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Republic of Armenia:

VARTAN OSKANIAN
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS UN ARMINIJAS REPUBLIKAS

KONVENCIJA

PAR NODOKLU DUBULTAs UZLIKSANAS UN NODOI4U

NEMAKSASANAS NOVERSANU ATTIECIBA UZ IENAKUMA

UN KAPITALA NODOK4IEM
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Latvijas Republika un Arm~nijas Republika, vadoties no v~lianis attdstdr un
nostiprint ekonomiskis, zinitniskis, tehaiskis un kultnras atriecibas starp abim
Ligumsldz~inm Valstin, ki ad nolki nov~rst nodoklu dubulto uzlikianu, nodoklu
nemaksganu un nepielaut diskriminiciju nodoklu uzlikianas ceiii atriecibi uz ienikuma un
kapit.ila nodokeiem, ir nolmugas nos]Egt go Konvenciju un

vienoias:

I. dala
Konvencijas piem~roganas sf~ra

1.pants
Konvencijas darbibas sfera

Si Konvencija attiecas uz personim, kas ir vienas Ligums1 dz~jas Valsts vai abu
Ligumslidz~ju Valstu rezidend.

2.pants
Nodoki, uz kuriem amiecas Konvencija

1. ti Konvencija attiecas uz ienitkuma un kapitila nodokliem, ko neatkarigi no to
iekas~ganas veida iekasE UIgumnsldzijas Valsts vai ad tis pagvalhbu virdi.

2. Par ienikuma un kapitila nodokijem uzskatimi visi nodokii, ax kuriem apliek
kop~jo ienikumu, kop~jo kapitilu vai ienikuma vai kapitih dalu, adi nodokhs, at kuru
apliek kustarmi vai nekustami ipaiuma atsaviniganas rezultiti giito ienikumu un kapitfila
virdbas pieaugumu.

3. Esokie nodokji, uz kuriem attiecas i!i Konvencija, konkrt ir.

a) Atmn niji:

(i) pezas nodoklis;
(it) ienikuma nodoklis;
(iii) ipaiuma nodoklis;
(iv) zemes nodoklis;
(turpmfik - Armnijas nodokli);

b) Latvij5:

(i) uzp mumu ienikuma nodoklis;
(ii) iedzivotiju ienikuma nodoklis;
(iii)nekustamfi ipauma nodoklis;
(mrpmik - Latvijas nodok).
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4. ST Konvencija tiks piem~rota art visiem identiskiem vai pc bid-bas Lidzigiem
ienikuma vai kapitla nodol4iem, kuri, papildinot vai aizst. jot esoos nodoklus, oks icviesti
lIgumsldz~ji Valstl p&c gis Konvencijas parakstlianas daruma. Abu Ltgumsl~dziju Valsru
komperenrajim iest.dm ir sarstarp~ji jiinformE vienai ora par jebkuriem nozsrnigiem
grozijumiem go valstu attiecigajos nodoku likumdoganas aktos.

H. dala
Definicijas

3.pants
Vispi rigs definicijas

1. Ja no konteksta neizriet citidi, gaji Konvenciji:

a) j~dzieni "Ligumslidz~ja Valsts" un "otra LigumsldzEia Valsts" atkarib- no
konreksta apzimE Larviju vai Armniju;

b) jdziens "Arrnnija" nozimE Armrnijas Republiku, un, lietots Aeogrifisk,5
nozimE, tas apzItm teritoriju, ard ieki~jos idenus, ardecdbi uz kuru Arm~ijas
Republika isteno savas suver~nis tiesibas un jurisdikciju saskarii ar
starptautiskajim tiesibim un tis iekizemes likumdoianas aktiem;

c) j~dziens "Latvija" nozImE Latvijas Republiku, un, lietots Aeogrifiski nozimE,
tas apzIm Lartvijas Republikas teritoriju un jebkuru cir Latvijas Republikas
teritoriilajiem iideqiem piegulogu teritoriju, kuri saskan! ar Larvijas
likumdoianas aktiem un starptautiskajim tiesibim var tikt istenotas Larvijas
tiesibas uz jdiras un zemes dzilm un rur esosajiem dabas resursiem;

d) j~dziens "persona" apzimE fizisko personu, sabiedzibu un jebkuru ciru personu
kopumu;

e) j~dziens "sabiednba" apzimi jebkuru apvieno veidojumu vai jebkuru vieno-bu,
kas nodoklu aplikianas nolikos tiek uzskadta par apvienoru veidojumu;

f) j~dzieni "L1gumsldz~jas Valsts uznmums" un "otras LIgumsldzejas VaIsts
uzqamums" attecigi apzlmE uznmumu, ko vada Ligumsldz~jas Valsrs
rezidents, un uznmumu, ko vada otras Ugumsledz~jas Valsts rezidents;

g) j~dziens "starptautiski satiksme" apzImE jebkurus pirvadijumus ar gaisa
transporru, ko veic Ligumslidzijas Valsts uz1imums, iqemorot tos gadi'jumus,
kad gaisa rransporta lidzel4i pirvierojas iienigi otras Ligumslidz~jas Valsts
iekiienE;

h) j;dziens "kompetenttis iestides" apzimi:

(i) Armrniji - finansu un ekonomikas ministru vni vina pilnvaroto pairstivi;
(ii) Larviji - Finansu ministriju vai tis pilnvaroto pfirstivi;
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i) j~dziens "pilsonis" apzirm:

(i) jebkuru fizisko personu, kas ir LigumslEdz~ias Valsts pilsonis;
(i6) iebkuru juridisko personu, Ligumsabiedribu vai asociiciju, kuras staruss izrict

no IUgumslIdz~i. Valst! sp~ki esoiajiem Likumdoganas aktiem.

2. Piemrojot go Konvenciju jebkuri laikE, LigumslIdz ja Valsts lietos jebkuru j~dzienu, kas
ieir nay definErs, tikai tidi nozirm, ja vien no konteksta neizriet citidi, kidi tas attiecigaii
laik lietots is Ugumsl~dz~jas Valsts likumdoganas aktos attiecib! uz nodokliem, uz kuriem
attiecas il Konvencija. Turklit jebkuram j~dzienu skaidrojumam saskanfi at
piem rojamaiiem nodoklu likumdoganas akdiem buis prioritite pir io jEdzienu
skaidrojurniem saskani ar citiem fis valsts likumdoganas aktiem.

4.pants
Rezidents

1. Saji Konvencij j~dziens "Ligumslidz~jas Valsts rezidents" apzirm jebkuru
personu, kas saskani ar ils valsts likumdoganas aktiem ir paklauta aplikianai at nodokhlem,
pamatojoties uz tis pastavigo dzivesvietu, inkorporicijas (re~istrciias) vietu, rezidenci,
faktiskis vachbas atraganis vietu vai jebkuru citu lidziga rakstura kritriju. J~dziens ierver
ai is Ligumsldzijas Valsts valdibu vai tis paivaldibas. Bet gis j.dziens neierver jebkuras
personas, k-urr imaii valst! riek uzlikti nodok4i tikai amec-bi uz to ienikumiem no iaji vaisri
esogajiem avotiem vai par iaji valsti izvietoto kapitilu.

2. Ja saskaigi ar 1.punkta noteikumiem fiziski persona it abu Igumsldz~ju Valstu
rezidents, tis staruss tiks noteikts gicd veidi:

a) Si persona tiks uzskatita par rezidentu tikai taji valsti, kuri atrodas tis pastfivigi
dziresviema; ja tiS pastivlg dzivesvieca it abis valstis, il persona tiks uzskaria
tikai par tis valsts rezidentu, ar kuru tai it cieiikas personiskis vai ekonomiskis
atuec-bas (vitilo interegu centrs);

b) ja nay iesp.jams noteikt valsti, kuri iai personai it vitdlo intereiu centrs, vai ari
ja rai nay pastivigas dzivesvietas nevieni no abim valstim, il persona tiks
uzskatita tikai par tis valsts rezidentu, kura tai it ierast5 mimes zeme;

e) ja gai personai ierasti rimes zeme it abas valstis vai nay neviena no tim, i tiks
uzskatica tikai par is valsts rezidentu, kuras pilsonis it i persona;

d) ja ii persona it abu valstu pilsonis vai nay nevienas uis valses pilsonis,
U5gumsl~dz~ju Valstu kompetentis iestides iz;kix go jautijumu, savstarpji
vienojoties.
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3. Ja saskati at 1.punkta nosacfjumiem persona, kas nay fiziski persona, it abu
Ligumsldz~ju Valsru rezidents, IUgumslidziju Valstu kompetent.m iestidim j-cenias
izilgirt io jautjurnu. savstarp~ji vicnojoties, un noteikc iis Konvencijas piemroganas veidu
iidai personai.

5.pants
Pastdvigi pirstivniec-ba

I. aji Konvenciji j~dziens "pastvig-i prstivnieciba" nozimE noteikru vietu, kur
uzgimums pilnigi vai dalji veic uzti mrnjdarb-bu.

2. Jidziens "pastivig pitstivnieciba" ietver:

a) uzi;Emuma vacjbas atraganis vietu;

b) fili li;

c) kantori;

d) fabriku;

e) darbncu; un

) ahtu, naftas vai gizes ieguves vietu, akmeigauztuves vai jebkuru citu
dabas resursu izptes vai ieguves vieu.

3. a) Bivlaukums, montrias, komplekt~ianas vai instalicias projekts, vai at to
saistit pirraudzbas darbiba dks uzskatid pat pastivigo pirstivniecbu tikai tad,
ja gis bfivlaukums, projekts vai darbiba notiek ilgik neki devious m~negus;

b) LigumslIdz~jas Valsts ielfa zoni veiktd darbiba, kas saistita ar is valsts jfras un
zemes dz4u un tur esogo dabas resursu p~tianu un izmantoganu, riks uzskatita
par tdu darbibu, kas veikta, izmantojot gaji valsti esogo pastivigo
pirstivniecibu, ja gidas darbibas ilgums p.rsniedz laika posmu vai laika posmus
kopumni 30 dienu garumri iebkuri 12 mnneiu ilgi period5.

4. Neatkarigi no i panta ieprieklkjo punktu noteikumiem j~dziens "pastfivigi
pirstivnieciba" neietver:

a) Eku un iekirru izmantoianu dikai un vienigi uzn~mumam piederogo precu vai
izstridijumu uzglabiganai, demonstr ianai vai piegRd m;

b) uzt?.mumam piederogos preiu vai izsrid ijumu krajumus, kas paredziti tkai tn
vienigi uzglabiganai, demonstrganai vai piegid~m;
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c) uz rmumam piederoos preu vai izstr.idijumu kxijumus, kas paredzti dkai un
%-ienigi pirstridei citri uzq.mumii;

d) pastiaigu darbibas vicru, kas paredz~ta tikai un vicnigi pretu vai
izstradijumu iepirk anai vai inform.cijas v,kianai uznmuma %ajadzibm;

e) pastivigu darbibas vietu, kas paredz~ta tikai un 'ienigi tam, lai veiktu

uzi)murna labi jebkurus citus priekidarbus vai paligdarbibu;

pastivigu darbibas vietu, kas paredz~ta tikai un ienigi tam, lai veiktu gi punkta
no a) Uidz e) apaldpunkti minitis darbibas jebk~d, to kombinicij., ar

nosacrjumu, ka kop~jam darbibas veidam ir priekgdarbu vai paligdarbibas
raksturs.

5. Neatkafigi no 1. un 2. punkta noteikumiem, ja persona, kura nay 6. punkri
minitais neatkirigi stausa aAentas, darbojas uzg~murna labi un parasti Ligurnsldzi Valsti
izmanto tai pieg~irs pilnvaras nosligt lgumus Ri uzq.muma vida, tiks uzskatits, ka gim
uzg mumiam ir pasrtivigi pirstivnieciba iaji valsci attecibi uz jebkuru is personas veikto
darbibu uzn muma labi, izzqemot gadriumus, kad pastirigo darbibas viecu, kuru izmanto 9i
persona, veicot 4. punktfi min to darbibu, nevar uzskatit par pastivigo pirstivniecibu
saskaczi ax il panta 4. punkta noteikumiem.

6. Tiks uzskatits, ki uz9mumam nay pastivigs pirstivniecibas LUgumslIdzEji Vilsti,
ja uzimums veic uzoim~jdarblbu gaji valsid, vienigi izmantojot brokeri, tirdzniecdbas
akentu vai jebkuru citu neatkairga statusa aentu, ar nosacijumu, ka ils personas veic savu
paxasto uzt)EmEjdarb-bu.

7. Fakts, ka sabiedxiba - Ligurnsldz~jas Valsts rezidents kontrolE sabiedabu, kura it
ocras LigumsIldztjas Valsts rezidents vai kura veic uzg majdarbibu gaj otri valsti

(Czmantojot pastivigo pirstivniecibu vai kidi cit veidi), vai ix pakauta gidas sabiedxibas
kontrolci, pats par sex-i neprvri vienu no irn sabiedribim par otras sabiedribas pastivigo
pirstvniecibu.

III. dala
IenAkuma aplikiana ar nodoklem

6.pants
Ienikums no nekustama ipagumaa

1. lenikumu, ko grist Ligumslkdz~jas Valsts rezidents no nekustam ipaiuma (ari
ieniikumu no lauksaimniecibas vai meikopi-bas), kas atrodas otrl UgumsldzEji Valsti, var
aplikt at nodojiem kiaji oti valsti.

2. J~dzienam "nekustamais ipagums" bis tfida nozirne, kida tam ir tis Ligumsldz~jas
Valsts likumdoianas aktos, kuri atrodas min~tais ipaiums. Stis Konvencijas noteikumi, kas
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attiecas uz nekustamo ipaumu, tiks piem~roti ari attiecibi uz ipagumu, kas ir piederigs
nekustamajam ipaiumam, mjlopiem un iekirtf.m, ko izmanto lauksaimniecdi, un
meikopfib, tiesibm, kuras vispir~ji likumdoian5 it attiecinimas uz zemet piesaistito
ipaiumu, jebkurim nekustamr Tpaguma pirkianas un pirdoianas tiesibu izmantoganas
tiesibin vai lidzigam riesibrm iegit nekustamo 1pagumu, nekustami ipa.iuma uzufruktu
(lietoganas tiesibas) un tiesIbim uz mainiga beluma vai pastvigiem maksijurniem par
tiesibm izmantor derigos izraktequs, avotus un citus dabas resursus vai par to
izmantoganu, tiesibim uz ipaiumu, kas var tikt radits, veicor jriras un zernes dzqu un rur
esogo dabas resursu p~tiganu un izmantoganu, ieskaitot desibas uz lidzdahbu ipaium5 vai
peIi, kuru var grt gis ipagumrs. Par nekustamno ipagumu netiks uzskatiti kugi, lieUaivas un
lidmaginas.

3. Si panta 1. punkta noteikumi tiks piemirod attiectbi uz ienikumu no nekusramri
lpaiurna tieias izmantoianas, izirianas vai izmantoganas citi veid, ki ari a tiecdbi uz
ienik-umu, ko iegiast, atsavinot nekustamo ipagumu.

4. Ja sabiednibas akcijas vai citas korporadvis fiesibas dod to 1paianiekarn fiesibas uz
sabiedr-bas nekustam ipaiuma izmantoianu, tad ienikumu no go tiesibu tieas
izmantoianas, iznomiganas vai Iietoganas jebkidi citi veidi var aplikt ar nodokiern taji
Ligumslidzija Valsti, kurff atrodas gis nekustamais ipagums.

5. Si panta 1., 3. un 4. punkta noteikuri tiks piemiroti ad attiecbi uz ienikumu no
uzioimuma nekustami ipaguma, ki ad attiecibi uz ienikurnu no nekustam.i ipaiumna, kas
tiek izmantots neatkarigu individuilu pakalpojuinu sniegianai.

7.pants
Uznemejdarbibas pena

1. Ligumslidzijas Valsts uzioimuma pelpa tiks aplikta ar nodokiemn dkai iaji valsti,
izsoemot gadiumus, kad uzgimums veic uzimEijdarbibu otri Ligumnsldziji Valsti,
izmantojot tur esogo pastivigo pirstivniecbu. Ja uznnums veic uznmijdarbibu mintaii
veidi, uzioimuma peqou var aplikt ar nodokliem otri valsti, bet tikai to pesinas dalu, kas ir
attiecinima uz go pastivigo pirstivniecdbu.

2. Saskani ar 3. punkta noteikumien, ja Ligumslidzijas Valsts uzparmums veic
uziimijdarbibu otrfi LigumslIdzEji Valsti, izmantojot rr esogo pastavigo pirstivniecdbu,
katri Ligumslidzi j Valsti uz go pastivigo pirstivniecdbu attiecinims tids pelnas
daudzums, kidu gi pirstivniecdba variru gut, ja neparprotami bitu atseviks uznemums.
kas veic vienidu vai lidzigu uznEmijdarbibu tidos paios vai lidzigos apstIklos un darbojas
pitnigi neatkarigi no ii uznimuma.

3. Nosakot pastivigis pirstivniecibas pelnu, tiks pielauta pascivig,-s pirstirniecibas
izdevumu arskairigana no sumrnas, kuru apliek ar nodokjiem. Sie izdevumni var bit
pirstivniecibas operaivie un visparijie administrativie izdevumi, kas raduiies vai nu valsti,
kur atrodas pastivig5 pirstivnieciba, vai citur.

4. Ja Ligumsl dziji Valsti peliu, kas attiecin-ima uz pasrivigo prst-Rivniecibu, nosaka,
sadalot uzq)rmuma kopigo peru proporcionali starp di srukrtvieru-bim, 2. punkts
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neaizliedz L gumslidzfjai Valstij ki parasti noteikt apliekamis pclIras dalu p&c ii principa;
tomr ii sadales metode jilieto t5i, hi rezultits atbilsru iaji pant. ietvertajiem principiem.

5. Uz pasti-igo pirstvniec'bu netiks actiecinita peljia tikai tip.c vien,, ka t,5 ir
iegidijusies sava uz9nmuma vajadzibim preces vai izstadIjumus.

6. ST panta iepriekgjo punktu piem~roganai, uz past-ivigo pirstfvniecdbu attiecinama
pel±a, katru gadu ir jinosaka ar vienu un to pa u metodi, izqemor gadijumus, kad ir
pietiekams pamats iioties citidi.

7. Ja peln.S it ietverti ienikuma veidi, kas tek atseviiIli aptlikoti citos iis Konvencijas
pantos, i panta noteikumi neietekmEs go citu pantu noteikumus.

8.pants
Gaisa transports

1. igumslidz~jas Valsts uzqimurna pela no gaisa transporta Ildzeklu izmantoganas
starptautiskaji satiksmi tiks aplikta ar nodokiem tkai gaji valsd.

2. Si panta 1. punkta noteikumi attiecas ad uz pelnu, kas gilta no piedaliuan-is puli,
kopEji uz ?m~jdarbib vai starptautisk5s satiksmes transporta uznimurni, bet tikai tik liel
m , cik ii peza ii attiecini xa uz uzi1.muma lidzdah-bu kop@i uzn~m&jdarbib5

9.pants
Saistitie uznimumi

1. Gad&jumos, kad:

a) LigumslidzSjas Valsts uzq&mums tieii vai netieti piedalis. otras
LIgumslIdz~jas Vaists uzqimuma vadtbi vai kontrolE vai tam pieder daa no gi
uzn~imuma kapit51a; vai

b) vienas un tis paias personas tiegi vai netiegi piedalis ligumsldz~jas Valsts
uzn~muma vadibi vai kontrolE vai tfim pieder dala kapitila iaji uznmumi un
vienlaikus tis tieti vai neieii piedalis otras Ligumsl~dzijas Valsts uzcemuma
vad-ibi vai kontrol vai tim pieder dala otras valsts uzi Emuma kapitila,

un jebkuri gadijumi go divu uznmumu komerci lis un finansu attiecaibs tiek
veidotas vai nodibinatas p~c noteikumiem, kas atkiras no tidiem noteikuniem, kuri bfiru
spiki starp diviem neatkarigiem (savstarp~ji nesaistitiem) uznimumiem, tad jebkura pella,
kas veidotos vienam no uznmumiem, bet iepriekiminto noteikumu ietekm nav
izveidojusies, vax tikt ieklauta gi uzx~muma peWr un atbilstoii aplikta ar nodo4em.

2. Ja iUgumsl~dz~ja Valsts ieklaui gis valsts uzimuma pejii un atiecgi apliek ax
nodokqiem to pelnu, atiecbi uz kuru otri valsti otras LigumsldzEjas Valsts uznmums ir
ticis aplikts ai nodokliem, un i icklauti peWa ir tida peWa, kuru bftu guvis pirmas
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Ligumsldzjas Valsts uzq!.mums, ja attiec'bas starp Liem diviem uzn~mumcm bjiwu bijuLas
tadas, kidas pastivi'tu starp diviem neatkarigiem uzg~mumiem. tad otrai valstij ir jiizdara
atbilstoias korcktivas attiecibi uz nodokla lielumu, ar kuru tick aplikta i peza otrai valsti.
Nozakot ,is korekti-as, jjkern 'r6 cid Lis Kon'encijas noteikumi un, ia nepieciesams.
jiriko Ligumslidz i~u Valstu kompetento iest iu konsult.icijas.

10.pants
Dividendes

1. Dividendes, ko sabiednaba - Ligumslidzijas Valsts rezidents izmaks-i otras
Ligurnsldz~jas Vaists rezidentam, var aplikt ar nodokijem iaji otrf valsti.

2. Tomer Lis dividendes var ad aplikt at nodokiem atbilstogi attiecigis valsts
likumdoganas aktiem taj iigumslidzjfi Valsti, kuras rezidents it sabiedr-ba, kas izmaksa
dividendes, bet, ja divideniu istenais ipagnieks ir otris Ligumslidz jas Valsts rezidents,
nodoklis nedrnkst prsniegt:

a) 5% no divideniu bruto apjoma, ja di-ideniu istenais ipainieks ix sabiediba (kas
nay ligumsabiedriba), kura tiegi prvalda vismaz 25 procentus no kapitila
sabiedibi, kura izmaksi dividendes;

b) 15/0 no divideniu bruto apjoma visos pirtjos gacf'iumos.

is punkts neietekm s sabiedribas aplikianu at nodokliem attiecibi uz periu, no
kutas tiek izmaksitas dividendes.

3. Jadziens "dividendes" gaji pant noaI2M ienlikumu no akcijAm vai cirim tidim
desibim piedalities pelt.as sadalE, kuras nay parldsaistibas, ki ari ienikumu no citrn
tsesibim, kuri saskai0- at tis valsts likumdoganas akdem, kuras rezidents it sabiedr-ba, kas
veic go pekias sadali, it paklauts tidai pagai aplikianai at nodok~iem ki ienikums no
akcijim.

4. Si panta 1. un 2. punkta noteikutni netiks piemErod, ja divideniu istenais ipatnieks.
btidams Ligumsldzijas Valsts rezidents, veic uzg m~jdarbibu otri LigumslIdz i Valsti.
izmantojot tur esoio pastivigo pirstivrniec'bu, vai ard siedz otri valsti neatkatigus
individuilos pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastiyigo bfzi, ja sabiedr-iba, kutra
izmaksd dividendes, it Lis otras valsts rezidents un ja lidzdallba, par kuru tick izmaks,5tas
dividendes, it fakiski saistita ar pastivigo pirstfvniecbu vai pastivigo bazi. Saji gadr-jum.
atkaribi no apsti4em it piem~rojami 7. panta (Uzqgmijdarb-bas pewa) vai 14. panta
(Neatkarigie individualie pakalpojumi) noteikurni.

5. Ja sabiedriba - Ligumslidz~jas Valsts rezidents gust pelnu vai ienfikumus no otras
ligumslidz~jas Valsts, i otra valsts nedrikst nedz aplikt at jebkfidu nodokli .Is sabiedri'bas
izmakStis dividendes, izgemot gacdJumus, kad dividendes tiek izmaks.itas Lis otras valsts
rezidentam vi kad lidzdah'ba, pat kuru tiek izmaksitas dividendes, it fakaski saistita at
pastivigo parstivniecbu vai pastivigo bi-zi, kas atrodas otri valsti, nedz art aplikt ar
nesadalitis pekias nodokli sabiedribas nesadalito pelqu pat tfidi gadfjumi, ja izmaks.itfis
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dividendes vai nesadalit, peioa pilnigi vai dalj~i sastiv no otri valst gfi~tis pejas vai
ienikuma.

ll.pants
Procenti

1. Procentus, kas rodas Ligurnst~dziji Valsti un tick izmaksfiti otras LigumslEdz~jas
Valsts rezidentam, var aplikt ar nodo4 m gaji otri vaisti.

2. Tomr ios procentus var ad aplikt ar nodokliem arbilstofi artiedgfis valsts
likumdoianas akdem taj, Ligumsldz~ji Valsti, kuri tie rodas. Ja procenru istenais ipagnieks
in otras Ligumsl~dz~jas Vaists rezidents, nodoklis nedrikst pirsniegt 10 procenrus no go
procenru kopapjoma.

3. Neatkadigi no 2. punkta noteikumniem proceni, kas rodas vien5 I gumsEdz~jf
Valsd, kuru saim~js un istenais ipainieks ir otras Ligumsldzijas Valsts valdiba, ieskaitot
tis paivald-bas, centrilo banku vai jebkuru ciu gai valc-bai pilnigi piederogu finansu
instiriciju, ki arn procenti, kas saremri par otris valsts vald-bas garanttajiem aizdevumiem,
netiks aplikti ar nodokliem pirmaji rninitaji valsti.

4. Saji panti lierotais j~dziens "procenti" nozimE ienikurnu no jebkura veida parfida
prasibin neatkarigi no to nodro-inijuma ar hipotku un neatkarigi no ti, vai tim in vai nay
ties-bas piedalities paridnieka peIas sadali, jo seviiki ienikumnu no valdibas v~rtspapiriern,
ienikuru no obligicijim un paridzim~m, ieskaitot primijas on balvas par iiem
verrapiisem, obligicijim vai paridzimErm. Soda naudas, kas sanemrtas par laiki
neveiktajiem maksijumiern, netiks uzskadtas par procentiem, uz kuriem attiecas is pants.

5. ti panta 1., 2. un 3. punkta noteikumni netikts piem~roti, ja procentu istenais
ipagnieks, bfidams IUgurnslIdzjas Valsts rezidents, veic uzimjdarbuib otri
Ijgurnsldz~ji Valsi, kuri rodas gie procenti, izmantojot tur esogo pasti-igo
pirstiwvniec'bu, vai and sniedz gaji otri valsti neatkanigus individuilos pakalpojumus,
izmantojot tor izvietoto pastivigo bizi, un parda prasibas, uz kuru pamata tick maksati
procenti, ir faktiski saistitas ar go pastivigo pitstivniecibu vai pastivigo b~zi. Saji gadijun.
atkanbi no apstik.iem ir piemrrojami 7. panta (Uzq~m~jdarbbas peja) vi 14. panta
(Neatkaigie individuilic pakalpojurru) noteikumi.

6. Tiks uzskadts, ka procenti rodas Ligumsldz~ji Valsd, ja procenru maksiitjs ir gis
valsts rezidents. Tomrr, ja persona, kas izmaksa procentus, neatkanigi no r6, va si persona
ir ligurnsldzfjas Valsts rezidents vai nay, izmanto LigumsldzEiji Vals esogo pastfivIgo
pirstivriecdiu vai rur izvietoto pastivigo bizi, sakari ar kuru raduis parda saisribas, par
kuritm tick maksiti procenti, un gos procentus izmaksi (sedz) pastivigi pirstivniecba vai
pastivigi5 bize, tiks uzskatirs, ka gie procenri rodas taji valsd, kurfi atrodas pasnivigi
pirstfivniecdba vai pastivtga biize.

7. Ja sakari ar Ipaiam artiecmibi starp procentu naksitfiju un procenru isteno
ipainieku vai starp vii-tiem abiem un klidu treio personu procentu surnma, kas attiecas uz
parda prast-bim, uz kuru parata ti tick izmaksfita, pirsniedz surrmu, par kidu bfitu
varjui vienones procentu maksitijs un procentu istenais ipainieks, ja starp viiirem nebaitu
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minito lpaio atdecibu, tad i panta noteikumi tiks piemiroti tikai attiecibi uz pidijo
min~to surnu. Saji gadijumi adikusi maks-ijumu daa iek aplikra ar nodokilem atbilsto~i
karras Ligumsldz~jas Valsts likumdoianas aktiem ar nosacijumu, ka tick ievroti p.irjie ujs
Konvencijas noteikumi.

12.pants
Autoratlidziba

1. Autoratlidzi-bu, kas rodas IUgumsldz~j5 Valst un tiek izmaksita otras
ugumsldz~jas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokjiem gaj5 otri valsi.

2. Tom~r go autoralidzibu var aplikt ar nodokliem atbilstoii attiecigis valsts
likumdoianas aktiem taj5 1.gumsldz~ji Valsti, kur tii rodas. Ja autoratlidzibas istenais
ipainieks ir orras Ligumsldzijas Valsts rezidents, nodoklis nedrikst pirsniegt 10 procenus
no autoradidzi-bas kopapjoma.

3. J~dziens "autoratldidziba" iajfi panti nozirni jebkida veida maksijumus, ko sanem
ki atlldzibu par jebkuru autoriesibu izmantoganu vai par tiesibm izmantor jebkuras
autortiesibas uz literiru, mikslas vai zinitnisku darbu, ieskairot kinofilmas un filnas vai
ierakstus radio vai televizijas pirraid~m, uz jebkuru patentu, firmas zimi, dizainu vai mode[i,
plinu, slepenu formulu vai procesu, vai par rfipnieciskas, komerciilas, vai zin~imiskas
iekirtas izmantoganu, vai par tiesibim to izmantot, vai par informiciju attiecibi uz
r-ipniecisku, komerciilu vai zinimisku darbibu un pieredzi.

4. SI panta 1. un 2. punkta nosacijurni netiks piem~rod, ja go autoratidzibu istenais
ipagnieks, bfidams Ugumsl~dz~jas Valsts rezidents, veic uznemjdarbfbu otri
UigumsIEdzfjg Valsd, kuri rodas autoratIdziba, izmantojot tur esoio pastfvigo
pirstivniec-bu, vai gaji otri valsi sniedz neatkarigus individuilos pakalpojumus, izmantojot
rur iz--itoto pastrivigo b.zi un, ja tiesibas vai ipagums, uz kuriern atriecas autoradidzibas
maksijumi, it faktiski saistiti ar go pastavigo pirstivniecibu vai pastivigo bizi. Saii
gadifjumi atkaribi no apstakliem ir piem~rojami 7. panta (Uzg~mijdarbibas pekia) vai 14.
panta (Neatkargie individuilie pakalpojum) noteikurni.

5. Ja autorariidzibas maksitijs ir Ligumsldzijas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka
autoratidziba rodas gaji valst. Tomr, ja persona, kas izmaksi autoraffdzibu, neatkarigi no
ti, vai ii persona ir Ligumslidz~jas Valsts rezidents vai nay, izmanto Ligumsldziji Valsti
esoio pastivigo pirstivniecibu vai tur izvietoto pastavigo btzi, sakari ar kuru raduiis
saisa-bas izmaksit autoratidzibu, un io autoratlidzibu izmaksi (sedz) pastivigi
pirstivniec-ba vai pasUivigi baze, tiks uzskatits, ka autoradidziba rodas taji valst, kuri"
atrodas pastivigi pirs tivnieciba vai pastivigi bize.

6. Ja sakari ar ipai.rm attiecibim starp autoratlldzibas maksitiju un autoradtlidzibas
isteno ipagnieku vai starp vioiem abiem un kadu treio personu autoratlidzibas summa, kas
attiecas uz tiesibim, izmantoianu vai informficiju, pirsniedz autoradidzibas summu. par
kidu buro var~juii vienoties maksitijs un istenais ipagnieks, ja starp viniem neb6tu rmn&to
ipaio attiecibu, tad fi panta noteikuni tirs piemroti tikai attieclbi uz p~d~jo minlto
summu. Saji gadijumi maksijumu daia, kas pirsnriedz go summu, tiek aplikta ar nodokliem
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atbilstoii katras LiguimsldzIjas Valsts likumdoiaas aktiem ar nosacijumu, ka iek ieveroti
pir~iie lis Konvencijas noteikuni.

13.pants
KapitaIa pieaugums

1. lenikumu, ko gist Ligumsldz~jas Vaists rezidents, atsavinot 6.panri (enkums no
nekustami ipaiuma) min~to otri Ligumsl~dziji Valsti esogo nekustamo lpaumu, var aplikt
at nodokijem aj5 or valsti.

2. Ienikumu, ko gist Ligumsldz~jas Valsts rezidents, arsavinot tidas sabiedribas
akcijas, kuras aktihi galvenokirt sastiv no 6.panti (len-kums no nekustami ipaguma)
minti otri LigumslIdzEj.i Valsti esoii nekustarni lpaiuma, var aplikt at nodoiem aja
otri valsdL

3. Pieaugumu (kapitila), kas grts par kustami ipaguma, kas it LigunslEIdzjas Valsts
uz1;muma past3.igis pirstivnicclbas otr LigumslEIdzE)i Valsti uznm~jdarbtb.-
izmanrojam5 ipaiuma dala, atsaviniganu vai par kustam. lpaiumn, kas it piederigs
IUgumsldz~jas Vaists rezidenta pastivigajai bizei otr Ligumsl~dzfji Valsti, kura izveidora
neatkarigo individuilo pakalpojumu snieganai, atsavinrianu, ieskaitot pieaugumu (kapitfila)
no gdas pasivigis pirstivniecilbas (atsevigi vai kopi ar visu uzo mumu) arsaviniianas vai
iidas pasti-igis bizes atsaviniganas, var aplikt ar nodokpiem otri Ligumsldziji Valsti.

4. Kapitila pieaugumu, ko grst LigumsIEdzfjas Valsts uzuqemums, atsavinot i

uzn~murna starptautiskaji satiksmE izmantotos gaisa transporta lidzekjus vai atsavinot
kustamo Ipaiumu, kas saistits ar go gaisa transporta lidzekju izmantoganu, apliek at
nodoklien tikai gaji valsti.

5. Kapitila pieaugumu, kas grits par jebk-ura tida ipaiuma atsaviniganu, kas atiiras
no 1., 2., 3. un 4. punkti mineti ipaiuma, apliek ar nodokliem tikai taji lIgumsldzEji
Valsti, kuras rezidents it ii ipaiuma atsavini ijs.

14.pants
Neatkarigie individuilie pakalpojumi

1. ligumslidz~jas Valsts rezidenta - fiziskis personas ienikuni, kas guti, sniedzot
profesionilus pakalpojumus vai veicot cica veida neatkarigu darbibu, tiks aplikti at
nodokiem ikai iaji valsti, izioemot gadijumus, kad ii persona savas darbibas vajadzibim
izmanto past,-vigo bizi (regulWti pieejamu pastivigu darbibas vietu) otri LigumslIdzj.-i
Valsti. Ja tick izmantota .ida pastivigi bize, ienikumus var aplikt at nodokiem ad otri
Ligumnsldz~j5 Valsti, bet tikai tik liel. m~ti, kidi tie it attiecinirni uz go pas ivigo bizi.
Gadijumi, kad Ligumsldz~jas Valsts rezidents - fiziska persona uzruras otri Ligumsldzjpi
Valsti laika posmu vai laika posmus, kuri kopumi pirsniedz 183 dienas jebkur5 12 mEnesu
pesiodi, kas sikas vai beidzas attiecigaji finansu gadi, tiks uzskatits, ka il persona izmanto
reguliri pieeiamu pastivigo bizi otri Ligumsldz j Valsti, un ienikums, kas guits par otri
valsti veiktajim ieprieki minEtajixr darbibim, tiks attiecinits uz go pastivigo bizi.
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2. IYdziens "profcsionlie pakalpojurni" ierver neatkarigu zinitnisko, hteriro,
miksliniecisko. izglitojogo vai pcdagoisko darb-ibu, ki art ,rsta, juris;ra, inieniera, arhitekta,
zobirsta un grimatveia neatkarigu darb-bu.

15.pants
Atkarfgie individuilie pakalpojumi

1. Saskaoi ar 16. panta (Ditektoru atalgojums), 18. panta (Pensijas) un 19. panra
(Valsts dienests) noteikuriem darba alga, izpekia un cita veida lidziga atldziba, ko sanem
ligumslEdz~jas Valsts rezidents par algoto darbu, tiks aplikta ar nodokliem ikai iaji valsti.
ja vien algots darbs netiek veikts otri igumslEdzEij Valsd. Ja algots darbs tick veikrs otri
Ugumsldziji Valsti, par to saiemrto alidzibu var aplikt ar nodoljiem saji otri valsd.

2. Neatkadigi no 1. punkta noteikurniem atlidz-ha, kuru LigumsldzEjas Valsts
rezidents sagem par algotu darbu, kas tick veikts otrt UgumslEdztii Valsti, tiks aplikta ar
nodokli tikai pirmaji minetaa vdstl, ja:

a) atlidzibas saotmajs ir atradies otr- valsti laika posmu vai laika posmus, kuri
kopumni nepa-rsniedz 183 dienas jebkur5 12 m~ne.u periodfi, kas skas vai
beidzas attiecigaji nodoklu gadl; tun

b) atlidzibu maksi darba devtjs, kas nav orras valsts rezidents, vai cita persona
ti& darba dev ja virdi; un

c) adldzibu neizmaksi pastiv-gi pirstivnieciba vai pasti-tig bize, ko darba
devis izmanto otri val.

3. Neatkargi no i panta iepriekimin~tajiem noteikumiem atldzi-bu par darbu, kas
tick veikts, stridijot uz Ligumsldz.jas Valsts uzg muma starptautiskaji sanksmE
izmantotajiem gaisa transporta lidze4em, var aplikt ar nodokijem iaji valsd.

16.pants
Direktoru atalgojums

Dixektoru atalgojumu un citu lidzigu atlidzibu, ko saqem lgurnsl:dz~jas Valsts
rezidents ki sabiedribas, kas it otras LigumsldzFjas Valsts rezidents, direktoru padomes vai
citas lidzigas instidicijas locekijs, var aplikt ar nodokjiem otri Ligums! dz~ji Valsti

17.pants
M~kslinieki un sportisti
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1. Neatkarigi no 14. panta (Neatkarigie individuflie pakalpojumi) un 15. panta
(Atkarigie individufifie pakalpojumi) noteikumiem ienikumus, ko grst Ligumsldz~jas
Valsts rezidents ki izpildit ijmikslinieks, piemEram, k reitra, kino, radio vai relevizijas
akueris, kii maizilis vai ari ka sportists par savu individuilo darbibu oEri Ligumslidz~ja
Valsr, var aplikt ar nodokem gaj, otri valsti.

2. Ja mikslinieka vai sportista ienikumi par viga individuilo darbibu attiecigaji jomai
tiek maksid nevis paiam miksliniekam vai sporistamr, bet cirai personai, gos ienikumus
nearkarigi no 7. panta (Uzqmrjdarbibas pelga), 14. panta (Neatkarigie individu.lie
pakalpojumi) un 15. panta (Atkarigie individuilie pakalpojui) noteikumiem var aplikt ar
nodok~iem taji Ligumslidziji Valsr, kur. tiek veikta izpilditjmikslinieka vai sporfista
darbiba.

3. i panta 1. un 2. punkta noteikumi netiks piemroti attiecibi uz ienikuniem, kas
giiti par darbibu, ko UIgumsldzEji Valsti veic rmikslinieks vai sportists, ja viga viziti saj,
valsd piln vai galvenokir atbalsta vienas vai abu Ligumsl~dz~ju Valstu vai to paivaldibu
sabiedriskie fondi. Saji gacijumi par irn darbibirn gitais ienikums tiks aplikts ar
nodok~iem tikai taii LigumsIdz~jg Valsri, kuras rezidents it gis mikslinieks vai sportists.

18.pants
Pensijas

Saskani at 19. panta (Valsts dienests) 2. punktu pensijas un cita veida lidziga
atlidziba (ieskaitot pensijas un cita veida lidzfg atidzibu, kas tiek izmaksita saskaqE ar
sociIlis nodrofiniianas likumdoianas aktiern) par ieprieki veikto algoto darbu, ko sainem
LIgumsldzijas Valsts rezidents, tiks apliktas at nodokiem tikai iaji valsd.

19.pants
Valsts dienests

1.a) Alga, izpeka un cita lidziga atidz-ba, kura na-" pensija un kuru fiziskajai
personai izmaks UIgumsldz~ja Valsts vai tis paivaldiba par ial valsrij vai
paivald-bai sniegtajiem pakalpojumiem, tiks aplikta ar nodokjiem tikai iaj.i
valsti.

b) Tomr ii alga, izpejia un cita lidziga a~didz-ha tiks aplikta ar nodokiern okai
otri -igumslkdziji Vaisti, ja pakalpojumi ir sniegd gaji otri valsti un ii fiziski
persona i riads uis valsts rezidents, kas:

(i) it ffs valss pilsonis; vai
(ii) nay kiuvis par ils valsts rezidenru tikai un vienigi at rnrli sniegt

pakalpojumus.



Volume 2266, 1-40366

2.a) Jebkura pensija, ko fiziskaiai personai izmaksi LigumsIEdzija Valsts vai tis
pagvaldh-ba, vai ko tai izmaks- no gis iUgumstEdz~jas Valsts vai
paivald-ibas izveidotiem fondiem par pakalpojurniem. ko 9i persona
sniegusi gai valstij vai paivaldibai. tiks aplikta at nodok4iem tikai gafi
valsti.

b) Tom r fi pensija tiks aplikta ar nodokiem tikai or3 Ligumstkdz~j. Valsri, ja i
fiziski persona it fis otras valsts rezidents un pilsonis.

3. Algai, izperai, citai lildzigai atlIdzlbai un pensijai, ko saqem par pakalpojunuem, kas
sniegu sakari at Ligumsl&tz~jas Valsts vai tis paivalcibas veikto uzpfmijdarbibu, ir
jipiemiro 15. panta (Atkarigie individuilie pakalpojumi), 16. panta (Direktoru atalgojums)
un 18. panta (Pensijas) noteikumi.

20. pants

Studenti

Maksijumi, kurus uzturianis, studiju vai staii.anis vajadzibim sanem students,
miceklis vai staiieris, kas it, vai riegi pinms ieraianis _Ugumslidziji Valsti bija, otras
Ligurnsldz~jas Valsts rezidents un kas atrodas pirmaji miniraji valsti vienigi ar nolfiku
studit vai staiEties, netiks aplikti at nodokl4em gaji valsti, ja gie maksijumi rodas iirpus gis
valsts.

21.pants
Citi ienikumi

I. kis Konvencijas iepdekgijos pantos neaplikoie ligumsl&dzEjas Valsts rezidenta
cim ienikumi neatkatigi no io ienikumu raganis vietas tiks aplikti ar nodokliem tikai iajil
valsti.

2. Si panta 1. punkta noteikumi netiks piemiroti ienikumam, kas nay ienikums no 6.
panta (enikums no nekustami ipaiuma) 2. punkti definir, nekustami ipasuma, ja si
ien-rkuma sanmijs, bfidams Ligumslidzijas Valsts rezidents, veic uziEmijdarbibu otri
Ligurnslidziji Vaisti, izmantojot tur esoio pastivigo pirstivniecibu, vai snriedz iaji otri
valsti neatkarigus individuilos pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastivigo bizi, un ja
tiesibas vai ipaiums, par ko tick sanents is ienikums, it faktiski saistiti ar io pastivigo
pirstivniecibu vai pastrivigo bizi. Saji gadijumi atkan-bi no apsti4liem it piemErojami 7.
panta (Uzi Ermijdarbibas peja) vai 14. panta (Neatkarigie individuilie pakalpojumi)
noteikumi.

IV. da!a
Kapitila aplikana ar nodokliem
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2 2 .pants
Kapitals

1. Kapirilu. ko pfirst.-v 6. pant.l (Ienikums no nekustarni paiuma) min~tais
Ligumslidz~jas Valsts rczidenta nckustarnais lpagums. kas arrodas orrfi LigumslIdzj.-I
Valsd, vat aplikt ar nodokliem gaj otri valsd.

2. Kapit5u, ko pirstiv kustarnais 1pagums, kas veido dalu no otri LjgumsIdztji
Valsd esoiis Ligurnsldz~jas Valsts uzgimuma pastivigis pirstivniecdbas uzrirmnjdarbibi
izmantoja-, ipaguma, vai kapitilu, ko pirstiv kustamais ipagums, kas ir piederigs
Ugumslkdz~jas Valsts rezidenta pastivigajai bizei otri LUgumslidztji Valsti, kura tiek
izmantota neatkarigu individuilo pakalpojumu sniegianai, var aplikt ar nodokijem gaj, otri
v-alsd.

3. Kapitis, ko pitstav gaisa transporta ldzekli, kurus Ligumslidz~jas Valsts
uzrmums izmanto starptautiskaji satiksmE, ki axi kustamais ipaiurns, kas piederigs io
gaisa transporta lidzeklu izmanroianai, tiks aplikts ar nodokjiem nkai gaii ILgumsI dz~j.i
VaistL

4. Visi pirjie Ligurmstdz~jas Valsts rezidenta kapitila elemend tiks aplikdi ar
nodokiem tikai iaji valsti.

V. dala
Nodoklu dubultas uzlilianas noverdanas metodes

23.pants
Nodoklu dubultas uzlikganas novergana

I. A.'nniji nodol4u dubulri uzilkiana tiks novrsta iidi veidi:

a) gadhjumri, kad Armnijas tezidents grist ienikumus vai vikam pieder kapirils.
kuru saska2i ar fis Konvencijas noteikurniem var aplikt ar nodokiiem Latvij-,
Armrnijai jiatlauj:

(i) samazinit fi rezidenta ienikuma nodokli par summu, kas it vienida ar
Latviji samaksi-to ienikuna nodokli;

Cn) samazink if rezidenta kapitdla nodokli par surnmu, kas ir vienida ar Lat-iji
samaksito kapitdla nodokli.

tie samazinijurni tomrr nedtikst pirsniegt tidu ienfikuma nodoka vai kapidila nodokla
daju, kida ir aprEkinita pirms il samazinijuma piemrohanas, kura ar.karibi no
apstil4iem it attiecinfima uz ienikumu vai kapitilu, kuru var aplikt ar nodokliem
Larviji;
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b) gahd-jumi, kad saskaoi, ar jebkuriem is Konvencijas noteikumiem Arminijas
rezidenta gcitais ienikums vai vikiam piederogais kapitils tiek atbrivots no
aplikianas ar nodokilem Armnniji, Arminija var nemr v~r.i atbrivoto ienikumu
vai kapit5lu, nosakot nodokla likmes. kas picm&rojamn ienfikumam vai

kapitlam. kas ix apliekams ar nodok4iem .rmnijH.

2. Latviji nodoklu dubulti uzlikiana tiks novirsta id' reid-i:

a) gadjumi, kad Latvijas rezidents grst ienikumus vai vigam pieder

kapituls, kuru saskaqi at is Konvencijas noteikumiem vat aplikt ar nodokijem

Armniiji, ja vien Latvijas Republikas ieki~jis likumdoganas akti nenodrogina
labvlligikus noteikumus, Larvijai jiatauj:

(i) samazinit 9i rezidenta ienikuma nodokli par nodoka dalu, kas it vieni-da ar

Armniji samaksito ienikuma nodokli;
(ii) samazinit al rezidenta kapitila nodokli par nodokla dalu, kas it vienida at

Arm~niji samaksi.to kapitila nodokli.

tie samazinijurai tom~r nekidi gadhjumi nedr-ikst p-irstiegt t;idu ienkuma
nodokja vai kapitila nodokla dalu, kas ix apri!inia Latvij- pirms fi samazinijuma
piem~roianas, kura atkaribi no apstik4em ir attiecinma uz ienikumu vai kapitlu. kuru
vat aplikt ar nodokjiem Atrnniji;

b) hi piemirotu gi punkta a) apakpunktu, ja sabiedn-ba - Larvijas rezidents sargem
div-idendes no sabiedribas - ArmEnijas rezidenta un iaji sabiedrtlbi Latvijas
rezidentam pieder vismaz 10 procend akciju at pilnim balsstiesibim, Arm~niji
samaksitaji nodokll tiks ietverts ne tkai nodoklis, ar kuru apliek dividendes,
bet ari nodokla, at kuru apliek sabiedribas pelru, no kuras tick izmaksitas
dividendes, dala, kas atbilst irn dividendnm.

VI. daja
Ipagi noteikumi

24.pants
Diskrimindcijas nepielaugana

I Ligumsl~dzijas Vaists pilsoni otr- Lgums] dzaji Valsti netiks paklauti aplikianai at
nodokbiem vai jebkuram ar mem saisttajim prasibim, kas atil.iras no apliksanas ar
nodokliem vai at tiem saistitajim prasmibin, kur m tick vai var tikt pak4aud otras valsts
pilsopi tidos pagos apstiklos, vai kas ix apgrikinoiikas, it ipagi attiec-ba uz rezidenci. Sis

noteikurns neatkarigi no 1. panta (Konvencijas darbibas sfEra) noteikumiem attecas ari uz
personim, kas nay vienas Ligumslidzfjas Valsts vai abu Ligumsldz~ju Valsru rezidenti.

2. Bez-alsmieki, kas ir Ligumsllzfjas Valsts rezidenti, nevieni no Ligumslidzfjm
Valstim netiks paklauti aplikianai ar nodol4iem vai jebkurfim at tiern saistitajim prasibim,
kas atgk~iras no aplikianas ar nodoijem vai at tiem saistitajfim pras-"n, kurdim tick vai var
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tikt paklaufi atticcigis valsts pilsoqi tdos pasos apstiklos, vai kas it apgrnifnoiikas, it 1paji
artiecdb5 uz tezidenci.

3. Ligumsldz~jas Valsts uzntrmuma past~vigo p~rst.vnicctbu, kuru tas izmanto otr
lgumssIdzji Valsti, nevar aplikt ar nodoklicm aj, otri valsT mazik labvligi, nek,- tiktu
apLkti ar nodol4iem ocras valsts uzEnmumi, kas veic tida paia veida darbibu. So noteikumu
nedrikst izrulkot tad~jfidi, ka tas uzlikru Lgumnsldz~jai Valstij pienikumu piwrt otras
LigumsliIz~jas Valsts rezidentiem jebkidas personiskas adaides, atvieglojumus vai
samazinijumus attiecibi uz aptkianu ar nodo4iem, kidus ii valsts pieilcit tis rezidendem,
gemot veti vinu civilstivoldi vai Aimenes sais'bas.

4. Iziemot gad-jumus, kad piem~rojami 9. panta (Saisdte uznimutmi) 1. punkta, I I.
panta (Procenti) 7.punkta vai 12.panta (AutoradIdzibas) 6.punkm noteikuri, procenti.
autoratidzibas un cid maksijumi, ko ligumslidz~jas Valsts uznmums izmaksi ottas
UgumsIkdzjas Valsts rezidentam, nosakot ili uzgmurna apliekamo pejoiu, it jiatskaita no
is pejIas p~c ridiem pagiem noteikurniem, ki tad, ja tie riktu izmaksid pitmis min .nis

valsts rezidentam. Tipat afi LigurnslIdz~jas Valsts uzln muma paridi otras Ligumskdz~jas
Valsts rezidentam, nosakot gida uzqimuma apliekamo kapitilu, it jiatskaita p&c tidiem
paiiem noteikumiem, ki tad, ja tie attiektos uz pirmis rnintis valsts rezidentu.

5. Ligumns1 dz jas Valsts uznt)nurnus, kutu kapitils pilnigi vai daI~ji pieder vienam vai
vairikiem otras Ligumsl:dzijas Valsts rezidentiem vai kurus gie rezideni tieii vai nedesi
kontrol, pirmaji mintaji valsti nevar paklaur aplikianai at nodokijem vai jebkurim ar tiem
saisdrajim prasibilm, kas atiIrias no aplikianas at nodokliem un ar tiem saistitajim
prastbim, kurim tiek vai vat tikr pal4auti Idzigi pitmds minutes valsts uzqimumi, vai kas it
apgnrtinogikas.

6. Neatkarigi no 2. panta (Nodoki, uz ku-riem atfiecas Konvencija) noteikumiem il
panta noteikumi arecas uz visu veidu un nosaukumu nodokliem.

25. pants
Savstarpjas saskaqo!anas procedtta

1. Ja persona uzskata, ka vienas Ligumsldz~jas Valsts vai abu Ugumsldz~ju Valsru
ricba izraisa vai var izraisit ilts personas apliksanu ar nodol4em, kas neatbilst iis
Konvencijas noteikuniem, i persona van neatkarigi no io valstu iekizemes likumdoianas
aku noteikurniem, kas paredz novxrst gidu aplikianu ar nodok~iem, iesniegt savu jautijumu
izskatiianai tis 11gumsl:dzEjas Valsts kompetentim iestidrn, kuras rezidents it ii persona,
vai at/, a jautijurns attiecas uz 24. panta (Diskriminicijas nepielauiana) 1. punkru, ts
Ilgumsl~dz~jas Valsts kompeten im iestId~m, kuras pilsonis it 'i persona. Jautijums
jOiesniedz izskatiianai triju gadu laiki no pini pazisoojuma par ricibu, kas izraisijusi
aplikianu at nodokliem neatbilstogi uis Konvencijas noteikumiem.

2. Kompetents iestides pienikums it censties atrisinit 'o jaut,-jumu, ja t5 uzskaia, ka
scidziba it pamatota, un, ja Hi iestide pan nesp~j panikr apmierinoiu risinijurnu, tai
jimigina atrisinit jautijumu, savstarp~ji vienojoties ar otras Ligumsldz~jas Valsts
kompetentajim iestid~m, lai nov~rstu iai Konvencijai neatbilstoiu aplikianu ar nodokiem.
Katra iida panikti vienogani.s it jifizpilda neatkarigi no LigumslEIdzEjas Valsts iekgijas
likumdoianas aktos noteiktajiem laika ierobeiojuniem.
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3. UIgumslkdz~ju Valsru komperenraim iest,5dim ir jacen.as savstarpjas

saskanoanas celi acrisint jebkurus sareikijumus vai nov~rst ;aubas, kas var rasces,
skaidrojor vai pictnirojot go Konvenciju. Tis var arl savstarp:ji konsult&ics, lai nov rstu

nodoklu dubulto uzliJ~anu gadijumos, kfdi nay paredzti ;aj.i Konmcnciji.

4. IUgumsldzEju Valstu kompetentis iestides var riegi sazinties viena ar otru, lai
paniktu -ienoianos par iepriekgfjos punktos mintaiiem jaudijumiem.

26. pants
Informiciias apmaina

1. Ligumsldziju Valstu kompetentajrm iestld .m ir jaapmainfs ar inform.nciju, kas
nepiecieiama is Konvencijas noteikumu izpildiganai vai IdgumsldzEju .Valstu iekizemes

likumdoianas akru par nodokiem, uz kuiem attiecas i Konvenciia, pras-bu izpildei, tiktul
ciktil kie likurni nay pretruni ar go Konvenciju. Konvencijas 1. pants (Konvencijas
darbibas sfera) neicrobeio informr.cijas apmainu. Jebkura inforrricija, ko sa~em

Iigumsldz~ja Valsts, it j iuzskata par slepenu tpat ki informcija, kas tiek iegaita saska1i
ar fis valsts Iikumdoianas aktiem un var tikt izpausra tikai 6,m personam vai varas iestid~rm
(arT tiesas un administratdvajim iestfidm), kas ir iesaistittas nodoklu, uz kuriem attiecas xi

Konx'encija, aprlkiniiani, iekas~gani, piespiedu lidzeklu lietogani, lietu iztiesi2an v-
apeliciju izskadiani. Sir personim vai varas iest~dm gi inform.cija jilieto vienigi
iepriekiminEtajos nolikos. Tis drikst izpaust go informiciju atkliris tiesas sides vai tiesas
nolEmumos.

2. Nekicd i gadjumi 1. punkta noteikumus nedrnkt iztulkot tddjfidi, ka tie uzliktu
Ijgumsldz~jai Valstij pienikumu:

a) veikt administrativuas pasikumus, kas nesaskan at vienas vai otras
Ligumsldz~jas Valsts likumdoganas aktiem vai administrativo praksi;

b) sniegt informiciju, kas nay pieejama saskaxsi ar vienas vai otras
Ugumsldzijas Valsts likumdoganas akfiem vai parasti piemirojamo
adntiristradvo praksi;

c) sriegr informiciju, kas var atkIft jebkuru tirdzniecibas, uzq~mijdarbibas,
razoianas, komerciio vai profesionilo nos1Epumu vai tirdzniecbas procesu, vai
ar sniegt informiciju, kuras izpaugana bd3ru pretruni ar sabiedr-bas interes~m
(ordre public).

3. Ligumsldz~ju Valstu kompetentis iestides var noslgt papildu vienoganos, lai
noteiktu ii panta noreikumu piemroganas kirdbu.

27. pants

Diplomatisko un konsuldro pirstivniecibu
personils
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Nekas gajif Konvenciji ned-kst itekmt diplomiLisko misiju vai konsuliro
p.irstivniecibu personlila fiskfiis privil ijas, kuras tam piemirojamas saskani ar

starptautisko tiesibu vispirfiiem noteikumiem vai ipagiem noligumiem.

VII. dala
NosIC-guma noteikumi

28. pants
Stiganis spfki

1. Ligumslidzijas Valstis pazuio viena otrai par io valstu konstitucionilo prasibu,
kidas it nepiecieiamas, lai i Konvenciia stitos spfki, izpildi.

2. Si Konvencija stisies spEki ar 1. punkti minEti pfdfji pazinojuma iesnieg~anas

datumu, un tis noteikumi abis IgumslIdz~jis Valstis tiks piemrofi:

a) attieciAbi uz nodokiem, ko ietur izmaksas bridi, sikot ar ienwikunu, ko gast
janvira pirmaji dieni vai p&c janvira pirmis dienas caji kalendiraji gadi, kas
seko gadam, kuzi ii Konvenciia stijas spfki;

b) attiecibfi uz pir~iiem ienikuma un kapitila nodo4em, sikot at nodo4iem, kas
maksijami jebkurg taksicijas gadi, kuri sikas janvira pinmaji diena vai pic
janvi a pirmis dienas taji kalendiraji gad!, kas seko gadam, kuri i
Konvencija stijas spfki.

29. pants
Darbibas izbeig~ana

Si Konvencija ir sp~ki ik ilgi, kamEr Ligumslidzfja Valsts tis darbibu izbeidz. Katra
ligumsldzEia Valsts var izbeigt is Konvencijas darbibu, diplotrriski celi iesniedzot
rakstisku noru par izbeigoanu vismaz scius mncius pirms ti kalendiri gada beigfm. kas

seko triju gadu ilgam Konvencijas darbibas periodam pfc tfis spfki stiianis datuma. Saj-i
gadcifumi Konvencijas darbiba abis LigumslIdz~jis Valstis tiks izbeigta:

a) atdiecibi uz nodok~iem, ko ietur izmaksas bridli, sikot ar ienifkumu, ko
gist janvira pirmajfi dieni vai pc janvira piruns dienas taji kalendfiraji
gadi, kas seko gadam, kurfi it iesniegta attiecigi nora;

b) attiecib.i uz pir~jiem ienikuma un kapitila nodokiem, sakot ar
nodokiem, kas maksijani jebkuri taksicijas gadi, kuri sikas janvira
pirmaji dieni vai pc janvira pitrnis dienas taji kalendiraji gadi, kas seko
gadam, kuri it iesniegta atfiecigl nora.
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So apliecinot, apakii parakstfjugies, bfidami piencigi pilnvaroti, io Konvenciju ir
parakscjugi.

Konvencija nosligta Q, 5;T... 200...gada 15.- '-O divos eksempliros, k,,trs no
tiem latvieiu, arm~qu un anglu valodi. Visi tils teks6 ir vienlidz autenfski. Atilt/gas
interpreticijas gadhjumi noteicoiais ix teksts anglu valodi.

La tr.r lepubikas
tmitdi

Arminijas Republikas
vird
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PROTOKOLS

Parakstot Larvijas Republikas un Arm~nijas Republikas Konvenciju par nodoklu
dubultds uzlikanas un nodoklu nenaksianas novirianu atdecibi uz ienikuma un kapitila
nodokiern, puses it vienojugis par gidiem noteikumiem, kas it Konvencijas neatemama
sastivdaa.

1. Attiecibi uz 4. panta (Rezidents) 3. punktu:

Tiek saprasts, ka gad-jurni, ja netiek panikta vienoganis starp IUgumsl~dz~ju Valstu
kompetentajim iestidim, gida persona nevieni no LUgumslidzjirm Valstim nefiks
uzskatita par otras tIgumsldz~jas Valsts rezidentu.

2. Attiecibi uz 7. panta (Uzq~m~jdarbibas pe a) 3. punktu:

Tiek saprasts, ka izdevumi, kurus Ligumsldz~ja Valsts atlauj atskaidt, ietver ukai tos
izdetumus, kuri it atskaitnimi saskana ar gis valsts iekizemes Iikumdoganas aktiem.

So apliecinot, apakii paraksfjuiies, bfidarni pienicigi pilnvarori, io Protokolu it
paraksfjuii.

Protokols sastidits .... 200.0gada .A.M..-. . divos eksempliros, katrs no tiem
a'viegu, armiu un anglu valodi. Visi tris teksti it .ienldz autentiski. At#Iifgas

interpret-cijas ga&iumi noteicogais ir teksts anglu valodi.

Latvirpublikas Arminijas Republikas
virdij<



Volume 2266, 1-40366

(TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA
REPUBLIQUE D'ARMENIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

La R~publique de Lettonie et la R~publique d'Armnie,

Fiddles A leur intention de promouvoir et de renforcer les relations &conomiques, sci-
entifiques, techniques et culturelles entre les deux pays et d~sireuses de conclure une con-
vention tendant A 6viter la double imposition, A pr~venir l'vasion fiscale en matire
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et A exclure la discrimination dans ce domaine,

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. PORTIE DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes d'un tat contrac-
tant ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
Etats contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivit~s locales, quel que
soit le regime de perception desdits imp6ts.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu tous pr~l~vements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens
meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires pay~s par les entreprises
aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font lobjet de la pr~sente Convention sont:

a) En Arm~nie:

i) l'imp6t sur les b~n~fices;

ii) l'imp6t sur le revenu;

iii) l'imp6t sur la propritY;

iv) l'imp6t foncier;

(d~sign~s ci-apr~s par "l'imp6t armnien");

b) En Lettonie:

i) l'imp6t sur le revenu des entreprises;

ii) l'imp6t Sur le revenu des personnes;

iii) l'imp6t foncier;
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(ci-apr~s d6nomm6s "'imp6t letton").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la pr6sente Convention et qui s'ajouteraient aux
imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants
se communiquent d la fin de chaque anne les modifications importantes apport~es A leurs
16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DEINITIONS

Article 3. D~finitions g~nrales

1. Aux fins de la pr~sente Convention et A moins que le contexte exige une interpr6ta-
tion diff6rente:

a) les expressions "un btat contractant" et "l'autre tat contractant" s'entendent, selon
le contexte, de la Lettonie ou de l'Arm~nie;

b) le terme "Arm6nie" s'entend de la R6publique d'Arm~nie et, lorsqu'il est utilis6 dans
un sens g6ographique, son territoire, ses eaux territoriales, y compris ses voies fluviales sur
lesquels la R~publique d'Arm~nie exerce son droit souverain et sa juridiction, conform6-
ment au droit international et A sa 16gislation nationale;

c) le terme "Lettonie" d6signe la R6publique de Lettonie et, lorsqu'il est utilis6 dans
son sens g6ographique, il s'entend du territoire de la R6publique de Lettonie et de toute zone
adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Lettonie A l'int6rieur de laquelle, en
vertu de la 16gislation de la Lettonie et conform6ment au droit international, la Lettonie peut
exercer ses droits sur les fonds marins et leurs sous-sol et leurs ressources naturelles;

d) le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

e) le terme "socit6" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
simil6e a une personne morale au regard de l'imp6t;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

g) lexpression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un a6ronef
exploit6 par une entreprise, sauf lorsque cet a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s
dans l'autre Etat contractant;

h) lexpression "autorit6 comp6tente" signifie:

i) dans le cas de l'Arm6nie, le Ministre des Finances et de '6conomie ou son repr6sen-
tant autoris&;

ii) dans le cas de la Lettonie, le Minist~re des Finances ou son repr~sentant autoris6;

i) le terme "ressortissant" d6signe:

i) toute personne physique poss6dant la nationalit6 de l'ttat contractant;

ii) toute personne morale, partenariat ou association, dont le statut d6coule de la 16gis-
lation en vigueur dans un tat contractant.
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2. Aux fins de i'application de la pr~sente Convention, A n'importe quel moment, par
l'un des tats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans ladite Convention a
le sens que lui attribue A ce moment d~termin6 la l6gislation de cet tat contractant concer-
nant les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, toute autre interprhtation aux
termes de la legislation fiscale de l'ttat concern& pr6valant sur celle donnhe A 1'expression
au titre des autres lois dudit Etat.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par "resident de l'un des ttats con-
tractants" toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet tat, est assujettie A l'imp6t
dans cet lbtat en raison de son domicile, de sa residence du siege, de sa direction ou de son
immatriculation ou de tout autre crit~re du m~me ordre. Le terme inclut 6galement le Gou-
vernement de l'Etat concern6 ou ses autorit~s locales. Toutefois, cette expression ne s'ap-
plique pas aux personnes assujetties A rimp6t dans cet Etat exclusivement en raison des
revenus qu'elles tirent de sources situ~es dans cet Etat ou du capital qui s'y trouve.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante:

a) Cette personne est considre comme un resident de l'ttat contractant o6 elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux tats contractants, elle est consid6r~e comme un resident de l'1ttat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets vi-
taux);

b) Si l'ttat contractant, o6 cette personne a le centre de ses int~rts vitaux, ne peut etre
dtermin6 ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats con-
tractants, elle est considr~e comme un resident de l'ltat contractant o6 elle s~journe de
faqon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux tats contractants ou si
elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considre uniquement com-
me un resident de l'ltat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux tats contractants ou si elle ne pos-
s~de ]a nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp6tentes des tats contractants tranchent
la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne au-
tre qu'une personne physique est r~sidente des deux tats contractants, les autoriths com-
ptentes des ttats contractants rhglent le problhme d'un commun accord et d~terminent les
modalit~s d'application de la Convention A l'int~ress~e.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr~sente Convention, lexpression "l'tablissement stable" s'entend
d'un lieu fixe d'affaires oh une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" s'entend notamment:
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a) d'un siege de direction;

b) d'une succursale;

c) d'un bureau;

d) d'une usine;

e) d'un atelier, et

f) d'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu de
prospection ou d'extraction de ressources naturelles.

3. a) L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement un chantier de construc-
tion, un projet d'installation ou de montage ou des activit6s de supervision relatives A ces
projets, seulement si leur dur6e d6passe neuf mois.

b) Les activit6s entreprises en mer dans un ttat contractant li6es A la prospection ou d
lexploitation du fond de ia mer et du sous-sol et de leurs ressources naturelles situ6es dans
cet Etat sont consid6r6es comme 6tant entreprises par un 6tablissement permanent situ6
dans ledit btat si les activit6s en question s'6tendent sur une ou des p6riodes d6passant au
total 30 jours pendant une p6riode de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'&tablissement stable":

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A l'entreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des biens ou marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6s A seule fin de
transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit& de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de l'exercice combin6 des ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, dans la mesure oi l'ensemble
des activit6s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caract~re pr6paratoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans cet ttat contractant pour le
compte d'une entreprise de l'autre ttat contractant et dispose dans cet ttat du pouvoir
qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette en-
treprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet tat, A moins que les activit6s de
cette personne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 du present article
et qui, exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette installa-
tion fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre tat des activit~s par 'entremise d'un courtier,
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d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent ind6pendant, si ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t& r6sidente d'un des ttats contractants contr6le, ou est contrfl6e
par une soci6t6 r6sidente de l'autre tat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que ce soit
ou non par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de
Pune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE III. IMP)T SUR LE REVENU

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire de biens immobiliers situ6s dans
Pautre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestires) sont
imposables dans cet autre tat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant dans lequel les biens consid~r~s sont situ6s. Les dispositions de la pr6sente Convention
relatives A la proprit6 fonci~re s'appliquent 6galement aux accessoires A ]a propri6t6 im-
mobilifre, au cheptel des exploitations agricoles et foresti~res, aux droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 fonci~re, A toute option ou droit
similaire concernant lacquisition de biens fonciers, A l'usufruit des biens immobiliers et au
droit A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession d'exploitation
de gisements min&raux et autres ressources naturelles, aux droits aux actifs r6sultant de la
prospection ou de l'exploitation du fond de la mer et du sous-sol et leurs ressources naturel-
les, y compris aux droits aux int6rts ou A la jouissance desdits actifs. Les navires, les ba-
teaux et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des propri6t6s immobili~res.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux revenus prove-
nant de l'exploitation directe, de ia location ou de l'utilisation, sous toute autre forme, de
biens immobiliers, ainsi qu'au revenu tir& de l'ali6nation de biens immobiliers.

4. Si la propri6t& d'actions ou de titres d'une soci6t6 assure, au propri6taire de ces ac-
tions ou titres, la jouissance de biens immobiliers dMtenus par la socit6, les revenus prov-
enant de l'utilisation directe, de la location ou de lutilisation, sous toute autre forme, de ce
droit de jouissance, sont imposables dans l'Etat contractant oa lesdits biens immobiliers
sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. BXndfices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat A moins que l'entreprise exerce une activit& 6conomique dans lautre tat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une telle
activit&, ses b~n6fices peuvent 8tre imposes dans I'autre Etat, mais uniquement dans la
mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des tats
contractants exerce son activit& dans lautre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque ttat contractant A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r6aliser s'il avait 6 une entreprise
distincte et s6par6e exerqant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec 'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d6pens-
es de la direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans Ittat contractant oii cet
6tablissement stable est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure of6 il est d'usage dans un ttat contractant de d6terminer les b6n~fices
A attribuer A un tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6n~fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 n'emp~che l'Etat
contractant int6ress& de d6terminer les b6n6fices assujettis A l'imp6t en fonction d'une telle
r6partition selon l'usage; toutefois la m6thode de r6partition adopt6e doit permettre d'obte-
nir un r6sultat conforme aux principes &nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n~fice ne sera imput6 A un tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du present article, les b6n~fices A imputer A un
6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m~thode, A moins qu'il
existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles s'entendent sans
prejudice des dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation ahrienne

1. Les b6n&fices, tir6s par une entreprise d'un ttat contractant de l'exploitation d'a6ro-
nefs en trafic international, ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux b6n6-
fices qui proviennent de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un or-
ganisme international d'exploitation, mais uniquement dans la mesure ofi les b6n~fices ainsi
obtenus sont attribuables au participant au pro rata de sa participation A rexploitation com-
mune.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre ttat contractant, ou que
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b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre tat
contractant,

et que, dans Fun ou lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces con-
ditions, auraient &t& r~alis~s par l'une des entreprises, mais n'ont pu l'8tre du fait de ces con-
ditions, peuvent etre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en
consequence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet ttat - et
l'impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de rautre Etat contrac-
tant a 6t6 impos~e dans cet autre ttat, et que les b6n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient k6 r~alis~s par l'entreprise du premier tat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t& celles qui auraient k6 convenues entre des entreprises in-
dpendantes, rautre ttat proc6de A un ajustement appropri& du montant de limp6t qui y a
6t& perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la pr~sente Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s comptentes des
Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un resident d'un btat contractant A un
resident de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont 6galement imposables dans I'Etat contractant dont la
soci~t& qui paie les dividendes est un resident, et selon ia legislation de cet Etat; mais si ]a
personne qui reqoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bbn~ficiaire effectif est une socitY,
autre qu'un partenariat, qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la so-
ci~t& qui paie les dividendes;

b) 15 pour 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le present paragraphe naffecte pas limposition de la soci~t6 au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividende", employ& dans le pr&sent article, d6signe les revenus d'actions
ou d'autres parts b~n~ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres
droits soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la I6gislation de l'Etat
dont la soci~t6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un tat contractant, exerce dans I'autre ttat contractant,
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation
g n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
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l'article 7 (Brnrfices des entreprises) ou de 'article 14 (Professions indrpendantes) suivant
le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socirt6 qui est un resident d'un tat contractant tire des brnrfices ou des
revenus de l'autre tat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes payrs par la socitr, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont payrs A un resident
de cet autre tat ou dans la mesure oAi la participation grnrratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe siturs dans cet autre Etat, ni
prrlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des brnrfices non distriburs, sur les brnrfices
non distriburs de la socirt6, mfme si les dividendes payrs ou les brnrfices non distriburs
consistent en tout ou en partie en brnrfices ou revenus de cet autre tat.

Article 11. Int~rdts

1. Les int&ts ayant leur source dans un tat contractant et dont le bnrficiaire est rrsi-
dent de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Nanmoins, ces int~rts peuvent 6tre imposes dans l'ttat contractant ofu ils sont pro-
duits, conformrment A la l6gislation de cet tat, 6tant entendu que, si le brnrficiaire effectif
est un resident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi exig6 ne peut drpasser 10 pour cent
du montant brut des int&rrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intrts accumulks dans un tat
contractant dont le brnrficiaire effectif est le Gouvemement de lautre tat contractant, ou
ses autoritrs locales, la Banque centrale ou tout autre institution financi~re appartenant en
totalit6 audit Gouvemement ou les int~rts resultant de prks garantis par ledit Gouveme-
ment sont exon~rs de l'imp6t dans l'tat mentionn& en premier.

4. Le terme "int~rts" employ6 dans le present article drsigne les revenus des crrances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth&caires ou d'une clause de participation
aux brnrfices du drbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et les lots attaches A ces titres. Les amendes pour les pai-
ements en retard ne sont pas consid~res comme des int~rts pour l'application du present
article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le brnrficiaire
effectif des int~rts, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'ofi
proviennent les intfrrts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermrdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce une activit6 indrpendante A partir d'une
base fixe qui y est siture, et que la crrance grnrratrice des int~rts se rattache effectivement
A l'tablissement stable ou A la base fixe. Les dispositions de 'article 7 (Brnrfices des
entreprises) ou de 'article 14 (Professions indrpendantes), suivant le cas, sont alors
applicables.

6. Les int&rts sont consid~rs comme provenant d'un tat contractant lorsque le drbi-
teur est un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le drbiteur des int&ts, qu'il soit ou non
un resident d'un ttat contractant, a dans un E'tat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intr&ts a 6t& contractre et qui
supportent la charge de ces int&rts, ceux-ci sont consid&rs comme provenant de l'ltat oil
l'6tablissement stable ou la base fixe, est situ&.
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7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec des tiers, le montant des int&r~ts, compte
tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus le d~bi-
teur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des pai-
ements reste imposable selon ]a l6gislation de chaque ttat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay&es A un resident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'oft
elles proviennent et conform~ment A la legislation de cet ttat, mais si le b~n~ficiaire effectif
est un resident de rautre Ittat contractant, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc~der 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances", employ6 dans le present article, d~signe les r~munrations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin~matographiques ou les
films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t~l~vis~es), d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de lusage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant, d'of pro-
viennent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un

tablissement stable situ6 dans cet autre tat, ou exerce une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre Ittat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou A la dite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'article 7 (Bn~fices des en-
treprises), soit celles de l'article 14 (Professions ind~pendantes).

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un tat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r~sident d'un tat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract~e l'obligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de l'ttat oii l'tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

6. Lorsqu'en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire ef-
fectif des redevances, ou que Pun ou l'autre entretiennent avec des tiers, le montant de re-
devances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui
dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de telles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la



Volume 2266, 1-40366

partie exc6dentaire reste imposable selon la 16gislation de chaque ltat contractant, compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers d6finis A l'article 6 (Revenus de biens immobiliers) et situ6s dans rautre tat contrac-
tant sont imposables dans cet autre ttat contractant.

2. Les gains tir6s par un r6sident d'un ttat contractant de l'ali~nation de parts dans une
socit dont les actifs sont principalement constitu6s par des biens immobiliers mentionn6s
h larticle 6 (Revenus de biens immobiliers) et situ~s dans rautre lttat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

3. Les gains tir6s de lali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de dans l'autre ttat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'un r6sident d'un ttat contractant
possbde dans l'autre tat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y corn-
pris les gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation d'a~ronefs exploit6s en trafic international par
une entreprise d'un tat contractant ou de biens mobiliers lies A l'exploitation de ces a&ro-
nefs, ne sont imposables que dans cet tat.

5. Les gains provenant de rali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 3 et 4 ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont l'ali6nateur est un
resident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant re~oit au titre de services profes-
sionnels qu'il fournit ou de toutes autres activit6s de caractre ind6pendant qu'il exerce ne
sont imposables que dans cet ttat, sauf s'il dispose r6guli~rement d'une base fixe dans l'au-
tre ttat contractant en vue pour y exercer ses activit6s. S'il a une base fixe de cette nature,
les revenus sont imposables dans cet autre Etat, mais uniquement A concurrence du montant
attribuable A cette base fixe. A cet 6gard, si une personne physique, r6sident d'un tat con-
tractant, s6journe dans l'autre tat contractant pendant une p6riode ou des p6riodes d6pas-
sant au total 183 jours pendant une p6riode de 12 mois commenrant ou finissant pendant
'exercice fiscal consid6r6, elle est r~put6e disposer r6guli~rement d'une base fixe dans cet

autre Etat et les revenus provenant desdites activit~s qui sont exerc~es dans cet autre ttat
sont attribuables A ladite base fixe.

2. L'expression "profession ind6pendante" d6signe sp~cialement les activit~s scienti-
fiques, litt6raires, artistiques, 6ducatives ou p6dagogiques ind~pendantes ainsi que les ac-
tivit6s ind~pendantes exerc6es par des m6decins, des juristes, des ing~nieurs, des
architectes, des dentistes et des comptables.
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Article 15. Professions salari~es

1. Sous reserve des dispositions des articles 16 (Tanti~mes d'administrateurs), 18 (Pen-
sions) et 19 (Fonction publique), les traitements, salaires et autres r~mun~rations similaires
qu'un resident d'un tat contractant perqoit en raison d'un emploi, ne sont imposables que
dans cet ttat, A moins que l'emploi soit exerc6 dans lautre ttat contractant. Dans ce demier
cas, la r~munration dont l'emploi est la source est imposable dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r~mun6ration qu'un resident d'un
tat contractant perqoit en raison d'un emploi exerc& dans lautre tat contractant n'est im-

posable que dans le premier Etat; si

a) le b6n6ficiaire s6journe dans 'autre Etat contractant pendant une ou des p~riodes ne
d6passant pas au total 183 jours pendant une p6riode de 12 mois commenqant ou finissant
pendant 'exercice fiscal consid6r&; si

b) la r6mun&ration est vers~e par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui
n'a pas la qualit6 de resident de l'autre tat; et si

c) la r~mun6ration n'est pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une base d'af-
faires fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, la r~mun~ration perque
en raison d'un emploi exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par une en-
treprise d'un ttat contractant est imposable dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes d'administrateurs

Les tanti~mes d'administrateurs et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant perqoit en tant que membre du conseil d'administration ou de tout autre or-
gane analogue d'une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident de 'autre tat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions ind6pendantes) et 15 (Pro-
fessions salari&es), les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s per-
sonnelles en tant qu'artiste de th6etre, de cin6ma, de la radio ou de la t&16vision, en tant que
musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'ltat contractant o6 ces activit~s
sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et, en cette qualit&, sont attribu6s non pas A lartiste ou au sportif lui-m6me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7 (B6nfices des entreprises), 14 (Professions ind6pendantes) et 15 (Professions sal-

ari~es), dans l'lttat contractant o6i les activit6s de iartiste ou du sportif sont exerc&es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc6es dans un tat contractant par un artiste professionnel ou un sportifsi le
s6jour dans cet ttat est totalement ou principalement financ6 au moyen de fonds publics de
Fun ou des deux ltats contractants, ou de leurs autorit6s locales. En pareil cas, les revenus
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sont imposables seulement dans l'Itat contractant dont l'artiste professionnel ou le sportif
est resident.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19 (Fonction publique), les
pensions et les autres r6mundrations similaires (y compris les retraites et autres versements
analogues, au titre de la 16gislation sur la sdcurit6 sociale) versdes au titre d'un ancien em-
ploi A un r6sident de Fun des ttats contractants ne sont imposables que dans cet tat.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et rdmun6rations similaires, autres que les pensions,
versees par un ttat contractant ou une collectivit6 locale de celui-ci A une personne phy-
sique, au titre de services rendus audit ttat ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces r~mun&rations ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si
les services sont rendus dans cet tat et si la personne physique est un r6sident de cet tat
qui:

i) possde la nationalit6 de cet tat, ou

ii) n'est pas devenue un r6sident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension vers6e par un Ittat contractant ou une de ses collectivitds locales,
ou A partir de fonds cr66s A cet effet, n'est imposable que dans cet tat.

b) Toutefois, cette pension nest imposable que dans lautre tat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet tat et en poss~de la nationalit&.

3. Les dispositions des articles 15 (Professions salari6es), 16 (Tanti~mes de Directeurs)
et 18 (Pensions) s'appliquent aux traitements, salaires et autres r6mundrations et aux pen-
sions vers&es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc6e par un tat contractant ou par une de ses collectivit6s locales.

Article 20. tudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire, qui est ou qui 6tait immediate-
ment avant de se rendre dans un tat contractant, un resident de l'autre ttat contractant et
qui s6journe dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses &tudes ou sa formation,
reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables
dans cet tat, A condition que les montants qui lui sont ainsi verses proviennent de sources
situ6es en dehors de cet tat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un tat contractant, d'oai qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visds dans les articles pr6cddents de la pr6sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet tat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6finis au paragraphe 2 de 'article
6 (Revenus de biens immobiliers), si celui qui reqoit un tel revenu est un resident d'un Etat
contractant, qui a des activit~s commerciales dans l'autre ttat contractant ou des activit~s
ind~pendantes par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe, qui y est
situ&, et que le droit ou le bien, pour lequel le revenu est pay6, se rattache effectivement A
cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Les dispositions de 'article 7 (136n~fices des
entreprises) ou de 'article 14 (Professions ind~pendantes) sont alors applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

I. La fortune constitute par des biens immobiliers vis~s A l'article 6 (Revenus de biens
immobiliers) que poss~de un r6sident d'un ttat contractant et qui sont situ~s dans l'autre
ttat contractant, est imposable dans cet autre tat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie d'un 6tablissement stable
qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre ttat contractant, ou par des biens mo-
biliers constitutifs d'une base fixe A la disposition d'un resident d'un tat contractant, situ~e
dans l'autre Etat contractant et servant A l'exercice d'une profession ind~pendante est impos-
able dans ledit autre Etat contractant.

3. La fortune constitute d'a~ronefs exploit~s en trafic international, ou les biens mobil-
iers affect~s A leur exploitation, n'est imposable que dans ledit tat contractant.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un r6sident d'un Itat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. M]WTHODES APPLIQUItES POUR ELIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En Arm~nie, la double imposition est 61imine comme suit:

a) Lorsqu'un resident de l'Armnie perqoit des revenus ou poss~de une fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Lettonie,
l'Arm~nie accorde:

i) en tant que dduction de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un montant &gal A
l'imp6t sur le revenu effectivement pay& en Lettonie;

ii) en tant que deduction de l'imp6t sur la fortune de ce resident, un montant 6gal
A l'imp6t sur la fortune effectivement pay6 en Lettonie.

Cette deduction ne doit pas toutefois exc~der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur
la fortune calcule avant l'octroi de ]a deduction, qui est applicable selon le cas au revenu
ou A la fortune imposable en Lettonie.

b) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de la pr~sente Convention, les
revenus perqus par un rsident de l'Arm~nie, ou sa fortune, sont exonrs de l'imp6t dans
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cet tat, I'Arm6nie peut n6anmoins tenir compte des revenus exon6r6s pour le calcul de
l'imp6t sur le reste des revenus dudit r6sident.

2. Dans le cas d'un r6sident de la Lettonie, la double imposition sera 6vit6e de la fagon
suivante:

a) Si un r6sident de Lettonie regoit des revenus ou poss~de une fortune qui, conform&
ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Arm6nie, la Lettonie
accorde, sans pr6judice d'une mesure plus favorable pr6vue par son droit interne:

i) en d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, un montant 6gal ft l'imp6t sur le
revenu acquitt6 i ce titre en Arm6nie;

ii) en d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t sur
la fortune acquitt6 en Arm6nie.

Toutefois, ces r6ductions ne peuvent en aucun cas d6passer la part de l'imp6t sur le rev-
enu ou de l'imp6t sur la fortune en Lettonie, calcul6s avant la d6duction, qui correspond aux
revenus ou i la fortune imposables en Arm6nie.

b) Aux fins de l'alin~a a) du pr6sent paragraphe, si une soci6t6, qui a la qualit6 de r6si-
dent de la Lettonie, perqoit un dividende d'une soci6t&, qui a ia qualit6 de r6sident de
l'Arm~nie, dont elle poss~de au moins 10 pour cent des actions comportant un droit de vote
sans restrictions, l'imp6t acquitt6 en Arm6nie comprend non seulement l'imp6t vers6 au ti-
tre des dividendes, mais 6galement ]a fraction appropri6e de l'imp6t pay6 au titre des b~n6-
fices correspondants sur lesquels les dividendes distribu6s sont pr6lev6s.

CHAPITRE VI. DISPoSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non Discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront &re assujettis les ressortissants de cet autre ttat, qui se trouvent dans la meme
situation, en particulier pour ce qui est de la r6sidence. Nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle premier (Personnes vis6es), la pr6sente disposition s'applique 6galement aux ressortis-
sants de Fun ou l'autre ttat contractant qui ne sont pas r6sidents d'un Etat contractant ou des
deux ttats contractants.

2. Les apatrides, qui sont des r6sidents d'un ttat contractant, ne sont soumis dans lun
ou l'autre Itat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront re assujettis les nationaux de l'ltat con-
cem6, qui se trouvent dans la mrme situation, notamment en ce qui concerne la r6sidence.

3. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un ltat contractant exploite dans l'au-
tre tat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre ttat, qui exercent les mmes activit6s. La pr6sente disposi-
tion ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant un btat contractant Ai accorder aux r6sidents
de I'autre Etat contractant les d6ductions, abattements et r6ductions d'imp6ts en fonction de
la situation ou des charges de famille qu'il accorde A titre personnel A ses propres r6sidents.



Volume 2266, 1-40366

4. A moins que les dispositions du paragraphe I de larticle 9 (Entreprise associ~es), du
paragraphe 7 de 'article 11 (Int&r&ts) ou du paragraphe 6 de Particle 12 (Redevances) soient
applicables, les intr~ts, redevances ou autres frais pay~s par une entreprise d'un Etat con-
tractant A un resident de l'autre ttat contractant sont d~ductibles, pour la dtermination des
b6n~fices imposables de cette entreprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient 6t6
pay~s A un resident du premier lttat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contrac-
tant envers un resident de l'autre btat contractant sont deductibles, pour la determination de
la fortune imposable de cette entreprise dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t&
contract~es envers un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr6l par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier ttat A aucune obligation ou imposition y re-
lative, qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties
les autres entreprises similaires du premier tat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2 (Imp6ts vis6s), aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne r~sidente d'un ttat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit& comp~tente de Fun ou des deux tats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle
peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces tats, soumettre son
cash l'autorit& comptente de I'ltat contractant dont elle est un r~sident ou, si son cas relive
du paragraphe 1 de larticle 24 (Non-discrimination), A celle de l'ttat contractant dont elle
poss~de la nationalit&. Le cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere no-
tification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de la
pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la rclamation lui parait fondbe et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de lautre tat contractant en vue d'&viter une
imposition non conforme A la pr~sente Convention. L'accord conclu est applique, quels que
soient les d~lais pr~vus par le droit inteme des tats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles peuvent aussi se concerter en
vue d'&liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des lttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord, comme il est indiqu6 aux paragraphes
precedents.
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Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des tats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles des lois in-
ternes des tats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention
dans la mesure oa rimposition pr6vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de larticle
premier (Personnes vis6es). Les renseignements requs par l'ttat contractant sont tenus se-
crets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en application de ]a 16gislation
interne de cet ttat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'tablissement ou au recouvrement
des imp6ts, ou par les decisions sur les recours A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s
n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~t~es comme
imposant A un tat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre ltat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celle de l'autre tat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v&leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d6 commercial, ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent conclure un accord addi-
tionnel en vue de determiner la procedure n~cessaire pour la mise en oeuvre des disposi-
tions du present article.

Article 27. Membres de Missions diplomatiques et Agents consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privilkges diplo-
matiques ou consulaires en mati~re d'imp6t resultant des r~gles g~nrales du droit interna-
tional ou des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entr~e en vigueur

1. Les Gouvernements des ltats contractants se notifieront laccomplissement des for-
malit~s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour o6i la derni&e des notifications
vis~es au paragraphe 1 ci-dessus et ses dispositions prendront effet dans les deux ttats
contractants:
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a) en ce qui concerne 'imp6t retenu A la source, pour les revenus accumul6s A partir du
premier janvier de l'ann6e civile qui suit celle de l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune, pour les
imp6ts dus pour un exercice budg6taire, A partir du premier janvier de l'ann6e civile qui suit
celle de r'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 29. Dknonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par Pun ou I'au-
tre des tats contractants. Chacun des tats pourra la d6noncer au moyen d'une notification
6crite achemin~e, par la voie diplomatique, six mois au moins avant la fin de l'ann~e civile
commengant apr~s lexpiration d'une p6riode de trois ans A partir de la date d'entr6e en
vigueur de la Convention. Dans ce cas, cette demi~re cessera d'etre valide:

a) en ce qui conceme l'imp6t retenu A la source, sur les revenus accumul6s, A partir du
premier janvier de l'ann6e civile qui suit celle de la notification;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune, sur les
imp6ts dus pour tout exercice budg6taire, A partir du premier janvier de la premiere arme
civile qui suit celle de la notification.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente Convention.

Faite en double exemplaire A Riga le 15 mars 2000, en langues lettone, arm6nienne et
anglaise, les trois textes faisant &galement foi. En cas de divergence sur l'interpr6tation, la
version anglaise pr6vaudra.

Pour la R6publique de Lettonie:

INDULIS BERZINS

Pour la R6publique d'Arm6nie:

VARTAN OSKANIAN
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue entre la R~pub-
lique de Lettonie et la R~publique d'Arm~nie, les soussign~s ont accept& les dispositions
suivantes qui feront partie int~grante de la Convention.

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de I'article 4 (Residence)

II est convenu qu'en l'absence d'accord entre les autorit~s comptentes des tats con-
tractants, l'int~ress6 est consid6r6, dans chaque tat contractant, comme n'6tant pas un r~si-
dent de l'autre Etat contractant.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3 de 'article 7 (Bn~fices des entreprises)

I1 est convenu que les montants devant etre autoris~s A titre de d6duction par un tat
contractant ne comprennent que ceux qui sont d6ductibles aux termes de la lIgislation na-
tionale dudit ttat.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait en double exemplaire i Riga le 15 mars 2000, en langues lettone, arm~nienne et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr~tation, la
version anglaise pr&vaudra.

Pour la R~publique de Lettonie:

INDULIS BERZINS

Pour la R~publique d'Arm6nie:

VARTAN OSKANLAN
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR

IZMEDU

VLADE REPUBLIKE LATVIJE
I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

o IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRECAVANJU
IZBJEGAVANJA PLACANJA POREZA NA DOHODAK

Vlada Republike Latvije i Vlada Republike Hrvatske,

ieledi sldopiti Ugovor o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja I sprecavanju
izbjegavanja pfa.anja poreza na dohodak,

utvrdiie su kako slijedi:
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dlanak 1.
OSOBE NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

Ovaj Ugovor primjenjuje se na osobe koje su rezidenti jedne ill obiju dr-2ava
ugovornica.

Clanak 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

1. Ovaj Ugovor se primjenjuje na poreze na dohodak koje je uvela jedna od dr2ava
ugovomica ili njezina tijela lokalne uprave i samouprave, neovisno o naFinu na
koji se ubiru.

2. Porezima na dohodak smatraju se svi porezi uvedeni.na ukupni dohodak ill na
dijelove dohotka, uklju(uju5i poreze na dobitke od otudenja pokretne ill
nepokretne imovine.

3. Postojebi porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor posebno su:

a) u Latviji:
(i) porez na dobit dru~tva (uznemumu ienakuma nodoklis);
(ii) porez na dohodak (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(u daljnjem tekstu: 'latvijski porez");

b) u Hrvatskoj:
(i) porez na dobit;
(ii) porez na dohodak;
(iii) prirez na porez na dohodak;

(u daljnjem tekstu:" hrvatski porez")

4. Ovaj Ugovor primjenjuje se i na iste ili bitno sline poreze koji se uvedu nakon
dana potpisivanja ovog Ugovora pored iil umjesto postojedih poreza. Nadle:na
tijela dr2ava ugovomica priopdavat 6e jedna drugima sve bitne promjene u svojim
poreznim propisima.

Clanak 3.

OPOE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog Ugovora. ako iz sadriaja ne proizlazi drugadije:

a) izraz "Latvija" zna45i Republiku Latviju i. kad se koristi u zemljopisnom smislu
zna~i dr2avno podrudje Republike Latvije i sva druga podrudja koja se
nastavljaju na teritorijalno more Republike Latvije na kojima Latvija, u skladu
s unutrafnjim zakonima Latvije i medunarodnim pravom, vr~i prava
iskorittavanja morskog dna i podmorja i njihovih prirodnih resursa;

b) izraz "Hrvatska" zna&i dr2avno podruqje Republike Hrvatske, kao i podruja
mora koja se nastavljaju na vanjsku granicu teritorijalnog mora, uklju~ujudi
morsko dno i podzemlje, na kojima Republika Hrvatska u skladu s
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medunarodnim pravom (i zakonima Republike Hrvatske) vr.i suverena prava
i jurisdikciju;

c) izraz "dr2ava ugovornica" i "druga dr-ava ugovornica" zna6i Latvija ili

Hrvatska, ovisno o kontekstu;

d) izraz "porez" zna~i latvijski porez ili hrvatski porez, ovisno o sadriaju;

e) izraz "osoba" obuhvada fiziPku osobu, drugtvo, i bilo koju drugu skupinu
osoba;

f) izraz "drutvo' oznadava svaku pravnu osobu ili drugi organizacijski oblik kopi
se u svrhe oporezivanja smatra pravnom osobom;

g) izrazi "dru~tvo dr~ave ugovornice" i druWtvo druge driave ugovornice7
oznadavaju trgovadko drutvo kojim upravlja rezident dr2ave ugovornice i
trgovadko drugtvo kojim upravlja rezident druge dr2ave ugovornice;

h) izraz "medunarodni promet" oznadava svaki prijevoz brodom ili zrakoplovom
koji obavlja drutvo dr2ave ugovornice, osim ako se promet brodom ili
zrakoplovom obavija samo izmedu mjesta u drugoj driavi ugovomici;

i) izraz 'nadleino tijelo" oznarava:

(i) u Latviji, ministra financija ili njegovog ovla.tenog predstavnika;
(ii) u Hrvatskoj, ministra financija ili njegovog ovla~tenog predstavnika:

j) izraz "dr2avljanin' ozna .ava:

(i) sve fizidke osobe koje imaju dr2avljanstvo jedne od driava ugovornica;
(ii) svaku pravnu osobu, partnerstvo ili udruenje koji svoj status izvode iz

zakona koji su na snazi u jednoj od dr~ava ugovornica.

2. U svrhu primjene ovog Ugovora od strane driava ugovomica, svaki izraz koji nije
njime definiran imat 6e, osim ako sadr2aj ne zahtjeva drugadije, .u. dr2avi
ugovomici u svakom danom trenutku znaienje koje u tom trenutku ima prema
propisima te driave za potrebe poreza na koje se ovaj Ugovor primienjuje, pri
demu znadenje prema prinmjenjivim poreznim propisima te dr-ave ugovomice ima
prednost u odnosu na zna~enje koje taj izraz ima prema drugim propisima le
dr2ave.

45lanak 4.
REZIDENT

1. U ovom Ugovoru izraz "rezident dr-lave ugovomice" ozna(ava svaku osobu koja,
prema zakonima te dr-2ave, u njoj podlije~e oporezivanju na temelju svoga
prebivali ta, boravigta, mjesta uprave, mjesta osnivanja i registracije dru.tva, ili
nekog drugog obilje;ja sliinog zna6enja, kao i tu dr2avu i njena tijela okalne
uprave i samouprave. Medutim, ovaj izraz ne obuhvaa osobu koja u toj dr2avi
podlije~e oporezivanju samo dohotka iz izvora u toj dr~avi.

2. Ako je prema odredbama stavka 1. fizidka osoba rezident obfju dr-ava
ugovomica, onda se niezin status odreduje na slijededi nain:
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a) smatra se rezidentom one driave u kojoj ima prebivaligte; ako ima
prebivali.te u objema dr~avama, smatrat 6e se rezidentom samo one dr~ave
s kojom ima ue osobne i gospodarske veze (sredi.te 2ivotnih interesa);

b) ako se ne moe odrediti u kojoj dr-_avi ima sredi~te h.votnih interesa ili ako ni
u jednoj dr.avi nema prebivalite, smatrat de se rezidentom samo one driave
ugovomice u kojoj ima uobiaajeno boravigte;

c) ako osoba ima uobidajeno boravifte u objema dr-avama ii ga nema ni u
jednoj od njih, smatrat 6e se rezidentom samo one dr~ave ugovornice aiji je
dr-avljanin;

d) ako je osoba dr2avljanin obiju driava ili nije driavIjanin nijedne od njih,,
nadle~na tijela driava ugovornica rije~it de pitanje medusobnim dogovorom.

3. Kad je, sukladno odredbama stavka 1., osoba koja nije fizi6ka, rezident obiju
dr2ava ugovornica, nadle~na tijela dr-ava ugovornica nastojat de rije~iti to pitanje
medusobnim dogovorom. U nemoguinosti postizanja dogovora, ta osoba nema
pravo tra:iti bilo kakve poviastice temeijem ovog Ugovora.

Clanak 5.
STALNA POSLOVNA JEDINICA

1. Za svrhe ovog Ugovora izraz *staIna poslovna jedinica" ozna6ava stalno mjesto
poslovanja preko kojega se poslovanje dru tva obavija u cijelosti ili djelomino.

2. Izraz "stalna poslovna jedinica" uklju uje posebno:

a) njesto uprave;
b) podru;nicu;
c) ured;
d) tvomicu;
e) radionicu; i
f) rudnik, naftni ili pfinski izvor, kamenolom ili. bilo koje drugo mjesto

iskorigtavanja prirodnih bogatstava.

3. Gradili~te, gradevinski, monta.ni ill instalacijski projekI ili nadzorna ili
konzultantska djelatnost povezana s istima 6ine stalnu poslovnu jedinicu samo
ako takvo gradilitte, projekt ili djelatnost traju duije od dvanaest mjeseci.

4. Neovisno o prethodnim odredbama ovog dianka, pod izrazom "staIna poslovna
jedinica" ne podrazumijeva se:

a) korigtenje objekata iskljutivo za uskladitenje, izlaganje iii isporuku dobara ii
robe koji pripadaju dru.tvu;

b) odriavanje zaliha dobara ili robe koji pripadaju dru.tvu iskljudivo u svrhu
uskJadigtenja, izlaganja ili isporuke;

c) odr~avanje zaliha dobara ili robe koji pripadaju dru tvu isklju ivo u svrhu
prerade koju obavlja drugo drutvo;
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d) odr-lavanje stalnog mjesta poslovanja isklju.ivo u svrhu kupnje dobara ii robe
iii za prikupljanje podataka za dru~tvo;

e) odr2avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu obavljanja drugih
slinih pdpremnih ili pomonih djelatnosti za drutvo;

) odr2avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo zbog kombinacije djelatnosti
spomenutih u to~kama od a) do e), pod uvjetom da cjelokupna djelatnost
stalnog mjesta poslovanja, koja je posijedica te djelatnosti, ima pnpremno ili
pomodno znatenje.

5. Neovisno o odredbama stavaka 1. i 2., kada osoba - koja nije zastupnik sa
samostalnim statusom, na kojeg se odnosi stavak 6. - djeluje u ime drutva te ima
ovla.tenje da u jednoj dr2avi ugovomici zakljuduje ugovore u ime tog drutva i to
tamo uobi~ajeno 6ini, smatra se da to dru.tvo ima stalnu poslovnu jedinicu u toj
dr2avi ugovornici u odnosu na sve aktivnosti koje ta osoba poduzme za drutvo,
osim ako su njezine djelatnosti ograni~ene na djelatnosti navedene u stavku 4.,
koje ako bi se obavijale preko stalnog mjesta poslovanja, ne bi to stalno mjesto
poslovanja 6inile stalnom poslovnom jedinicom prema odredbama navedenog
stavka.

6. Ne smatra se da dru.tvo ima stalnu poslovnu jedinicu u dr~avi ugovomici samo
zato .to svoje poslovanje u toj dr-avi obavlja preko posrednika, generalnog
komisiiskog zastupnika ili drugog zastupnika sa samostalnim statusom ako te
osobe rade u okviru svoje redovite poslovne dielatnosti.

7. Cinjenica da drutvo koje je rezident dr2ave ugovomice kontrolira ili je u
vedinskom vlasni~tvu dru~tva koje je rezident druge driave ugovornice iii koje
obavlja svoju djelatnost u toj drugoj dr-avi (putem stalne poslovne jedinice ili na
drugi nadin) sama po sebi ne znadi da se jedno drutvo smatra stalnom
poslovnom jedinicom drugog dru~tva.

dianak 6.
DOHODAK OD NEKRETNINA

1. Dohodak koji rezident jedne driave ugovornice ostvari od nekretnina (ukljudujuci
dohodak od poljoprivrede ili gumarstva), smje~tenih u drugoj driavi ugovomici,
mote se oporezivati u toj drugoj dr2avi ugovornici.

2. Izraz "nekretnina" ima znadenje koje ima prema propisima drave ugovomice u
kojoj se predmetna imovina nalazi. U taj su izraz u svakom sludaju ukiju(eni i
pripatci uz nekretnine, stoka i oprema koje se koriste u poljoprivredi i .§umarstvu,
stvarna prava na koja se primjenjuju odredbe opcih propisa o zemiji~nom
vlasnitvu, svaka opcija ili slino pravo stjecanja nekretnine, pravo plodou.ivanje
nekretnine te prava na isplate u promjenjivom ili utvrdenom iznosu kao naknade
za iskoritavanje ihi pravo na iskoriLtavanje rudnih nalazita, izvora i drugih
prirodnih bogatstava. Brodovi i zrakoplovi ne smatraju se nekretninama.

3. Odredbe stavka 1. primjenjuju se na dohodak koji se ostvaruje od izravnog
iskoritavanja, davanja u zakup ill najam te na svaki drugi nadin kori.tenja
nekretnine, kao i na dohodak od otudenja nekretnine.
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4. Kad posjedovanje udjela ili drugih korporacijskih prava u druttvu daje pravo
imatelju tih udjela ili korporacijskih prava na utivanje nekretnina u posjedu
drutva, dohodak od izravnog iskoritavanja, davanja u zakup ili najam ili drugog
naiina kori~tenja tog prava na u~ivanje mote se oporezivati u driavi ugovomici u
kojoj se nalazi nekretnina.

5. Odredbe stavaka 1., 3. i 4. pnmjenjuju se i na dohodak od nekretnina drutva i na
dohodak od nekretnina koje se konste za obavljanje samostalne djelatnosti.

dlanak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit druttva dr2ave ugovomice oporezuje se samo u toj dr-avi, osim ako
dru.tvo posluje u drugoj dr2avi ugovomici putem statne poslovne jedinice koja se
u njoj nalazi. Ako drutvo posluje na taj nain, dobit drutva moie se oporezivati u
toj drugoj dr-avi, ali samo za onaj iznos dobiti koji bude ostvaren djelatno 6u te
stalne poslovne jedinice.

2. U skladu s odredbama stavka 3. ovoga 6lanka, kad dru~tvo dr-2ave ugovomice
posluje u drugoj dr-kavi ugovornici putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj
nalazi, u svakoj se driavi ugovomici smatra da staina poslovna jedinica svojom
djelatno.u ostvaruje dobit koju bi mogla ostvariti kad bi bila zasebno i nezavisno
drutvo koje se bavi istim ili slinim poslovanjem pod istim ili sli~nim uvjetima te
kad bi poslovala potpuno samostalno s dru.tvom 6ija je stalna poslovna jedinica.

3. Pri utvrdivanju dobiti stalne poslovne jedinice kao odbici se priznaju rashodi
nastali za potrebe stalne poslovne jedinice, ukljudujudi izvrgne i opde
administrativne rashode, bilo da su nastali u dr-avi u kojoj se nalazi stalna
poslovna jedinica ili drugdje. Izdaci koje dr-ava ugovornica priznaje kao odbitke
obuhva.aju samo one izdatke koji se mogu odbiti temeijem unutra.njih propisa te
driave ugovornice.

4. Ako je u dr-avi ugovomici uobi6ajeno utvrdivati dobit stalne poslovne jedinice, na
temelju raspodjele ukupne dobiti drutva na njene razliite dijelove, stavak 2.
nikako ne sprijeava tu dr2avu ugovomicu da takvom uobitajenom raspodjelom
odredi oporezivu dobit; ali naain raspodjele mora biti takav da rezultat bude u
skladu s na~elima sadr2anim u ovom dlanku.

5. Ne smatra se da stalna poslovna jedinica ostvaruje dobit samo zbog toga to
kupuje dobra ili robu za drutvo.

6. Za potrebe prethodnih stavaka, dobit stalne poslovne jedinice utvrduje se na isti
nadin svake godine, osim ako ne postoji opravdan i dostatan razlog da se postupi
druk~ije.

7. Ako dobit uklju~uje dijelove dohotka koji su posebno uredeni u drugim diancima
ovog Ugovora, odredbe ovog 61anka ne utje.u na odredbe tih dlanaka.
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Clanak 8.
POMORSKt I ZRAtNI PROMET

1. Dobit dru.tva dr2ave ugovomice od kori~tenja brodova ili zrakoplova u
medunarodnom prometu oporezuje se samo u toj drdavi ugovomici.

2. Odredbe stavka 1. primjenjuju se i na dobit od sudjelovanja u nekom poslu,
zajednidkom poslovanju ili u nekoj medunarodnoj poslovnoj agenciji.

Clanak 9.
POVEZANA DRUSTVA

1. Ako:
a) dru~tvo drtave ugovornice izravno ili neizravno sudjeluje u upravi, nadzoru ili

kapitalu dru.tva druge dr-2ave ugovornice, ili

b) iste osobe izravno ili neizravno sudjeluju u upravi, nadzoru ili kapitalu dru.tva
dr2ave ugovornice i dru tva druge driave ugovornice,

i ako su u oba slu(aia izmedu ta dva dru.tva u njihovim trgovadkim i financijskim
odnosima utvrdeni uvjeti razlititi od onih koji bi postojali izmedu samostalnih
drutava, dobit koju bi ostvarilo jedno druttvo kad takvi uvjeti ne bi postojali, ali
zato .ito postoje nije ostvarena, mote se ukljuditi u dobit tog dru~tva i sukladno
tome oporezivati.

2. Ako dr-2ava ugovomica u dobit dru.tva te dr2ave uklju~i - i sukladno tome
oporezuje - dobit za koju je drutvo druge dr2ave ugovomice ved oporezivano u
toj drugoj dr2avi, a takva dobit je ona koju bi prvo drutvo ostvailo da su uvjeti
dogovoreni izmedu ta dva drutva jednaki onima koje bi medusobno dogovorila
samostalna drutva, tada &e druga dr-ava na odgovarajudi nain prilagoditi iznos
poreza koji je ista utvrdila na tu dobit. Pn bilo kojoj pnlagodbi trebaju se uzeti u
obzir odredbe ovog Ugovora, a prema potrebi, nadleina tijela dr2ava ugovornica
medusobno de se savjetovati.

Clanak 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje dru.tvo rezident dr2ave ugovomice ispla~uje rezidentu druge
dr2ave ugovornice mogu se oporezivati u toj drugoj dr~avi.

2. Medutim, takve dividende mogu se oporezivati i u dr-2avi ugovornici diji je rezident
dru.tvo kale ispladuje dividende, i to prema zakonima te dr-2ave, ali ako je stvami
korisnik dividendi rezident druge dr~ave ugovomice, tada take utvrden porez ne
smije biti vedi od:

a) 5 % bruto iznosa dividendi ako je stvami korisnik dru§tvo (osim partnerstva)
u dijem je izravnom vlasni.tvu najmanje 25% kapitala dru,§tva koje ispladuje
dividende;

b) 10 % bruto iznosa dividendi u svim drugim slu ajevima.
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Ovaj stavak nee.e utjecati na oporezivanje dobiti dru~tva iz koje se ispla~uju
dividende.

3. Izraz "dividende' upotnjebljen u ovom dianku oznaeava dohodak od dionica ili
drugih prava koja nisu potraiivanje duga, sudjelovanje u dobiti, kao i dohodak od
drugih prava koji podlijele istom na~inu oporezivanja kao dohodak od dionica
odnosno udjela, u skladu s poreznim propisima ddave Eiji je rezident drutvo koje
vr.i raspodjelu.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ovog dlanka ne primjenjuju se ako stvami korisnik
dividendi, koji je rezident dr-ave ugovomice, posluje u drugoj driavi ugovornici iji
je rezident drutvo koje ispla~uje dividende, putem stalne poslovne jedinice koja
se nalazi u toj driavi ili u toj drugoj driavi obavija samostalnu djelatnost iz stalnog
sjedi ,ta u toj driavi, a pravo temeljem kojeg se dividende ispladuju je stvamo
povezano s tom stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim sjeditem. U tom se
slutaju, prema potrebi, primjenjuju odredbe Zlanka 7. ili 6Ianka 14.

5. Ako dru tvo koje je rezident dr-ave ugovomice ostvaruje dobit iii dohodak iz
druge dr±ave ugovomice, ta druga driava ne moie utvrditi nikakav porez na
dividende koje ispladuje to dru~tvo, osim ako su te dividende isplacene rezidentu
te druge driave iil ako je posjed dionica temejem kojih se dividende ispla6uju
stvarno povezan sa stalnom poslovnom jedinicom ili sa stalnim sjedi~tem u toj
drugoj driavi, niti moe oporezivati neraspodjeljenu dobit drutva, pa Zak ni onda
ako se ispladene dividende ili neraspodjeijena dobit u cijelosti ili djelomilno
sastoje od dobiti ii dohotka nastalog u toj drugoj dr~avi.

Clanak 11.
KAMATE

1. Kamate nastale u dr~avi ugovornici i ispladene rezidentu druge driave
ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj dr-iavi ugovomici.

2. Medutim, te kamate se mogu oporezivati i u driavi ugovomici u kojoj su nastale i
to prema propisima te drave, ali ako je stvami korisnik kamata rezident druge
dr2ave ugovornice, tada tako utvrden porez ne smije biti vedi od 10 % bruto
iznosa tih kamata.

3. Neovisno o odredbama stavka 2., kamate koje nastanu u driavi ugovomici, a
koje prima i stvamo koisti Vada druge driave ugovomice, uklju~uju~i tijela
lokalne uprave i samouprave, sredignju banku ili bilo koju drugu financijsku
ustanovu koja je u potpunom vlasnigtvu te Vlade, iii kamate ostvarene od
zajmova te Vade, izuzimaju se od poreza u prvospomenutoj drtavi ugovornici.

4. Izraz "kamate" za potrebe ovog dianka oznadava prihod od potrativanja svake
vrste, bez obzira jesu li ta potraivanja osigurana zalogom ili ne, i bez obzira
nose li ili ne pravo sudjelovanja u dobiti duinika, a posebno prihod od vladinih
vrijednosnica i prihod od obveznica iti zaduinica, ukljudujui premije i nagrade u
svezi s tim vrijednosnicama, obveznicama i zadu-nicama. Izraz "kamate" ne
ukljuF.uje dohodak koji se smatra dividendama temeljem odredaba d.anka 10.
Zatezne kamate zbog kanjenja pri isplati ne smatraju se kamatama u smislu
ovog 1lanka.
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5. Odredbe stavaka 1., 2. i 3. ne6e se primjenjivati ako stvami korisnik kamata, koji
je rezident dr-ave ugovomice, posluje u drugoj dr-avi ugovomici u kojoj su te
kamate nastale putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, ili u toj drugoj
dr-2avi obavIja samostalnu djelatnost iz stalnog sjedi.ta u toj drugoj dr2avi, a
potra2ivanje na koje se kamata pla a je stvamo povezano s torn stalnorn
poslovnom jedinicom ili stalnim sjedi.tem. U torn se slu6aju, prema potrebi,
primjenjuju odredbe danka 7. iii danka 14.

6. Smatra se da kamate nastaju u dr2avi ugovomici kad je isplatitelj rezident te
drave. Medutim, ako isplatitelj kamata, bez obzira da Ii je rezident jedne od
dr2ava ugovornica i nije, u jednoj od dr-ava ugovomica ima stalnu poslovnu
jedinicu iii stalno sjedi~te u vezi s kojima je nastalo dugovanje na koje se kamate
pladaju, a takve kamate snosi stalna poslovna jedinica iii stalno sjedite, tada se
smatra da karnate nastaju u dr2avi u kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica iii
stalno sjedigte.

7. Ako je, zbog posebnog odnosa izmedu isplatitelja i stvarnog korisnika kamata, ili
izmedu njih i neke druge osobe, iznos kamata, uzimajui u obzir potra.ivanja za
koje se one pladaju, vedi od iznosa koji bi bio ugovoren izmedu isplatitelja i
stvarnog korisnika kamata da nerna takvog odnosa, odredbe ovog 6lanka
primjenjuju se samo na zadnje spomenuti iznos. U takvom se slu aju vi.ak
pladenog iznosa oporezuje sukladno zakonima svake dr2ave ugovornice,
uzimajui u obzir druge odredbe ovog Ugovora.

Clanak 12.
AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade nastale u dr-2avi ugovomici i ispladene rezidentu druge dr2ave
ugovomice mogu se oporezivati u toj drugoj dr-2avi.

2. Medutim, te autorske naknade mogu se takoder oporezivati i u dr-avi ugovornici u
kojoj nastaju i to prema zakonima te dr-2ave ugovornice, ali ako je stvarni korisnik
autorskih naknada rezident druge dr2ave ugovomice, tako utvrden porez ne smije
biti vedi od 10 % bruto iznosa autorskih naknada.

3. Izraz "autorske naknade" u ovom 6lanku oznaaava sva pladanja prirnijena kao
naknade za koritenje, ili za pravo koritenja bilo kojeg autorskog prava na
knji±evno, umjetnieko ii znanstveno djelo, uklju~uju6i i kinematografske filmove,
te filmove, vrpce i druga sredstva za televizijsko ili radijsko emitiranje, kao i
svakog patenta, za§titnog znaka, nacrta ili modela, plana, tajne formule ili
postupka, te za koriLtenje ili pravo koritenja industrijske, komercijalne ili
znanstvene oprerne, iii za informacije o industrijskom, komercijalnom ili
znanstvenom iskustvu.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ne prnjenjuju se ako stvami korisnik autorske naknade,
koji je rezident dr2ave ugovomice, posluje u drugoj driavi ugovornici u kojoj
nastaju autorske naknade putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi ii u
toj drugoj dr2avi obavIja samostalnu djelatnost iz stalnog sjedi:ta koje se u njoj
nalazi, a prava ili imovina temejem kojih su ispla6ene autorske naknade stvamo
su povezani s takvorn stalnorn poslovnom jedinicom ili stalnim sjedi.tem. U torn
se slu.aju, prerna potrebi, primjenjuju odredbe danka 7. iii dlanka 14.
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5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dr2avi ugovomici kad je isplatitelj
rezident te dr-ave. Medutim, ako isplatitelj autorskih naknada, bez obzira da li je
rezident dr~ave ugovornice ili nije, u dr2avi ugovomici ima stalnu poslovnu
jedinicu ili stalno sjedi.te u vezi s kojima je nastala obveza isplate autorske
naknade, i takve naknade snosi ta stalna poslovna jedinica ili stalno sjedi~te, tada
se smatra da takve naknade nastaju u dr~avi u kojoj se nalazi stalna poslovna
jedinica ili stalno sjedite.

6. Ako je zbog posebnog odnosa izmedu isplatiteija i stvarnog korisnika ili izmedu
njih i neke druge osobe, iznos autorskih naknada, uzimaju6i u obzir koritenje,
pravo iii podatke za koje su one platene, vei od iznosa koji bi bio ugovoren
izmedu isplatitelja i stvamog korisnika da nema takva odnosa, odredbe ovog
61anka primjenjuju se samo na zadnje spomenuti iznos. U takvom je slu(aju vi ak
pladenog iznosa oporeziv prema propisima svake dr~ave ugovornice, uzimajudi u
obzir druge odredbe ovog Ugovora.

Clanak 13.
DOBIT OD OTUDENJA IMOVRNE

1. Dobit koju rezident dr2ave ugovomice ostvari od otudenja nekretnina navedenih u
6Ianku 6. koje se nalaze u drugoj driavi ugovomici ili udio u drutvu &ija se aktiva
sastoji uglavnom od takve imovine, moie se oporezivati u toj drugoj dr~avi
ugovornici.

2. Dobit od otudenja pokretne imovine koja je dio poslovne imovine stalne poslovne
jedinice koju drutvo drRave ugovomice ima u drugoj dr~avi ugovornici, iil
pokretne imovine koja pripada stalnom sjedi!tu rezidenta dr-ave ugovornice u
drugoj drtavi ugovornici u svrhe obavljanja samostalne djelatnosti,. uklju~uju.i
dobit od otudenja takve stalne poslovne jedinice (same ili zajedno s cijelim
druttvom) ili takvog statnog sjedi.ta, mo;e se oporezivati u toj drugoj driavi.

3. Dobit koju drutvo dr~ave ugovornice koje upravlja brodovima ili zrakoplovima u
medunarodnom prometu ostvari od otudenja brodova ili zrakoplova koji se konste
u medunarodnom prometu ili pokretne imovine koja slu:i za kori.tenje takvih
brodova iii zrakoplova oporezuje se samo u toj driavi, ugovomici.

4. Dobit od otudenja bilo koje imovine izuzev one navedene u stavcima 1., 2. i 3.,
oporezuje se samo u dr2avi ugovomici u kojoj je otuditelj rezident.

Clanak 14.
SAMOSTALNA DJELATNOST

1. Dohodak koji ostvan rezident driave ugovornice od profesionalnih djelatnosti ili
drugih samostalnih djelatnosti oporezuje se samo u toj dr-avi, osim ako u drugoj
dr~avi ugovomici ima stalno sjedite koje mu redovito stoji na raspolaganju za
obavljanje njegovih djelatnosti. Ako ima takvo stalno sjedi~te, dohodak se moie
oporezivati u drugoj drfavi ugovomici, ali samo onaj dio dohotka koji se mole
pripisati tom stalnom sjeditu.

2. Izraz 'profesionalne djelatnosti" uklju~uje posebno samostalne znanstvene,
knji~evne, umjetni ke, obrazovne iii nastavne djelatnosti, te samostalne
djelatnosti lijednika, pravnika, in2enjera, arhitekata, zubara i knjigovoda.
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dlanak 15.
NESAMOSTALNI RAD

1. Ako drugadije nije propisano odredbama 4Ianaka 16., 18. i 19., plade i slidna
primanja koja rezident dr-2ave ugovornice ostvari nesamostalnim radom oporezuju
se samo u toj dr-avi, osim ako je rijed o nesamostalnom radu koji se obavlja u
drugoj dr2avi ugovornici. Ako se radi o takvom nesamostalnom radu, primanja
koja se od toga ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj dr-2avi ugovomici.

2. Neovisno o odredbama stavka 1., primanja koja rezident dr-lave ugovomice
ostvaruje od nesamostalnog rada u drugoj dr2avi ugovomici oporezivat ce se
samo u prvospomenutoj dr-avi ako:
a) primatelj boravi u drugoj dr-2avi u razdobju ili razdobljima koja ne traju

ukupno duke od 183 dana u bilo kojem dvanaestmjese nom razdoblju; i

b) primanja ispladuje poslodavac koji nije rezident druge dr~ave ugovornice ili
se ona ispladuju u njegovo ime; i

c) primanje ne tereti stalnu poslovnu jedinicu ili stalno sjedi.te koje poslodavac
ima u toj drugoj dr~avi.

3. Neovisno o prethodnim odredbama ovoga danka, primanja ostvarena od
nesamostalnog rada na brodu ili zrakoplovu u medunarodnom prometu kojima
upravlja drutvo dr~ave ugovomice mogu se oporezivati u toj dr-avi ugovornici.

Clanak 16.
NAKNADE tCLANOVA UPRAVE

Naknade 61anova uprave i druga sli-na pla~anja koja ostvari rezident dr.ave
ugovornice za rad u svojstvu dlana uprave ili nadzornog odbora drutva koje je
rezident druge dr-ave ugovomice mogu se oporezivati u toj drugoj dr-2avi.

Clanak 17.
UMJETNICI I SPORTASI

1. Neovisno o odredbama dlanaka 14. i 15., dohodak koji od svoje samostalne
djelatnosti u drugoj dr2avi ugovomici ostvari rezident dr2ave ugovornice kao
izvodad, primjence kao kazalini, filmski, radijski ili televizijski umjetnik ili
glazbenik, te kao .porta§, mole se oporezivati u (oj drugoj dr2avi ugovornici.

2. Ako dohodak od samostalne djelatnosti u svojstvu izvoda~a iti §portata ne
pripada izvoda~u ili §porta.u, ved nekoj drugoj osobi, taj se dohodak neovisno o
odredbama dlanaka 7., 14. i 15. mo~e oporezivati u dr-avi ugovomici u kojoj
izvoda ii §portag obavlja svoju djelatnost.

Clanak 18.
MIROVINE

Ako drugadije nije propisano odredbama danka 19. stavak 2., mirovine i druga slidna
primanja ispla~ena rezidentu dr2ave ugovomice po osnovi prijanjeg nesamostalnog
rada, oporezuju se samo u toj dr2avi.
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Clanak 19.
DRZAVNA SLUZBA

1. a) Plade i druga slidna pdmanja, osim mirovina, koja dr2ava ugovornica ili njeno
tijelo lokalne uprave i samouprave isplati fizi koj osobi za rad u dr-2avnoj
slu.bi za tu dr2avu ugovornicu ili njeno tijelo lokalne uprave i samouprave
oporezuju se samo u toj dr2avi ugovomici.

b) Medutim, te pla ,e i druga slina prmanja oporezuju se samo u drugoj dr2avi
ugovomici ako se ta slu2ba obavlja u toj dr2avi i ako je fizi6ka osoba rezident
te dr-ave koji:

(i) je dr2avljanin te dr2ave; ili
(ii) nije postao rezidentom te dr-ave samo radi obavljanja te sluibe.

2. a) Sve mirovine koje fizikoj osobi plmaa dr2ava ugovornica Iii njeno tijelo lokalne
uprave i samouprave ili se ispla6uju iz fondova koje je osnovala dr2ava
ugovornica ili njena tijela, za usluge obavtjene za tu dr2avu ili tijelo Iokalne
uprave i samouprave oporezuju se samo u toj dr±avi.

b) Medutim, te mirovine oporezuju se samo u drugoj dr2avi ugovornici ako je
fizi~ka osoba rezident i dr-avljanin te dr2ave.

3. Odredbe 61anaka 15., 16., 17. i 18. primjenjuju se na plade i druga slina
primanja, te na mirovine koje se odnose na slu2bu u svezi s djetatno6u dr-ave
ugovomice ili njezinog tijela lokalne uprave i samouprave.

Clanak 20.
STUDENTI

Pladanja koja student ili vje~benik koji jest ili je neposredno prije posjeta dr~avi
ugovornici bio rezident druge dr2ave ugovomice i koji boravi u prvospomenutoj dr2avi
ugovomici samo sa svrhom svojeg obrazovanja ili obuke, primi u svrhu svog
uzdr2avanja, obrazovanja ili usavr.avanja, ne oporezuju se U toj dr2avi, pod uvjetom
da su takva pla~anja izvr.ena iz izvora izvan te dr~ave.

Ctlanak 21.
OFF-SHORE DJELATNOSTI

1. Odredbe ovog Zianka primjenjuju se neovisno o odredbama Ianaka od 4. do 20.
ovog Ugovora.

2. U svrhe ovog alanka, izraz "off-shore djelatnosti" znadi djelatnosti koje se
obavljaju off-shore u dr2avi ugovomici u svezi s istra.ivanjem i iskoritavanjem
morskog dna i podzemlja i njihovih prirodnih bogatstava koji se nalaze u toj dr2avi
ugovomici.

3. Za osobu koja je rezident dr2ave ugovomice i obavlja off-shore djelatnosti u
drugoj dr.avi ugovomici smatra se, temejem stavka 4., da obavija djelatnosti u toj
drugoj dr2avi ugovomici putem stalne poslovne jedinice ili stalnog sjedi.ta koje se
u njoj nalazi.



Volume 2266, 1-40367

4. Odredbe stavka 3. ne primjenjuju se ako se off-shore djelatnosti vr~e na razdoblje
ili razdoblja koja ukupno ne prelaze 30 dana u bile kojem dvanaestmjeselnom
razdoblju. U svrhe ovog stavka:

a) za off-shore djelatnosti koje obavlja osoba povezana s drugom osobom
smatra se da ih obavlja druga osoba ako su predmetne djelatnosti bitno
jednake kao one koje obavlja prvospomenuta osoba, osim ukoliko se be
djelatnosti istovremeno obavljaju kao vlastite djelatnosti;

b) osoba se smatra povezanom s drugom osobom ako je jedna osoba izravno ili
neizravno u vlasni.tvu druge osobe, ili ako su obje izravno ili neizravno u
vlasnitvu trede osobe ili osoba.

5. Pla~e i druga slidna primanja koje primi rezident dr~ave ugovornice u svezi s
nesamostanim radom povezanim s off-shore djelatnostima u drugoj dr2avi
ugovornici mogu se, ukoliko se poslovi obavljaju off-shore u toj drugoj dr~avi
ugovomici, oporezivati u toj drugoj dr~avi. Medutim, ta primanja oporezuju se
samo u prvospomenutoj dr~avi ako se nesam6stalan rad obavja za poslodavca
koji nije rezident druge dr~ave i na razdoblje ili razdoblja koja ukupno ne prelaze
30 dana u bil kojem dvanaestmjesetnom razdoblju.

6. Dobit koju ostvad rezident dr-ave ugovornice od otudenja:

a) prava istra~ivanja ill iskoritavanja: ili

b) imovine koja se nalazi u drugoj driavi ugovomici, a koristi se u svezi s off-
shore djelatnostima koje se obavljaju u toj drugoj dr2avi ugovornici; ili

c) udjela cija vrijednost ili veci dio njihove vrijednosti proizlaze izravno ili
neizravno iz takvih prava iii takve imovine iii takvih prava i imovine zajedno;

mo~e se oporezivati u drugoj dr~avi ugovomici.

U ovom stavku izraz "prava istra2ivanja ili iskori~tavanja" znai prava na sredstva.
koja su nastala off-shore djelatnostima koje se obavljaju u drugoj dr2avi
ugovomici, ili na kamate ili na kofist od tih sredstava.

Canak 22.
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr2ave ugovomice, bez obzira gdje su nastali, a koji
nisu navedeni u prethodnim 6lancima ovog Ugovora, oporezuju se samo u toj
dr2avi.

2. Odredbe stavka 1. ne primjenjuju se na dohodak, osim na dohodak od nekretnina
definiran u dianku 6. stavak 2., ako primatelj tog dohotka, koji je rezident dr~ave
ugovomice, posluje u drugoj dravi ugovornici putein stalne poslovne jedinice
koja se u njoj nalazi ili u toj drugoj dr2avi obavja samostalnu djelatnost iz stalnog
sjedi.ta koje se u njoj nalazi, a pravo iii imovina na temelju kojih se dohodak
ispla~uje stvamo su povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom iii stalnim
sjeditem. U tom se sludaju, prema potrebi, pnimjenjuju odredbe dlanka 7. ili
dlanka 14.
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Clanak 23.
IZBJEGAVANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. U sludaju rezidenta Hrvatske, dvostruko oporezivanje izbjegavat de se kako
slijedi:
a) dohodak ostvaren u Latviji - osim dohotka pod to kom b) - koji se u skladu s

odredbama ovog Ugovora oporezuje u Latviji, u Hrvatskoj 6e biti osloboden
od poreza. Ovo oslobodenje ne utjede na pravo Hrvatske da dohodak koji je
na navedeni na(in osloboden od oporezivanja uzIma u obzir pri utvrdivanju
porezne stope. Ova odredba primjenjuje se na dividende samo ako se te
dividende ispladuju dnJrtvu koje je rezident Hrvatske od strane dru~tva koje
je rezident Latvije, iji kapital neposredno pripada hrvatskom drugtvu barem u
visini od 25 %, te ako te dividende pri utvrdivanju dobiti drugtva koje ispladuje
dividendu nisu odbijene.

b) u skladu s hrvatskim poreznim propisima i ovim Ugovorom, porez pladen u
Latviji na sljededi dohodak ura~unat 6e se u hrvatski porez za navedene
dohotke:
(i) dividende koje nisu obuhvadene pod a);
(ii) kamate,
(iii) autorske naknade;
(iv) dohodak naveden u .Ianku 15., stavak 3;
(v) naknade 6lanova uprave navedene u 6Ianku 16.;
(vi) dohodak umjetnika i §portaga.

2. U slu.aju rezidenta Latvije, dvostruko oporezivanje izbjegavat de se kako slijedi:

a) ako rezident Latvije ostvari dohodak koji se, u skladu s ovim Ugovorom,
mo:e oporezivati u Hrvatskoj, osim ukoliko se daje povoljniji tretman
predviden prema njenim unutamjim propisima, Latvija te dopustiti odbitak od
poreza na dohodak tog rezidenta u iznosu jednakom porezu plac.enom na taj
dohodak u Hrvatskoj.

Taj odbitak, fnedutim, ne.e biti vedi od onog dijela poreza na dohodak u Latviji
koji je obraaunat prije odobravanja odbitka, a koji se moie pnipisati dohotku
koji podlijeie oporezivanju u Hrvatskoj.

b) U svrhe todke a), ako druttvo koje je rezident Latvije prima dividendu od
drugtva koje je rezident Hrvatske u kojem ima barem 10 % udjela s punim
pravom glasovanja, porez pla6en u Hrvatskoj ukljuivat de ne samo porez
pladen na dividende nego i odgovarajui dio poreza koji drutvo rezident
Hrvatske plati na dobit iz koje je ispladena dividenda.

Clanak 24.
JEDNAKO POSTUPANJE

1. Driavfjani dr2ave ugovomice u drugoj dr-tavi ugovomici ne smiju biti podvrgnuti
nikakvom oporezivanju ill s tim povezanim zahtjevima, koji bi se razlikovali ili bi
predstavljali vedi teret od oporezivanja i s njim povezanim zahtjevima kojima
podlijeRu ili mogu podlijegati dr2avIjani te druge dr2ave u istim okolnostima,
osobito vezano uz prebivalite. Neovisno o odredbama 6Janka 1., ova odredba se
primjenjuje i na osobe koje nisu rezidenti jedne ili obiju dr2ava ugovomica.
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2. Osobe bez dr-avljanstva koje su rezidenti jedne od dr2ava ugovornica ne smiju
biti podvrgnuti nikakvom oporezivanju ili s tim povezanim zahtjevima ni u jednoj
od dr2ava ugovomica, koji bi se razlikovali ili bi predstavljali vei teret od
oporezivanja i s njim povezanim zahtjevima kojima podlije:u ili mogu podlijegati
dr~avljani predmetne dr2ave u istim okolnostima.

3. Stalna poslovna jedinica koju drutvo dr-2ave ugovornice ima u drugoj dr2avi
ugovornici ne smije biti u toj drugoj dr-avi oporezivana pod manje povoljnim
uvjetima od onih koji vrijede za dru.tva te druge dr-ave koja obavljaju iste
djelatnosti. Ova se odredba ne mo2e tumaditi tako da obvezuje driavu
ugovornicu da rezidentima druge dr~ave ugovornice, zbog gradanskog statusa ili
obiteljskih obveza, odobrava osobne odbitke, olaktice i sni2enja pri oporezivanju
koje odobrava vlastitim rezidentima.

4. .Osim kad se primjenjuju odredbe alanka 9. stavka 1., 61anka 11. stavka 7., elanka
12. stavka 6., kamate, autorske naknade i druge naknade koje drutvo dr-ave
ugovornice ispladuje rezidentu druge dr~ave ugovomice odbijat 6e se, u svrhu
utvrdivanja oporezive dobiti tog drutva, pod istim uvjetima kao da su ispladene
rezidentu prvospomenute dr2ave.

5. DruWtva dr2ave ugovomice dija je imovina u cijelosti ili djelomidno u vlasnittvu ii
pod izravnom ili neizravnom kontrolom jednog iii vie rezidenata druge dr2ave
ugovornice ne podlije;u u prvospomenutoj dr~avi nikakvom oporezivanju iii s tim
povezanim zahtjevima koji bi se razlikovali ili bi predstavljali veci teret od
oporezivanja i s njim povezanih zahtjeva kojima podlijeiu ili mogu podlijegati
druga slidna druttva prvospomenute dr-2ave.

6. Odredbe ovog elanka vrijede, neovisno o alanku 2., za poreze bilo koje vrste i
naziva.

dlanak 25.
POSTUPAK ZAJEDNIKOG DOGOVARANJA

1. Ako osoba smatra da postupci jedne ili obiju dr~ava ugovomica imaju ili ce imati
za njega kao posljedicu oporezivanje koje nije u skladu s odredbama ovog
Ugovora, ona moe, neovisno o pravnom lijeku predvidenom u unutra.njem
zakonodavstvu tih dr±ava, iznijeti svoj sludaj pred nadle~no tijelo dr2ave
ugovornice diji je rezident ili, ako je njezin slu aj obuhva(en dlankom 24. stavak
1., pred tijelo dr2ave ugovomice Fiji je driavljanin. Postupak se mora prijaviti u
roku od tri godine od prve obavijesti o postupku koji je doveo do oporezivanja koje
nije u skladu s odredbama ovog Ugovora.

2. Ako nadleYRno tijelo smatra da je prigavor opravdan i ako ga samostalno ne bude
moglo rje~iti na zadovoljavaju5i naiin, nastojat de to udiniti u dogovoru s
nadle;nim tijelom druge dr-ave ugovomice, radi izbjegavanja oporezivanja koje
nije u skladu s ovim Ugovorom. Postignuti dogovor provest de se bez obzira na
rokove predvidene unutra~njim zakonodavstvom dr-ava ugovornica.

3. Nadleina tijela dr2ava ugovomica nastojat de zajednikim dogovorom rijegiti sve
te.kode ili nejasnoe koje se pojave pri tumaiSenju ili primjeni ovog Ugovora. Ta
se tijela mogu dogovarati i o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u slu~ajevima
koji nisu predvideni ovim Ugovorom.
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4. Nadleina tijela dr-ava ugovornica mogu izravno medusobno izmjenjivati
miijenja, kao i putem povjerenstva sastavljenog od njih samih ili njihovih
predstavnika, u svrhu postizanja dogovora u smislu prethodnih stavaka.

Clanak 26.
RAZMJENA OBAVIJESTI

1. Nadleina tijela dr-ava ugovomica razmjenjuju obavijesti potrebne za provedbu
odredaba ovog Ugovora ili unutratnjih propisa driava ugovornica koje se odnose
na poreze obuhvadene ovim Ugovorom, ako oporezivanje prema tim propisima
nije u suprotnosti s ovim Ugovorom. Razmjena obavijesti nije ograni.ena dlankom
1. Svaka obavijest koju primi dr2ava ugovomica smatrat 6e se tajnom kao i
podaci dobiveni prema unutarnjim propisima te dr~ave, te se moie priop~iti samo
osobama ili tijelima (ukijuaujudi sudove i upravna tijela) koja se bave obra.unom i
naplatom poreza obuhva6enih ovim Ugovorom, odnosno, postupcima ovrhe,
kaznenog progona ili odlu~ivanja po pravnim lijekovima koji se odnose na te
poreze. Spomenute osobe ili tijela koristit de se tim obavijestima samo u
navedene svrhe. Takve podatke mogu otkrivati u javnom sudskom postupku ill
sudskoj odluci.

2. Odredbe stavka 1. ne mogu se ni u kojem slueaju tumaeiti tako da dr-avi
ugovornici namedu obvezu da:

a) poduzima upravne mjere suprotne propisima i upravnoj praksi te ili druge
dr-2ave ugovornice;

b) daje obavijesti koje se ne mogu dobiti u skladu s propisima iii uobiiajenim
upravnim postupkom te iii druge dr-ave ugovornice;

c) daje obavijesti dije bi otkrivanje povrijedilo obvezu 6uvanja trgova(ke,
poslovne, industrijske, komercijalne ii profesionalne tajne ili trgovad.kih
postupaka iii obavijesti, dije bi otkrivanje bilo suprotno javnom poretku.

(Clanak 27.
CLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog Ugovora ne utje~u na porezne povlastice dJanova diplomatskih misija
ili konzulata predvidene op6im pravilima medunarodnog prava ili odredbama
posebnih ugovora.

Clanak 28.
STUPANJE NA SNAGU

1. Vlade dr2ava ugovomica izvijestiti 4e jedna drugu kada budu ispunjeni ustavni
preduvjeti za stupanje na snagu ovog Ugovora.

2. Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan primitka zadnje obavijesti navedene u stavku
1., a odredbe ovog Ugovora primjenjuju se u obje dr2ave ugovomice:

a) na poreze zadr2ane na izvoru, za dohodak primrjen na iii nakon 1. sijednja
kalendarske godine koja slijedi godinu u kojoj je Ugovor stupio na snagu;
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b) na ostale poreze na dohodak, za poreze naplative za bilo koju fiskalnu
godinu koja po~inje na iii nakon 1. sije~nja kalendarske godine koja slijedi
godinu u kojoj je Ugovor stupio na snagu.

tlanak 29.
RASKID UGOVORA

Ovaj Ugovor ostaje na snazi dok ga ne raskine jedna od dr2ava ugovomica. Obje
dr-2ave ugovomice mogu raskinuti Ugovor §aljudi diplomatskim putem drugoj dr2avi
ugovomici pisanu obavijest o raskidu Ugovora barem §est mjeseci prije zavr.etka bilo
koje kalendarske godine po isteku razdoblja od pet godina od datuma stupanja
Ugovora na snagu. U tom slu~aju, Ugovor se prestaje primjenjivati:

a) na poreze koji su zadr2ani na izvoru, za dohodak pnmijen na ili nakon 1. sije<nja
kalendarske godine koja slijedi godinu u kojoj je dostavijena obavijest o raskidu
Ugovora;

b) na ostale poreze na dohodak, za poreze naplative za bilo koju poslovnu godinu
koja po~inje na ili nakon 1. sijednja kalendarske godine koja slijedi godinu u kojoj
je dostavljena obavqest o raskidu Ugovora.

U znak prihvadanja preuzetih obveza, opunomo6eni zastupnici obiju dr2ava
ugovomica potpisuju ovaj Ugovor.

Zakbjudeno u - dana ~
u dva izvomika na latij 'om, hrvatskom i engleskom jeziku, od kojr su sva tri teksta
jednako vjerodostojna. U sludaju razli.itog tumadenja, mjerodavan je engleski tekst
Ugovora.

Za Vladu Republikf Latvije Za Vladu Republike Hrvatske
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PROTOKOL

U trenutku .potpisivanja Ugovora o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i
spreavanju izbjegavanja plaanja poreza na dohodak izmedu Vade Republike
Latvije i Vade Republike Hrvatske, dojepotpisani su se suglasili o sljede oj odredbi
koja de biti sastavni dio Ugovora.

Dave ugovornice potvrduju da de se u slu(aju ubiranja poreza na imovinu u obje
dr2ave sastati radi pregovora, s ciljem, da se ovom Ugovoru u Protokolu dodaju
odredbe o oporezivanju imovine.

U znak prihva~anja preuzetih obveza, opunomoeni zastupnici obje dr2ave
ugovornice potpisuju ovaj Ugovor.

Zaklju~eno u ____ ____, dana /, .'2 li-ia.. ,pq u
dva izvomika na latvijskog hrvatskom i engleskom jeziku, od kojih iu sva ti teksta
jednako vjerodostojna. U slu.aju razliitog tuma.enja, mjerodavan je engleski tekst
Ugovora.

Za Vladu Republike Latvije Za Vladu Republike Hrvatske
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Croatia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article I. Persons Covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular:

a) in Latvia:

(i) the enterprise income tax (uznemumu lenakuma nodoklis);

(ii) the personal income tax (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(hereinafter referred to as "Latvian tax");

b) in Croatia:

(i) the profit tax (porez na dobit);

(ii) the income tax (porez na dohodak);

(iii) the local income tax (prirez na porez na dohodak);

(hereinafter referred to as "Croatian tax").

4: The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the ter-
ritorial waters of the Republic of Latvia within which under the laws of Latvia and in ac-
cordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to the
sea bed and its sub-soil and their natural resources;

b) the term 'Croatia" means the territory of the Republic of Croatia as well as those
maritime areas adjacent to the outer limit of territorial sea, including sea bed and sub-soil
thereof, over which the Republic of Croatia in accordance with international law (and the
laws of the Republic of Croatia) exercises its sovereign rights and jurisdiction;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the con-
text requires, Latvia or Croatia;

d) the term "tax" means, as the context requires, Latvian tax or Croatian tax;

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Latvia, the Ministry of Finance or its authorized representative;

(ii) in Croatia, the Minister of Finance or his authorized representative;

j) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of a sim-
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ilar nature, and also includes that State and local authority thereof. This term, however,
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the absence of such agree-
ment, for the purposes of the Agreement, the person shall not be entitled to claim any ben-
efits provided by this Agreement.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory or
consultancy activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if
such site, project or activity lasts for a period of more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:
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a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, any option or similar right to acquire immovable property, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources. Ships and
aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property, as well as income from the alienation
of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is
situated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. The expenses to be allowed
as deductions by a Contracting State shall include only expenses that are deductible under
the domestic laws of that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;
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b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article I. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 interest arising in a Contracting
State, derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State,
including its local authorities, the Central Bank or any financial institution wholly owned
by that Government, or interest derived on loans guaranteed by that Government shall be
exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. The term "interest" shall not include any income which is treated as a
dividend under the provisions of Article 10. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.
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5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes and other means of image or
sound reproduction for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, com-
mercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or shares in a
company the assets of which consist mainly of such property may be taxed in that other
State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State operating ships or aircraft in
international traffic from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable
only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1,2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article l5. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any 12 month period, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting

State in his capacity as a member of the board of directors or supervisory board of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article. 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman hiniself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Offshore Activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Articles
4 to 20 of this Agreement..

2. For the purposes of this Article, the term "offshore activities" means activities car-
ried on offshore in a Contracting State in connection with the exploration or exploitation of
the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in that State.

3. A person who is a resident of a Contracting State and carries on offshore activities
in the other Contracting State shall, subject to paragraph 4, be deemed to be carrying on
business in that other State through a permanent establishment or a fixed base situated
therein.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply where the offshore activities are car-
ried on for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve month
period. For the purposes of this paragraph:
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a) offshore activities carried on by a person who is associated with another person shall
be deemed to be carried on by the other person if the activities in question are substantially
the same as those carried on by the first mentioned person, except to the extent that those
activities are carried on at the same time as its own activities;

b) a person shall be deemed to be associated with another person if one is controlled
directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third per-
son or third persons

5. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities in the other Con-
tracting State may, to the extent that the duties are performed offshore in that other State,
be taxed in that other State. However, such remuneration shall be taxable only in the first-
mentioned State if the employment is carried on for an employer who is not a resident of
the other State and for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any
twelve month period.

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) exploration or exploitation rights; or

b) property situated in the other Contracting State which is used in connection with the
offshore activities carried on in that other State; or

c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly
from such rights or such property or from such rights and such property taken together

may be taxed in that other State.

In this paragraph the term "exploration or exploitation rights" means rights to assets to
be produced by offshore activities carried on in the other Contracting State, or to interests
in or to the benefit of such assets.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Avoidance of Double Taxation

1. In the case of a resident of Croatia, double taxation shall be avoided as follows:

a) income derived from Latvia - except for income under b) - which in accordance with
the provisions of this Agreement is taxable in Latvia shall be exempt from tax in Croatia.
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This exemption shall not have any effect on the right of Croatia to take into account the ex-
empted income when determining tax rate. This provision shall apply to dividends only if
such dividends are paid to a company which is a resident of Croatia by a company which
is a resident of Latvia, at least 25 per cent capital of which is directly owned by the Croatian
company and if such dividends are not deducted when determining the profits of the com-
pany paying the dividends.

b) in accordance with the Croatian tax regulations, and this Agreement, the tax paid in
Latvia on the following income shall be credited against the Croatian tax on such income:

(i) dividends not included under a);

(ii) interests;

(iii) royalties;

(iv) income mentioned in Article 15, paragraph 3;

(v) directors fees mentioned in Article 16;

(vi) income derived by artistes and sportsmen.

2. In the case of a resident of Latvia, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Latvia derives income which, in accordance with this Agree-
ment, may be taxed in Croatia, unless a more favourable treatment is provided in its domes-
tic law, Latvia shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid thereon in Croatia.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax in Latvia, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income which may be
taxed in Croatia.

b) For the purposes of subparagraph a), where a company that is a resident of Latvia
receives a dividend from a company that is a resident of Croatia in which it owns at least
10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Croatia shall include not
only the tax paid on the dividend, but also the appropriate portion of the tax paid by the
company resident of Croatia on the profits out of which the dividend was paid.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.
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3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favorably levied in that other State

than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents

of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation

purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an

enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the

purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible, under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or

controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,

shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-

quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-

ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority, of the Contracting State of which he is

a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting
State of which he is a national. The case must be presented within three years from the first

notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavor, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution to resolve the case by mutual

agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the

avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement

reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by mu-

tual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the
Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases
not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each

other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their
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representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) con-
cerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special .agreements.

Article 28. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other when the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the later of the no-
tifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into
force;
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b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any fiscal year begin-
ning on or after the first day of January in the calendar year next following the year in which
the Agreement enters into force.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year next
following after the period of five years from the date on which the provisions of the Agree-
ment became effective. In such event, the Agreement shall cease to have effect in both Con-
tracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the notice has been given;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any fiscal year begin-
ning on or after the first day of January in the calendar year next following the year in which
the notice has been given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at Riga on 19 May 2000, in two originals, in the Latvian, Croatian and English
languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

MARIS RIEKSTINS

For the Government of the Republic of Croatia:

VESNA CVJETKOVIC
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement between the Government of the Republic of
Latvia and the Government of the Republic of Croatia for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, the undersigned have
agreed upon the following provision which shall form an integral part of the Agreement.

The Contracting States confirm that in case if tax on capital is levied in both States they
will meet to negotiate by means of a Protocol to this Agreement an amendment dealing with
taxation of capital.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Riga on 19 of May 2000, in two originals, in the Latvian, Croatian and English
languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

MARIS RIEKSTINS

For the Government of the Republic of Croatia:

VESNA CVJETKOVIC
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN

HORV-TIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR NODOKIUU DUBULTAS UZLIK§ANAS UN NODOKU

NEMAKSASANAS NOVPR ANU ATTIECIBA UZ

IENAKUMA NODOKIIEM

Latvijas Republikas valdiba un Horvitijas Republikas valdba, apliecinkdamas
vdlIanos noslgt Ligumu par nodokju dubultis uzlikganas un nodokju nemaksaanas
nov&ranu attiecabS uz ienfikuma nodokldem, vienojas:
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1. pants

PERSONAS, UZ KURAM ATTIECAS LIGUMS

Sis Lgums attiecas uz personim, kas ir vienas LUgumsl dzjas Valsts vai abu

Ligumsl~tzju Valstu rezidenti.

2. pants

NODOKII, UZ KURIEM ATTIECAS LIGUMS

I. is Ligums attiecas uz ienakuma nodokliem, ko iekas Ligumsltzejas Valsts
vai tfis pa~valdfhu labd neatkarigi no §o nodokju iekasaanas veida.

2. Par ienikuma nodokiem uzskatdin visi nodoki, ar kuriem, apliek kopjo
ienakurnu vai ienAkuma dalu, ad nodoklis, ar kuru apliek kustami vai nekustarna
Ypaguma atsavindanA gto ienAkumu.

3. Eso.ie nodokli, uz kuriem attiecas gis Ligurns, konkrti ir:

a) Latvij5:

(i) uzimumu ienkuna nodoklis;
(ii) iedzivotdju ien5kuma nodoklis;
(turpm~k - Latvijas nodokli).

b) Horvdtijd:

i) pe|pas nodoklis (porez na dobit);
(ii) ienakuma nodoklis (porez na dohodak);
(iii) vietdjais iendkuma nodoklis (prirez na porez na dohodak);
(turpmdk - Horvitijas nodokji);

4. o Ligumu piemro arf jebkuriem identiskiem vai pac bi-tibas lidzigiem
nodokliem, kas tiks ieviesti pdc 91 Liguma parakstianas datuma, lai papildinatu vai
aizstktu esodos nodoklus. Abu LigumsI&IzFju Valstu kompetents iestades
savstarp-ji infonn viena otru par visiem nozimigiem grozijunilem §o valstu
attiecigajos nodoklu likumdogaas aktos.

3. pants

VISPARIGAS DEFINICIJAS

1. Ja no konteksta neizriet cit~di, §aj5 Ligumr:
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a) j.dziens "Latvija" nozim Latvijas Republiku, un, lietots jeogr~fiska
nozimd, tas apzimE Latvijas Republikas teritoriju tun jebkuru citu Latvijas
Republikas teritorialajiem Odeiiem piegulogu teritoriju, kurg saskapa ar
Latvijas likumdoanas aktiem un starptautiskajam ties-him var tikt istenotas
Latvijas tieslhas uzjras un zeres dz-i1m un tur esogajiem dabas resursiem;

b) j~dziens "Horvitija" nozimd Horvitijas Republikas teritoriju, kd ari tis jfiras
teritorijas, kas piegul teritorigAis jflras irjai robe~ai, ietverot ji~as tun zeres
dziles, pdr kurim Horvdtijas Republika saskajpi ar starptautiskaji-n ties-lbin
(un Horvitijas Republikas likumdoianas aktiem) isteno savas suvernis
tiesibas unjurisdikciju;

c) jitzieni "Ligums d2z;ja Valsts" un "otra Ligumxsl&zFja Valsts" atkaiibi no
konteksta nozime Latviju vai Horvatiju;

d) j&Iziens "nodoklis" atkan-b, no konteksta noz2mrn Latvijas nodokli vai
Horvatijas nodokli;

e) jedziens "persona" nozima fizisko personu, sabiednrbu un jebkuru citu
personu apvien-bu;

f) jfdziens "sabiedn-ba" noz-u'njebkuru korporativu personu apvien-hu vai
jebkuru vienribu, kas nodoklu aplikianas nolfikos tiek uzskatita par
korporativu personu apviembu;

g) jadzieni "LigumsIedzejas Valsts uz*Pmums". un "otrus Lgurnsledzjas Vaists
uzimums" attiecdgi nozimZ uz0mumu, ko vada Ligumslez&jas Vaists
rezidents, usn uz2tmuau, ko vada otras LigumslIdzc-jas Valsts rezidents;

h) j&Wziens "starptautisk satiksme" nozimrnjebkurus psrvadijumus arjairas vai
gaisa transportu, ko veic LigumsIdz~jas Valsts uzkimrns, izoemot tos
gadijumus, kad juiras vai gaisa transporta lidzekii p5rvietojas vienigi otras

Ligumsl&Izejas Valsts iek.iene;

i) j~dziens "kompetentas iestdes" nozimi:

(i) Latvij a - Finansu ministriju vai tis pilnvarotu pirstivi;
(ii) Horvitij! - finansu ministru vai virpa pilnvarotu parstivi;

j) jidziens "pilsonis" nozima:

(i) ikvienu fisku personu, kurai ir Liguinsli~dzjas Valsts pilsom-ba;
(ii) ikvienu juridisku personu, Iigunsabiedn-bu vai asocidciju, kuru

statuss izriet no Ligumsladzeja Valstfi spak! esogajiem likumdo-aaas
alniem.

2. 91 Liguma piemaroianai jebkur-i laikA Ligumsl&Izaja Valsts lietos jebkuru
j dzienu, kas teit nay definats, tkai idS nozimE, ja no konteksta neizriet citAdi, kad,
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tas lietots taj laikd UTs LigumsIdz~jas Valsts likumdofanas aktos attiec-h uz

nodokliem, uz kuriem attiecas gis Lgums, turklht jebkuram jadziena skaidrojumnam

saska a ar piernmrojamajiem nodokju likumdoganas aktiem bUs prioritAte pr fi

jadziena skaidrojumu saskaog ar citiem ffs valsts likumdo~anas aktiem.

4. pants

REZIDENTS

1. SajA Ligumi j dziens "Ligumsld-z~jas Valsts rezidents" nozimE jebkuru personu,

kas saska i ar is valsts likumdo~anas aktiem ir pakfauta aplik~anai ar nodokliem,

pamatojoties uz tds past5vIgo dzivesvietu, rezidenci, vadibas atraiands vietu,

inkorpordcijas (rekislrdcijas) vietu vai atbilsto~i jebkuram citam lidziga rakstura

krit rijam un ietver arti o valsti vai pa-valdibu. Tomar gis j&Iziens -neietver tis

personas, kur~a §ajA valsti tiek uzlikti nodokli tikai attiecib uz to ienwkumiem no

§ajA valsti eso~ajiem pehias avotiem.

2. Ja saskapS ar 1. punkta noteikumiem fiziska persona ir abu Ligumsl&dzju Valstu

rezidents, tis statuss tiks noteikts Udi:

a) fi persona tiks uzskatfta par rezidentu tikai tajd valsti, kurd ir tds pastivigi

dzivesvieta; ja tis pastvigg dzivesvieta ir abds valstis, 9i persona tiks uzskati.ta tikai

par IAs valsts rezidentu, ar kuru tai ir cie§Akas personiskis un ekonomisks attiec-has
(vitalo interegu centrs);

b) ja nay iespijams noteikt valsti, kurA gai personai ir vitalo intereu centrs, vai

ar tai nav pastAvigas dzivesvietas neviend no abim valstin, gi persona tiks uzskatita

tikai par ts valsts rezidentu, kas tai ir ierastA mitnes zeme;

c) ja §ai personai ierast nffitnes zerne ir abas valstis vai nay neviena no tni, t5

tiks uzskatita tikai par tds valsts rezidentu, kuras pilsonis ir §I persona;

d) ja i persona ir abu valstu pilsonis vai nay nevienas Us valsts pilsonis,

LigumsId7Zju Valstu kompetentis iestides iz§lir §o jautajumu savstarpaji
vienojoties.

3. Ja saskapA ar 1. punkta noteikumiem persona, kas nay fiziska persona, ir abu

Ligumsl&Ezju Valstu rezidents, LIgumslfzEju Valstu kompetentim iestd~m ir

jicen.as atrisindt go jautijumu savstarpijas vienoganis cell Ja WAdas vieno-an s

nay, tad ff Liguma piemdroganai min&tA persona nebtis tiesiga pieprasit jebkuru

nodoklu atvieglojumu vai atbrivojumu no nodokliem, ko pieir saskati ar go

Ligumu.
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5. pants

PASTAVIGA PARSTAVNIECIBA

1. SajA Ligumi j&!ziens "pastv~igg pirstdvnieciba" nozimr noteiktu vietu, kur
uzogmums pildgi vai daljji veic uz mjdarbibu.

2. J~dziens "pastivlgi pirstdvnieciba" ietver:

a) uzqimuma vad-has atratanis vietu;

b) fiaid1i;

c) kantori;

d) fabriku;

e) darbnTcu, un
f) gahtu, naftas vai gizes ieguves vietu, akmeolauztuves vai jebkuru citu

dabas resursu ieguves vietu_

3. Bivlaukums, celtniecbas, montaas vai instalacijas projekts, vai jebkida ar tiem
saistita praudzibas vai konsultativ& darbiba tiks uzskatita par pastivigo
pirstavniecibu tikai tad, ja Nie bivdarbi, projekts vai darbiba notiek ilgk neka
divpadsmit m~negus.

4. Neatkarigi no i panta ieprieldijo punktu noteikumiem jadziens "pastivTgi
pirstivnieha" neietver:

a) 8ku un iekrtu izmantoganu tikai un vienigi uzgemumam piederogo pre~u
vai izstr-adjumu uzglabiganai, demonstrzanai vai piegidem;

b) uzoimunmam piederogos preiu vai izstriddjumu krAjuimus, kas paredziti
tikai un vienigi uzglabani, demonstrganai vai pieg~de;

c) uzv~mumam piederogos pre~u vai izstridijumu krjumus, kas paredztti
tikai un vienigi p-rstradei cit! uzoamumi

d) pastivigu darbibas vietu, kas paredzdta uzrjfmuma vajadz-ibim tikai tn
vienigi prelu vai izstrd~jumu iepirkaanai vai infornacijas vikanai;

e) pasmvigu darbibas vietu, kas paredZta tikai un vienigi, lai veiktu
uzoEimuma labi jebkidus citus priekadarbus vai paligdarbibu;

f pastivigu darbibas vietu, kas paredzzta tikai un vienigi, lai nodarbotos ar a)
Iidz e) apakgpunkl, mintajim darblbim jebkidi to kombindcij, ja
kopljam darbibas veidam ir sagatavoanas val paligdarbibas raksturs,

S. Neatkarigi no 1. tn 2. punkta noteikuniiem, ja persona, kas nay 6. punkta minetais
neatkariga statusa akents, darbojas uzqmuma lab5 un tai ir pie~irtas pilnvaras
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noslgt ligumus uzpamuma v~rda, un ts Ligumsladz~jd Valsti parasti izmanto §is
pilnvaras, tad tiek uzskatits, ka gis uzgimums izmanto pastivigo pdrst~vniec-hu §aji
L-gumsladzdjd Valsif attieclib uz jebkuru gTs personas uzQrmuma lab5 veikto
darbibu, izpemot gadijumus, kad gi persona veic 4. punktd minto darbuibu, kura,
notiekot pastavigaja darbibas vieta, nevar tikt uzskatita par pastivigo parstvniec-hu
saskagA ar 4. punkta noteikumiem.

6. Tiks uzskatits, ka uzqdmumam, nay pastivigis pgrstdvniecibas LigumslF-dzzja
Valsti, ja uzjEmums veic uzp m~jdarbtbu gaji valsti, vienigi izmantojot brokeri,
tirdzniecibas akentu vai jebkuru citu neatkariga statusa agentu ar nosacijumu, ka fis
personas veic savu parasto uzgemajdarblhu.

7. Fakts, ka sabiedn-ba - Ligumsl8dzajas Valsts rezidents kontrol sabiedribu, kas ir
otras Ligumslodzajas Valsts rezidents vai kura veic uzgrmnjdarbibu §aj5 otri valst!
(izmantojot pastivigo pdrstivniec-hu vai kdi citd veida), vai ir pakauta Adas
sabiedrlbas kontrolei, pats par sevi nepdrv&ni vienu no im sabiedn-bi-n par otras
sabiedn-bas pastivigo pirstvniect-bu.

6. pants

IENA VMS NO NEKUSTAMA IPAAUMA

i. Ienakumu, ko Ligumsl-dz.jas Valsts rezidents gist no nekustamd ipaguma (adl
iendkumu no lauksaimniecibas in me.koptbas), kas atrodas otrd Ligumsldzaj5
Valsti, vat aplikt ar nodokliem Uaji otr5 valsti.

2. Jadzienam "nekustarnais ipaiums" bfds t~da nozime, kida tam ir tUs
Ligumsladz~jas Valsts likuxndoganas aktos, kurd atrodas mintais ipaiums. Jebkurni
gadijuma gis jotziens ietver ipa.tumu, kas ir piederigs nekustamajam ipaiumarn,
mndjlopus un iekirtas, ko izmanto lauksainiiecib un meikopibd, ties-has, kuras
visp5ijos likumdoianas aktos ir attiecingnas uz zemei piesaistito ipaiumu, jebkuras
nekustamd ipaurna pirk~anas tiesibu izmantoianas tiesibas vai lidzigas tiesibas iegat
nekustamo Tpaiumu, nekustami ipauma uzufiuktu un tiesibas uz mainiga lieluma
vai pastdvigiem maksjumiem par tieshium izmantot derigos izraktepus, dabas
atradnes un citus dabas resursus vai par to izmantoganu. Par nekustamo ipagumu
netiks uzskatiti ku~i un lidmaginas.

3. i panta 1. punkta noteikumi tiks pien~roti attiecib uz ienikumu no nekustama
Tpaiuma tieAas izmantoianas, izir.anas vai izmantoanas cit5 veidi, ka ai attieci-ba
uz ienicumu no nekustarn5 ipaluma atsavindganas.

4. Ja sabiednrbas akcijas vai citas korporativis tiesibas dod to ipainiekam tiesibas uz
sabiedribas nekustamg ipaduma izmantoianu, tad ienikumnu no §o ties-ibu tielas
izmantoganas, iznom5§anas vai lietoganas jebkidi citd veidi var aplikt ar nodokliem
tajR Ligumsl&lzj. Valsti, kuri atrodas kis nekustamais ipaiums.
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5. ! panta 1., 3. un 4. punkta noteikumi tiks piem~roti ad attieciba uz ienAkumu no
uzVmuma nekustamA lpa~uma, k art attiecdbi uz iendkumu no nekustami lpaguma,
ko izmnanto neatkarigu individuilu pakalpojumu snieg~anai.

7. pants

UZNM JDARBIBAS PEJINA

1. LigurnsldzEjas Valsts uzpdrnuma pejla tiks aplikta ar nodokliem tikai gajA valsti,
iz~kemot gadjumus, kad uzq~mums veic uzoEmejdarbibu otrA LigumsI&dzF-jA Valstf,
izmantojot tur eso o pastivigo pi-stivniecbu. Ja uz$emuns veic uzUfmEjdarb-hu
min~taj! veidd, uznemuma peju var aplikt ar nodokliem otrd valsti, bet tikai to
pelias daju, ko vat attiecindt uz go pastdvIgo parstavniec-hu.

2. SaskaVA ar 3.punkta noteikumriem, ja Llgumslidz~jas Valsts uzo1mums veic
uzmajdarblibu otri LIgumsladz jg Valstf, izmanojot tur eso~o pastdvigo
pgxstivniec-hu, katrd Ligum slIz7ji Valsti uz. o pastAvigo pfrst.vniecibu
attiecinims tids pelpas daudzurns, kadu ti varZtu gtit, ja nepirprotami bfitu atsevi§ls
uztamums, kas veic viendu vai Iidzigu uz7Aim jdarbbu vienidos vai Iidzfgos
apstiklos un darbojas pilnigi neatkanigi no uznnuma, kur§ izmanto go pastavigo
p&-stivniec-hu.

3. Nosakot pastivigis p stAvniecibas peigu, tiks atfauta pastlvigRs pirstivniec-has
izdevumu, ietverot pdrstivniecibas operativos un vispir~jos adrninistrativos
izdevumus, kas radu~ies vai nu valstil, kur atrodas pastdvigi p stivniecda, vai citur,
atskaitigana no sunmas, kuru apliek ar nodokliem. zdevumi, kurus Ligurnsldzeja
Valsts atlauj atskaitit, ietver tikai tos izdevumus, kuri ir atskaitimi saskavi ar is
vaists iekazemes likumdoganas aktiem.

4. Ja LigumnsldzFjA Valsti peoxu, kas attiecindma uz pastdvigo p5rstavniecibu,
nosaka, sadalot uzprmuma kopigo pelvu proporcion5li starp tA struktfirvien-ibam, 2.
punkts neaizliedz Ligumslizjai Valstij ka parasti noteikt apliekamas pe~as dalu
p~c §'T principa; tomr Ri sadales metode jipiemFro td, lai rezultdts atbilstu §ajg pant&
ietvertajiem principiem.

5. Uz pastivigo pdrstivniecibu netiks attiecinta peloa tikai tiptc vien, ka 9i
pdrstivnieclba in iegidijusies sava uztmuma vajadzibkm preces vai izstradjurnus.

6. Lai piemnrotu ieprieksjo punktu noteikumus, pejoia, ko attiecina uz pastavigo
pi-stdvniecibu, katru gadu ir nosaksna ar vienu un to pa~u metodi, iznemot, ja ir
pietiekams iemesls n-koties citadi.

7. Ja peij~ ir ietverti citos i Liguma pantos atsevigki aphikotie ienAkuma veidi, §i
panta noteikurni neietekms go citu pantu noteikumus.



Volume 2266, 1-40367

8. pants

KUGNIECIBA UN GAISA TRANSPORTS

1. LigumslIFzjas Valsts uzotmurna pehqa no jdras vai gaisa transporta lidzeklu
izmantoganas starptautiskaja satiksma tiks aplikta ar nodokliem tikai §ajd valstf.

2. i panta 1. punkta noteikuni attiecas ari uz peliqu, kas giita no piedaligands pul5,

kopaj! uzaErmjdarbfib vai starptautisks satiksmes transporta ajentirA

9. pants

SAISTITIE UZNEMUMI

1. Ja:

a) LUgurnsI&zjas Valsts uz muns tie~i vai netie~i piedalis otras
LjgumsldzZjas Valsts uzoamuma vad-ba vai kontrold vai tarn pieder dala
no Ni uzmuma kapitala, vai

b) vienas un t~s pa~as personas tiegi vai netie~i piedalas LigumslEdz~jas Vaists
uz*muma vadib! vai kontrol vai thm pieder dala kapitila gajd uz0imuma
un vienlaikus ths tiegi vai netie~i piedalds otras LVgumsladzF-jas Valsts
uzmuma vadibT vai kontrol vai t am pieder dala otras valsts uz murna
kapitila

un jebkurd no Niem gadjumiem go divu uzpFmumu komercidJas un finansu
attiecdhas tiek veidotas vai nodibirdtas p&e noteikuniem, kas atl.iras no tiem
noteikumiem, kas britu spkA starp diviem neatkarigiem (savstarpaji nesaistitiem)
uzpmumiem, tad jebkura peiya, kas veidotos vienam no uzp mumiem, bet
iepriekgminFto noteikumu ietekrn nav izveidojusies, var tikt iekjauta fi uz4muma
pe|p! un atbilstogi aplikta ar nodokliem.

2. Ja LigumsI.d&zja Valsts iekjauj is valsts uzkFmuma pelpA (un attiecgi apliek ar
nodokliem) to peiu, attiec-ib uz kuru otrd valsti otras Llgumsldzejas Vaists
uzfmums ir ticis aplikts ar nodokliem, un ff ieklautA pekia ir tdda pehia, kuru bimt
guvis pirmds L:gumslddzjas Valsts uzmums, ja attieclhas starp Aiem diviem
uz6mumiem bfitu biju~as tdas, kMdas pastiv~tu starp diviern neatkanigiem
uzmumiem, tad otrai valstij ir jdizdara atbilsto~as korektivas attiecibA uz nodokla
lielumu, ar kuru tiek aplikta §1 pelja otr- valsti. Nosakot §is korektivas, jdqem vr5
citi A? Liguna noteikumi un, ja nepiecieams, jAko Ligumsladzju Valstu
kompetento iestu konsultdcijas.



Volume 2266, 1-40367

10. pants

DIVIDENDES

1. Dividendes, ko sabiedn-ba - Ligumsldzjas Valsts rezidents izmaksA otras

LTgurnsl&izajas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem gajd otrd valsti.

2. Tom~r ms dividendes var art aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecTgas valsts

likumdo§anas aktiem tajS LTgumsldzFj5 Valsti, kuras rezidents ir sabiednba, kas

izmaks5 dividendes, bet, ja go divideniu istenais Tpa~nieks ir otras Ligumsladzjas

Valsts rezidents, nodoklis nedrtlkst prsniegt:

a) 5 procentus no dividenti kopapjomna, ja dividen~A Istenais ipainieks ir

sabiedr-iba (kas nay igumsabiedt-ba), kura p~rvalda vismaz 25 procentus tas
sabiedn-bas kapitila, kura izmaks5 dividendes;

b) 10 procentu no dividen~u kopapjoma visos plr'jos gadijumos.

gis punkts neietekmds sabiednrbas aplikknu ar nodokliem attiecib uz pelju, no
kuras tiek izmaksatas dividendes.

3. JRdziens "dividendes" gaji panta nozime ienkumu no akcijrn vai citani tidfin
tiesibin piedalities pelgas sadala, ktras nay parfda prasibas, kd at iendkumu no
citrn ties-ibn, kuras saskagA ar tis valsts likumdoanas aktiem, kuras rezidents ir
sabiednba, kas veic §o pe;as sadali, ir paklauts tdai papai, aplikaanai ar
nodokliem k ienakums no. akcijn.

4. Si panta 1. un 2. punkta noteikumus nepierniro, ja dividen2u istenais ipaanieks,
kutr ir Ligumsl&tzFjas Valsts rezidents, veic uzi mjdarblhu otrA Ligumsl dzja
Valsti, kuras rezidents it sabiednrba, kas izmaksl dividendes, izmantojot tur esoo
pastivigo pirstfivniecibu, vai art sniedz neatkarigus individuIos pakalpojumus gaja
otra valsti, izmantojot taj! izvietoto pastivigo b~zi, un ja l-dzdaliba, par kuru tiek
izinakstas dividendes, ir faktiski saistita ar §o pastlivgo parstavniecibu vai pastAvigo
bizi. ajA gadijumr atkarlhb no apstikiiem piemro 7. vai 14. panta noteikumus.

5. Ja sabiednba - Ligumsladzjas Valsts rezidents gist pelju vai iendkumus no otras
Ligurnsldz&jas Valsts, i otra valsts nednkst nedz aplikt ar jebkddu nodokli gis
sabiednbas izmaksitAs dividendes, iziemot gadijumus, kad dividendes tick
izmaksitas otras valsts rezidentam vai kad lidzdaliba, par kuru tick izmaksWtas
dividendes, ir faktiski saistita ar pastivigo pkrstavniecibu vai pastSvigo b~zi, kas
atrodas otra vaisti; nedz art aplikt ar nesadalltds pelpas nodokli sabiednbas nesadallto
pelu pat tad, ja izmaksatas dividendes vai nesadalitS pelqa pilnigi vai daidji sastuv
no otrd valsti gitAs pelpas vai ienAkuma.
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11. pants

PROCENTI

1. Procentus, kas rodas Ligumsl&lz~jd Valsti un tiek izmaksgti otras Ligumsldz~jas
Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem ajf otri valsti.

2. Tomr gos procentus var ar! aplikt ar nodokliem atbiLstogi attiecigds valsts
likumdoganas aktiem tajA LTgumslddz~jA Valsti, kur5 tie rodas, bet, ja go procentu
istenais ipanieks ir otras LgumsI-&dz.jas Valsts rezidents, tad nodoklis nedn-kst
pirsniegt 10 procentu no §o procentu kopapjoma.

3. Neatkarigi no 2. punkta noteikumiem procenti, kas rodas vienA Ltgumsldzij5
Valsti un kuru sapdm~js un istenais ipainieks ir otras Ligumsldzdjas Valsts vald ba,
tai skaitA tis paivaldlhas, centrdld banka vai jebkura cita gai valdibai pilnigi
piederoga finansu institOcija, ka ai procenti, kas satiemti par otras valsts valdibas
garantztajiem aizdevumiem, netiks aplikti a nodokliem pirmiajA mindtaj5 valsti.

4. Saja pantd jadziens "procenti" nozima ienikumu no jebk~da veida parda
prasibarn neatkarigi no ta, vai tds ir vai nay nodroginAtas ax hipot~ku un vai tara ir vai
nav ties-bas piedallties pardnieka pelpas sadalz, un it ipai ien~kumu no valdibas
vdrtspapiriem un iendkumu no obligdcij~xn vai pardziTunm, tai skaitA premijas un
balvas, kas piederigas giem vartspapirierm, obligdcijtm vai parddzlmim. Jadziens
"procenti" neietver jebk5du ienAkumu, kas tiek uzskatits par dividendEm saskapa a
10. panta noteikumiem. Soda naudas, kas saremtas par laikd neveiktajiem
maksdjumiem, netiks uzskatitas par procentiem §1 p anta noteikumu piemFroaai.

5. ! panta 1., 2. un 3. punkta noteikumi netiks piem-roti, ja procentu istenais
ipa§nieks, kur§ ir Ligumsldzjas Valsts rezidents, veic uz~dmjdarbibu otr
Ligumsldz~j5 Valstf, kurd gie procenti rodas, iznantojot tur esodo pastivigo
parstdvniec-hu, vai ar! sniedz neatkarigus individuilos pakalpojumus §aja otrd valsti,
izmantojot tajA iziietoto pastavigo bazi, un parda prasibas, uz kuru pamnata tiek
maksati procenti, ir faktiski saistitas ax §o pastivigo pi-stvniecibu vai pastavigo
bdzi. SajA gadijum5 atkan-bd no apstkjiem piemnro 7. vai 14. panta noteikumus.

6. Ja procentu maksdtijs ir Ligumsldzzjas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka
procenti rodas §ajA valsti. Tom~r, ja persona, kas izmaks5 procentus neatkarigi no ti,
vai MY persona ir Lgumsl~dzdjas Valsts rezidents vai nay, izmanto Ligums1 ldzjd
Valsti esoo pastdvigo parstavniecibu vai tur izvietoto pastdvigo bizi, sakard ar kuru
radugds pardsaistibas, par kur5m tick maksati procenti, un §os procentus izmaks5
(sedz) pastdvigA parstvniec-iba vai pastAvIga bdze, tiks uzskatits, ka ie procenti
rodas taj5 valsti, kurS atrodas pastivigA pirstvniec-ha vai pastdviga bize.

7. Ja, pamatojoties uz ipaidm attiecibm starp procentu maksitdju un procentu isteno
ipainieku vai starp vipiem abiem un kidu citu personu, procentu summa, kas attiecas
uz parnda prasim, uz kuru parnata tA tick izmaksdta, pdrsniedz summu, par kidu
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bfitu vardju.i vienoties procentu maksTtjs un procentu istenais ipagnieks, ja starp
vikiiem nebfitu minF-to ipalo attiecibu, tad i panta noteikumi tiks piemeroti tikai
attiecibd uz p&tdjo minato summu. Atlikusi rnaksfjumu dala apliekama ar nodokliem
atbilstogi katras Lgumsladz~jas Valsts Iikumdoanas aktiem at nosacijuxnu, ka tiek
iev~roti pdr~jie 9- Ligurna noteikumi.

12. pants

AUTORATLIDZIBA

1. Autoratlidzibu, kas rodas Ligumsldzaja Valsti un ko izmaks5 otras
Ligumsl.zijas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem §ajE otri valstl.

2. Tomr go autoratlidz-tu var arl aplikt ar nodokliem atbilstoN attieigas valsts
likumdotanas aktiemn tajd Ligumsl&Izdjd Valsti, kur5 tA rodas, bet, ja autoratlidzibas
istenais ipagnieks ir otras Ligumsldz;jas Valsts rezidents, nodoklis nedn-kst
pArsniegt 10 procentu no autoratlidz-ibas kopapjoma.

3. Jgdziens "autoratlidzlha" §ajd pantA nozimE jebkda veida maksijumus, ko saem
ki kompensiciju par jebkuru autortiesibu izmantotanu, vai par ties-ibm izmantot
jebkuras autorties-ibas uz literfiru, mikslas vai zinitnisku darbu, ieskaitot kinofilmas
uh filmas vai ierakstus un citus attila vai skapas reprodukcijas lidzeklus radio vai
televizijas p&,aidrn, uz jebkuru patentu, firmas zirni, dizainu vai modeli, planu,
slepenu, formulu vai procesu vai par ra~oianas, komercilo vai zinitnisko iekirtu
izmantoganu vai par tiesibarn tds izmantot, vai par informdciju attiec-hi uz ratoganas,
komercialu vai zinatnisku pieredzi.
4. 91 panta 1. an 2. punkta nosacijumi netiks piemroti, ja autoratlidz-bas istenais

lpainieks, kurg ir Ligumslidzijas Valsts reiidents, -veic uz0nmijdarblbu otrS
l.gumsi~dzjA Valsti, kurd rodas autoratlidziba, izmnantojot tur esogo pastdvigo
lrstivniecibu, vai arf sniedz nealkazigus individuslos pa&alpojumus taj§ otra valsti,
izmantojot taja izvietoto pastAvigo bazi, un ja tiesibas. vai ipa~ums, par kuriem tiek
maksTita autoratlidziba, ir faktiski saistiti ar go pastivigop5rstAvniec-bu vai pastavigo
bizi. §ajA gadijurni atkan-ba no apstikiem piemero 7. vai 14. panta noteikunus.

5. Ja autoratlidzibas maksitijs ir Ligumsldzejas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka
autoratlidziba rodas §ajA valsti. Tom~r, ja persona, kas izmaksS autoratlidzibu
neatkarlgi no t5, vai Ki persona ir Ligumsllz~jas Valsts rezidents vai nay, izmanto
LigumsldzjA Valsti esogo pastivigo pArstAvniectbu vai tur izvietoto pastAvigo bMi,
sakard ar kuru radu.ds saistibas izmaksat autoratridzi-bu, un go autoratlidzibu izmaksa
(sedz) pastdvigi pirstlvniecba vai pastdviga bize, tiks uzskatits, ka autoratlidziba
rodas taji valsfi, kura atrodas pastdvigA pirstvnieceha vai pastAviga baze.

6. Ja, pamatojoties uz ipaim attiecib n starp autoratlidzibas maksatiju un
autoratlidzibas fsteno lpainieku vai starp vi~iem abiem un kadu citu personu,
autoratlidzibas summa, kas attiecas uz izmantoknu, tiesibm vai informciju, par ko
tiek maksata autoratlidziba, pirsniedz autoratlidz-has sumnmu, par kidu bfitu varajugi
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vienoties maksdt~js un istenais fpa.nieks, ja starp vioiem neb~tu min~to fpa~o
attiecTu, tad i panta noteikumi tiks piemdroti tikai attie.bd uz pldjo min~to
sumniu. aja gadijum5 maksdjuma dala, kas pasniedz o summnu, tiks aplikta ar
nodokliem atbilstogi katras Lfgumslzdz~jas Valsts likumdoganas aktiem ar
nosacij umu, ka tiek ievdroti p&rEjie 91 Ligurna noteikumi.

13. pants

KAPITALA PIEAUGUMS

1. Kapit~la pieaugumu, ko Ligumslddz~jas Valsts rezidents grist, atsavinot 6. panta
min to otri Ligumsl&z~j5 Valsti eso~o nekustamo ipgumu vai atsavinot tadas
sabiednbas akcijas, kuras ipaums galvenokart sastiv no Mda nekustamA ipa~uma,
var aplikt ar nodokjiem gajA otrd valsti.

2. Kapitila pieaugumu, kas grits par kustamA ipaguma, kas ir LigumsIdz~jas Valsts
uzopmurna pastivigis pirstAvnieclbas otr Lisgunsl&zji Valsti uz0amijdarbib&
izmantojarnm ipaguma dala, atsavindganu vai par kustama ipaguma, kas ir piederigs
Ligumsl&iz~jas Valsts rezidenta pastdvigajai bizei otrd L gumsl~lzEjd Valsti, kura
izveidota neatkaiigo individuilo pakalpojumu sniegganai, atsavinianu, taja skaita
kapitila pieaugumu no das pastivigis pirstavniecibas (atsevigli vai kopa ar visu
uzmumnu) atsavinanas vai Wdas pastdvigis bdzes atsavinganas, var aplikt ar
nodok4iem otrd LigumsledzjA Valsti.

3. Kapitila pieaugums, ko Llgumsil&dzas Valsts uzijdmuins, kas starptautiskaji
satiksm izmanto juras vai gaisa transporta lidzeklus,: gurst par starptautiskaji
satiksmF izmantoto jiras vai gaisa transporta lidzeklU atsavinianu vai par §o jtiras
vai gaisa transporta lidzeklu izmantoganai piederigi kustami ipauma atsaviniianu,
tiks. aplikts ar nodokliem tikai gaja valsti.

4 Kapitila pieauguns, kas gifts par jebkura tida ipaguma atsavinaganu, kas atgiIiras
no 1., 2 un 3. punkwt mindu, ipaiuma, tiks aplikts ar nodokiem tikai taja
LigumslFdzij Vaisti, kuras rezidents ir gi ipauma atsavinitijs.

14. pants

NEATKARIGIE INDIVIDUALIE PAKALPOJUMI

1. igurnsladzijas Valsts rezidenta ienikumi, kas gtti, sniedzot profesiondlus
pakalpojumus vai veicotcita veida neatkarigu darbibu, tiks aplikti ar nodokliem tikai
§ajd vaisti, izpemot, ja i persona savas darbibas vajadzlibrnm izmanto tai reguliri
pieejamu pastivIgo bizi otra valsti. Ja tiek izmantota 95da pastdvigd bike, ien&kumus
var aplikt ar nodok4iem ar! otri valsti, bet tikai tik lield mdr, kdi tie ir attiecinmi
uz §o pastAvIgo bizi.
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2. J~lziens "profesionglie pakalpojumi" ietver neatkarigu zinatnisko, litertro,
miksliniecisko, izglitojo~o vai pedagojisko darbibu, k ari Arsta, jurista, inieniera,
arhitekta, zobarsta un gramatveia neatkarigu darbibu.

15. pants

ATKARIGIE INDMDUALIE PAKALPOJUMI

1. Saskap ar 16., 18. un 19. panta noteikumiem darba alga, samaksa 'un cita lfdziga
veida atlidziba, ko Ligumsldzjas Vasts rezidents saliem par algotu darbu, tiks
aplikta ar nodokliem tikai gaj! valsff, ja vien algotais darbs netiek veikts otra
Lfgumsl&1z7ji Vaisti. Ja algotais darbs tiek veikts otrd Ligumslddzdjd Valsti, par to
saiemto atlidzlbu var aplikt ar nodokliem gaj5 otrd valsti.

2. Neatkarigi no 1. punkta noteikuraiem atlidziba, kuru Ligumslzdz~jas Valsts
rezidents sapem par algotu darbu, kas tiek veikts otrd Li gumsldzajA Valsti, tiks
aplikta ar nodokliem fikai pirmaji mindtajd valsti, ja:

a) atlidzaibas samijs ir atradies otrd valst! laika posrmu vai laika posmus, kas
kopum§ neparsniedz 183 dienas jebkura 12 m~nenu perioda; un

b) atlidzibu maks§ darba dev~js, kas nay otras valsts rezidents, vai cita persona
tda darba devaja vArd; un

c) atlidzibu neizmaksd (nesedz) pastivigi p rstivnieclba vai pastaviga baze, ko
darba devajs izmanto otra valsti.

3. Nea.kaigi no P panta iepriek§8jo punktu noteikumiem atlidzibu, ko saiem par
algotu darbu, kas tiek veikts uz Ligumsldzjas Valsts uzimuma starptautiskaja
satiksmE izmantota jiiras vai gaisa transporta lidzekla, var aplikt ar nodokjiem §aja
Ligumsldzzjd Valsti.

16. pants

DIREKTORU ATALGOJUMS

Direktoru atalgojumu un citu lidzigu atlidzibu, ko saoem LVgumslEdzejas Valsts
rezidents k, direktoru padomes vai uzraudzibas padomes loceklis sabiedibd, kas ir
otras LigumsIddzjas Valsts rezidents, var aplikt ar nodokliem aji otra vaisti.
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17. pants

MAKSLINIEKI UN SPORTISTI

1. Neatkarigi no 14. un 15. panta noteikumiem ienakumu, ko guist Lgumsldz~jas
Valsts rezidents k5 izpildit~jmcslinieks, piemram, ka tedtra, kino, radio vai
televizijas aktieris, maiiz1is vai arl ka sportists par savu individulo darbibu otr5
Ligumsl~dzFjA Valsti, var aplikt ar nodokliem §ajd otrd valsti.

2. Ja rmkslinieka vai sportista ienAkums par vipa individualo darb-hu attiecigaja
jomr tiek maksdts nevis pagam mdksliniekam vai sportistam, bet citai personai, go
ien~kumu neatkarigi no 7., 14. un 15. panta noteikumiem var aplikt ar nodokijem taja
Ligumsldz~jd Valsti, kurg tick veikta izpilditijmkslinieka vai sportista darbiba.

18. pants

PENSIJAS

Saskap ar 19. panta 2. punkta noteikumiem pensija un cita lidziga atlidziba, ko
saiem LigumslPdzjas Valsts rezidents par iepriek§ veikto algoto darbu, tiks
aplikta ar nodokliem tikai taj, valsti kuras rezidents ir pensijas vai atlidzibas
sa9rmajs.

19. pants

VALSTS DIENESTS

1. a) Darba samaksa, izpejpa un cita lidziga atlidziba, kas nav pensija un kuru
fiziskai personai izmaksa Ligumsldz~ja Valsts vai pagvaldiba par gai
valstij vai pagvaldibai sniegtajiem pakalpojumiem, tiks aplikta ar
nodokliem tikai §aj! valsti.

b) Tom~r i darba samaksa, izpelpa un cita Iidziga atidziba tiks aplikta ar
nodokliem tikai otri Ligumsldzja Valsti, ja pakalpojumi ir sniegti §aja otra
valsti un gi fiziska persona ix tds gis valsts rezidents, kas:

(i) ir is valsts pilsonis; vai
(ii) nav kluvis par 9is valsts rezidentu tikai un vienigi, lai sniegtu gos

pakalpojumus.

2. a) Jebkura pensija, ko fiziskai personai izrnaksa Ligumsl&iz~ja Valsts vai
pagvaldiba vai kas tiek izmaksdta no to izveidotajiem fondiem par
pakalpojumiem, ko 91 persona sniegusi gai valstij vai paivaldibai, tiks
aplikta ar nodokliem tikai gaja valstL.
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b) Tomdr i pensija tiks aplikta ar nodokjiem tikai otr- Ligumsldz~j5 Vaisti,
ja i fiziskA persona ir UTs otras valsts rezidents un pilsonis.

9 !i Liguma 15., 16., 17. un 18. panta noteikumi piemirojami darba samaksai,
izpe]pai, citai lidzigai atlidzibai un pensijai, kuru izmaksi par pakalpojumiem, kas
sniegti sakard ar Ligumslddzzjas Valsts vai pavalcd-bas veikto uzgLmfjdarbibu.

20. pants

STUDENTI

Maksijumi, kurus uztur~ganis, studiju vai staM§Eas vajadzib~im saktem students,
mi.ceklis vai. stalieris, kas ir vai tiegi pirms ieraganas LigumslddzEja Valsti
bija otras Ligumsl&dz~jas Vaists rezidents un kurx atrodas pirmaj& mintaja valsti
vienigi, lai studftu vai sta2dtos, netiks aplikti ar nodokliemn kajd valsti ar
nosacijumqu, ka ie maksjumi rodas 5rpus gis valsts.

21. pants

DARBIBA 8ELFA ZONA

1. i panta noteikumi piemnrojami neatkarigi no -i Liguma 4. lidz 20. panta
noteikumiem.

2. gajd panta j6dziens "darbiba elfa zonA" nozima jebkui darb-u Ligumsidz jas
Valsts gelfa zona, kas saistita ar jftras un zemes dz-lu un tur eso~o dabas resursu
pdtTganu un izmanto~anu.

3. Personas - Ligumsldzjas Valsts rezidenta darbiba §elfa zonA, kas tiek veikta
otras Ligumslddz~jas Valsts gelfa zond, saskagd ax 4. punktu uzskatima par tddu
uzmejdarbibu, kas tiek veikta otrd Ligumsl&ztja Valsti, izmantojot tur eso-o
pastdvigo pdrstAvniecibu vai pastvTgo bdzi.

4. i panta 3. punkta noteikumus nepiem~ros, ja darb-ha gelfa zonA tiks veikta laika
posma vai laika posmos, kas kopumd nepdrsniedz 30 dienas jebkura divpadsmit
mnesu perioda. 9i punkta piemzrokanai:

a) darbiba §elfa zon, ko veic persona, kas ir saistita ar citu personu, tiks
uzskatita par ffs citas personas veiktu darb-hu, ja Rf darbiba p6c bilibas ir tVida
pati k t&, ko veic pirm min td persona, izemot pirmis personas darbibu,
kas tiek veikta vienlaicigi ar otras personas veikto darbibu;
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b) persona tiks uzskaffta par saistitu ar citu personu, ja viena no tam flegi vai

netiegi kontrole otru vai arl kdda tre§5 persona vai treMs personas tiegi vai

netiegi kontrola abas rninEtAs personas.

5. Darba samaksu, izpej1u un citu lidzigu atlidzibu, ko sagem Ligumsladz~jas
Valsts rezidents par algotu darbu, kas saistits ar darbibu otras Ligumsla&zjas
Valsts §elfa zon, var aplikt ar nodokliem ajd otri valsti tik liel- m&6r, cik is darbs

ir ticis veikts NTs otras valsts §elfa zon. Tomar 5da atlidziba tiks aplikta ar
nodokjiem tikai pirmajA min~taj§ valsti, ja algotais darbs ir veikts tada darba dev~ja

labA, kur§ nay otras valsts rezidents, un ja fis darbibas ilgums kopumA neprsniedz
30 dienu laika posmu vai laika posmus jebkurd divpadsmit mdnegu periodA

6. Ientkumu, ko Lgumsl&tznjasValsts rezidents gfiCst atsavinot:

a) pdtianas vai izmantoganas tiesibas; vai

b) ipagumu, kas izvietots otrA LigumsIdzj5 Valsti un tiek izmantots saistib5
ar darbibu gelfa zon5 §ajd otr-a valsti; vai

c) akcijas, kuras savu vtat-bu vai vartibas liel~ko daju tiei vai netfiei ieguist
no iepriek§ mindtajim, tiesib5m vai ipa~urna, vai no 9-m tiesibin un
ipa~uma kopa;

var aplikt ar nodokliem §aji otrd valsti.

tajd punkt5 j&zien s "ptiganas Vai izmantogana tiesibas" nozImE tiesaibs uz
ipa~umu, kas var tikt radits, veicot darbibu otras L-gumsldzjas Valsts §elfa zond,
vai tiesibas uz Iidzdal-ibu ipagurni vai peikia, ko var gflt §is ipa~ums.

22. pants

CITI IENAKUMI

1. Citi MI Liguma ieprielkjos pantos neaplfikotie Ligumsl&tzjas Valsts rezidenta
ienkuma veidi neatkarigi no to ragaads vietas tiks aplikti ar nodokliem tikai §aja
valsti.

2. S panta 1. punkta noteikumi netiks piemaroti ienikumam, kas nay ienikums no
6. panta 2. punkti defmta nekustamA lpauma, ja §i ienAkuma sadmFjs, kur§ ir
LIgumsldzx.jas Valsts rezidents, veic uzgrnijdarbibu otra Ligumsl&dz jd Valsti,
izmantojot tur esogo pastivigo panstavniecibu, vai sniedz neatkarigus individuilos
pakalpojumus §aji otr5 valsti, izmantojot tur izvietoto past~vigo bizi, tin ja tiesibas
vai Tpatums, par ko tiek sagemts kis ienAkums, ir faktiski saistits ar §o pastivigo
pA'stdvniecibu vai pastAvigo bizi. gaj gadijum, atkan-bA no apstakliem piem~ro §i
Liguma 7. vai 14. panta noteikumus.
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23. pants

NODOKIU DUBULTAS UZLIKSANAS NOVIERSANA

I- Attiec-hb uz Horvdtijas rezidentiern nodoklu dubulta uzlikana tiks novPrsta Mdi:

a) Latvija gftais ienkums, izilemot b) apakspunktd minx-to iennumu, kas
saskaig ar M- Liguma noteikumiem tiek aplikts ar nodokliem Latvij, tiks
atbrivots no aplik~anas ar nodoljiem Horvtiji Min~tais atbrivojums
neietekmE Horvftijas ties-has, nosakot nodokla likmi, gemt var5 atbrivoto
ienakumu. is noteikurns attiecas tikai uz tadain dividend~m, kuras sabiedn-ba
- Horvitijas rezidents salem no sabiedr-has - Latvijas rezidenta, kuri vismaz
25 procenti no tas kapitila tiegi pieder sabiedr-ibai - HorvAtijas rezidentam, un
ar nosacjumu, ka Mdas dividendes nay tiku.as atskaittas nosakot sabiedn-bas -
divideniu izmaksAtijas pelsu.

b) saskaqd ar Horvdtijas nodoklu likumdo~anas aktu noteikumiem un §i Liguma
noteikurniem Horvitija maksjamais nodoklis tiks samazinits par nodokla
summu, kAda samaksata Latvija par gadiem ienakuma veidiem:

(i) M punkta a) apakipunkti nernindtajirn dividendam,
(ii) procentiern;
(iii) autoratlidzibu;
(iv) 15.panta 3.punktA minFto ienikumu;
(v) 16.pantA minto direktoru atalgojunu;
(vi) makslinieku tun sportistu giitajiem ienikumiem.

2. AttiecibTi uz Latvijas rezidentiern nodokiu dubulti uzlikiana tiks nov~rsta §idi:

a) ja Latvijas- rezidents sarpem ienikwnu, kur§ saska a ar go Ligumu var tikt
aplikts ar nodokliern Horvitiji, ja vien Latvijas iekizemes likurndoganas
aktos netiek paredzdti labve-igidk noteikumi, Latvijai ir jdatauj atskaitt no
i rezidenta iendkuma nodokla tda surnma, kas ir vienada ar Horvatiji

samaksato ien, kuma nodokli.

is atskaitijums tomFr nedr-kst parsniegt tidu Latvijas ienikuma nodokla dalu, kada
ir apr$inlta pirms 911 atskaitijuma izdansanas, kura ir attiecinfuna uz ienmkmnu, kas
var tikt aplikts ar nodokliem HorvAtiji.

b) N punkta a) apakgpunkta piemroanai gadijumn, kad sabiedn-ba, kas ir
Latvijas rezidents, sapern dividendes no sabiedn-bas, kas ir Horvatijas
rezidents, un kurl sabiednai - Latvijas rezidentamn pieder vismaz 10
procentu no tis akcijim. ar pilnAn balsstiesibirn, Horvatiji samaksitajj
nodokii tiks ietverts ne tikai nodoklis, ar kuru apliek dividendes, bet ari
sabiedribas - HorvAtijas rezidenta sarnaksatA nodoka, ar kuru apliek
sabiednbas pelqu, no kuras tiek izmaksitas dividendes, dala, kas atbilst gun
dividendrm.
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24. pants

DISKRTMINACIJAS NEPIELAUSANA

1. LigumslIzzjas Valsts pilsoqi otr5 LigumsI&Iz~jS Valsti netiks paklauti jebkda
veida apliksanai ar nodokliem vai jebkurEm ar tiem saistitkn prasibam, kas at§wiras
no aplikganas ar nodokliem vai ar tiem saistitm prasibar, kurSm tiek vai var tikt
paklauti otras valsts pilsoii tidos patos apstklos vai kuras ir apgratinogkas, it ipagi
attiecibd uz rezidenci. Sis noteikums neatkarigi no 1.panta noteikurniem attiecas ai
uz personinm, kuras nay vienas Ligumsl&z~jas Valsts vai abu Ligumslzdz~ju Valstu
rezidenti.

2. Bezvalstnieki, kas ir Ligurnsladz8jas Valsts rezidenti, neviena no
Ligumsl&tzjdm Valstim netiks paklauti apliksanai ar nodokliem vai jebkurin ar
tiem saistita, prast-bhm, kas at~diras no aplikganas ar nodokliem vai ar tiem
saistitam prasibrn, kuram tiek vai var tikt paklauti attiecigis valsts pilsooi tidos
pa~os apstkos vai kuras ir apgriitino.aikas, it ipai attiecibA uz rezidenci.

3. LigumsIdzjas Valsts uzdmuma pastdvigo prstivniedbu, kuru tas izmanto
otra Lgumslt&IzFj Valsti, nevar aplikt ar nodok4iem Kajd otr valsti mazik
labvaligi, neki tiktu aplikti ar nodokliem otras valsts uz2)mumi, kas veic tida pa-a
veida darbibu. So noteikumu nednkst iztulkot tdajadi, ka tas uzliktu
LigumsldzEjai Valstij piendkumu pieskirt otras Ligumsl&izjas Valsts rezidentiem
jebkidas personiskas atlaides, atvieglojumus un samazinjumus attieciba uz
aplikanu ar nodokliem, kidus §1 valsts pielkir tis rezidentiem, gemot v~r- viku
civilstivokli vai gimenes saist-bas.

4. Iz~iemot gadijumus, kad piemErojami 9. panta 1. punkla, 11. panta 7. punkta vai
12. panta 6. punkta noteikumi, procenti, autoratlidzibas un citi maksajuni, ko
LigumslIdzEjas Valsts uz*8mums izmaksa otras Ligumsladzajas Valsts rezidentam,
nosakot ET uztrZmuma ar nodokliern apliekamo pel]u, ir jiatskaita no is pelgas pie
tidiem paiem noteikumiem, k tad, ja tie tiktu izmaksiti pirmds mindts valsts
rezidentam.

5. Ligumsldzjas Valsts uzgimumus, kuru kapitais pilnigi vai dalFji, tie~i vai
netiei pieder vienam vai vairikiem otras lgumsldzijas Valsts rezidentiem vai
kurus vipi tiegi vai netiegi kontrolJ, pirmajd min~tajA vaisti nevar paklaut jebkidai
aplik§anai ar nodokjiem vai jebkuxim ar tiem saistitsm prasib5m, kas al~iras no
aplikanas ar nodokliem un ar tiem saistitrn pras-in, kurim tiek vai var tikt
paklauti lidzigi pirmds minF-tds valsts uz0amuni vai kuras ir apgrtitino ,as.

6. 9i panta noteikumni neatkarigi no 2. panta noteikumiem attiecas uz visu veidu un
nosaukumu nodokliem.
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25. pants

SAVSTARPfEJAS SASKANOSANAS PROCEDURA

1. Ja persona uzskata, ka vienas LigumsfadzFjas Valsts vai abu Ligumslddz~ju Valstu

rilba izraisa vai var izraisit tAdu ris personas aplikganu ar nodokjiern, kas neatbilst 91
Lfguina noteikumiem, fi persona var neatkarigi no §o valstu iek~zemes likumdoganas
aktu noteikumiem, kas paredz novirst rdu apliklanu ar nodokjiem, iesniegt siidzibu

izskat-ianai t5s Ligumsl&izjas Valsts kompetentajiin iestgdwm, kuras rezidents ir i
persona, vai arT, ja siidziba attiecas uz 24. panta .punktu, tis LigurasldzEjas Valsts
kompetentajrn1 iestidan, kuras pilsonis ir 9i persona. Sfidziha iesniedzama
izskatianai triju gadu lail pec pirrni pazi Lojurna par ric-bu, kas izraisijusi aplikganu
ar nodokliem neatbilstoi 91 Liguna noteikumiern.

2. Kormpetentds iest5des piendkums ir censties atrisinat §o jautijurnu, ja ti uzskata,
ka siidz-ha ir pamatota, un, ja 91 iestide pati nesp6j pantgkt apmierinogu risindjumu,
tai jrimnina atrisinAt jautjums, savstarp~ji vienojoties ar otras LigumnslItzdjas
Valsts kompetentajdm iestqd~m, lai novfrstu gim Ligumam neatbilsto~u aplikganu ar
nodokjiem. Jebkura gfda pankti vienoanis ir jaizpilda neatkarigi no
Ligumsldzfjas Valsts ieldzemes likumdo:anas aktos noteiktajiem laika
ierobelojumien.

3. Ligums1idzju Valstu kompetentajdm iestAdFm ir jcen.as savstarpdjas vienogan s
.cI atrisindt jebkurus sare£5jumnus vai novdrst gaubas, kas var rasties, skaidrojot vai.
piem~rojot go Llgumu. Tis var ari savstarp~ji konsult~ties, lai novrstu nodoklu
dubulto uzlik~anu gajA Ligums neparedzdtos gadijumos.

4. Lai pandktu vieno~anos iepriekdjos punktos min~tajos jautijumos, LigumslF.dzaju
Valstu kompetenths iestades var tiegi sazinties viena ar otru, k arl 9da viedoklu
apmaima var notikt ar Ligumsl1Edzju Valstu kompetento iestau p5rstivju komisijas
starpniecdtu

26. pants

INFORMACIJAS APMAINA

I. Ligumsl&tz~ju Valstu kompetentajdrn iestadam ir jaapmainas ar informaciju, kas
nepiecie~ama §7 Ligumna noteikumu izpildiuanai vai Ligurnsl.adzju Valstu
iek§zemes likumdoganas aktu prasibu izpildei par nodokliem, uz kurienn attiecas §is
LIguins, tikItl, ciktil gie likumdoganas akti nay pretrund ar §o Ligumu. Ligurna 1.
pants neierobe-o informaeijas apmaigu. Jebkura informcija, ko sapem
LUguxmsl~izfja Valsts, ir jiuzskata par slepenu tipat ki informecija, kas tiek iegiita
saskapi ar gis valsts likumdo-anas aktiem, un ti var tikt izpausta tikai tkm
persondm vai varas iestiddm (tai skaitA tiesas un administrativaim iestaiam), kuras
ir iesaistitas nodoklu, uz kuriem attiecas Nis Ligums, aprEin&§anS, iekas §ana,
saukiand pie juridiskas atbildibas, piespiedu lidzeklu piemrroani vai apeldciju
izskati-an attiechib uz iem nodokliem. 9im persongm vai varas iestidm Ui



Volume 2266, 1-40367

informacija j~izmanto vienigi iepriek~minatajos nolfikos. Ths drikst izpaust go
inforzinciju atkldt5 tiesas procesi vai tiesas nol~mumos.

2. 8i panta 1. punkta noteikumus nedn-kst iztulkot tidFjidi, ka tie uzliktu
LigumsIlzZjai Valstij pienikumu:

a) veikt administrativus pasdkumus, kas neatbilst vienas vai otras
Ligumsl&zmjas Valsts likumdo~aas aktiem un administrativajai praksei;

b) sniegt informiciju, kas nav pieejama saskazid ar vienas vai otras
Ligumslatzljas Valsts likumdoganas aktiem vai parasti piemrojamo
administrativo praksi;

c) sniegt informaciju, kas var atklatjebkuru tirdzniedbas, uz2iEmajdarb-has,
raioganas, komerciilo vai profesionilo noslpurnu vai tirdzniecibas
procesu vai aii? sniegt informiciju, kuras izpauiana bitu pretruni ar
sabied-bas interesm (ordre public).

27. pants

DIPLOMATISKO UN KONSULA-RO PARSTAVNIECIBU
PERSONALS

Nekas §ajA Ligumi nedn-kst ietekm~t diplomatisko misiju vai konsuldro
prstvniecibu personla fiskilis priviltijas, kuras, tam piemarojamas saskaoR ar
starptautiskajaim tiesib5in vai ipagiem noligumiem.

28. pants

STASANAS SPKA

1. LfgumsIlJzju Valstu vald-has informE viena otru par to, ka ir izpilditas go valstu
konstituciondlas pras-has, kas nepieciegamas, lai Ligums statos spakA.

2. Sis Ligums stjas spkt ar 1. punkwi mintA pdj j pazipojuma saoemianas
datumu, un tA noteikumi abas LigumslEdzjis Valstis tiek piemrroti:

a) attiec-Ib uz nodoklien, ko ietur ienakumna izmaksas bridi, sakot ar
ienikumu, kas gUts t kalendri gada janvia pirmaji diend vai p8c tis
kalendAj5 gadd, kas seko gadam, kurd gis Ligums stijas sp1ki;

b) attiec-hi uz pirajiem ienakuma nodokliem, sdkot ar nodokliemu, kas
maksdjami jebkurd taksacijas gadd, kas skas td kalenddri gada janvara
pirmaj! diend vai p&e Vis kalendraj! gad, kas seko gadam, kurd gis
Ligums stijas spk5.
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29. pants

DARBIBAS IZBEIG ANA

tis Ligums ir spEkA tik ilgi, kam~r viena LigumsIEdzja Valsts 'i darbibu
izbeidz. Katra LTgumslidzja Valsts var izbeigt i Liguma darbibu, diplom.tisk
celd iesniedzot rakstisku pazigojumu par izbeiganu vismaz segus m~neus pirms
jebkura kalendhir gada beigrin, kurg seko piecu gadu ilgam laika periodam no
Liguma noteikuamu spkTk stAanis dienas. ,aja gadhjurai Ligurna darbiba abas
Ligumsldzjas Valstis tiek izbeigta:

a) attiecibA uz nodokliem, ko ietur ienAkuma izmaksas bridi, sakot ar
iendkumu, kas gifts tA kalendAri gada janvara pirmaji dieni vai pic tas
kalendraj5 gadA, kas seko gadamn, kurf ir iesniegts pazipojums par
darbibas izbeigganu;

b) attiecibi uz parijiem ienakuma nodokliem, sakot ar nodokjiem, kas
maksjami jebkurA taksacijas gadd, kas sdkas t5 kalendArz gada janvira
pirmaja diend vai pc tas kalendiraj& gadi, kura ir iesniegts paziqojums
par darbibas izbeighanu.

To apliecinot, btadami pien~cigi pilnvaroti, §o LIgumu ir parakstiju~i.

Ligums sastAdits -i , divos eksemplkros (M . gada .
latvie.u, horvAtu tin Igu valoda, turklAt visi tits teksti ir vienlidz auteoski.
AtAgirlgas interpretAcijas gad-jumd noteicogais i'rteksts anglu valodi

Latvijas Republiks Horvltijas Republikas
valdibas Aird! valdib@s vardA
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PROTOKOLS

Latvijas Republikas valdihas un Horvatijas Republikas valdibas Liguma par
nodoklu dubultis uzlik~anas un nodokju nemaksqanas novranu attiec-ibA uz
ienakuna nodokliem paraksti-anas bridi puses ir vienoju§5s par turpmk min~to
noteikumu, kas ir §i Liguma neatkiemamna sast~vdala.

Puses apstiprina, ka gadijumi, ja abas valstis s5ks aplikt ar nodokliem kapitlu, puses
tiksies sarunds, lai censtos pan kt vieno~anos, kas noform~jama Protokola form5, par
9i Liguma papildinaganu ar noteikumiem attiecibA uz kapitifla aplikanu ar
nodokliem.

To apliecinot, bfidami piendcigi pilnvaroti, go Protokolu irparakst'jui.

Protokols sastddits -. 'e divos eksemplros _.W2O gada_ _. 'I,4 -
latvie~u, horvatu un an~fu valoda, turklit visi tris teksti ir vienlidz aut tiski.
Atigas interpretdcijas gadijuma noteico~ais ir teksts anglu valodA.

Latvijas Republikas
vald-bas vird5

Horvitijas Republikas
valdibas virdi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE CROATIE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRLtVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de la R~publique de Lettonie et le Gouvemement de ia R~publique
de Croatie,

Dsireux de conclure un Accord tendant d 6viter la double imposition et pr~venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis~es

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont des residents d'un tat contractant
ou des deux lbtats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte d'un
Etat contractant ou de ses collectivit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total ou
sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de
biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le present Accord sont notamment:

a) en ce qui conceme la Lettonie:

i) l'imp6t des soci~t~s (uznemumu ienakuma nodoklis);

ii) l'imp6t sur le revenu (iedzivotaju ienakuma nodoklis)

(ci-apr~s d~nomm~s ci-apr~s "l'imp6t letton");

b) en ce qui concerne la Croatie:

i) l'imp6t sur les b~n~fices (porez na dobit);

ii) l'imp6t sur le revenu (porez na dohodak);

iii) l'imp6t local sur le revenu (prirez na porez na dohodak);

(ci-apr~s dnomm~s "l'imp6t croate").

4. Le present Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts actu-
els ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se commu-
niquent A ]a fin de chaque annie les modifications importantes apport~es A leurs legislations
fiscales respectives.
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Article 3. Dbfinitions g~ndrales

1. Au sens du present Accord, A moins que le contexte exige une interpretation
diff~rente:

a) le terme "Lettonie" s'entend de ]a R~publique de Lettonie et, lorsqu'il est utilis& dans
un sens g~ographique, son territoire, ses eaux territoriales, y compris ses voies fluviales sur
lesquels la R~publique de Lettonie exerce son droit souverain et sa juridiction, conform6-
ment d sa legislation et au droit international, notamment en ce qui concerne le fond de la
mer, le sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) le terme "Croatie" d~signe la R~publique de Croatie et, lorsqu'il est utilis6 dans son
sens g~ographique, ii s'entend du territoire de la R~publique de Croatie et de toute zone ad-
jacente aux eaux territoriales de la R~publique de Croatie, y compris le fond de ia mer et
son sous-sol, sur lesquels, en vertu de la l6gislation de la Croatie et conformtment au droit
international, la Croatie peut exercer ses droits souverains et sa juridiction;

c) les termes "un tat contractant" et "'autre ltat contractant" d~signent, selon le con-
texte, la Lettonie ou la Croatie;

d) le terme "imp6t" d~signe, selon le contexte, l'imp6t letton ou l'imp6t croate;

e) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

f) le terme "socit" d~signe toute personne morale ou toute entit& qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

h) l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire ou
un aronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ& dans un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s
dans lautre Etat contractant;

i) l'expression "autorit6 comp~tente" d~signe:

i) en Lettonie, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris&;

ii) en Croatie, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6;

j) le terme "national" d~signe:

i) toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un ttat contractant;

ii) toute personne morale, soci~t& de personnes ou associations constitutes con-
formment A la l6gislation en vigueur dans un ttat contractant.

2. Pour l'application du present Accord A un moment donn6 par un tat contractant,
tout terme ou expression qui n'y est pas d~fini a, sauf si le contexte exige une interpretation
diffbrente, la signification que lui attribue, d ce moment-IA, le droit de cet 1ttat concernant
les imp6ts auxquels s'applique I'Accord, le sens attribu& A ce terme ou A cette expression
par le droit fiscal de cet ltat pr~valant sur celui que lui attribuent les autres branches du
droit dudit Ltat.
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Article 4. Rsidence

1. Au sens du present Accord, l'expression "resident d'un Etat contractant" d~signe
toute personne qui, en vertu de la legislation de cet l-tat, est assujettie A r'imp6t dans cet
ltat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, de son lieu d'en-
registrement ou de tout autre crit~re de nature analogue et s'applique aussi cet tat ainsi
qu'A ses collectivit6s locales. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui
ne sont assujetties A l'imp6t dans cet tat que pour les revenus de sources situ6es dans cet
Ltat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux bats contractants, sa situation est r6gl~e de la manibre suivante:

a) cette personne est consid&r~e comme un r6sident seulement de l'tat of6 elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux tats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident seulement de l'tat avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int&&s vitaux);

b) si l'Etat o6i cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas Etre dter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Ittats, elle est
consid6r~e comme un r6sident de l'ltat o&i elle s6joume de fagon habituelle;

c) si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux tats contractants ou si
elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un r6si-
dent seulement de l'ttat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux bats, ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des lbtats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est r6sidente des deux bats contractants, les autorit6s comptentes s'efforcent de
r6soudre d'un commun accord le problme. En I'absence d'entente, aux fins du present Ac-
cord, la personne n'est pas habilit6e A pr6tendre aux b6n6fices du pr6sent Accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression "&tablissement stable" d6signe une installa-
tion fixe d'affaires, par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de
son activit&.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) un si~ge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.
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3. Un chantier de construction, un projet d'assemblage, un projet d'installation ou des
activit~s de conseils afffrentes ne constituent un tablissement permanent que s'ils durent
plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractbre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de 1'exercice cumul6 des
activit~s mentionn&es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit& d'ensemble de rinstalla-
tion fixe d'affaires, resultant de ce cumul, garde un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose, dans un tat contractant, de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement, lui permettant de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette entre-
prise est consid~r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour rentreprise, A moins que les activit~s de cette
personne soient limit6es A celles qui sont &num6r6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient
exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de con-
sid6rer cette installation fixe comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un tat contractant contr6le, ou est con-
tr6l&e par une socit6 qui est un r6sident de l'autre tat contractant, ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, A faire de lune quelconque de ces soci6t6s un tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre tat contractant
sont imposables dans cet autre btat.
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2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant dans lequel les biens considr~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les ac-
cessoires, le cheptel des exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, les options ou
droits similaires d'acquisition de biens immobiliers, l'usufruit des biens immobiliers et le
droit A des paiements variables ou fixes pour lexploitation ou la concession d'exploitation
de gisements minraux, sources et autres ressources naturelles; les navires et les a~ronefs
ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de lexploita-
tion ou de ]a jouissance directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers, ainsi qu'au revenu tir6 de l'ali~nation de biens
immobiliers.

4. Si la possession d'actions ou d'autres titres d'une socit6 autorise le possesseur jouir
des biens immobiliers de la socit6, le revenu tir6 de l'usage direct, de la location ou de
l'utilisation sous toute autre forme de ce droit de jouissance pourra 8tre impos6 dans l'ttat
contractant of6 est situ6 le bien immobilier.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent &galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un ltat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat A moins que l'entreprise exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'intermn&-
diaire d'un tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit& d'une telle
faqon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre ltat, mais uniquement dans
la mesure oa ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre tat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il doit re attribu&, dans chaque ltat contractant, A cet
6tablissement stable, les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser en tant qu'entreprise distincte et
s~par~e exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
similaires et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un tablisse-
ment stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi engages, soit dans l'ltat
contractant o6t cet 6tablissement stable est situ, soit ailleurs. Les d~penses susceptibles de
faire l'objet de d6ductions dans un ttat contractant ne comprennent que celles qui sont d6-
ductibles aux termes de la legislation interne de cet ttat.

4. Dans la mesure oft il est d'usage dans un ttat contractant de determiner les b6n~fices
d attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition de la totalit6 des b~n~fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du present article
n'empche l'ttat contractant int~ress& de determiner les b~n~fices assujettis A l'imp6t en



Volume 2266, 1-40367

fonction d'une telle repartition selon lusage; toutefois, la m~thode de repartition adopt~e
doit permettre d'obtenir un r~sultat conforme aux principes 6nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice ne devra tre imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a achet6
des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents du pr6sent article, les b~n~fices A imputer A un
6tablissement stable sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il
existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b6n~fices comprennent des 61ments de revenu trait~s s~par6ment dans
d'autres articles du present Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affect~es par
les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transports maritimes et ariens

1. Les bn6fices qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'exploitation, en trafic in-
ternational, de navires ou d'a~ronefs, ne sont imposables que dans cet btat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices tires de la
participation d un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme d'exploitation
internationale.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de lautre ltat
contractant,

et que, dans l'un ou lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financires, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r~alis~s par lune des entreprises, mais n'ont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et
imposes en consequence.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet tat - et
impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a k6 impos~e dans cet autre tat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont, selon le premier
tat mentionn6, les b~n~fices qui auraient W r~alis~s par l'entreprise dudit premier ltat, si

les conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles convenues entre des
entreprises ind~pendantes, l'autre tat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui a 6t6 perqu sur ces b~nbfices si ledit autre tat estime ledit ajustement justifi&
Pour dterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions du present Ac-
cord et, s'il y a lieu, les autorit~s comptentes des tats contractants se consultent.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est r~sidente d'un tat contractant et dont
est b~n~ficiaire un resident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la so-
cit qui paie les dividendes est r~sidente, et scion la legislation de cet btat, mais si ]a per-
sonne qui regoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectifest une soci~t6
(autre qu'un partenariat) qui d~tient directement 25 pour cent du capital de la soci~t6 dis-
tributrice des dividendes;

b) 10 pour 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t& au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes", employ6 dans le present Accord, d~signe les revenus prov-
enant d'actions ou d'autres droits A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres
droits soumis au regime fiscal de l'Itat contractant dont la socit versant les dividendes,
ou payant le revenu ou proc~dant aux distributions est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas si le
bn~ficiaire effectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre Etat
contractant, dont la socit qui paie les dividendes est un resident, par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une activit6 ind~pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Les dispositions de
l'article 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont alors applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre btat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la socitY, saufdans la mesure ofi ces dividendes sont pay~s A un resident
de cet autre tat, ou dans la mesure o6i la participation g~n&ratrice des dividendes se ratta-
che effectivement A un tablissement stable ou une base fixe situ6s dans cet autre tat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la societ6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou en revenus dans cet autre Etat.

Article 11. Int~rets

1. Les int~rts ayant leur source dans un tat contractant et pay~s A un resident de 'au-
tre lttat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. N~anmoins, ces int&ts sont aussi imposables dans l'1ttat contractant d'oai ils provi-
ennent et selon la lgislation de cet tat, mais si le b~n~ficiaire effectif des int&r&ts est un
resident de lautre btat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent de leur
montant brut.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int&r~ts en provenance d'un tat
contractant et dont le b~n~ficiaire effectif est le Gouvernement de l'autre tat contractant,
y compris de l'une de ses collectivit~s locales, la Banque centrale de cet tat ou toute autre
institution financi~re relevant totalement dudit Gouvernement, ou les int~r~ts tires de prts
garantis par ledit Gouvemement, sont exon&r~s de l'imp6t dans l'ttat contractant mentionn6
en premier.

4. Le terme "intrets" employ& dans le present article s'entend des revenus de cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires et ayant ou non le droit de par-
ticiper aux b~n~fices des d~biteurs, notamment des revenus de fonds publics et des obliga-
tions d'emprunts, y compris des primes et des lots attaches A ces titres. Le terme "intrt"
n'englobe pas le revenu considbr6 comme dividende aux termes des dispositions de larticle
10. Les amendes pour retard de paiement ne sont pas consid~r~es comme des int~rts au
sens du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne s'appliquent pas lor-
sque le bn~ficiaire effectif des int~r~ts, resident d'un ttat contractant, exerce dans lautre
Ittat contractant, d'o6i proviennent les int~r~ts, une activit6 commerciale par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind6pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~nratrice des int~r~ts est effec-
tivement li~e audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions
applicables sont celles de Particle 7 ou celles de l'article 14.

6. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un ltat contractant lorsque le d~bi-
teur est un r6sident de cet lttat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non
un resident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe, en relation avec lesquels a 6t& contract~e la dette qui est A lorigine du paiement
des intr~ts, et que lesdits int~r~ts sont A la charge de cet 6tablissement stable ou de cette
base fixe, ces derniers sont considrs comme provenant de l'Etat o [ l'tablissement stable
ou la base fixe sont situ~s.

7. Lorsque, en raison des relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifdes int~r~ts, ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des int~rets pay~s, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat con-
tractant, compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances recueillies dans un Etat contractant et payees A un r6sident de lautre
Ittat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'lttat contractant, d'oa elles
proviennent, et selon la legislation de cet ttat, mais si le b~n~ficiaire effectifest un resident
de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant brut
des redevances.
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3. Le terme "redevances", employ6 dans le pr6sent article, d6signe les r6munrations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin~matographiques ou les
films et bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t616vis6es et tous autres moy-
ens de reproduction des images ou des sons), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d& secrets,
ainsi que pour l'usage ou la concession de lusage d'un 6quipement industriel, commercial
ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des re-
devances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre 1tat contractant, d'o6i provien-
nent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre ltat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situe, et que le droit ou le bien pour lequel sont pay6es ces
redevances est effectivement li& audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. Les dispo-
sitions applicables sont alors celles de Particle 7, ou celles de larticle 14, selon le cas.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un ltat contractant, a dans un ltat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe, en relation avec lesquels a 6 contract6e lobligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l'Etat o6i l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsqu'en raison de relations sp&ciales existant entre le d6biteur et le b6n~ficiaire ef-
fectif des redevances, ou que l'un ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances pay~es, compte tenu de ]a prestation pour laquelle elles sont pay6es,
excde celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant.
En pareil cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat con-
tractant, compte dfiment tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ]ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers d6finis d larticle 6 du pr6sent Accord et qui sont situ6s dans lautre ttat contractant, ou
des actions dans une socit6 dont les actifs consistent principalement en biens de cette na-
ture, sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un r6sident d'un Ittat contractant dis-
pose dans l'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris
les gains provenant de l'ali6nation de l'tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'en-
treprise) ou de la base fixe en question, sont imposables dans cet autre Etat.
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3. Les gains qu'une entreprise d'un tat contractant tire de l'alination de navires ou
d'a~ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect~s A 1'exploitation de
ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet tat.

4. Les gains provenant de l'alination de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'tat contractant dont l'ali~nateur est un
resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire d'une profession ind~pendante
ou d'autres activit6s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet tat, A moins
que ce r6sident dispose de faqon habituelle dans lautre tat contractant d'une base fixe pour
lexercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables
dans l'autre ttat, mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession ind~pendante" comprend notamment les activit~s d'ordre
scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que celles des m6decins,
avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions salari~es

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les traitements, salaires et au-
tres r6mun6rations similaires qu'un resident d'un tat contractant reqoit au titre d'un emploi
salari6, ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'emploi soit exerc6 dans l'autre

tat contractant. Dans ce dernier cas, les r~munrations reques A ce titre sont imposable
dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un r6sident d'un
tat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre tat contractant ne

sont imposables que dans le premier Etat si:

a) le b6n6ficiaire sjourne dans lautre Etat contractant pendant une p6riode ou des p~ri-
odes n'exc6dant pas au total 183 jours durant une p6riode de douze mois;

b) les r6mun6rations sont pay~es par un employeur ou pour son compte, qui n'est pas
un r6sident de l'autre Etat; et

c) ]a charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit& en
trafic international par une entreprise d'un ttat contractant sont imposables dans ledit Etat
contractant.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
tat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
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lance d'une socidt6, qui est un r6sident de lautre tat contractant, sont imposables dans cet
autre tat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un tat
contractant tire de ses activitds personnelles exercdes dans l'autre tat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cinema, de ]a radio ou de la tdl6vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre tat contractant.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au sportiflui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15 dans l'ttat contractant oii les activitds de i'artiste ou du sportif sont exercdes.

Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et les autres
rdmun6rations similaires paydes A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
antdrieur, ne sont imposables que dans cet tat.

Article 19. Fonction publique

I. a) Les salaires, traitements et rdmun6rations similaires, autres que les pensions,
payds par un ttat contractant ou l'une de ses collectivitds locales A une personne physique
au titre de services rendus audit tat ou A cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et rdmun6rations similaires ne sont imposables
que dans l'autre ttat contractant si les services sont fournis dans cet bat et si la personne
physique est un resident de cet bat qui:

i) poss~de la nationalit6 de cet bat, ou
ii) n'est pas devenue un r6sident de cet bat seule fin de rendre les services en

question.

2. a) Les pensions paydes par un bat contractant ou l'une de ses collectivitds locales,
ou par un fonds cr66 A cet effet pour services fournis prc demment audit tat ou A ladite
collectivit6, ne sont imposables que dans cet tat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre tat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet ttat et en poss&de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
r6mundrations similaires, ainsi qu'aux pensions versdes au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit& industrielle ou commerciale, exercde par un tat contractant ou l'une
de ses collectivitds locales.
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Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un tudiant ou un apprenti, qui est ou qui tait imm6diatement avant
de se rendre dans un tat contractant, un resident de lautre tat contractant et qui s6journe
dans le premier bat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables dans cet autre

tat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet bat.

Article 21. Activits en mer

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions des arti-
cles 4 A 20 du present Accord.

2. Aux fins du present article, 'expression "activit6s en mer" d6signe toute activit& ex-
erc~e en mer dans un bat contractant et qui a trait A la prospection ou A l'exploitation du lit
de la mer, du sous-sol marin et de leurs ressources naturelles situ~s dans cet tat.

3. Une personne qui est un resident d'un bat contractant et qui exerce des activit~s en
mer dans l'autre Etat contractant est consid~r~e, sous reserve du paragraphe 4, comme ex-
erqant une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre btat par linterm6diaire d'un

tablissement stable ou d'une base fixe qui y est situ6.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas lorsque les activit~s en mer sont
exerc~es durant une p~riode ou des p6riodes n'excbdant pas au total 30 jours durant toute
p~riode de douze mois cons~cutifs. Aux fins du pr6sent paragraphe:

a) les activit6s en mer exerc~es par une personne, qui est associee A une autre personne,
sont r~put~es etre exerces par Pautre personne si les activit~s en question sont en grande
partie les memes que celles exerc~es par la personne mentionn~e en premier, sauf dans la
mesure oA celle-ci entreprend ces activit~s en m~me temps que les siennes propres;

b) une personne est consid~r~e comme associ~e A une autre personne si lune d'elles est
contr6l6e directement ou indirectement par lautre ou si les deux sont contr6les directe-
ment ou indirectement par une tierce ou des tierces personnes.

5. Les salaires, traitements et r~munrations similaires, qu'un r6sident d'un Etat con-
tractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans le cadre d'activit~s en mer dans lautre
btat contractant, sont imposables dans cet autre tat, dans la mesure o6t l'emploi est exerc6
en mer dans ledit autre bat. Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans le
premier bat si l'emploi est exerc& pour le compte d'un employeur, qui n'est pas un resident
de lautre tat, et durant une p~riode ou des p~riodes n'exc~dant pas au total 30 jours au
cours de toute priode de douze mois cons~cutifs.

6. Les gains qu'un r6sident d'un tat contractant tire de l'ali~nation:

a) de droits de prospection ou d'exploitation; ou

b) de biens situ~s dans l'autre tat contractant et utilis~s dans le cadre des activit~s en
mer entreprises dans cet autre hat; ou

c) d'actions, dont la valeur ou la plus grande partie de la valeur provient directement
ou indirectement de tels droits ou de tels biens consid~res globalement, sont imposables
dans cet autre hat.
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Dans le present paragraphe, l'expression "droits de prospection ou d'exploitation" d6-
signe les droits portant sur les actifs produits par des activit~s en mer exerc~es dans lautre
Ittat contractant, ainsi que les int~r~ts lies A de tels actifs.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents du present Accord ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de Particle 6, ]or-
sque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un lttat contractant, exerce dans lautre tat
contractant soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n&rateur des revenus s'y rattache effectivement. Les
dispositions de larticle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont alors applicables.

Article 23. Plimination de la double imposition

1. En ce qui concerne un resident de la Croatie, la double imposition est 6vit~e de ]a
manire suivante:

a) les revenus qu'il tire de Lettonie - A l'exception des revenus vis~s l'alin~a b) - qui,
conform~ment aux dispositions du present Accord, sont imposables en Lettonie, sont ex-
onr~s d'imp6ts en Croatie. Cette exemption n'affecte nullement le droit de la Croatie de
tenir compte des revenus exempt~s lors de la dtermination du taux d'imposition. La
pr~sente disposition ne s'applique aux dividendes qui si ces derniers sont pay~s A une so-
ci~t6 qui est un resident de la Croatie par une soci~t& qui est un resident de la Lettonie, dont
au moins 25 pour cent du capital est d~tenu directement par la soci~t6 croate, et si ces div-
idendes ne sont pas d~duits lors de la determination des b6n~fices de la soci~t6 qui verse les
dividendes;

b) conformment A la l~gislation fiscale croate et au present Accord, l'imp6t pay6 en
Lettonie sur les revenus suivants est imput6 sur l'imp6t croate afferent A ces revenus:

i) dividendes non vis~s A l'alin~a a);

ii) int&kts;

iii) redevances;

iv) revenus visas au paragraphe 3 de larticle 15;

v) tanti~mes vis~s A Particle 16;

vi) revenus des artistes et des sportifs.

2. Dans le cas de la Lettonie, la double imposition sera 6vit~e de la faqon suivante:

a) Lorsqu'un resident de Lettonie tire des revenus ou des gains en capital qui, con-
form~ment aux dispositions du present Accord, sont imposables en Croatie, A moins qu'un
traitement plus favorable soit pr~vu par sa propre legislation, la Lettonie accorde en d~duc-
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tion de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu acquitt6
ce titre en Croatie.

Toutefois, ces reductions ne peuvent en aucun cas d~passer ]a part de l'imp6t sur le rev-
enu en Lettonie, calcul avant la deduction, qui correspond au revenu imposable en Croatie.

b) Aux fins de lalin~a a), si une soci~t6, qui a la qualit6 de resident de la Lettonie,
perqoit un dividende d'une socitY, qui a la qualit6 de resident de la Croatie dont elle pos-
s~de au moins 10 pour cent des actions comportant un droit de vote sans restrictions, l'imp6t
acquitt6 en Croatie comprend non seulement l'imp6t vers6 au titre des dividendes, mais
6galement la fraction appropri~e de l'imp6t pay6 au titre des b~n~fices correspondants, sur
lesquels les dividendes distribu&s sont pr6lev~s.

Article 24. Non discrimination

1. Les nationaux d'un tat contractant ne sont soumis dans rautre tat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre tat, qui se trouvent dans la m~me
situation, notamment au regard de la residence. Nonobstant les dispositions de larticle pre-
mier, la pr6sente disposition s'applique aussi aux personnes qui ne sont pas des residents
d'un ttat contractant ou des deux ttats contractants.

2. Les apatrides, qui sont des residents d'un tat contractant, ne sont soumis dans Fun
ou lautre tat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de Ittat con-
cerS, qui se trouvent dans la m~me situation, en ce qui conceme notamment ]a residence.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable, qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
l'autre tat contractant, nest pas tablie dans cet autre tat d'une faqon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre tat, qui exercent les mmes activit~s. La pr~sente
disposition ne peut etre interpr&te comme obligeant un tat contractant A accorder aux
residents de lautre tat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
residents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 7 de lar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de larticle 12 soient applicables, les int&~s, redevances ou au-
tres dpenses pay~s par une entreprise d'un btat contractant A un resident de lautre tat
contractant sont d~ductibles, pour la dtermination des b~n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient W pay~s A un resident de l'ltat men-
tionn6 en premier.

5. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement d~tenu ou contr61& par un ou plusieurs residents de lautre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune obligation ou imposition y rel-
ative qui soient autres ou plus lourdes que celles, auxquelles sont ou pourront &re assujet-
ties les autres entreprises similaires de l'tat mentionne en premier.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.
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Article 25. Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le
droit inteme de ces tats, soumettre son cas A l'autorit6 comp~tente de l'Ittat contractant
dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de larticle 24, d celle de l'ttat
contractant dont elle poss&de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans qui
suivent la premi&re notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A l'Accord. L'arrangement conclu A lamiable est appliqu&, quels
que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr6tation ou lapplication de I'Accord. Elles se consultent 6galement au sujet de
l'61imination de la double imposition dans les cas non trait6s dans le pr6sent l'Accord.

4. Les autorit6s comp~tentes des tats contractants communiquent directement entre
elles, y compris par l'interm6diaire d'une commission mixte qu'elles ou leurs repr6sentants
constituent, pour conclure un arrangement au sens des pr~c&dents paragraphes.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles de la 16gislation
inteme des ttats contractants relative aux imp6ts vis6s par le pr6sent Accord, dans la
mesure oii i'imposition pr6vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de l'Accord.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les renseignements
re us par l'tat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements
obtenus en application de la l6gislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux
personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par
l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par l'Accord, par les proc6dures ou
poursuites concemant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.
Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire
&tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant A un ttat contractant robligation:

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre tat contractant;
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre lttat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d6 commercial, ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 2 7. Membres des Missions diplomatiques et des postes consulaires

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont
b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou permanentes ou des postes consu-
laires en vertu soit des r~gles g~n&rales du droit international, soit des dispositions d'ac-
cords particuliers.

Article 28. Entr~e en vigueur

1. Les Gouvernements des tats contractants se notifient, par la voie diplomatique,
raccomplissement des formalit~s constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du
present Accord.

2. L'Accord entrera en vigueur A la date de ia dernire de ces notifications mentionn~es
au paragraphe I et ses dispositions prendront effet dans les deux ttats contractants:

a) en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, sur les revenus d6gag6s A partir du pre-
mierjanvier de l'ann~e civile qui suit celle de l'entr~e en vigueur du present Accord;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts dus pour tout ex-
ercice fiscal commengant le premier janvier de l'anne civile qui suit celle de l'entr~e en
vigueur du present Accord.

Article 29. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par Pun ou rautre des
Ittats contractants. Chacun d'entre eux pourra le d~noncer au moyen d'une notification
6crite de d~nonciation, adress~e par la voie diplomatique au moins six mois avant ]a fin de
l'ann~e civile qui suit 'expiration d'une p~riode de cinq ans, A partir de laquelle les dispo-
sitions de l'Accord ont pris effet. Dans ce cas, l'Accord cessera d'tre valide dans les deux
Etats contractants:

a) en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, sur les revenus d~gag~s A partir du pre-
mier janvier de l'ann~e civile qui suit celle, au cours de laquelle la notification a 6t6
adress~e;

b) en ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts dus pour tout ex-
ercice fiscal commengant le premier janvier ou apr~s de l'anne civile qui suit celle, au
cours de laquelle la notification a 6t6 adress~e.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.
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Fait A Riga le 19 mai 2000, en double exemplaire, en langues lettone, croate et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr&tation, la version
anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

MARIS RIEKSTINS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Croatie:

VESNA CVJETKOVIC
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord tendant A 6viter ]a double imposition et A pr6venir
1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, conclu ce jour entre le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6publique de Croatie, les sous-
sign6s sont convenus de la disposition suivante qui fait partie int6grante de l'Accord.

Les ttats contractants confirment leur d6cision, au cas o6i un imp6t sur le capital serait
perqu dans les deux Etats, de se r6unir pour n6gocier, au moyen d'un Protocole au pr6sent
Accord, un amendement concemant l'imposition du capital.

En foi de quoi, les soussign6s, d ce dfiment autoris6s, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait A Riga le 19 mai 2000 en double exemplaire, en langues lettone, croate et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr6tation, la version
anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

MARLs RIEKSTINS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Croatie:
VESNA CVJETKOVIC
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA ON CO-OPERATION IN MARITIME AND
AERONAUTICAL SEARCH AND RESCUE

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Lithuania (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Bearing in mind the provisions of the International Convention on Maritime Search
and Rescue, 1979 (hereinafter referred to as the "SAR Convention") as well as the provi-
sions of the Annex 12 to the Convention on International Civil Aviation, 1944 (hereinafter
referred to as the "Chicago Convention"),

Conscious of the great importance of the rendering of assistance to persons in distress
on or over land and at sea, also the establishment by the Contracting Parties of adequate and
effective arrangements for search and rescue services,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement the definitions contained in Chapter 1 of the Annex
to the SAR Convention and Chapter 1 of the Annex 12 to the Chicago Convention shall be
applied.

Article 2

1. Each Contracting Party ensures that within their responsible authorities and/or orga-
nizations there are services responsible for maritime and aeronautical search and rescue
(hereinafter referred to as the "SAR-services") which are ready to provide assistance in
their search and rescue regions.

2. The boundary between the search and rescue regions of the Contracting Parties is
identical with the boundary between their Flight Information Regions (FIR), established in
accordance with Annex 12 to the Chicago Convention.

3. The establishment of such boundaries between search and rescue regions does not
have any effect on the establishment of any other boundary between the States of the Con-
tracting Parties.

Article 3

1. The authorities and/or organizations of the Contracting Parties responsible for co-
operation in search and rescue regions are listed in the Attachment to this Agreement.
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2. In case of any of the authorities and/or organizations listed in the Attachment to this
Agreement is changed, the name of the new authority will be notified to the other Contract-
ing Party through diplomatic channels.

Article 4

The responsible authorities and/or organizations of the Contracting Parties shall work
out and sign an Operational Agreement for co-operation in practical implementation of this
Agreement. This cooperation includes, inter alia, joint search and rescue training, regular
checks of intergovernmental communication channels, visits of search and rescue experts
to search and rescue regions in order to keep up mutual relations as well as exchange of
search and rescue information and experience.

Article 5

Search and rescue operations in and over territorial sea, internal waters and land of ei-
ther Contracting Party shall be conducted according to the national law of the respective
Contracting Party.

Article 6

1. If the SAR-service of a Contracting Party receives information to the effect that hu-
man life is, or is believed to be, in danger within that Contracting Party's search and rescue
region, that service shall without delay take all necessary search and rescue measures.

2. If the SAR-service of a Contracting Party receives information to the effect that
human life is, or is believed to be, in danger within that Contracting Party's search and res-
cue region, that service shall without delay inform the SAR-service of the other Contracting
Party.

3. If one Contracting Party considers assistance from the SAR-service of the other
Contracting Party necessary in order to better carry out the tasks set out in paragraph 1 of
this Article, it may request such assistance. The SAR-service that has received such a re-
quest shall render assistance to the best of its abilities. In such a case, further measures shall
be taken in co-operation between the SAR-services of the two Contracting Parties.

4. Assistance shall be rendered to any person in danger, or believed to be in danger,
within a Contracting Party's search and rescue region, regardless of the nationality or status
of such a person or the circumstances in which that person is found.

5. If human life is, or is believed to be, in danger, on border of search and rescue re-
gions of Contracting Parties or close to this border, the relevant SAR-services shall agree
upon the co-ordinator of search and rescue operations.

Article 7

The relevant authorities of the Contracting Parties shall inform each other of the rescue
of survivors or the retrieval of the bodies of deceased persons who are believed to have held
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citizenship or to be residents of the other Contracting Party. The information shall be pro-
vided without delay and shall, as far as possible, include surname, first name, date of birth,
home address, as well as details about the state of health and the whereabouts of the rescued
person or the place where the body of the deceased is retained.

Article 8

Each Contracting Party shall bear its own expenses incurred in its participation in
search and rescue operations.

Article 9

Nothing contained in this Agreement shall prejudice in any way the rights and obliga-
tions of either Contracting Party which arise from other international treaties concluded by
the Contracting Parties.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after both Contracting Parties
will inform each other in written that all requirements of national law necessary for this
Agreement to enter into force have been completed in their respective countries.

2. This Agreement is concluded for an unlimited period and it may be denounced by
either Contracting Party by giving a written notice through the diplomatic channels to the
other Contracting Party. The denunciation will enter into force six (6) months after such a
notice is received.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done at Palanga on the 8th September 2000, in two originals, each in the Latvian,
Lithuanian and English languages, all texts being equally authentic, In the event of any dis-
agreement in the interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

ANATOLIJS GORBUNOVS

For the Government of the Republic of Lithuania:

RIMANTAS DIDZIOKAS
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ATTACHMENT

RESPONSIBLE AUTHORITIES AND/OR ORGANIZATIONS OF THE CONTRACTING PARTIES

Responsible authorities and/or organizations of the Contracting Parties for the search
and rescue are:

In the Republic of Latvia:

I. Maritime Administration of Latvia
(Latvijas Juras administracija)

2. Latvian Civil Aviation Administration

(Latvijas Civilas aviacijas administracija)

For maritime search and rescue

For aeronautical search and
rescue

In the Republic of Lithuania:

1. Klaipeda State Sea Port Authority

(Klaipedos valstybinio juru uosto

direkcija)

2. Directorate of Civil Aviation

(Civilines aviacijos direkcija)

For maritime search and rescue

For aeronautical search and
rescue
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas

un Lietuvas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par sadarbibu mekl1an5 un gl b~and uz jiiras

Latvijas Republikas valdiba un Lietuvas Republikas valdiba
(turpmrk - "Ligumsldzajas Puses"),

nemot vra 1979.gada Starptautiskas konvencijas par mekl1anu un
gldbganu uz juiras (turpmaik - "SAR Konvencija") noteikumus, ka ari
1944.gada Starptautiskfs civils avidcijas konvencijas (turpmdk - "Cik~gas
k onvencija") 12.pielikuma noteikumus,

apzinoties to lielo nozirni, kdda ir palidzibas sniegganai cilvlkiem
briesm~s uz vai virs zemes un uz jiiras, un Ligums~dz~ju Pugu meklganas un
gIbganas dienestu adekvdtas un efektivas darbibas nodro.in~ganai,

ir vienojugAs par sekojogo:

1.pants

i Noliguma nolkflk ir piem~rojamas definicijas, kas ietvertas
SAR Konvencijas Pielikuma 1.daA un Cikbgas Konvencijas 12.pielikuma
I .dale.

2.pants

1. Katra Ligumsldzaja Puse nodro~ina to, ka tfs atbildigo iestdiu
urvai organizdciju ietvaros darbojas par jairas un avidcijas mekidganu un
glabganu atbildigi dienesti (turpm~k - "SAR dienesti"), kas ir gatavi sniegt
palidzibu savos mekiganas un glb~anas rajonos.

2. Robeia starp Ligumsladzaju Pugu meklaganas un glbganas
rajoniem ir identiska ar robelu starp to lidojumu informfcijas rajoniem (FIR),
kas ir noteikti saskani ar ik.gas Konvencijas 12.pielikumu.
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3. Sddu robeOu noteikgana starp mekldanas un glbanas rajoniem
nekadd veidd neskar jebkddas citas robe as noteik~anu starp Ligumsldz~ju
Pugu valstim.

3.pants

1. Ligumsldzdju Pu~u par sadarbibu meklaganas un glbganas
rajonos atbildlgs iest~des un/vai organizdcijas ir mintas 9i Noliguma
pielikumd.

2. Gadijumd, ja kada no 9i Noliguma pielikuma min~tajdm iestad~m
un/vai organiz~cijam tik mainita, jaunas iestades nosaukums tiek pazinots pa
diplomdtiskajiem kandliem otrai Ligumsldz~jai Pusei.

4.pants

Ligumsldz~ju Pugu atbildigds iestades unlvai organiz~cijas izstr~d un
paraksta Operativo ligumu sadarbibai §i Noliguma praktisk5 ieviegand.
Si sadarbiba ietver, cita skaitd, kopejas meklganas un glbganas apm~cibas,
regulras starpvaldibu sakaru kandlu p~rbaudes, meklaganas un glabganas
ekspertu vizites meklaanas un gldbganas rajonos nolOka uztur~t savstarpajas
attiecibas, kd ari meklganas un glb~anas informdcijas un pieredzes apmainu.

S.pants

Mekl1ganas un glbganas operdcijas vienas vai otras Ligumsldz~jas
Puses teritoridlajA jdrd un virs tds, iekgdjos idenos un uz zemes ir veicamas
saskan ar attiecigds Ligumsldzfjas Puses nacionglajiem likumiem un citiem
normativajiem aktiem.

6.pants

1. Ja LigumslIdzdjas Puses SAR dienests sanem informaciju par to,
ka gis LigumslddzF-jas Puses mekl~anas un gldbganas rajond cilvF-ka dziviba ir
briesm~s vai ir aizdomas par to, gis dienests bez kavfands veic visus
nepieciegamos mekl1ganas un glab~anas pasakumus.

2. Ja vienas Ligumslddz~jas Puses SAR dienests sanem informciju
par to, ka otras Ligumsl&dzjas Puses mekl1ganas un gldbganas rajond cilv~ka
dziviba ir briesm~s vai ir aizdomas par to, gis dienests bez kavfgands informo-
otras Ligumsidz~jas Puses SAR dienestu.
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3. Ja viena Ligumsldzja Puse uzskata, ka 9i panta 1.punkta min~to
uzdevumu labdkai izpildei ir nepieciegama otras Ligumsldzdjas Puses
SAR dienesta palidziba, t5 var pieprasit 95du palidzibu. SAR dienests, kas ir
sanmis gddu pieprasijumu, sniedz palldzibu, cik labi vien tas iespEjams. S5dd
gadijum turpm~kie pasdkumi tiek veikti, sadarbojoties abu LigumsIdz~ju
Pugu SAR dienestiem.

4. Jebkurai personai, kas Ligumsladz~jas Puses meklaganas un
gl9banas rajond ir briesm~s vai ir aizdomas par to, ir sniedzama palidziba,
neatkarigi no Kis personas nacionalit~tes vai sabiedriska stavoka, vai
apstakliem, kddos Ki persona ir atrasta.

5. Ja cilvAka dziviba ir briesmas uz Ligumsldz~ju Pugu meklIanas
un glabanas rajonu robeias vai t~s tuvumd vai ari ir aizdomas par to, attiecigie
SAR dienesti vienojas par to, kas koordin~s mekleanas un glbganas
oper~cijas.

7.pants

Ligumsldzdju Pugu atbildigas iest5des informd viena otru par dzivu
palikugo izgldbganu, ja ir aizdomas par to, ka 9im person~m ir otras
Ligumsldzdjas Puses valsts pilsoniba vai tie ir gis valsts pastavigie iedzivotaji
vai mirugo personu kermenu atraganu, ja ir aizdomas par to, ka gim personam ir
bijusi otras Ligumsldzdjas Puses valsts pilsoniba vai tie bijugi gis valsts
pastavigie iedzivotdji. Informacija sniedzama bez kavfgands, un taj5, cikt~l tas
iespajams, ir ietverams personas uzv 'ds, v~rds, dzimanas datums, majas
adrese, ka ar zinas par veselibas stdvokli un aptuveno izglbtds personas
atragands vietu vai vietu, kurd novietots mirugi kermenis.

8.pants

Katra Ligumsl~dzfja Puse pati sedz savus izdevumus, kas radugies sakard
ar lidzdalibu meklP-anas un glbganas operacijds.

9.pants

Nekas no §aj5 Noligum5 mindt5 nekad veidd neskar ne vienas, ne otras
Ligumsladz~jas Puses tiesibas un pien~kumus, kas izriet no citiem
LIgumsl~dzaju Pugu nosl-gtajiem starptautiskajiem ligumiem.
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1O.pants

1. Sis Noligums stdjas spdkd p~c trisdesmit (30) diendrn no dienas.
kad abas Uigumsldzajas Puses ir rakstiski inform~jugas viena otru par to, ka to
attiecigaj5s valstis ir veiktas visas nepieciegamds tiesisk~s formaitates, lai gis
Noligums stdtos spdka.

2. Sis Noligums ir noslagts uz nenoteiktu laiku un viena vai otra
Ligumsldzaja Puse to var denonsdt, pa diplomdtiskajiem kanmliem rakstiski
pazinojot par to otrai Ligumsldz~jai Pusei. Noligums zaud& spfku pEc
segiem (6) mdnegiem no dienas, kad sagemts gdds pazinojums.

TO APLIECINOT, apakd parakstijugies, savu attiecigo valdibu piencigi
pilnvaroti parstdvji ir parakstijugi go Noligumu.

PARAKSTITS .Palangd 2000.gada " 8.." septembri divos
ori~in~leksemplros, katrs latviegu, lietuviegu un angiu valodd, visi teksti ir
vienlidz autentiski. Jebkdas atkirigas interpretdcijas gadijumn izgkirogais ir
teksts anglu valodd.

Latvijas Republikas Lietuvas Republikas
valdibas vdrd5: valdibas v~rdd:
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LigumsWdz ju Pugu atbildig~s iestfdes un/vai organizfcijas

Ligumslkdz~ju Pugu par meklIanu un glbganu atbildigas iest~des un/vai

organizdcijas ir:

Latvijas Republik5:

1. Latvijas Jhras administrdcija par meklaanu un glb~anu uzjaras

2. Latvijas Civilds avi~cijas par aviacijas izmantoganu

administr~cija meklgan5 un gldbgand uz jfiras

Lietuvas Republika:

1. Klaip~das valstsjfiras ostas direkcija par meklIanu un glb~anu uzjiras
(Klaipedos valstybinio jflri uosto
direkcija)

2. Civilds avi~cijas direkcija par aviacijas izmantoganu

(Civilin~s aviacijos direkcija) meklagand un glband uz jiras
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LATVIJOS RESPUBLIKOS VYR1AUSYBES
IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBEtS
SUTARTIS

DEL BENDRADARBIAVIMO JURIJ IR
AVIACINES PAIEgKOS BEI GELBEJIMO SRITYSE

Latvijos Respublikos Vyriausyb& ir Lietuvos Respublikos
Vyriausyb&, toliau vadinamos "Susitarian~iosiomis Salimis",

atsilvelgdamos 1 1979 m. Tarptautin~s jiniq paiegkos ir gelb6jimo
konvencijos (toliau vadinamos "SAR konvencija") nuostatas, taip pat i 1944
m. Tarptautin~s civilin~s aviacijos konvencijos (toliau vadinamos "'Cikagos
konvencija") 12 priedo nuostatas;

suvokdamos, kaip svarbu teikti pagalbaq sausurnoje, ore ar jilroje
nelaim~s i~tiktiems 2monems, ir kad Susitarian~iosioms Salims bifitina
parengti tinkama, bei veiksmingq paiegkos ir gelb~jimo operacijq tvarka,

s u s it a r 6:

1 straipsnis

Sioje Sutartyje vartojamos savokos, apibre2tos SAR konvencijos
priedo I skyriuje ir 'Cikagos konvencijos 12 priedo 1 skyriuje.

2 straipsnis

1. Kiekviena Susitarian~ioji alis u~tikrina, kad jq atsakingose
institucijose ir (arba) organizacijose veiktq tamybos, atsakingos u jtrq ir
aviacin~s paiegkos bei gelbejimo darbus (toliau vadinamos "paiegkos ir
gelb~jimo tamybomis"), kurios bitq pasirengusios teikti pagalba savo
paiegkos ir gelbjimo rajonuose.

2. Susitarian~iiujq Saliq paiegkos ir gelbjimo rajonq riba sutampa su
jq skryditl informacijos rajonq riba.

3. Tokios paiegkos ir gelb~jimo rajonq ribos nustatymas neturi jokios
itakos kitq ribq tarp Susitarianij galiq valstybiq nustatymui.



Volume 2266, 1-40368

3 straipsnis

1. U2 bendradarbiavim, paie~kos ir gelbejimo rajonuose atsakingos
Susitarian~iujq aliq institucijos ir (arba) organizacijos i~vardytos ios
Sutarties priede.

2. Jei pasikei~ia kuri nors Kios Sutarties priede nurodyta institucija ir
(arba) organizacija, naujos institucijos pavadinimas diplomatiniais kanalais
pranegamas kitai SusitarianZiajai galiai.

4 straipsnis

Susitarian~iujq aliq atsakingos institucijos ir (arba) organizacijos
parengia ir pasirao Operatyviniij veiksmq susitarimq dMl bendradarbiavimo
igyvendinant §i4 Sutartj. Toks bendradarbiavimas, be kita ko, apima bendras
paie~kos ir gelbjimo pratybas, nuolatini tarpvyriausybinio rygio kanalq
tikrinima6 paiegkos ir gelbtjimo ekspertq vizitus j paie~kos ir gelbjimo
rajonus siekiant palaikyti tarpusavio ry~ius, taip pat keitimlsi paie~kos ir
gelb~jimo informacija bei patirtimi.

5 straipsnis

Susitarian~iosios galies teritorin~je jfiroje ir vild jos, vidaus
vandenyse ir sausumoje paie!kos ir gelb~jimo operacijos vykdomos pagal
atitinkamos Susitariandiosios galies vidaus teisq.

6 straipsnis

1. Jei Susitariandiosios galies paie~kos ir gelbjimo tamyba gauna
informacijq, kad tos Susitariandiosios Salies paiegkos ir gelb~jimo rajone
2mogaus gyvybei gresia arba gali gr6sti pavojus, ta tarnyba nedelsdama
imasi visq reikiamt paie~kos ir gelb6jimo veiksmq.

2. Jei Susitariandiosios galies paiegkos ir gelb6jimo tamyba gauna
informacij, kad kitos Susitarian~iosios galies paiegkos ir gelb6jimo rajone
imogaus gyvybei gresia arba gali gr~sti pavojus, ta tamyba nedelsdama apie
tai informuoja kitos Susitarian~iosios galies paie~kos ir gelb6jimo tarnybzL.

3. Jei viena Susitariandioji galis mano, jog tam, kad geriau atliktq io
straipsnio I dalyje nurodytas uiduotis, jai reikalinga kitos Susitarianiosios
,alies paie!kos ir gelbdjimo tarnybos pagalba, ji gali papra~yti suteikti tokiq

pagalbq. Tokj pra~ymq, gavusi paie.kos ir gelbjimo tarnyba suteikia visa
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pagalba,, kokiq tik gali suteikti. Tokiais atvejais abiejil Susitariandii.jq alitt
paie~kos ir gelbejimo tamybos bendradarbiaudamos imasi tolesniq veiksm.

4. Susitariandiosios alies paiegkos ir gelbjimo rajone i pavojtq
patekusiam arba galin~iam patekti asmeniui pagalba teikiama nepaisant jo
nacionalines priklausomyb~s, statuso ar aplinkybi, kuriomis tas asmuo
randamas.

5. Jei 2mogaus gyvybei gresia arba gali gr~sti pavojus ties
Susitarianeiwjit Saliq paiegkos ir gelbjimo rajonq riba arba netoli jos,
atitinkamos paie~kos ir gelbjimo tamybos susitaria, kuri iA jq koordinuos
paiegkos ir gelbjimo darbus.

7 straipsnis

Susitarian6itijq gali4 atitinkamos institucijos viena kitai pranega apie
ifgelbtus asmenis arba rastus 2uvusitl asmenub kurie, manoma, buvo kitos
Susitariandiosios alies piliediai arba nuolatiniai gyventojai, kflnus. Tokia
informacija pateikiama nedelsiant, jei jmanoma, kartu nurodant iggelb~to
asmens pavarde, vard, gimimo data, namq adresq, taip pat detales apie jo
sveikatos biiklq ir buvimo vieta,, arba nurodant vieta, kur saugomas
2uvusiojo kinas.

8 straipsnis

Kiekviena Susitarian~ioji galis pati apmoka savo iMaidas, patirtas
dalyvaujant paiegkos ir gelb~jimo operacijose.

9 straipsnis

Jokia ios Sutarties nuostata nekei~ia Susitarianditljq galiq pagal kitas
jq sudarytas tarptautines sutartis jgytq teisiq ar prisiimtq jsipareigojimit.

10 straipsnis

1. 9i Sutartis isigalioja pra~jus trisdegimiai (30) dienq nuo tos
dienos, kai abi Susitariandiosios galys ragtu informuoja viena kita,, kad j'4
valstyb~se ivykdytos vidaus teis~s procedftros, bfutinos iai Sutar~iai
isigalioti.
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2. Si Sutartis sudaryta neribotam laikui. Bet kuri Susitariandioji alis
gali j, denonsuoti, apie tai diplomatiniais kanalais ragtu pranegusi kitai
Susitarian~iajai Saliai. Tokiu atveju Sutartis netenka galios praejus gegiems
(6) m~nesiams nuo tos dienos, kai gaunamas toks pranegimas.

Tai patvirtindami, toliau nurodyti savo Vyriausybi, tinkamai igalioti
asmenys pasira§ gi, Sutarti.

Sudaryta 2000 m. rugs~jo men. 8 d., Palangoje dviem egzemplioriais
latviu, lietuviq ir anglq kalbonis. Visi tekstai turi vienod, teisinq gali,.
Kilus nesutarimams d gios Sutarties ai~kinimo, reniamasi tekstu anglt
kalba.

Latvijos Respublikos Lietuvos Respublikos
Vyriausybks vardu Vyri.u s vardu
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Priedas

Susitarianci'ijq galitq atsakingos institucijos ir (arba) organizacijos

Toliau nurodytos Susitarianitjq galiiq u paie~k, ir gelb~jim atsakingos
institucijos ir (arba) organizacijos:.

Latvijos Respublikoje:

1. Latvijos jiirq administracija
(Latvijas Jdiras Administracija)

2. Latvijos civilin~s aviacijos administracija
(Latvijas Civilds Avidcijas Administrcija)

Lietuvos Respublikoje:

1. Klaip~dos valstybinio jfiirq uosto direkcija

2. Civilin~s aviacijos direkcija

atsakinga ui pdie k, ir
gelb6jimajiiroje

atsakinga ui aviacinq
paiegkq ir gelb~jim,

atsakinga u paiegk, ir
gelb6jimjfiroje

atsakinga ui aviacinq
paiegk4 ir gelbjim,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
LITUANIE RELATIF A LA COOP1tRATION EN MATItRE DE
RECHERCHE ET DE SAUVETAGE MARITIMES ET AtRONAUTIQUES

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvemement de la R~publique
de Lituanie (ci-apr~s d~noims les "Parties contractantes"),

Tenant compte des dispositions de la Convention internationale sur la recherche et le
sauvetage maritimes, 1979 (ci-apr~s d~nomm~e la "Convention RSO") ainsi que des dispo-
sitions de l'Annexe 12 A la Convention relative A l'aviation civile internationale, 1944 (ci-
apr~s d~nomm~e la "Convention de Chicago"),

Conscients de limportance vitale que revtent l'assistance aux personnes en d~tresse,
aussi bien sur terre qu'en mer, et la mise au point par les Parties contractantes d'arrange-
ments ad~quats et efficaces pour assurer les services de recherche et de sauvetage,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, les definitions contenues dans le Chapitre premier de lAn-
nexe d la Convention RSO, ainsi que dans le Chapitre premier de l'Annexe 12 de la Con-
vention de Chicago, sont appliqu~es.

Article 2

1. Chaque Partie contractante veille i ce que ses autorit~s et/ou organisations com-
ptentes pr~voient des services charges de recherche et de sauvetage maritimes et a~ronau-
tiques (ci-aprbs d~nomm~s les "services RSO") pr~ts A fournir une assistance dans les
regions de recherche et de sauvetage.

2. La frontibre entre les regions de recherche et de sauvetage des Parties contractantes
est identique i celle entre leurs regions contigu~s d'information de vol, d~limit~e confornm-
ment i l'Annexe 12 de la Convention de Chicago.

3. L' 6tablissement de telles fronti&res entre les regions de recherche et de sauvetage
n'a aucun effet sur l'tablissement d' autres frontires entre les ttats des Parties contracta-
ntes.

Article 3

1. Les autorit6s et/ou les organisations des Parties contractantes charg6es de ]a
coop6ration dans les r6gions de recherche et de sauvetage sont 6numr6es dans ' annexe A
cet Accord.
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2. Au cas of6 l'une des autorit~s et/ou organisations 6numfr~s dans ' annexe A cet Ac-
cord a 6t& chang~e, le nom de la nouvelle autorit6 sera annonc6 A I' autre Partie contractante
par la voie diplomatique.

Article 4

Les autorit~s et/ou les organisations comp~tentes des Parties contractantes r~digeront
et signeront un Accord de cooperation pour 1' application effective de cet Accord. Cette
cooperation inclut, entre autres, la recherche conjointe et la formation au sauvetage, con-
tr6les r6guliers des moyens de communication intergouvemementales, visites des experts
en mati~re de recherche et de sauvetage pour rechercher et sauver des regions afin de main-
tenir des relations mutuelles aussi bien que 1' 6change de la recherche et sauver 1 informa-
tion et r experience.

Article 5

Des op&rations de recherche et de sauvetage A I' int&rieur et hors des eaux territoriales,
des eaux intemes et de la terre de I' une ou ' autre Partie contractante seront conduites selon
la lkgislation nationale de chaque Partie contractante.

Article 6

1. Si les services RSO d' une d' une Partie contractante regoivent V information selon
laquelle une vie humaine est en danger ou estim~e telle dans la region de recherche et de
sauvetage de cette Partie contractante, ce service doit, imm~diatement, entreprendre toutes
les recherches et les mesures de sauvetage n~cessaires.

2. Si les services RSO d' une Partie contractante reroivent 1' information selon laquelle
une vie humaine est en danger ou estim~e telle dans la region de recherche et de sauvetage
de ' autre Partie contractante, ce service doit, imm~diatement, informer les services RSO
de I' autre Partie contractante.

3. Si une Partie contractante estime n~cessaire de faire appel A l'assistance fournie par
les services RSO de I'autre Partie contractante afin de mieux executer les tdches fix~es au
paragraphe I du present article, elle peut demander une telle assistance. Le service RSO qui
regoit la demande fournit l'assistance au mieux de ses capacit~s. Dans ce cas, d'autres
mesures sont prises conjointement par les services RSO des deux Parties contractantes.

4. L'assistance est fournie A toute personne en danger ou jug6e telle, dans la region de
recherche et de sauvetage d'une Partie contractante, quels que soient la nationalit6 ou le
statut de l'int~ress~e ou les circonstances dans lesquelles cette personne se trouve.

5. Si une vie humaine est en danger ou estim~e telle, A la fronti&re entre les regions de
recherche et de sauvetage des Parties contractantes ou A proximit6 de cette derni~re, les ser-
vices RSO comptents d~signent d'un commun accord un coordinateur pour les operations
de recherche et de sauvetage.



Volume 2266, 1-40368

Article 7

Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes se communiquent les informations

concemant le sauvetage des survivants ou ]a rcup6ration des cadavres des personnes
d6c~d6es qui sont suppos~es avoir W des ressortissants ou des residents de l'autre Partie

contractante. Les renseignements sont fournis sans d6lai et donnent, dans toute la mesure
du possible, le nom patronymique, le pr6nom, la date de naissance, 'adresse habituelle, ain-
si que des prcisions sur l'6tat de sant6 et les activit6s de la personne qui a fait l'objet du
sauvetage ou rendroit oat le cadavre de ]a personne d6c6d~e est conserv6.

Article 8

Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de sa participation aux op6ra-
tions de recherche et de sauvetage.

Article 9

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte pr6judice de quelque faqon que ce soit
aux droits et obligations des Parties contractantes r6sultant d'autres trait6s internationaux

qu'elles ont conclus.

Article 10

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur trente (30) jours apr~s que les deux Parties con-
tractantes se sont informes par 6crit que toutes les formalit6s constitutionnelles nationales

n6cessaires pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont achev~es.

2. Le present Accord est conclu pour une p6riode indtermin6e. I1 peut 8tre d~nonc&
par l'une ou 'autre Partie contractante, qui doit envoyer par la voie diplomatique une noti-

fication 6crite A 'autre Partie contractante. La d6nonciation prend effet six (6) mois apr~s
la reception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements re-

spectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Palanga le 8 septembre 2000, en deux originaux chacun, en langues lettone,

lituanienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de d6saccord sur Yin-
terpr6tation, la version anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

ANATOLIJS GORBUNOVS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie:

RIMANTAS DIDZIOKAS
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ANNEXE

AUTORITItS ET/OU ORGANISATIONS COMPtTENTES DES PARTIES CONTRACTANTES

Les autorit~s et/ou organisations comptentes des Parties contractantes en mati~re de
recherche et de sauvetage sont:

En R~publique de Lettonie:

1. L'Administration maritime de Lettonie
(Latvijas Jiiras administracija)

2. L'Administration lettone de I'aviation civile

(Latvijas Civilds aviacijas administriicija)

En R~publique de Lituanie:

1. La Direction centrale des ports maritimes
(KlaipAdos vaistybinio jfiru uosto direkcija)

2. La Direction de l'Aviation civile
(CivilinAs aviacijos direkcija)

En ce qui concerne la recherche
et le sauvetage maritimes

En ce qui concerne la recherche
et le sauvetage arronautiques.

En ce qui concerne la recherche
et le sauvetage maritimes

En ce qui concerne la recherche
et le sauvetage arronautiques.





No. 40369

Latvia
and

Kazakhstan

Convention between the Republic of Latvia and the Republic of Kazakhstan for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital (with protocol). Astana, 6 September 2001

Entry into force: 2 December 2002 by notification, in accordance with article 30

Authentic texts: English, Kazakh, Latvian and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 1 July 2004

Lettonie
et

Kazakhstan

Convention entre la Rkpublique de Lettonie et la Republique du Kazakhstan tendant
A kviter la double imposition et A prevenir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune (avec protocole). Astana, 6 septembre 2001

Entree en vigueur : 2 d~cembre 2002 par notification, conformment 6 l'article 30

Textes authentiques : anglais, kazakh, letton et russe

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Lettonie, lerjuillet 2004
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Republic of Latvia and the Republic of Kazakhstan,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-

vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Latvia:

(i) the enterprise income tax (uznemumu ienakuma nodoklis);
(ii) the personal income tax (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(iii) the property tax (ipasuma nodoklis);

(hereinafter referred to as "Latvian tax")

b) in Kazakhstan:

(i) the tax on income of legal persons and individuals;

(ii) the tax on the property of legal persons arid individuals;

(hereinafter referred to as "Kazakhstan tax");
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which

are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Latvia or Ka-
zakhstan, as the context requires;

b) the term:

i) "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent
to the territorial waters of the Republic of Latvia within which, under the laws
of Latvia and in accordance with international law, the rights of Latvia may be
exercised with respect to the sea bed and its sub-soil and their natural resources;

ii)"Kazakhstan" means the Republic of Kazakhstan. When used in a geographical
sense, the term "Kazakhstan" includes the territorial waters, and also the
exclusive economic zone and continental shelf in which Kazakhstan, for certain
purposes, may exercise sovereign rights and jurisdiction in accordance with
international law and in which the laws relating to Kazakhstan tax are
applicable;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means:

(i) If Kazakhstan, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) in Latvia, the Minister of Finance or his authorised representative;

h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
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domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. The term shall also include the Government of that Contracting State or a
local authority thereof. But this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests) ;

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if the status of a resident cannot be determined according to subparagraphs a)-c), the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement and determine the mode of ap-
plication of the Convention to such person. In the absence of such agreement, for the pur-
poses of the Convention, the person shall in each Contracting State be deemed not to be a
resident of the other Contracting State.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" also includes:

a) a building site, a construction, assembly or installation project, or supervisory or
consultancy activity connected therewith, only if such site, project or activity lasts for a pe-
riod of more than six months;



Volume 2266, 1-40369

b) an installation or structure, including a drilling rig, used for the exploration of nat-
ural resources, or supervisory activity connected therewith, only if such use or activity lasts
for a period of more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,4 where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
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agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, any option or similar right to acquire immovable property, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources. Ships and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property, as well as income from the alienation
of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from direct use, letting, or use in any other form of such right to
enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is
situated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on or has carried on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has car-
ried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on or has carried on business in the other Contracting State through a permanent es-
tablishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. The expenses to be allowed
as deductions by a Contracting State shall include only expenses that are deductible under
the domestic laws of that State. However, no such deduction shall be allowed in respect of
amounts if any, paid by the permanent establishment to the enterprise or any of its other
offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents
or other rights, or by way of commission, for specific services performed or for manage-
ment, or, except in case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the
permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
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of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. Profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere pur-
chase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and accords to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services),
as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State.

6. A company which is a resident of a Contracting State and which has a permanent
establishment in the other Contracting State may be subject in that other State to tax in ad-
dition to the tax on profits attributable to that permanent establishment. Such tax, however,
may not exceed 5 per cent of the portion of the profits of the company subject to tax in the
other Contracting State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State, derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State,
including local authorities thereof, the Central Bank or any financial institution wholly
owned by that Government, or interest derived on loans guaranteed by that Government
shall be exempt from tax in the first- mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State. independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base.

In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent
Personal Services), as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
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casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the case may be,
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess pert of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 (Income from Immovable Property) and situated in the oth-
er Contracting State or shares in a company the assets of which consist mainly of such prop-
erty or an interest in a partnership or trust, the value of which is derived principally from
immovable property situated in the other Contracting State, may be taxed in that other
State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.
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4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1 Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base. Where an individual who is a resident of a Contracting State stays in the other
Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any twelve
month period commencing or ending in the fiscal year concerned, he shall be deemed to
have a fixed base regularly available to him in that other State and the income, that is de-
rived from his activities referred to above that are performed in that other State shall be at-
tributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16 (Directors' Fees), 18 (Pensions), 19 (Gov-
ernment Service) and 20 (Students, Professors and Researchers), salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment: is exercised in the other
Contracting State. If the employment is exercised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first- mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.
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Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 (Independent Personal Services) and
15 (Dependent Personal Services), income derived by a resident of a Contracting State as
an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or .a musician,
or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 (Business
Profits), 14 (Independent Personal Services) and 15 (Dependent Personal Services), be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are ex-
ercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Contracting States or a
local authority thereof. In such case, the income derived from these activities shall be tax-
able only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 (Government Service), pen-
sions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consider-
ation of past employment shall be taxable only in that State.

2. Alimony and other similar amounts (including child support payments) arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only
in that other State.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
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(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of that State.

3. The provisions of Articles 15 (Dependent Personal Services), 16 (Directors' Fees)
and 18 (Pensions) shall apply to salaries, wages and other similar remuneration, and to pen-
sions, in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Con-
tracting State or a local authority thereof.

Article 20. Students, Professors and Researchers

1. Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.

2. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or carrying
out research at a university, college or other recognised educational or scientific institution
in that Contracting State and who is or was immediately before that visit a resident of the
other Contracting State, shall be exempted from taxation in the first-mentioned Contracting
State on remuneration for such teaching or research for a period not exceeding two years
from the date of his first visit for that purpose.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply to income from research if such re-
search is undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a spe-
cific person or persons.

Article 21. Offshore Activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Arti-
cles 4 to 20 of this Convention.

2. A person who is a resident of a Contracting State and carries on activities offshore
in the other Contracting State in connection with the exploration or exploitation of the sea
bed and sub-soil and their natural resources situated in that other State shall, subject to para-
graphs 3 and 4, be deemed in relation to those activities to be carrying on business in that
other State through a permanent establishment or fixed base situated therein.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply, where the activities are carried on for
a period or periods not exceeding 30 days in the aggregate in any twelve months period.
However, for the purposes of this paragraph:

a) activities carried on by a person associated with another person shall be regarded as
carried on by the other person if the activities in question are substantially the same as those
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carried on by the first-mentioned person, except to the extent that those activities are carried
on at the same time as its own activities;

b) a person shall be deemed to be associated with another person if one is controlled
directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third per-
son or third persons.

4. Profits derived by a resident of a Contracting State from the transportation of sup-
plies or personnel to a location, or between locations, where activities in connection with
the exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural resources are
being carried on in a Contracting State, or from the operation of tugboats and other vessels
auxiliary to such activities, shall be taxable only in the first-mentioned State.

5. a) Subject to subparagraph b) of this paragraph, salaries wages and other similar re-
muneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment con-
nected with the exploration or exploitation of the sea bed and sub soil and their natural
resources situated in the other Contracting State may, to the extent that the duties are per-
formed offshore in that other State, be taxed in that other State. However, such remunera-
tion shall be taxable only in the first-mentioned State if the employment is carried on
offshore for an employer who is not a resident of the other State and for a period or periods
not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve months period.

b) Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft engaged in the
transportation of supplies or personnel to a location, or between locations, where activities
connected with the exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural
resources are being carried on in the other Contracting State, or in respect of an employ-
ment exercised aboard tugboats or other vessels operated auxiliary to such activities, may
be taxed in the Contracting State of which the employer is a resident.

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) exploration or exploitation rights; or

b) property situated in the other Contracting State and used in connection with the ex-
ploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in
that other State; or

c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly
from such rights or such property or from such rights and such property taken together;

may be taxed in that other State.

In this paragraph "exploration or exploitation rights" means rights to assets to be pro-
duced by the exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural re-
sources in the other Contracting State, including rights to interests in or to the benefit of
such assets.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.
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2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from Immovable Prop-
erty), if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the case may be,
shall apply.

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6 (Income from
Immovable Property), owned by a resident of a Contracting State and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State, and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 24. Elimination of Double Taxation

1 In the case of Kazakhstan, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Kazakhstan derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in Latvia, Kazakhstan shall al-
low:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Latvia;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Latvia.

Such deduction shall not, however, exceed that amount which would be calculated in
accordance with the provisions and rates applicable in Kazakhstan, if the above-mentioned
income was derived, or capital owned, in Kazakhstan.

b) Where a resident of Kazakhstan derives income or owns capital, which in accor-
dance with the provisions of this Convention, shall be taxable only in Latvia, Kazakhstan
may include this income or capital in the tax base but, only for purposes of determining
the rate of tax on such other income or capital as is taxable in Kazakhstan.
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2. In the case of Latvia, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Latvia derives income or owns capital which, in accordance
with this Convention, may be taxed in Kazakhstan, unless a more favourable treatment is
provided in its domestic law, Latvia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to
the income tax paid thereon in Kazakhstan;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to
the capital tax paid thereon in Kazakhstan.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax in Latvia, as computed before the deduction is given, which is attributable, as
the case may be, to the income or the capital which may be taxed in Kazakhstan.

b) For the purposes of subparagraph a) of this paragraph, where a company that is a
resident of Latvia receives a dividend from a company that is a resident of Kazakhstan in
which it owns at least 10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Ka-
zakhstan shall include not only the tax paid on dividend, but also the tax paid on the under-
lying profits of the company out of which the dividend was paid.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article I (Personal Scope), also apply to
persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances, are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9 (Associated Enterprises),
paragraph 7 of Article 11 (Interest), or paragraph 6 of Article 12 (Royalties), apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resi-
dent of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the
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taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been contracted to a resident of the first- mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first- mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2
(Taxes Covered), apply to taxes of every kind and description.

Article 26. .Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25 (Non-Discrimination), to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three years
from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the pro-
visions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article I (Personal Scope) . Any information received by a Contracting State
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shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or pros-
ecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public)

3. The competent authorities of the Contracting States may conclude an additional
agreement in order to establish necessary procedure for the implementation of the provi-
sions of this Article.

Article 28. Limitation of Benefits

Notwithstanding any other provision of this Convention, a resident of a Contracting
State shall not receive the benefit of any reduction in or exemption from taxes provided for
in this Convention by the other Contracting State if the main purpose or one of the main
purposes of the creation or existence of such resident or any person connected with such
resident was to obtain the benefits under this Convention that would not otherwise be
available.

Article 29. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 30. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other when the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications re-
ferred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;
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b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar year next fol-
lowing the year in which the Convention enters into force.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channel, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In such
event, the Convention shall cease to have effect in Doth Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income, derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital for taxes chargeable for any
fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar year next following
the year in which the notice is given

Identifying, below signed, having the power, signed present Convention.

Done in duplicate at Astana this 6th day of September 2001, in the Latvian, Kazakh,
Russian and English languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence
of interpretation the English text shall prevail.

For the Republic of Latvia:

ANDRIs BERZINS

For the Republic of Kazakhstan:

KASIMZHOMART ToKAEv
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Republic of Latvia and the Republic of
Kazakhstan for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and on capital (hereinafter referred to as "the Convention") the
undersigned have agreed upon the following provision which forms an integral part of the
Convention.

With reference to paragraph 6 of Article 10

(Dividends)

As long as the additional tax on profits referred to in paragraph 6 is not levied in
accordance with the domestic legislation of both Contracting States, the provi-
sions of paragraph 6 of Article 10 (Dividends) are not applicable. In the case of
implementation of such tax in both Contracting States the competent authorities
shall by mutual agreement determine the date from which the provisions of para-
graph 6 shall be applicable in both Contracting States.

Identifying, below signed, having the power, signed present Convention.

Done in duplicate at Astana, this 6th day of September 2001, in the Latvian, Kazakh,
Russian and English languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence
of interpretation the English text shall prevail.

For the Republic of Latvia:

ANDRIS BERZINS

For the Republic of Kazakhstan:

KASIMZHOMART TOKAJEV
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[ KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH ]

JIATBI14A PECnYEJI-lKACbI MEH KA3AKCTAH

PECRYBIIKACbI APACblHwIAFbI TABbIC

rIEH KAJI'TAJIFA CAJIbIHATbIH CAJIbIKTAPFA KATbICTbI

KOCAPJIAHFAH CAJIbIK, CAJIY bI BOJ~bIPMAY )K8HE

CAJIblK TOJIEYJEH )KAJITAPYFA )KOJI BEPMEY TYPAJlbI

KOHBEHUI4A

Jlamiita Pecny6amcacu MCH Ka3aKcTaH Pecny6irnracbi Ta6bic

heH KanTira caiuaTmH cauiiriTapra KaThiu i Kocapj1a~HaH camwK
canyomi 6o ! ipMay xeie camIx, TojieyleH xnpyra xon 6epMey
Typa i KOHB Hiu xacacyra H1eT 6iJmipe oTbipbn,

Temetneriiepre KejicTi-:
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1-6an
KoHBeiliHA KojiIaIbuiaTh!H ryjirajiap

OCbi KOHBeHIRJ YarFlanacywlbl MeMuneKeTrepi 6ipeyini"
neMece exeyiHiin le pe3lwejHTi 6oji07ll Ta6bIaTbIH Tynrfajapra
K~ojUaHbuiabiM.

2-6an
KOHBeHIIHA KOTLIaaHbITiaThIH cai1IKTap

1. OCbi KOHBeH/iHA YarmIanacymbi MeMviexeTri] HeMece oHMij
wepriaiKTi eKiMeT opraHqapbiHbi$j aTbIHaH aJbimHaThii Ta6bIC neii
Kanm~aJIra cajiLIHaTblIH cajib1KTapfa onapabi airy oaiciae KapaMacTaH
KoJUaaHbLTlabI.

2. )KbUDKHTbIH HeMece nJtKiMafiThIH MyJIiKTi HeJIiXTeH

IUbIrapyIaH aJIIHraH Ta6,icrapra carlbiHaTmiH cajibiKTapTbi, coH.1a1-aK
KarlIamTm KyHbiHbnR ocyi.HeH aJiiliaTbiH canbuKTapib Koca, Ta6bicmhlt
HeMece KanilTajIabii xaK8rlbI coMacMiHaH HeMece Ta6ICThIU neMcce
KamiTanjlblU KeKe 6e0iKrepi.ieH aJL HaTiH CaIMKTapIbnr 6apJIbIX Typi
Ta6blc leH KarIHTajra caJIbItaTbIH camrKrap Icri ecelITeIeai.

3. Oci KoHmemnis xoiu.affuiaTbm, aimmm xcypreH
cam, nTap, aTan aATYaHDLa, M bIHaiap 6omim Ta6bwija2bl:

a) JlaTBmnAa:

(I) KOCriopruimap Ta6LicbiHa calmaTLIH caniuK (uznemumu
ienakuma nodoklis);

(II) xeKC Ta6b ic camiri (iedzivotaju ienakuma nodokis);
(III) My~jiKe cajibIHaThIH caribm (ipasuma nodoklis);

(6yljaH Opi - "IaRff5 caiuiri" jen aTaJiaabi);

b) Ka3aKcTaH Pecny6mixacbnAa:

(I) 3aHzLi X8OHe xeKe Tyifranap Ta6bicbIna canbmamui cajmiK;
(II) 3aw-giI Acee XCKC Tyniraiap MyJKirHe catmiHaThIH calnLK;

(6ygaH api - "Ka3aKcTaH cauinIi" jaeri aanai).

4. KoHemium ocbi KoHBemflata Koji KO1fu7lfIaH KyHHCH Kefi.i
KOJImaHbI A11l cypreH cajimKTapra KOCIMiua HeMece coiapmnAi
opimnia aiuiuamm 6ipaefl HeMece Maii 6oabnfiua yKcac Ke3 KeireH
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CafIMKTapra aa KoJwIaHbuIagbI. YarntanacyMbI MeMieKerrep~i
Ky3blpeTri opraHaiapi E3[epii Tltici caniblK 3aHjIapi iHa eHri3iJieTiH
Ke3 KelUreH e IeyJIi e3repicTep Typanbi 6ipiH-6ipi xa6apiiap eTin
OTbIpaabl.

3-6an
)KajibI aniuiKTaMairap

1. Erep TyHIHyCKaLaH o3reaefi Mar bHa TybIHiaMaca, OCbI
KOHBeHU1IHbL MaKcaTrapbi yuhin:

a) "Yarlanacybli MeMeKer" xoa-e "eKiiimi YarhaaacymlI
MeMweKer' TepMHtAepi TylmycKara 6ataiiaHbichi Ka3aI<cTaH ,I
HeMece flaTBmAHbi 6iipeai;

b) TepMI}aep:

(I) "JtaTBHR" JIaTBI4 Pecny6JIHKacm 6iJwipeai xaHe
reorpaqbmJlbiK MaFblHaciHja KojhfaiHTaH Ke3)je JIaTBHIS
Pecrly6wKacIHblM- ayMaumH )4OHe JlaTBMWHMLI 3al~apbi Ierilme opi
xanmiyapajibiK KYKIYTapa COf-cC JlaTBHA TCib Ta6aHImHa XOHe
OmlHM )Kep KORHayi MeH onapxIr mnmepaTibbiy pecypcTapbLua
KaTblCThl KyKbKTapJRLI xcy3ere acbipa a~taThIH JlaTBta
Pecrry6JlmKacbnmIn ayMaKThIH cyjiapbrMeH weKTece-iH Ke3 KeIrreH
6acKa afMaKTI 6ijmipeai;

(II) "Ka3aKcTaH" I'a3aKcTaH Pecny6jnnacbm 6ii!Aipeji.
FeorpaqbflKuii MarmacbiHha Koj-AUaFaH Kc3Ae "KIa3aKcTaH" TepMlHi
xauIKapalUfK KyKhIKya cEORKec IKa3aKcTaH 6euri.m 6ip MaKcaTrapmI
yiuiH ereMeHiK KyIbIKThpbi MeH 3aiMap IH xcy3ere acbipa ariamniH
XHee IKa3aKcTaHHbl catJIbIKTapbiH peTTeATiH 3aHgap KoJwgaHbrlaThIH
ayMaKThiK cytapabi, coHIra-aI, afplyIuma DKOHOMmIxajlbTK afiMay, rIeH

KypbJbiKTbiK Kakpa-[hbI KaMT1at,;

c) "TyJ[Fa" TepMfHi )KeKe TyjrraHbl, KOMIIaHJmbI ;KEOHe

Tym-aJIapbIIi Ke3 KejreH 6acKa ga 6ipjiecTiriH aMrThbI;

d) "KoMI~aHHLA" TepMHHi caim, m aKcaTrapbI y1iH

iopnopaTmBrix 6iplIeciK pe'fHe YapacTipbl31aTbm Ke3 KcTCreI
KOpnopaTuaBriK 6ipjiecTiicri HeMece KC3 Ke .reH 3KOHOMHKa.JK 6ip3Iixr
6iuipehi;

e) "6ip YafraaacymbI MeMjIeKe'rrli KocinIOpHU" XOHe "exiHiui
Yarhaacyubl MeMIeKerTril KECinOpHMb" TepMffH;Xepi TIuiciHiUe 6ip
Yaraaracymiub MeMjirKeTri1i pe eIHeHii 6acKapaTnH KOCInOpbn-LtUM
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XOne cidnfwi YarIanacymu, MeMJIeKerri-j pe3HzneHTi 6acKaparmm
KecinopbmIa 6i.uipeai;

f) "xaJIbIKaparbiK TacbImaji" TepMHi TeFi3 HeMece oye KCMCCi
TCK 6acKa Yarutanacywbi MeMjieKeriK Iyrncrepi apacbiHJ0a raHa
riarlIajiaHbaaTmuHHaH 6acKa x<arFlaknap ja, Yaranacyubi MeMieKe'rrig
KOCilOpHbI riaWIa-iaHaTblH Ke3 KeJlreH Telli3 HeMece eye KOlilMCH

xKacaiiaTbIH TaCbIMaJimbI 6ij.ipei;

g) "Ky3bipeTri oprai" TepMHHi:

(I) fIaTBmHua: Kapxmi" MHH4CTpi eMece ornrmu yointni
oeiviii;

(II) Ka3aKcTaHJAa: Kapicb Mi micTpjiriH 1eMece oHbflL
yEKinewri eKi_-i 6iu-ipeii;

h) "yJlrnrK Ty-ura" TepMHHi:

(I) Yarziaiacyuxbi MemxeKerrin a3aMa'rblrbi 6ap Ke3 KejlreH
AKeKe TyJIraHbI;

(II) Yarzaajacymb MeM IeKeriit KojHbaLTmII xypreH 3aiutapbI
Heri3iLAe e3 MapTe6eciH ajIFaH Ke3 KeAreH 3aHam TyJIFaHLI,
epirrrecTiicri HeMece Ke3 KeJIreH Kay-I4ZmacahIwTi 6ijuiipei.

2. YarjaiacymbI MeMieKer Ke3 KeJIAeH yamIa ocbI
KoHBeHLHAHblI KOJIaHFaH Ke3e oH1la aRKbnIjaJIMaraH Ke3 KeITneH
TCpMHH, erep TyIIHYCKaaH 03reerl MarFLia TyLIHaMaca, KoHmeinmm
KojumaHMJiaTH cabrIKTapra KamCmI con Me, IeKerriK 3aHAnapbI
6ofIHma oni KaaIlaf MaFLIHaaa iiaRajiaHiJIca, couiafl Mauafa He
6ojaa~.

4-6ari
Pe3HieHT

1. Ocb KOHBeH mHIm MaycaTrapb yuiji "Yarganacymm
MeMIeKerri K pe3eHfl" TePMRfH1 coi MeMiIeKenri 3az~apbM
6ogrHma o:HBfM TyPFLIIKTI IXepi, pe3AerTniri, 6acKapy opimi,
iKyplUiy opHI HeMece oCmHimafl cjmaTarI- Ke3 Ke.rreH 6acKa eJuhmeM

Heri3iIe o-ma cabyIK cajzbimyra THiC KC3 lefIreH TyjrFaHbi 6imIUipeii.
TepMm> Yarlaiacyium MeMIeKeMri Y~iMCTiH HeMCC OHU1M
xceprinixri oimer oprarizapbm Aa 6imdipeai. AAaiia, 6y¥I TepmHH TeK
Ocm MeMirceeiTeri Ke3LepaeH anbmaTm Ta6,icKa KaTIcTI HeMece
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owla opHanacKaH KarHmaira KaTicmI ocxhi MeMxieKeTre ca.ibIK
cajibilyra )KaTaTbIH Ke3 KM nCH TyjiraHbi KaMThIMafUbi.

2. Erep 1-TapMaKTLH. epeKejiepiHe CEflKeC )KeKe TyJIra
Yauiaiiacymx MeMuieKemrepaii eKeyiHilt jie pe34zeiTi 6omrin Ta6bmlca,
OHbIl MopTe6eci MbIHaatafi TyprbIaa aflKIH!aJqaiIbI:

a) OI O3iHi}j 6HJiK eTyirgeri TypaKTbI 6acnaHacbi OpHan1acKaH
MereKeTrill pe3JaeHTi 6ojibmn ecenTeiieai; erep OHmjj 6HniK eTyiHUe
YarAialacymbi MeMiieKeTrepi eKeyiUe ae -rypaKTbl 6acnaHacbI
6ojica, oji MeMiiHme TbIfbl3 xeKC KOHe 3KOHOMHKaJIbIK KaThIHaCbI
(eMipniic iyjlneep oprarblb) 6ap MeMJieKerriu pC31geHTi 6onmn
ecelTeJleJIi;

b) erep OHMlj EMipJiK Myuiejiep opTajmirui 6ap MeMileKeTri
ari4yjuiay MyMKiH 6ojiMaca Hemece oijm Yarzianacymu
Mewieerreplin 6ipae 6ipeyiHge O3iHiH 6mAiK eTyiHameri TypayTm
6acrlaHacbi 6OJIMaca, OJi 83i oixeare TypbIl )KaTKaH MeMJIeKerii
pe3H.aeHTi 6oibxn ecenTee~li;

c) erep oAi oaerre MeMnueKerrepAizt ereyixie ae TypaTIH 6onIca
HeMece onapaui 6ipae 6ipeyivae TypMaca, on 03i a~amaTi 6oimnI
OTblpraH MemleKerTriH pe311AeH-ri 6ojium ecenTeneli;

d) erep peamaeHrrit mapore~eci a) - c) TapMaKuIaAapbia coikxec
afIKbrRHainMa LHmm 6oIca, Yar IajIacylub MeMeKerrTepr-Iit Ky3blpCT-ri
opratAapui aTanuaH MaceJIeHi e3apa KeJiCiM 6obnnma weweai.

3. Erep 1-TapMaKTw epeKeniepiHe coiRKec xeKe aaxaMHaH o3re
Tylra YarxanTacyiuLi MeMjieKcrepAihi eKeyhiii Ae pe3HIIeirri 6ojnca,
YarRianacymxz Me1MeKeTrepailii Yy3,peTri opraHaapu, e3apa Keicim
6oftbiHma MEcelleHi newyre )KOEHe OCbu1iaiI TynIrara KOHBCHUHLqHI

K<oJLaHy TaciiH afdbLIayra yMThuLa[(. MyHRa KeIiciM 6OJIMaFaH
peTre KOHBeHUIHAHIA MaKcarrapbl yiH ep Yarnaiacymml
MeiMieKerreri ryra 6acKa Yaraiacyumi MeMxneKrreiri pe3tAelrr
peimAe KapacTbIpblMarLb.

5-6an
TypaKTI MeKeMe

1. Ocbi KoHBernulAmniK maKcarrapi ymlii "TypaKThI MeKeMe"
TepMHHi KOCilOPbIHHLIII KoCiIKepaiK Ybi3MeTi TORMK HeMece imliHapa
icy3ere acbipblIaThua TypayTi ic-epeKeT OPH IH 6inInipeni.
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2. "TypayTi MeKeme" TepMHi aTani aMirKawHa MbiHajiap l b:

a) 6acKapy opHIMH;
b) 69nimineHi;
C) Kericerti;

d) qba6pHixaHblx;
e) ule6epxaHaHbl; KEIHe
f) UaxTaHUl, MyHafi HeMece ra3 y rtbUmaapbIH, KeHiTi HeMece

Ta61rH pecypcTap EHaipeTiH 6acKa zta Ke3 KenreH opbuIab KaMTWUbI.

3. "TypaKTbl MeKeMe" TepMiHi couitafl-aK:

a) KyPbLTIC aiai-bIH, KypbbIc, MoHTaxjlay HeMece KypacTbIpy
o6lericiH HeMece erep Mywta1f anaL, o6,beKTi HeMece KbI3MeT 6
aAuJaH acTaM Ke3eire c03buica, ocbwrapra 6aRiaHblcm 6aKbuay
HeMeCe KOHCyJIbTauHLryIK KbM3MeTep2li; )KOHC

-.b) a6Hrm pecypcTapabi 6apjnay ymiH nafaHauam m
6ypfnuiay KOH.blpbICH Koca anraHAa, KOHabIpruFhI HeMece
KypblbICTbI HeMCCC erep TeK MyHrlai nafwaJIaHy HeMece KbI3MCT 6
aftaH acTaM Ke3eiire co3biJca, ocbuiapra 6afJalm iCTI 6aKbmay
KBI3MeTiH KaMTHJ~bi.

4. Ocbi Barbimu ajmmymi epe)eiiepiie KapaMacTaH "TypaKThi
MeKeMe" TCpMMli KaMTy peTir-e:

a) KypbuIwbcTapM TeK caKTay, KOpce'y HeMeCC KoCinoprffa
Tmeciiii Tayapiap ilr HCMCCe 6ytibwapi M eTKi3In Typy macarrap,
ymii nafIaanaryai;

b) KOcinopbirfa mveciii Tayapjiap HeMece 6yfirmuap KopbLH TeK
caKTay, xepcery HeMece ;KeTKi3in Typy MaKcaTirapu ymiH ycrayabi;

c) KecirlopMHra THeCiJi Tayapjiap Hemece 6yrbimap KOPbIH TeK
6acKa KECinOpbIHHbr-H eoiey MaycaTrapm yl1UiH YCTayah;

d) TypaKTbi KbI3MeT OpHIH TeK Tayapjiap ieMece 6ykbrMJap
caimm any maycarrapbi ytui iMecC Kecinopbira apHariTaH ayrapaT
ZMHay ywiH yc~ay~li;

e) TypaKTbI KbI3MeT OplHIH TeK KEoCirpIOPH ymli AaliHrIvTz
Hemece KOMelUi cImaraBi Ke3 KeireH 6aCKa Kbl3MeTri Xcy3ere acbipy
Maxcarapi yiH ycrayjbI;
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1) TypaKTbI K bI3MeT OpHbIH a) TapMaKwacbmar e)
TapMaKwacbiHa AieriH KopceTuireH KbI3MeT TypjiepiHiii Ke3 KejireH
aMajbI TypaKThI KbI3MCT OpHbIHbIU ocblmtlaf aMaJi HOTIKeciHje
Tyhl{H.IaFaH )KIibHTblIK Kbl3MeTi 2IaifbIHbiK HeMece KEMCK1Ii canarra
6ojiraH xariaaa )y3ere acbipy ywii ycTayab1i KapacThIpMaAAbl.

5. OcbI 6aniTiR I oene 2-TapMaKTapblHbIr epeKeJiepiie
KapaMacTaH, erep 6-TapMaK KoJUmaHbiaTmIH ToyeJICi3 Mopre6eci 6ap
areHTreH o3re Tynra KCiflOpbIH aTbIHaH 8pee eTce )KaHe
Yariariacyubi MeMieKerre KaCiriopbIH aMiHaU KeJiicL-maprrap
Kacacyra o niKrri-r ogenre naltajiaHbirI )Kypce, owta 6 yn KECinOpblH
OCbl TyJLFa KaciOpLIH ymii A)Y3ere acbipaTIH Ke3 KejireHf Kb3MeT
)KoHiHAe ocbi MCMCKCTre TypayTbi MeKeMeci 6ap KECinopbnl peuTive
KapaCThIpbTIabl, OHbIlI KI3MeTi 4-TapMaKTa aTaraali TypaKTbl KbI3MeT
opHbi apKbI~bI Xy3ere acbipbmtIrarmbii o3iHte OCbi TypaKTbI KbI3MeT
OpHbIH OCbi TapMaKTbhi epexceiiepinie COfIKec TypaKTM MeKeMere
aflnawbipMafTlIH KbI3MeT TypJICpiMei- ueKTejiMewriH )afJal 6yraH
KocbuIMa aIbI.

6. KocinopbIH KocirKepTiK KbI3MeTiH OCb MeMuieKere Aejulaji,
6ac KOMHCCHOHep HeMece TayejiCi3 MapTe6eci 6ap Ke3 KefireH 6acKa
areHT apKbLTiM )cy3ere acbpraHbi yuiiH raHa, erep OCbiHjaik Ty~iranap
E3mepiHiit AeiTeri KMI3MCTi me116epiiuae epeKeT x<acaran *arjIaa,
Yarxianacymub MeMiueKerre TypaKThi MeKeMeci 6ap Kocinopni peTiHAe
KapacTipbMMaJ ,i.

7. Yarxlanacyimi MeMjneKerril pe3HeH-ri 6orbin Ta6MuiaThIH
KOMnannmuif eiiinui YarFaniacywbi MeMuieKeTTil pe3HtaeHTi 6oimi
Ta6biaThrH KoMnaHH5IHbi 6aKbIiaybi Hemece oiruil 6aKiTuayuuga
6orIyi Hemece ocbi 6acKa MeMljeKeTre Kocirep~ix K 3MeTeH
afiHailbICyI (He TypaKThi MeKCMe apKLJbJM He 6acKaa-a )KOJIMeH
afmai~icyL) 4aKichin e3i-aK ocul KoMnaHHm5VapImH 6ipiH
eKHluiCiHflH TypaKTMI MeKeMeciue aftaanabpMaruIM.

6-6an
)KbuEIcmMafTrmH my iKreH albhIHaTMH m6bic

1. Yarajiacymiub MeMIe eTrir pe3HJ/emirr eKi-Hti Yarajiaacybiu
MeMnieKe'rre OpHa.JacKaH K.buDK~iMahrbIH Myji.KTeH aJI-aH Ta6tcKa
(ay u mapyamlirnraH Heece opmaH mapyaiurU~aH a~rFaH
Ta6McThi KOCKaHaa) ocMi eKiHIffi MeMieKcTre cajibiK carjiHyb MyMKiH.

2. ")bIJKuMarmiH MyJIix" TepMmiii Kapaimil oTipraH MyjiK
opHaiiacKali Yarjianacyxbi MeMxreKerrm 3artl 6obmna Kaimiag
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Maraiara me 6ojica, cor-uak marbuiara He 6onaabi. TepMHH Ke3 KeirCH
afrgarlAa )btuAcbIMaflTbH MyjiiKKe KaTbIcTbl KocaJIKbI Myix--ri, aybuI

IlapyalubLlbIrbi MeH opMaH mapyambUtldbIl I a naRaJaaHbuiaThIH Marl
MCH xca6xUIKmTr, )Kcp MeHilirite KaThICTei )KaJllbl KyKMbK epexceinepi

KOJlztaHbuiaTbIH KyKLIKTapgIb, Ke3 Kejireu oriiHoLai HeMece
xKJUAbIMa1TbIH MyJliK caamir airy'blil yKcac KyKbIFbIH,
AbLuTcbiMaATrIH MYJIiK y3y4bpyKTbIH ACDHe MHHeparjibIK pecypcTapjai,
KopAzap2J WOKHc 6acKa ixa Ta6MrHF Ka36aiapabl mrepy ymiH 6epijleTiH
OTeMaKMb perHAfeii e3repMeni HeMece KCCiMAi TE.jieMJepre KyKMKyTapbh
)KHe irrepy KYKblFbIH KaMTHJbl. Tei3 K8He oye KeMeiiepi
AKbuEIcbIMaATblH MyJI.K peTTiHe KapaCmlpbuMafi.bI.

3. 1-TapMaKTbIJ epeKeiiepi )nvimJiMaffT IH MyriKTi TixeAef
na.aajlaHyIaH, xarifa 6epyiieH HeMCCe Ke3 KeJIreH 6acKa HbicaNia
na aaHyJaaH ajiliHraH Ta6bIcKa xablJDK bIMarITblH MyJIiKT He)IIXTeH
mibinapytaH rlbIHFaH Ta6bicKa CIm ITh KoJIwaHbLIaIbi.

4. Erep KoMnamrturima aKIcruHIapaib HeMece.6acKa KoprnopaTHBTiK
KyKbIKTapIbI HeiteHyre ocbitwaH aaIH5iapalbI HeMecC KOpnopaTHBTiK
KyKblKThI Heiienywire KOMnaHHuta Tecinii )KurKbiMaflTbIH MyJliKe
HeAix ely KyKFbrblH 6epeTiH 6ojica, Helix eTyre aereH Myimak
KYKbixThI TiXeief nafhajaHyaH, Acaira 6epyHe Herece Ke3 KeareH
6acKa HbIcaH. a nafmaLzaHyIaaH ajmn~riaH Ta6mcKa xmuDlK aiafnIxH
MyJUK opHaJIacKaH Yarraacymbi MeMjiCeTre caiiK cab ym
MyMXiH.

5. 1, 3 Ene 4-TapMaKTapgrbn epexeJlepi K8cTiopbrH Ir-
)KII MaIftLIH MyRKiHeH aJIbIHaTblIH Ta6bficKa KOHe ToyeJIci3 xeKe
Kbi3MeTFep KopceTy yllIiH na iarHiamm xciu am iH MyaiLcreH
aimiaTmm ra6,icKa KojmaHbmahbi.

7-6an
Kacinxepic KbI3MeTTeH anubHarhbi nairwia

1. Erep Yartanlacywbu MeMveerrij KOCinopi erep cicHui
YarAanacylulu MemleKeTre KEciJKepai KbI3MeTri Xy3ere acipMaca
HeMece coHla opHanacKaH TypaKT i MCKeMC apKlMI Wy3ere
acLbpMaca, KOCinopIHtUi~b natacbxa TeK OCbli MewivierTre raHa
caXIIK calhIHa'bi. Erep Kciopbm, icorapbLaa aTbwlraHbi, iaifl,
KECinKep~iK KblI3MeTTi Xy3ere acblpca HCMece ACy3ere acbIpraH 6oAca,
KOCiflOpbIHibj naiwacuIHa exdnni MeMziexerre cabifl cafmmyi
MyMKiH, 6ipay coHxarf TypayTi MeiMere KaTbICTI 6eiIiriile raHa.
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2. 3-TapMaKTbu- epe)KenepiH ecepe oTipbin, erep Yariawacymu
MeMweKeTri KOCinopblMHLI eKiirnni Yarjajacybl MeMheKerre comrta
opHanacKaH TypaKTbI MeKeMe apKMLAMb KaCrnKepniK KbI3Me]- p3ere
acbipca neMece Xy3ere acbipfaH 6ojica, otma ap6ip Yaraajiacyuii
MeMJeKCTre oCbl TypaKTbI MeKeMere erep on oKrnay XBHC aep6ec
KCinopbui 6onri, , ocbjmtag HeMece yycac xariakqapa aon ocbiH~ag
HeMece yKcac KbL3MeTfelH a2HajbicbirI, E3i TypaKTbM MeeMeci 60obii
Ta6bLTiaThIH KOCUIOpbIHHaH TOJIbIK TayecJICi3 opeKeT )KacaraHJ a aiiybj
MyMKi-H naua wKaTKbl3bUiaabI.

3. TypaKTbi MeKeMeHfit niaftacbH aflKbIHJay Ke3iHile ubicTap
TypaKTbl MeKeMe opHaacKair MeuieKeTre HeMece 6acKa )Kepe
60.raHbIHa - KapaMacTaH, 6acKapy oHne aiini OKiM1iiK
UlbIffrCTapbIH KOCKatmIa, TypaKTbi MeKeMefi MaKcairapi ymii
)K/MCaJIFaH IrbiFicTapAbI uerepiT TacTayra )on 6epegi. Yarqanacyumb
Mem.ieKe'rre uierepiM peTiAe pyKcaT eTijireH tubrFMcTap TeK OCKC
MeMneKerrili 11,i 3airapI 6o0,bHla iuerepeTiH mlirbicTapi rala
KamTHabi. Anaia TypaKTblI MeKeMe K8CifopbIHFa HeMece OHblu 6acKa
ocFHcTepiiit Ke3 KeJlreHife naTeHTrepAi HCMece 6acKa KYKIKTapatbI
HafiJaaHraHM I yuhiH OpbHbIH TOJIThipy ece6ine pOMTH, KaiaM1aKb ,ap
HeMece 6acKa yKcac TOeMRepgi TOJley KOJIbIMCH HeMece Hai<.bi
KMb3MeTrep KOpCeTKeHi yILiH HeMece MeHexKMeHT yIllhH KOMHCCHISYUbK
aKbl TORey XOJILIMCH HeMece 6aKmriK KacinopbHuiap1iaH 6acya
xaraaftnapaa TypaKThI MeKeMere Hecmere 6epillreH coMara nafibo3aap
Toney )KOj.IMeH TeneHreH coMatapib nerepin TacTayra 6ojrmaimbi.

4. @)erre YarianacymMb MetaeKerre Typaymi MeKeMere
KaTmicThi nafwaHMb K8CinOpbJ ,RMl-j xam I naiAacbrm -oimi- arypni
6ei~muenepi 6oIrmnia ynecri 6eny Heli3ie aftK-rlHauaTIH 6onca,
2-TapMaKTa emeite ae ocI Yargailacymi, MeMweKerre oeTre
Ka6ftuaHfaHii-imarai ocbiaR 6eoiy apKbmbi canibiK CaaJIIHaTLIH
naiaiaHu aflKbitayra Tlbim caiMaimbI; anaxia Tatman aJ1HFaH
yjiecTi 6ony oici ocui Barra afmtbuuaH KarraTapra co1' KeC KeJieTiH
HOTHteAep 6epyre THiC.

5. TypayTi MeKeMeHill K~ciopbIH ymi Tayapnap HCMece
6yRfMtbiap catmin aybIHbITM HeiiHe ralla ocbI TypaKT1 MexeMere
K~aar~a a 6ip rtagAa eccerinefmai.

6. Aiuj~nru TapMaKTap1l MaKcaTrapi yUiH TypaKThi
Mexemere xcaTaTbm naRAa, erep Myrtat TopTiFrTi earepTy yl1il
XKCTKKixTi X(one oZeA.gi ce6eirrepi 6oimiaca fcbMma-,,EiT 6ipenKi
TBcijiMeH aflKbuRLjaniaJlbi.
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7. Erep nakzia ocbi KOHBeH5I-IAbi 6acKa Bairapbmga )Kexe
ai =rar Ta6bic Typjepi KaMTmica, ontja 6y.ri BanTapin epeiKexepi
OCml barrbrli epeweiiepi- KO3raMalJtIbI.

8-6an
Tefi3 ACoHe aye KoJifi

1. Yarnamacymbl MewneKerift KoCinOpIbi Teri3 HeMece eye
KeMeCePJi xafbiKapa jibIK TaCbImaiwaya nafta;TayllaH anraH naHataa
TeK OCbI Me1meKe-rre raHa caih1LK cajibIauflbi.

2. l-TapMaKThflr epe~iejiepi riyjibfa, 6ipjiecKeH KocirKepJIiK
KbJ3MeTKe HeMece xatbIKapaJibJK nagianaHy yfibMMma KaTIcyaaH
airmIHaThni naiaara aa KOJIjwaHbuiabI.

9-an

KIaybImhlacKaH KocinopbIHaap

1. Erep,

a) 6ip Yar)Iaiacywmi MeIneiCeriA K&CinoptH eKiHli
Yartajiacytm, MemjleKerili KEcirnopHuH 6acKapyra, 6axinayra
HeMece oImIA KaUHmanma Tiueflefl HeMece waaa Typae KamTcca,
Hemece

b) con 6ip Tyjra Yar~aaiacyubi MemexeTrii Kocinop1OIH ;KHe
eKimli Yarjfanacyiuu MeMjAeKerriM KociiOPHLi 6acKapyra,
6aKbuiayra HeMece Kaim4Tajira TiKCefi Hemece xaHaMa Type
KaThicca;

)KE)He Ke3 KeJireH wafiaRgJa eKi KOCi'OpLIHmbI- apacbH.La onapatubl
KOMMepLIHAbiK HeMece KapKbIB1K KaTbIHaCTapIHJIa TByeJIC]3 eKi
KECinopbJIHHBfl apacbmza opiHl aiybi MyMKiH Acarjafmapiiau 3retue
xcar~afnap wacanrca HeMece opHbLKca, OHiJa KrcinopbI, ap 6ipiie
ecerrrenyi mymXiH, 6ipay, ocui icaraftnap~ruj opm anymmia
6af naImIci oraii ecelrrejmereH KC3 KearerH nala ocbi
KaCilOpbmlm IH nafmacbHa KOCWJIYbI )l(He oraH TiciHwie ca.rlbn
Can Ibi MYMKiH.

2. Erep Yarjxanacym i MetneKeT eximni Yarjamacyihi
Me jnexeT KCinOpHMIH-III oci eKidHmi Yarianiacyinti MejueKmere
caiyIK caimniFaH naUacbm ocu MemneKeT KociloplbHuii naaca
Kocca api miciuuze canurx cajnca )KOHe ocb1Jtaft KOCbLuFaH naktza
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allrauiKbi aTayraH MeCMz reerrirl xecinopuitHa ecenrreerinei 6ojica,
crep CK K8CLriOpbHHbih apacbluarnt 03apa KaTiHac ToyeJIci3
KOclIfopbIl-zapjgI apacuujla xacaaruTH xaruaftnapgaii 6oca, oiua

.OCbI eKiHumi MeMJleKeT OCI iafiataaa aJIblHaThIH ca-Tibiu coMacLIHa
THiCTi Tg3TyICP wacartabI. Ocblmtal Tyeayjlepai ayfl(IHhay Ke3iHaLe
ocbl KOHBeHuImsHbm 6acKa Aa epeKeilepi eCKepiayi THiC KOHe
YaulajiacyIbi MeMJlIeKerrepuirj Ky3MlpeTri opraivwapbi KaxeT 6ozraH
peTre 6ip-6ipimeH Keiecyi KepeK.

10-6an
,LqmIaeraTep

1. Yaraajiacymbi MeM!reKrri 6ipiHiK pe3HJIeHTi 6ojim
Ta6buIaabm KOMTIaHHSHHItL eidtwi Yar/gaJiacymiui Mem~neKenTi
pC3ReHfliHe TonekriH eiABReHTepiHe ocbI eKiHimi MeM.IeKerre caIbiy,
caJiIHybi MyMKiHi.

2. A.aAa, Ocbiafi aXHBH.UeCaRTcpre JRHBitfeHaTep TojiefITiH
KOMIIaHKI pe3wI~eHTi 6oiiri Ta6bwIaTIH Yarialacymi MeMwIeKeTre Je
ocLi MeMjvIeKe~rri 3anLapMlHa COIRKec cajIbIK JcaiiHybi MyMKiH, 6ipaK
erep aiiymu njimBaeiurepjuii ic Xy3teri Heci 6oica, oHuia ocbn~lraf
a~maTri-i caybiK:

a) erep iC JKy3liei Heci KHBI HIIefTepai TeiIeRTiH KoMinal-ui
KarmTaJIi, i 25 nafi1,I3;IaH KCM eMec 6oiriHe TiKeCH Hejij ereTiH
KoMnaHHA (EpirrrecTicreH e3re) 6ojica, A ieariepui xajmi
COMaCblibnl 5 nabI3LbHaH;

b) KYaJaH 6apimiK xKargagta amBHA.IeHTephj xa.mi
COMaCbiHbLu 15 nariI3b HaH acrlaftIbl.

Byni TapmaKThm epew eieepi IHBHaeHrTCP TOJIeHeTiH nafmafa
KaTbICTbl KOMniaHsIffa caiL1K cauiyAbi KapaCThIpMafLzbi.

3. ",f leH rep" TCpMHHi ocM Balr nazaaraiataa 6opwm
TaalTapbi 6oimIn Ta6burMakii, naRaara aTmicyra ereH KYKLIK
6epeTiH a~umArapIaH HeMece 6acKa ,Ia YyKb ap~aI ajibnmaTl.iH
Ta6fticni, corHaafl-aK nakAamj 6eoaymi KOmTaimH pe3HzeHTi 6omm
Ta6buiaTm MeMvIeKeTTiK 3atIlapblia coeixec aicumnapanaH aji-rHaTmi
Taf6Ic ceKi. i gaii coHnaik caurxmThm pereyre )KaTaThIH 6acKa ga
KoprOpaTHBTiK KyKIKTapIHaH anbiHaThIH Ta6iHCThi 6ijiipeai.

4. Erep YarFajiacymbi MeMwieKerri- pe3HUeHTi 6oirbm
Ta6bunamm aHBHACHlTepflg ic )Ky3iHzeri Heci amHt~errepi TejekriH
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KoMnaHmt pe3iueHTi 6oi, in omrpraH elrni Yartjanacymu
MeMICerTe opiaiiacKaH TypaKTi MelCeMe apKbLJiL oHtAa KecirmtepniK
Kub3Melri )Ky3ere acbipca HeMece ocbi cKiHui MeMAeKeire coHma
opiiaiiacKaH TypaKvuI 6a3aaiaH Toyeci3 XeKe Kb13MeTrep KOpCeTCe
)KOHe TOJICHiI KXypreH AHiBHrAeHAgTepre KaTbicTi xoIji (r lIbIi MOHHJIe
ocbIHRag TypaKTbI MeKeMeMeH HeMece T1paYTbI 6a3aMeH 6aiaiamicm
6ojica, 1 )KOHe 2-TapMaK~blH epe;cenepi Ko.AfaHbiMaIUi. Myvjafl
AKarxiafla periHe Yapaf 7-6anTiii (KEcinKepnic KbI3meTneH ajhibHaTIH
naR.aa) HeMece 14-6anrmig (Teyelci3 xeKC KblI3MeTrep) epe)eKnepi
KOJIoaHbLIdlhal.

5. Erep YarjIaacymbi MemtzexeTig 6 ipiiit pe3H2IeHTi 6o,mM
Ta6btaThmi KOMflaHHMi eriHui Yarfajiacywbi MeNuteKerreH naa
HeMece Ta6bIc aj1i, TypraH 6ojica, ocbi eKiimni MemuieKeT Myiuai
iurraHB eIMITep ocu, eKiHmi MeMjieKeTrH pe3HaeHTiHe TOJIeHeTiH HeMece
o3ine KaThiCTbl HBwmeHaTep TojieHeTi xojtLU{Hr IJbhIH MeHiHRJe ocM
exiinui MeMneKerre opnaiiacyaH TypaKThl MeKeMMeCH HeMece
TypaKTbI 6a3aMeH 6aftnaHucmi 6oaTbmIH ar)Kaifiai KocnaranAa,
KOMnaHHRA TOjieJ Ti HI4BHAeHJATepre KaHaLaf Rla 60JICblIH CaJIbiK caiia
ajIMafl~lI.

6. Yaraanacynu MeMieKverri{ pe31RelHri 6ojmm Ta6m ammH
)Koee eKinui Yar~tajiacyuiu MeMIeCe're TypaKTbi MeKeMeci 6ap
KominaHHSfa ocbi TypaKTi MeKeMere )KaTaTUH nafwara caimiauam
caimJKya Kocwbnua, ocm eKirui MemueKenre caumK caniryu MyMi~H.
MaRaa MyHjafi camix( ericiii Yaraaacyiuu MCMJrIerre caTIK
caiumyra THiC KoMnaHHA naflmacb yieciriut 5 afmi3bimaH acnayu
THic.

11-6an
Iafiu3lIap

1. Yarjanacymwb MeMweKeTre nafaa 6oiaTmui )KEHe eidmni
Yaraajiacymu MemuieKerrit pea3 AeHTiHe ToeeHeTiH nagm3gapre ocu
eliHmi MemaeKTrre canui canbHybi myMKiH.

2. Aaaa, MyHJaH nafhoapre, coHuar-az onap naiUa
6oaiamn YartajiacymM MeMexe'rre xaHe ocu MemumeKerriij
3aHuaapbiHa coiicec cajtmi carbu MyMK i, 6ipaK, erep amymy
iTaft1I3,apRbI HaKTbI Heci 6onbm Ta6bica, ortaa Myliafl T8CirMCH
aibI-rHaH camJiK naisafM3.apn bu rIIf, I coMacbrHiU, 10 naIM3brmaH
acnaybI Tic.
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3. 2-TapMayTbirt epeKeiepiHe KapaMacTaH, aJbuIHFaH )KHe
eKiimi YarzianacywbI MemreKerriA- YKiMeTiHe HaKTlbbl )KaTaTiH,

OHbIi icepriiiicri oKiMeT opraHaapbIH, OpraimK BaHKiH HeMece ocr]
MemluieKeTKe TOjibiK THecili Ke3 KCJ rCH Kap)KbI MeKeMeCiH Koca
aniraHuaa YarjLanacytuI MeMwleKeTre nahrna 6ohaThIH naribi31Iap HeMece
MypaaH YKiMeT KelnIbmiK 6epreH 3aemaap 6orimwa ajbiHraH
nafibi3jlap 6ipiHii aTaJifaH MeMJIeKeTre cajbIKTaH 6ocanuiabi.

4. "flatiibnjap" TepM14Hi OCbl Ban'Ta na~fajaHbU]FaH Ke3ae

KeijiMeH KaMTaMaCbI3 e'riireit HeMece KaMTaMacbl3 eTilMeret
6OpbRUTbIK TanallTapgUI- Ke3 KejrCH TypiiteH ajiHmraH Ta6biCTbI )KICHe
aTan aRTKartqa, yKiMerriK 6araii Karaaiap ia aIbiHaThIH Ta6bIc'rI
7KeHe OCbI 6aranb Kara3)lap, o6jiHrauIHAuiap HeMece 6opbluiTK
MiHzemreMenep 6okiHmia cbulaKbIap MCH yTbiCTapbiI Koca ajiraHAa,
o6ij4rauHAiuapaaH HeMece 6opbltUTbIy MiHJeTreMenepaeH aJbIHaTbrH
Ta6bc'rri 6iuiipei. YaKbrrbLnbI TehieH6ereH TojieM epre CaJblHaTbIH
am bnnyniuap ob BanTblu maycaTrapbx ywiH nafbI3ap peTbiLHe
KapacTbIpbuiMafirrlh.

5. Erep na ix3gapabIl HaKTbi Heci Yariauiacymui MeMReKeTriij
pe3Ht eHTi 6ojna oTipubn, naM Lt3ap naflaa 6ojaTriN erilwi
Yarfaacymi MeMxIeKeTre coHqa opHaniacyaH TypaKTIb MeKeMe
apKbrJi KocifKepjiK Kbi3MeTri )Ky3ere acipca Hemece ocbt e~icuMi
MemueKeTre coHala opHaiiacKaH TypaKThi 6a3aMeH ToyeJICi3 )KeKe
Kb3MeTrCp KOpCCTCC )KaHe ouiapra KaTmICTb naRLiL31ap TeJIeHeTiH
6opITnuIx aiari ttbrH MeFUiHre ocu Iaf TypaKThI meKemere HeMece
TypaKTbi 6a3ara KaThICni 6onca, 1, 2 XOHe 3-TapMaKTapamin epefcejiepi
KO jUaHbjDMa"Li. MyHtat xcarataftaa iarJIakapra 6aftnaHbIcTm 7-
6anThm (Kocinxepnix K 3MeTrCH aJNHaTbiH naftwa) HeMece 14-
6anrbi (Tayenrci3 eeKC KI3MeTrCp) epewIeJepi KoJ1aHlIaabi.

6. Erep, TeJicynIi OCbI MeMnerreTii PC3eJHTi 6omiri Ta6buIca,
nafgi3)lap YaraniacywbM MeMjneKemre riara 6oia, Aen caHalajlbl.
Erep, aafta, riaffibnap TeJICylUi TyJH'a Yaja.aiacy ,i MeMneKTerri
pe3Hlerri Me, KOK na OCbi'aH KapaMacTaH, Yaraiiacymubi
Me1, ieKeCTe ojnapra 6aruiaHbi ci onap 6ofluna narib,3jap TeJleHCTiH
6epemeK nafjaa 6onraH TypaKThi MeKemeci HeMece TypayTm 6a3acm
6ojnca xcaHe ocb ,UaiR riaAm3aIap~ji ocui aanl TypaKTb, MeKeme HeMece
TypaKTrI 6a3a TeiiATiT 6onica, oiiza MyHmarl nai 3ap ociiLaf
TypaKT MeKCMe HeMece TypaKTbi 6a3a opHaJiacKaH MeM.ieKeTre
naf a 6oi at, jIen caHaia bi.

7. Erep laAbi3Aap ToIeytui MeH oHmIA HaKThI meci apacbmrta
HeMece con eKeyi MeH KaH.Lail Ra 60.icbiH 6acKa 6ip Tyjiram wi

apacbtwaru apnaftbi KaThiHacTap:abM ce6e6iueH oHbNi HCri3iH e
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TOeniHeTi 6opbiU1TbK "aiianra KaTici naibI3Lapimil COMaCbi
nafti3, ap TeJIeylIi MCH ojiap, bli HaKTbi i-eci apacbl,-ua ocbiHiiafi
KaTmIHacTap 6oiMaraH Ke3Le KeJiiciLie aa anIrtaar COMaaH acurl KeTce,
ocbLi BanTbIll epe)KeJiepi TeK cOII aTaJTraH coMara raHa KojumaH.u[auJbl.
MyHtafl car, aaa TeJ1eMH1i 6ac, alpTbiK 6oiiriH oCbi KoHBeHUIAMHI
6acKa epexcieepiH ecKepe omliphin, ap6ip Yar~amacymbi MemJrneKe'rrilj
3aH.IapbIHa COr4KeC ca.ibiK cajbIHyFa )KaTaai.

12-6an
POsUTH

1. YafRanacymux Mem.neKere nafita 6ohiaTIH )KGHe eKiHMi
YarFaanacyuibi MeMneKeTriu pe3HaLHTile TEJICHeTiH poA.ATRre ocbi
eKimni MeMieKerre caAbiK cajbiHy bi MyMKi-.

2. A.qa~aa, MyHga posRumre, coWIafl-aK ojn nafta 6oiaTIH
Yar) aacyiubi Me.mieKeTre xKo-e ocbl MemiuKer'ri. 3aHAapbIiia CEhrKec
cajilmI cajbiHybl MyMKi.H, 6ipaK arymlbi poRniTtiaiit HaKTbi ieci 6orbin
Ta6tuica, orjia oclzHtaai ToCLiIMeH aJbuaThH ca7ibiK po-mTaii )KaIabi
coMaCblHbIR 10 fla,1J3biHaH acnayra -mic.

3. "PoA.Tui" TePMHdi ocLi 6arrra nafWaaHbuiraH Ke3e
KuHeMaTorpa)H5.iJbiK c (DMM)XMepi )KBHe pajj-o Hemece Te Iexa6apilapra
apHaJlraH qu .MM.Aepai HeMece TacflaJiapbi, Ke3 KeireH naTerni,
cayaa MapKaCbm, ,H3afHibI HeMece MOaefiai, wocnapbi, Kyrlti
4bopMyabi HcMece npoijecTi Koca a. ifaia, aLe611eT, eHep HeMece
tOAM iubtrapMaiiapbra apHai.raH Ke3 KeJIfeH aBTopALIK KyKbiKTbi

raam'ami yuiH HeMece ocrH.ta KyKbmTXbI naftjaiaHyra 6epreni
yliH HeMece oHepKociIxiK, KOMmePIHS IJMM HeMece FLbtbu'IIH
;Ka6AbiKTapabi naftalaarami HeMece naf~tJaJraHy KyKrItIH 6epreHi
yUi.H HeMece eHepKocilTiK, KoMMepumAJ, HeMece FbIJlb'MlI
Ta)KipH6ere aThicTb arinapaTrap ytuiH CbifaKbI peTiitge ajibiHraH
ToaeCmIepJii Ke3 KcjireH Typil 6iiiiaipeai.

4. Erep, po=ulTwaiR Ha rbi Heci YaFanaacytubi Mem.eKewrn
pe3HteHri 6ona oTipbrn, poAAT nata 6ourran eKilmi Yarzalacyibi
MeM.ueKei-re cortza opHajiacyaH TypaTmi MeKCMe apKbUibi
KociRKep.iK K.I3Me'ITi )Ky3ere acupca HeMece ocu eiKii MeMAneKerre
oHjxa opHaiiacKaH TypaK'mi 6a3aaaH Tayejici3 ceKe Kbl3MTcrep
KepceYce )ceHe ojiapra KaThiCThI POSUrTH TOJIeHeTiH KyKybrK HeMece
Myti.K lbni- MaHiiLae ocbigafi MeKeMeMeH iiemece TypaKTri 6a3aMeH
6aftaHbic mi 6onIca,
1 woHe 2-TapMaKTap, uuI epexeiepi Ko.aiUTh -aabi. MyiiLxaf
Aaraafta wargfafiapra 6afuiaHucmxi 7-6anmnb (Kecinxepirix



Volume 2266, 1-40369

KbI3MeT-reH aJIbIHaThIH nafta) HeMece 14-6anTmi (Toyejnci3 XeKe
Kbl3Merep) epe)Keiiepi KOJL1aHbuliagbI.

5. Erep, ToeIeyMi ocu MeMjieKCrri i pe3xaeHTi 6oJmbInr Ta6buica,
porrn Yarlanacy-mbi MeMwleKerre naRt~a 6ojaJbi ten caHaJia~ua. Erep,
a-iaftlaa, pOArT4 TEoieymi Tynra Yarutanacymui MeMuieKeTri pe3taeHTi
Me, )KOK na OCbIFaH KapaMacTaH, Yaraaniacyuib MeMnueKerre PO5UITH
TOey MiHaerreMeciHiu riafra 6o0rybZiHa 6aHJAaHbICTbI TypaKTi
MeKeMeci H-eMece TypaKThI 6a3acbl 6oica cAKHe OCbiHzail porLITH OCbi
TypaKTbI MeKeMeMeH HeMece TypaKTbi 6a3aMeH 6aMJnaHbICTbI 6ojica,
o7lia MyHiaI4 pOTITH TypaKTbI MeKCMC HeMcCC TypaKTbi 6a3a
opHwaacKaH MeM~leKeTre naktaa 6oAu a en caHariaabi.

6. Erep poUrm ToJleywlli MeH O-m-i HaKThI ileci apactria
HeMece coRn eKeyi MeH KaHtzag aa 6oncbm 6acKa 6ip TyjiraHbIl
apacbiHjlarfi epexiue KaThiHaCTapbIK caimapbiiaH oniap yUiH
TeIeHeTilH nafiAaj-aHyra, KyKhIKKa HeMece aKriapaTKa KaTbCTbl
powiurTiu coMaCbI ochnwarl KaTiuacTap 6ohiMafI TypraHiva POAT14
TeoJeynti MCH OHbll HaKTbI iHeci apac],njia Keilicine a.TaThmiHiar
coMailaH acblrI KeTCe, OHia OCbi EanTll epe;Kenepi TeK COHubi aTanraH
coMara raHa KOJinaHDuia ibI. Myiaafi xarJlakaa TeeMHi$ 6acbI alprbiK
6eiiiri ocub KoHBeHlI],HbiH 6acKa j1a epe)KeJiepiH TlticTi Typ'Re ecxepe
omlpbri, Ep6ip Yar ia-acymib, MeMjiCKnCTrill 3ar-Vapbnia coRKec caJmrK
caimmyra waTaiM.

13-6an
Karrraii KyHLtbml ociMiHeH aribimaTiH Ta6LlCTap

1. YarIajiacymwb MeMeerri pe3,eHTi 6-6arrra
((wDbimafiTmi MYIiKreH aimniaTrH Ta6blcTap) aftblHafrfaH ADHe
eKmfi YarIaacynlib MeMueKeTre OpHaJiacKaH )KbLIXlula rThIH
Mynixii HeMece aKTHiBTepi Heri3iHeH oc ,MHafi MyjilreH TypaThIH
KOMrnamH{aFbi anuumapg HeMece aKrTMTepi Heri3iiieH eKiHui
YarFIaJracymub Mertnexerre opHa~iacKaH NaxDKbIMa-TbIH MyJliKreH
TypaTiH piniTecTiKreri Heece TpacTarbi yjnecTepai ureneTyeH
aimmaTni Ta6bicTapra ocui eiimi MeMneKeTre canaw, cajm ym
M-yMxiH.

2. hip Yarjaxracymlbi MeM~reKerrit KoCinopibi eKiHMi
Yarajinacymbi MeMjIeKere HeiiK eTin oTmipraa TypaKum MeKeMeHil
KOCif[xepJIiK Myxiniri 6ip 6eJ.IriH KypahThIH xKuxDKbIMajIbI MyJiiKfi
iueTreTyIeH HeMece Toyeici3 )KeKe KbI3MeT7eP KopceTy MaycaTrapb
yIuiH elciHnui YaFra~aacymb MeMieere 6ip Yar~aacymMi
MeM'IeKeTrin pe31mleHTi nafIaYIaHaTbiH TypaKTbi 6a3ara raTmicTi
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'bLDUlbMaJTbI MyJTiKreH ajiLuilraH Ta6bicTapra, ocbiJuai TypaKTI
MeKeMeHi (6yKii KaCihiOpLIHMeH )KeKe HeMece 6ipre aiiramia) HeMece
ocbitaft TypaTi 6a3aHI meTreTyaieH ajiiHfaH ocbIHtai Ta6bic'rapFa
Aa ocm eKiHimi MeMjieKeTre cajibiK cajimiybi MyMKiH.

3. Yar~aanacymbi MeMJererrill KOCinOpHbI OCbI KoCinOPbIH
xajibiKapailbIK TaCbiMatIapaa nafitanaHaTbiH TeCIi3 r-eMece eye
KeMejiepiH HeMece MyH.Raft TeiU3 neMece eye KeMeiiepiH nai t aIaHyra
6aruiaHbuCTbI KbuEnIMaJlbI MyJiLKTi iuereTya auraH Ta6bicTapra TeK
OCbI MeiMeKerre caJIK caJi, magbI.

4. 1, 2 xaHe 3-TapMaKTapla afiTbIJlFaHHaH 6acKa, Ke3 KCJIreH
MYJIIKr IerreTyAeH aJIbIHFaH Ta~bicTapra MyAiKTi erreTyiui TyJIFa
pe3LfleHTi 6ojair Ta6btiaTIH YarRanacymbl MeM.ieKere fara caJibiy
CaTblHabI.

14-6an
ToyeJlci3 )KeKe Kb13MC'rep

1. Koci6H K/LI3MeT Kopceyre HeMece TOyenci3 cinaTrarm 6acya
xia Kib3Merrepre KaThICTbI Yarjfaacymu MemIeKerrijj pe3H)IeHTi
6oljim Ta6bljIaThIH XeKO TyJIraHuim aaraH Ta6bxCbIHa, erep ormij
ocI-aR KbI3MeTi Ay3ere acbipy MaKcaTrapbi yuiH eKiHmi
Yarjaanacynmi MeMieierTre TypaTi Heri3JIe oraH OiTaftai TypaKTLi
6a3acI 6omaca TCK OCb MeMwieKenre rana caamn( CaJlIHaJlbI. Erep
omhin ocwuaft TypaKTh 6a3acuj 6oaca, Ta6fcKa eKiHmi Yariaajiacymu
MeMihexeTre, 6ipaK ocLI TypaKTbi 6a3afa xaTaTmHr 6eniriHe raaa caimry,
caxummy MyMxIH. Erep YaraJacywbi MeMIeKli pe3tAeHTi 6omrm
Tafbtam KeKe Tynra TiCTi cami xaomumaH 6acTanaTlH HeMece
aJITalaTh, i Ke3 Ke Irei Ke3eKi 12 aRALIK Ke3eHge )KaUwhI "blHbI 183
KyHeH apTbrI 6ojiaThIH 6oica, o Mep3iMHit HeMece Mep3iMTepJUI
imiuiAe euiimui YarJanacymbi MeMJIeeTrre OCu eKinii MeMwexerre
oaH TypaKT, Heriae KOafJIfbl TypaKT1 6a3acbt 6ap 6ojiin caHaIamu
)KtHie cKiHwi MeM-lKeTre, OHtII xofapbia aTanraH KbI3MeTreH
awuua Ta6bICbI OCbI TypaKTh 6a3aFa xKaTIbl3bLlaAbl.

2. "Keci6H K,3MeTrep" TepMHmi, aTari afrtanaa, TEyeJIci3
ribumumi, oje6H, opTiCTix, 6iiiiM 6epy HeMece oKbn iuyLbiMK
KbI3MeTrepi, coaztati-aK aepirepaep ig, 3a1repjiepnlin,
HuxeHepjiep)li., coyjIeTKepiepti-, TiC AopirephIepiHI XCOHe
6yxraxTepjIepliKi KB3MerrepiH KaMTMJbI.
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15-6an
Toyeimi xeKe KYb3Mewrep

1. 16 - ()jnpeicropiapArbj KaJiaMaKbLuapMi), 18 -

(3eiHeTaKYi~uap), 19 - (MCM eKerriK KLI3Mer) xene 20
(CTygerrep, npo4beccopnap XCOHe 3epTTeyuiilep) 6arrapami
epeKeJIepiH ecKepe OTbIpbln, YarJiaaiacyitbI MeMieKerrMil pe3JAeHTi
)KaflaHbiri icTereH XCYMbiCbHa 6aftabicmnI aTiFaH blpbI3AbIKaKbIra,
xajaura wone 6acKa aa ocbitiaft cbifiaKbira, erep TeK )KaJUWaHbIfl
xyMbC icrey eKLmi YarxIanacymbI MemiegeTre opMlajiMaca, ocb
MeMJIeKere rana can, Ca lHaH2Lb Erep )KajaHbi iCTdIiH XMNIC
ocblIafi T8Ci.[MCH opbuIma.ica, ocbll-/aH cbiRarbff a ocbiraH
6a'amaHuCTbI aJIbiLraH peTiife ocm eKimti MeMireKerre cajibm
cauhIyM MyMKUi.

2. 1 -TapMaKTyjh epexeiepiHe KapaMaCTaH, eKHlli
YarfaaAacytnLI Me1jieKeTre opbmIUlaJiamIH wa.way )cM1micbiHa KaThICTbi
Yarxaajiacym bi MemueKeTriR pe3ffCHTi a.jia cbriaKibra TeK au1awllIKbI
aTaraH MeMuIeKeTre raHa cajimK CaJIMHaArb, erep:

a) aym, micTi cairiK xmLbimna 6acTanaTm uemece
ascraianm Ke3 KCJIrCH 12 afImiK Ke3enHin meriie x niniHThri 183
KyHHcH acnaRTbmI Ke3e- HeMece Ke3eiitep ituiiie eKimi MeMjieKerre
Typca, )KOiHe

b) cbuMaKumi eidmi MeuieKerii pe3merri 6oimm
Ta6bAMagnm xamaymm Teiiece HeMece xajl~ayubmu almIaH
TOJiece, XOHe

c) cbtaxugmi xa~uayiubmng eKinmi MemAereTeri TypaKTM
MeKeMeci HeMece TypaKTbi 6a3acbI Te~ieMece.

3. OcbI Barrrn MYiblA w aJu ,libi epe)KeilepiHe KapaMacTa,
Yarfaiacyiulb MejieKeTirh KoCiHop0HI xafbiKapa~jiIK TaCbiMaiap a
naiaaaThmIH TeI~i3 aeMece eye KeMeJiepiRi 6opTn~a
opblHnajiaThIH, xKamama xKymbicTapra xauICTmi a.mnraH cbraKbiLapra
ocbi Meuemi'erre camJK caimiHybi MyM~irH.
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16-6arr
JJi4peKTopAapabluA Ka.naMaKbuIapbI

Eyiim i Yarjaiiacyimui MeMJeKejrrij pe3Izei-Ti 60Iwn

Ta6hLTnaTbIH KOMflaHH IHbliU apeKTopjiap Ke-eciHin HeMece OCbiraH

yKcac OpraMbiHbIr Myueci peTiHJe Yarfanacyibi Me ererrih

pe3HJ HeTi aJIraH ampeKTopJapbl r KaJIaMaKbLiapbLIa 7Ko8te 6aci'a jra

coH~af4 Teiewlepre ocbi erdrti MeMwexerre camIMK cailbybl MyMIKiH.

17-6an
epTicTep MeH CnopTulbuiapalbli Ta6blcbi

1. 14 - (TayejIci3 >eKe KbI3MeTTep) OHe 15 - (Toyeui WeKC

Kbl3Me=Tep) 6anTapjbirn epe)Keiepie KapaMacTaH, YarjlaaacylIu

McMnveKerriu pe3kfaerTi TeaTp, KHHO, paUHO HeMece TeJegIrtap EpTici

ceK.mi elrpic HeMece ca3rep pewirHe HeMece CflOpTUIbI peTirmJe eKiHmli

Yaf~anacyinbi MeMjieKerre )cy3ere aCblIpaTbIH 03iHiij )KeKe KbI3MeTiHeH

anraH Ta6biCbia OCbI eKHiui MetCIeKerre cabIK CaI/IHybI MyMKih.

2. Erep opTiCTIU HeMece criopTlIbIHbi oCbI o3iliiUR cHiiaTbIR~a

XCy3ere aclIpaTiH iKeKC KbI3MCTiHeH aJIHaTI IH Ta6biCbi apTiCTic

HeMece cnIopTutIbihjA E3ime eMec, 6acKa yjffrara ecerrreace, 6y¥i
Ta6biCKa,
7 - (KecinCepnix K ,I3MCTrCH aJIbiaThIH naflaa), 14 - (TEyejici3 xeKe

Kbl3MeTrep) xOHe 15 - (Toyeciui xeKe K,3Merep) 6arrrapau~nm

epeceJIepHe KapaMacTaH, apTicTi Hemece cioTlHHNUj, KbI3MCTi

ACY3ere acbipbuiaThif Yarfaanacynmli MeAeKerre caamw ca~abiybi
MyMiH.

3. Erep OCbI MeMJIexKeTe canapbmi 6ip HeMece ei

Yaruanacymur MeMJAeKCerriH- KoFaM.bryK KopAapbI HeMece OHbwJ

wepr1iKcri OKiMeT opraHb TOJIblIK HCMeCC Hieri3iHeH Kojmaca, a3pTic

HeMece ciHOpTIubI Yargaiacynibi MemwleKeTre xcy3ere achipa~mi

KbI3MeTeH aJIblHaTbIH Ta6bicKa 1 )KoHc 2-TapMayTapabiii epe)KeJiepi

KOJT.LaHb1,IMa1VjbI. Myrmaft )arIaIa Kl3MeTC-eH albiHraH Ta6bicKa
eptic HeMece CnOpTIuII pC31meHTi 6o3bm Ta6biamrn Yarflaacym, I

MeMvieKemre raHa cajmtrK CaJlBIHaAblI.

18 - 6arn
3eftHeTaKbIap

1. 19-6anrn (MeMAeKeTrix KM3McT) 2-rapMan r ,i-i

epex<eiepiue cefKec Yarnanacyluri MeMIeKerri pe3xtHewriaie



Volume 2266, 1-40369

6ypblHrbl )K'MbICbI yuMiH TejOeHeTiH 3ebRieTaKbuLapFa )K He 6acKa qa
ocbIHaafa cbIiiaKbLiapFa TeK OCbl MemieKerre canjbK canjbiHaabi.

2. AMHMeHTrepre )K3He YarJianacytuin MeMi.eKere narma
6onaTbiH xK8He eKiwi Yariaajiacymbu MemineKe-rill pe3taeHTile
Toeiexii 6acKa ia ocbIH.tafi Tojiemtepre (6aiiaaapaui 6aryra apHanran
TOeMep)1i KoCKaiiaa) TeK OCbl CKiHlHi MCeMe re rai-ia caibiyK
CaJIIIHaAbI.

19 - 6an
MeMieKeTrix KbI3Me'"

1. a) Ke3 xejireH )KeKe Tynrara Yarqariacymiu MCMJIeKeT. HeMece
omim )KepriiiKTi OKiMeT opraHbI OCbi MeMuieKeTxe HeMece oimT11
OKiMCT opraHiiHa KepceTTieTiH KbI3MeTKe KaTbICThI TeJICeTiH
3eeiCTaKbLTtaH 6acKa blpbi3AblKaKblFa, )KalxaKbira HeMece 6acKa yycac
cbraKbira TeK OCbl MeMieKerre rana ca-ibIK CajTbwaIbi.

b) AnaA~a, MyHaafi bipb 3lbIKaKbIFa, )KaiaKbiFa HeMece 6acKa
yKcac cbIfiaKb~ra, erep Kbl3MeT OCbI MeMIeKere XCyere acbipuica
)KOHC:

(I) oci Metvexerriu a3aMaThl 6onmi Ta6tuiaTmi; neMece

(II) KMb3McTri 7Ky3ere acuipy MaKcaTnima raHa ocM,
MemvieKeTrii pe3ffAeHTi 6onMaraH ceKe Tyjra a biimu ocb
MemvieKeriH p3AeHnTi 6oIIn Ta6buica, TeK OCMl eKiMui
Yarziauacyumi MemieKeTre FaHa cambiK camrImagi.

2. a) Yargairacymiu MetIueKer HeMece oHbnj AKepriniri eKiMeT
opraHbl TOJlerlTiH HeMece ojnap KypfaH Kopnapaait KeKe TynFrara ochi
MemjieKeT HeMece oKiMeT OpraHbl ymin iKy3cre acupraH KII3MeTi
ymuiH ToJieHeTiH Ke3 KejireH 3eiiHeTaKbIra TeK OCM MemjueKerre canLIK
cajIIlHaLbI.

b) Anaf.a, erep xKeKe Tyira ocu MeMvveKe'rni pe3KkeHTi
6omm Ta6uica, Myxiafi 3eflHCTaKbia TeK exiini YaraiacyuTa
MeIeKeTre rana can rK cam Ham.

3. 15 - (Teyeimi ,Kexe Kb3Merrep), 16 - OiipeKoopaap mu
KaYiamaKyLuapbi) KOHe 18 - (3eifneaKahurap) 6arrTapamrg epexeJiepi
Yariajiacyii MeM.ieKeTnen Hemece OHmn xceprttiiri OKiMeT
opraHIMeH KOCifIKepjiK KI3MeTmHH aAHajtrmcybuHa 6armaHIcTmI
WKy3ere acbipbAaTbmH KbI3MeTKe KaThICThX TeJieHeTiH mpbi3UbIKaKbIra,
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)KaaKbIfa xKC8Hc 6acKa aia yKcac cbIfiaKbI MCH 3CeIHCTaKbtnapra
KOJLLaHWbaRbI.

20 - 6an
CTyqerrep, npoqbeccopnap xaHe 3eprreywLuAep

1. Bacya Yarlajiacywui MeMtIexeTre 6apap~bin- HaK amubina
eKirui YarFtauacyiub Memseerr i pe3HgeuTi 6oJbrn Ta6bUtaT=I
HeMece 6oJmbM Ta6buHaH )KOHe 6ipilmi aTafaH MeMjCKe~re TeK
oaiHii 6iqiM a~fyiy HeMCCC TarnbIMbaMaaH eTyi MaKcaTnmgJa rana
Typbfln ;KaTKaH CTyICHT, OKYlIbI HeMece TarJlivwaMalaH OTIymi O3iHifl
omip cypy, 6ihilm any neMece Tarb mTib aMalaH ory MaI<caTbi yiiiH
araH coMaJAap, 6yi coManap bHI Ke3.Aepi ocui MeuIeKeireH Tic
)Kepzc opHai1acKaH KC3Ue ocM MeMieKemre caimur caJIbm6aRamL.

2. YarFailacywub MemieKeTKe OCbi YarlLanacytubi MctnieKeTreri
ymHBepcIHTeiTe, KOrieDCZKje H-eMece 6acKa TaHbIL1FaH OKY HeMece
FblbMI4 HHCTHTITr OKblTyllbIJIYK neMece 3eprreyjlep A)ypri3y
MaKcaIMeH KeJreH XCHe oC MaKcaT ywiiH ajirauimb KejireH KYHHeH
6acTar eK )KbLTaaH acnaATmH Ke3eivIe, 6ipiniui aTa.nraH MeMueKeTre
MyHijaft OKbrryiubLIbIK HeMece 3epTrey yuiH cbifaKbuap 6oibIHia
caim cajlymaH 6ocaTuiaibi.

3. Erep MyHraai 3epTreyiep KoraMzThxK Myaeauiepre eMec,
6ipiimi Ke3erTe )eKeacreH TyJIrarTH HeMece TyjiraiapbiIj 6ac
na1taacu ytuiH Koa-rFa ajiblHca, myHAaH 3epTreyepeH aArlliraH
Ta6bicKa I-TapMaKThRI epexcenepi KonfaHbumaiaf.lI.

21 - 6an
OOMuhoprMx KM3Mf

1. Ocbi BanTmiA ep)Kenepi OCMl KOHBCHUHiIrbiU 4-TeH
20-6anTapariiA epe)Ke.Iepie Teyenci3 KoIaHrL, taUI.

2. YaFzlajiacymu Me1jieKerir pe31~eri 6oiJm Ta6iamm
xcE: e ocui eKifmi MemieKe-re opHaiaacKan TeI-3 Ta6ami Xoeu om, r
xep KoftHaybM )oHe oJiapAnj Ta6rm pecypcTapbrH 6apaayra Hemece
E3ipIeyre 6arlmaauc eKiimi Yaraajiacyu-,b MeMuleKeTTe
0 1OpUAIK KbI3MeTi xyoaere acbIpaTbiH "rynira, ocui BanTut 3 Xoeiie
4-TapMaK'"apbm ecKepe OTLIpbMf, ocI eKiHiuii MeMuieKeTre opHa~iacyaH
TypaKThi MeKeMe HeMece TypaKTlu 6aaa apKbrbmi KciirKepLi K b3MeTi
XCy3ere acuipaTiiI My-Haf4i Ki3MeTKe KaTcTiI 6oim caHaIaA!M.
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3. Erep KbI3MeT Ke3 KeJlreH OH eKi akIubK KC3e1Jle )Kajrifbi

Kbi, i 30 KyHHCH acnaftrbrH Ke3eil HeMece Ke3e-FWep itmie icy3ere
acbIpbmLCa, 2-TapMaKT mi epecKeJiepi KOJIaHbUlMaIXLI. Ana~aa, ocbi
TapMaKThIm Macarrapul y miH:

a) TyAra CKiHfli TynraMCH 6ipiecin XCy3ere acuipaTbm Kb13MeT,
erep KapacTbj pbinbm oThIpraH KbI3MCT OHblfA 03 K/U3MeTiMeH 6ip
Me3ruume X y3ere acbipuitaThIH COA KbM3Me~ri KocnaraHa, aJffralUKb
aTanraH TyJIra CH3IKTbI ocbiHJaf4 aopewejie 6onca, eKimi Tynra Xy3ere
acbpraH CiAqKThi 6oJImbi caHaJaabI.

b) erep 6ipiH eKimuiCi Tixeier iieMece )KaHaManaia 6aKbuaca,
neMece OHbnl eKeyiH xte ymiiui TynjFa HeMece ylinlli Tynra)iap
TiKeJIef HeMece )KaHaMaa 6aKbuiaca, eKi{mni TynraMeH 6ipJleCKe
peTiHJae KapacTbipbuaabi.

4. Yauraiiacyiubi MemieKerTe TeF~i3 Ta6aHIH WKOHe OHbI- Xep
.KO iHaybIH KOHe Ta6Hrm pecypcapuH 6apuiayra HeMece o3ipJleyre
6aam CT i KbI3MeT )Ky3ere acbipbuiaThiH opb-ra HeMece
OpmaapLbiH apacbima KopJIapabi HeMece Kb3MeTXepJIepai
TacbMawigayJaaH HeMece KeMeHi )KcTeKKe aiiaThmi KeMeJepai
ra anygaH XKOHe ocbm-laafi Kb3MeTKe KeMeKuIi 6acKa KeMeitepai
nafwaiayaH Yaraiacyubl MeMnieKeTriA pe3xuiei arai-H nagjara
TeK 6ipiuui aTairraH MeMineKee raua caimxx camumaz.u

5. a) Ocb, TapMaT ni b) Tap~amacbnm ecxepe omipm,
Yargajiacy i MeMneKeTriir pe3HLeHi eKiMui Yarganacytub
MeMneKeTre opHaiacKaH TeHJ3 Ta6armni )KoHC oimn icep KoftHayUH
xKoHe Ta6Hnr pecypcTapuH 6apnayra HeMece o3ipAeyre 6atnaicumi

amjay ;coHianeri yrmicTrapFa iKamhicmT araH bipbi3AbrJaKra,
xcanaKura xKOee 6acKa oCeuafi cbiaKbnfa ocbi eKiHUi MeuMeKerre
oCb, o0bUbIOpJ Yr, KM,3MOfrill )K/3crc acbIpbtybuia opaA ocbi eKinmi
MeMineKeTre caIIX canbIHyi MYMXiH. AiaRita, erep eKimni
MeMjneKeTrirh pe3H1EeHTi 6ojibif Ta6buIMatnTH wKaiwuaymbi yuiH
Xcaiuay xKyMbICTapbI o44iIOpIKfleH )KOHe Ke3 KeJrreH 12 afunuyK
Ke3eL e xuibmi 30 KyRHeH acnafrTui Ke3ei- HeMece Ke3eHAep iMiHge
xcy3ere acbxpLmca, myHt/rJaa cbniac mra TeK 6ipimni aTanraH
MeMnieKeTre YaHa canbuK cairima,.

b) EKimi YarFaJIacymru MemJeKeTre Tehi3 Ta6aHum XKOHC
otmn-m xep KofHay-hn )KOHe Ta6HrH pecypcTapbui 6apnayra HeMece
W3ipieyre 6aAriaHmicTi KbI3MeT x/3ere acTp ib aiuH opbMHra HeMece
ocmH.Laafl opbrHuapjbER apacbIHa Kopnapab HeMece Kbi3MeTKepJlepai
TacbImaiJayMCH aftHanMcaTmrH TelH.3 HeMece eye Ke~enepirtij
6opTmfla opbmiawaaTmH xaiuay xy?.mIcTapbia KaTiCTI HeMece
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KeMeHi wKTreKe aiaTbiH KeMeflepain 6opTn-Aa opb flJaJraH aKOHe
ocbr-aagi KbI3MeTwe KOMeoui 6acKa KCMe.Uepgi nataaaHyra
6aAnaHbrCmI XyFere acbipbLJiaTiH AcajRay Y(fbIapLIHa KaTICTI
Yar Fanacyubi MeMJIeKe-rrirA p034giCHTi amraH blpbl3,uIlKaKbra,

)KaaKLmra )KEHe OCbIHtI cbiflaKbIra Kaiwayiibi pe3KeHT 6oirbIn
Ta6bTiaThiH YarFanacymluI MeMjieKeTre caJiblK caJIbIHybI MyMKiH.

6. YaraajiacywbI MeMjexer pe3HAeHTiHll"

a) 6apjiayra HeMece riafWaiaHyfa apnanraH KyKMlKThl; HeMece

b) eciHmi Yaraiacymi MeMieKe-re opia7iacyaH KBHe OCbi
eKiuHi MeMueKerre opHaaciKaH Tegi3 Ta6aHbiH XKOHe OHbrIA )KCP
KoftHaybiH )KOHe Ta611rH pecypcTapLTH 6apnayra HeMece E3ipJleyre
6atRnaHbCTI MyjIicri; HeMece

c) MywIaiY KyiKbiKTapgaH iieMece MyHJ afi MyJiKTeH, HeMece
MyHa1{ KyKMKTapnlI HeMece Myuafl MyjIiKTi Koca anralHa, TiKeeel
HeMece xKaHamanaH e3iHiH KyHbIH HeMece E3iHirj KyHMHbIU 6acum
6eAiriH arraH aKLiH5Uapabi;

tuerreryxeH ajFraH Ta6bicTaphIHa ocb, eiui MewieKene ca)ImTU
cafMbHYbi MyMxiH.

OCbI TapMaKTa F "6apjiayra HeMece e3iplieyre apHajIraH
KyKhIK" eiHmi Yarzajiacywub Mem~AeKeTre opHaiiacyaH TeI-i3
ra6aHim Kce-e oHmLn icep KOftHaybrH WCOHC Ta6HFH pecypcTapiHl
6apjiay aeMece o3ipjiey HOTHtKeciHUle ambrff a axKmTrepre IereH
KyKrjh-aplbI, Myiwaii aiTrBTepaeH aJibmaTbiH npouearrepre neMece
xej~~iAcrepre .iereH KyKhmTapbI Koca 6i.jipeli.

22-6an
EacKa aa Ta6MCTap

1. Ocu KOHBeHuiAmbl MyHLII aiUabiHiarb BIanTapbrIHa CE3
6oJrMaraH, 6ip Yargaiiacyiubi MeMJe1eT pe3LeHHTiHig Ta6bc
Typiepie, omuiw natja 6 oly Ko3AepiHc TEyeJlCi3, TeK OCbI
Me?_AeKerre raia cainw canmmagbi.

2. 6-6afrrnt (KbmIMafi, MyniKreH aJrLiHaTiHL Ta6ic)
2-TapMauma aKbiHImaIraH xavEDKbiMamrrrH MYJUiKTCH alrmuiaTMiH
Ta6fIcTaH o3re Ta6mcTapra, erep MyHaafa Ta6ftcTapabT anrymi
Yaraiacyium MeM~eKeT-riij pe3aizeH-ri 6oana OTblpbIn, eii

YarnanIacywrBI MeMrIeKerre cor-ua opHa.iacKaH col-nfvI TypaKTbi McKeMe
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apKbUtLI K@CinKePJIiK KM 3Me'rri icy3ere acbipca HeMece OCbI eKiHUi
MeMieKerre coHIa opHaYIacyaH TypaKTbI 6a3aaaH TayeJiCi3 )KeKe
KbI3MeTrep KoEpCeTCe XlHe aTibIHrail TafbcKa KaThICTbI KyKbiK HeMece
MyJUiK ic wy3iiiAe ocbIHai TypaKTbi MeKeMere HeMece TypaKTbI 6a3ara
KaThiCTbI 6onca, I-TapMaKTbig epe)eci KojuaHbuiMafLbi. MyHaaf
wargaiVa, Karaaftnapra 6agaHbIcTbi 7-6anrTbig (KEcinKepnix
Kb,3MereH aJbIHaTbIH aiafta) HeMece 14-6anim,- (Teyejici3 XeKe
Kbl3MeTrep) epeKeiiepi Ko.iAaHLIlatbI.

23-6an
KanuTan

1. Bip Yar.tajiacyuiiu MeMAteKeT pe3mgteHTiinii MeiiiiM 6omin
Ta6buIaTbiH A(oHc eKiHUi YartamacylubI MeMeKeeree OpHaiiacKaH, 6-
6anTa ( KUoImMafThIH MyiiKTCeH aJlbHaTbIH Ta6bic) aTajlraH
xKUDicbiMafHTbIH MyliK peTiiuge ycblmbLTraH KarniTaiira ocbi eKitui
MeMIeKe're caiTbiK camIHybi MyMKiH.

2. Bip YarjajiacyiuI MeMneKeTii K eclOpHbI eidlui
Yar~xanacytm, MeMicKerre me 6onun OTbIpraH TypaKTbI MeKeMeHil
KocinKepnix MyJIKiHin 6otiriH KypafiThiH xmmbI IMaAMbI MyJUlX Hemece
ToyeJICi3 XKeKe Kb3MeTreP KopCeTy ytuiH eKiHUi YarFajiacyuma
MeMieKeTre 6ip Yarjaiacym-u, MeMi~eKeT pe3llAerTiHiA naiajaiianH
TrypaTi 6a3ara KaTemi x c KbUcb Majibi MyJdlI Typlile ycrnnbTfraH
KarmiTarra ocM eKiHlui MemtieKeTre ca-UIK Caylbil-ybI MyMKiH.

3. Bip YarajiacynI, MeMjieKeTiR KEocinopHbI xarmmiapaim,
Tacbnimawiapjaa naftaaanaTbm TeHi3 ceoHe eye KeMeilepi xKeHe ocbn-LAaft
Tei3 )KOHe eye KeMeJiepiH naiwiaiayra 6aftnamcTi x ucb I aim
MyYiK TypiIme ycbIHbuiFaH KaHTiwrFa TCK OC, MemlrueKere raHa
CJIIIK, caJIbIHaJIbI.

4. Yarwiaacyuni MeMneKeT pe3H[eCHTi KaTIHTa~tImn-Ii 6apmib
6acKa 3aieMefrrrepifle TCK OChl MeMileKeT"e cajibiy cajumiathb.

24-6an
KocapjianRaH canmu canyjiu 6onwmpMay

1. JlaTmBA ;KaFaf4biHaa KocapjialraH carjuh caily.a 6ojLIpMay
laIma2a Typae Xypli3iAe~i:

a) Erep JRaTBRM1HIL pe3HdeHTi oci KoinerrtHAa cearKec
Ka3axcTaHtua cajibiy cajibtrybi MyMKiH Ta6blc aJlca HeMece ganwrwara
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He 6ojica, erep oHbIft iWind 3aiuapuiH~a 6ipwaMa KojiafTAl pCAMM
Ke3aejiMece, JIaTBHq:

(I) 6yji pe3H1ieH'ri.K Ta~hICbIHa cajibIHaThIH cajlbIKTaH, OHLIbi
Ka3aKTaiwLa reJiereH Ta6bic caiburbia Tell coMafHbi Liierepy perirU1e;

(II) 6y-u PC3RLACHTriK KaiirraHMIua cailbiHarbiI-I caJui/KTaH, OHbII
YKa3aKcTattiaa KaninTajira TeiereH camlbirbIHa TcH COMaHbl uerepy
peT-iiine pyKcaT eTe~ai.

MyHraa merepiM, aiiafta, eKi Karatrztaa Ka3aKcTaH caAIirbi
caiiHybi MyMKiH Ta6bicKa HeMece KanfHTajiya KaTbiCTbI )Karjlaftra
6anaHbICTbI waTKbi3bmtaThIH werepiMaepaii 6epremre jjefid ecenTeanreH
Ta6biCKa HeMece KaHrTajrFa JlaTBmHaa camabHi~IH .CaJIIKTbIU 60JriIteH
acnat i.

b) OcbI TapMaKTMI-i a) TapMaKiuaclIHII- MaKcatrapbi yii
TomK aaybicKa KyKbiri 6ap owibi arKURtJapbIHbIKi KeMiHe 10
nafibI3blHa oJI HeiiK eTeTiH, K,a3aKcTaH pe3HaeHTi 6oJIbIfl Ta6fLtiaTmH
KoMnlaHH,%itaplIaH aHBzVeJHg anraH, JlaTB T iH pe31K4erHTi 6oibiln
Ta6bilIaThIH KOMrla15i jl Ya3aKCTaHfa TeretreH cajblrbi
flHBHAe[Tepre TACHCeH CWbIKYTbi KaMTbILH KaHa KoIfhagfbi, coHBiMeH
6ipre xoIlteHTrep TeIiereH KOMnaIIHwnIbij Heri3ri HatacbMa
TOjieRTeH cajiMbKT nia Kami~jbi.

2. Ka3aKcTaH ;arbHa ira Kocapjra~raH Ca-JhK carybil
6o mIpMay mmHazafi Typa1e xcypri3ieJIei:

a) Erep Ka3aKc'raHrm pe3maeHri ocM KOHBeHIIHnIthM
epexcieepiHe cofaec YlaTBHsAra caJibIK camImuyb MyMiXH Ta6c ayica
Hemece KanrHraiffa He 6ojica, Ka3aKCTaH M-LHaiapra:

(I) ocru pe3Htlle~rlTi TaSMcMHa caiiHafaH cajTmlKTaii JIaTBHgna
TOiieHreH Ta6bicKa ca~bimraH camiblKya Te-I COMaHmI nerepy peTiH.4e;

(11) ocbi pe3utzleHTrill Kar4Ta)IlHa ca~miHraH cajIbIKTaH
.IaTBHrtIa ToeieHreH Karnrraira cajrlbuffaH caIbKKa Tej COMaHI ierepy
pe-riHne pyKcaT eTeli.

Myutafi merepiM, anarwa, erep xKorapbxaa aTajIraH Ta6bic
Ka3aKcTaHaIa ainHca HeMece KalIHTaIra He 6ojica, Ka3aKcTaKla
KO Jta rbtiy MyMKJH epexeiiep MeH cTaBKaiiapra COglKec ecerrrenyi
MyMKirH COMagaH acnaRaM.
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b) Erep Ka3aKCTaHHbIA pe3aAeHTi OCbi KOHBeHIJJHbIm
epexeiiephie CEfrKec J-laTBHAa raHa cajibiK cajiblibI MymKiH Ta6blc
ajica HeMece KanTajira H4e 6ojica, Ka3aKcTa-aa ca~jimK caTibIHybi
MyMKiH MyHIafi 6acKa Ta6blc rieH KanHTajira cabIHaThIH canbIK
cTaBKafqapblH 6eiriitey MaKcarrapbi ytiH raHa Ka3aKCTaH 6yji
Ta6blCTbl HeMece KaHTaYjabI caibiK carpy 6a3acblHa KOCybI MyMKiI.

25-6an
KeMcivney

1. YarjaJiacytubl MemueKerrii YJblYIK TyJIFaJapbI, acipece
pe3HaJeHTriKKe KaTicTbI ywupaf4Tbm HeMece yiniipaybi MyMKiH cai,IK
cariynaH HeMece ocbuiapra 6aiiarmCTci MicTaerreMejepaeli e3reiue
HCMeCe 6iplnaMa aybipTrlab)IKTbI Ke3 IeJircH cajibIK cairyra iieMece
ocbwapra 6aiiaimiCTbi KC3 KejireH MiHleTreMere, eKiiuui MeMIeKerTriH
YJflTbIK -yJIranapi Tan coHlaf4 iargaai a eKiui Yaria.nacytubi
MemtexerTre yumipamaym THiC. OcLi epeKe 1-6arruJ-i (KOHBeHUI1t
KoJUmaHL, iaTLiH TyiraJiap) epexcenepi~e KapaMacTaH, coHIaf4-aK
Yaraaiacytubi MeMJI-exerrepiiu 6ipiHil Hemecc eKeyiHil Re
pe3l4JeHrrepi 6ojibIfn TabULyMaRlTbIH Tyiraiiapra Aa KYojLaHbTIJaabI.

2. Yarftaracymi MeMIelcerrilj pe3HoueHri 6ojmm Ta6buiaTIH
a3aMar'rbtr XOK ryjiiaiap coHRat )Kargaftnapga m~icTi MemNeKeTrili
yrrryi, Tyjrirariapbi yifbipaHTbIH HeMece yiubipaybI MyMiJi camirK
canyxaH HeMece ocbinapa 6aftiaimicTi araaftlaptaH e3reme HeMece
6ipiuaMa ay1ilpTnaiMKTbl Ke3-KeJFeH canhD cauiyra Hemece ocwAapra
6aftmarmc i Ke3-KejireH MiHAeTreMere Yarjiaacywmn MeMleKreepjiK
6ipAe-6ipiHze yuiupaMayu THic.

3. YarAanacyubi MemiieKerril KErcinop HM CKumi Yaranacymbi
MeMieKe-re He 6oibTn OTIpraH TypaKTbI MeKeMere caTiblx, cay
ocbIHJIar Kb13MeTrli Wy3ere acupaTb-i OCbI eKiiuui Yarjaiiacymbi
MeMteKeTrilt KecinopbIIJapiHa caimK camiyra Kapararjia ocM eKiHIi
Yarmlanacymubi MelMueKeTre 6ipiuaMa KojiailcNbI3ay 6oJIMaybl THiC. OCbl
epexe 6ip Yaraanacymib MemjneKerri ecirHi YafAanacyubi
MeMuieKeTriij pe31.LAeHrrepiHe onapaji, a3aMaTry Molrpe6eci HCMeCC
on oaxepilir pe3HaIeTrepiHe 6epeTiH OT6acI mimeTreMenepi
Herl3i le canimx cairy MaKCaTrapbi ywiH MyHJaat xeKe ca3mJaKTUK
)KeHlitirep, iuerepicTep 'MeH merepimlep 6epijieTiHaeIR 6oimin
natmnvaJmayMl nic.

4. 9-6anmni (AccolwaitmnarraH KecinopmHUap) 1-
TapMarmHmIn, 11-6arrlnri (Flaftm3ap) 7-TapMarnumrn lieMece 12-
6anrMi (Poasmm) 6-TapManmnimr epe)KeJqepi KojLaaibuiaTIH
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)Kariaafmapabi Kocnaraiaa, 6ip Yariaanacymbi MeMjveKeTni4 eKiHuli
Yaria~aacymibI MeMIeKerrirg pe3HJzeHTiHe TeOiefrriii faftbi32ap, POMTH
XEKHe 6acKa iia TOeeMjiep ocb ,iIaH K0CirHoPIHHIfl CaiLiK CaJlIIHaThIH
riatWacbIH afiKbIHaay MaKcaThI ytuiH onap 6ipiHlui aTaiiraH
MeMJIeKeTriii pe3WteHTiHe Kajraft Tonence, HaK ocbiH1aii >KarxIafmap
Ke3iiALe inerepiin TacTayra >KaTaAbi. Bip Yar/iaAacymbi MeMUeKeT
KoCinopHbIHbIi1 eKtiHifi YarxajiacyLibi MeMAeKeTrii pe3HJeHTiHe
OCbIFaH yKcac KC3 KejireH 6opbinuTaph, ocbiiitaff KoCinOPbHHblIt
ca1biJ cai bIaThIH KanHbTaJrH afiKyIbH.tay MaKcami yiui 6ipiHiui
aTajiraH MeMjieKeT pe31weHTiHit 5opuIwbi xartaAriapbuInarwuait
merepyre ;KaTaatbI.

5. KarniTaiLi eKiffii YauRanacymwb MeMiererrin 6ip HeMece
6ipHeme pe3VeHnrrepiHe TOJIbIK Hemece iwuiapa Tmeciii Heumece oJIap
TiKeiri iieMece )KaraMa Typge 6aKbuayra aJiH OTIpraH 6ip
YarFajacymib MeMrieKeTriii KociCOpHLHa 6ipimni aTafu'aH
MeumjeKeTriU 6acKa ocbunaR KOCinopLIigapbi yuibipafmnIH Heuece
yuwipayu MyMKiH caJibiK caiyra )KOHe cofaH 6aInaHbICTI
MiHeTTeMellepre YaparawAa o3remeijeeeTiH iieMece HCFyp, IM
aybipmIajlblKTbI 6ojibiii Ta6,tuiaTmr Ke3 KejireH Ca1IblK canyra HeMece
coraH 6armaHbiCTi Ka11,n ai4 ja 6ip o3retueieieTin MirUerreMejiepre
6ipiHuhi aTaAraH MeMaIeKeTTe KoJ.iiaI1aMuayM Tmic.

6. 2-6anrrrr (KoHBeHium KO.tam aaTmr cajm, nTap)
epe.Kenepine KapaMacTaH, ocu BaTrr i epecienepi CaI1Tb11A Ke3
KejueH TeKTepi MeH Ke3 KeJIreH TypjIepiHe KoJ1iaHwu'agrU.

26 - 6an
O3apa Keilicy p0ciMi

1. Erep Tyjira Yar~ajiacyuiu MeMjee rreptirg 6ipiHif liemece
eKeyiHig aIe ic-opeKerrepi o3A ocu KoHBemflaumI1- epe)KeilepiHe
cotKec Kei1MeffiI- caji, ri cajlyra Ayimap eTin OTIp HeMece xjymap
eTeTiH 6onani uxerI caHaca, oj ocLI Mewi.eKeTrepain i11Ki 3aiUapb rLa
K03,aeJ1reH KopraHy KypalapbiHa KapaMaCTaH, o3hi11I iCiH 03i
pe3aHeHT 6onbin Ta6waTm YariajiacynHi MeMIeKeTri-i HeMece erep
omnii ici 25-6anTii (KeMcimrney) 1-TapMarIHa KaTmITi 6onca, 03i
YJITbrIK TyfjffacbI 60i11 Ta6JUIaThIH Yar~anacymn, MejeKeTrig
Ky¥3bpeTri opraaimrlR KapayIHa 6epe aabi. Orlidi ocu
KoHmeHuaHArmn epexcenepiHe cafeee KeJiMefrrii can<u caiyra )Iymap
eireH ic-opeKeTrep Typaii ajiraiu , xa6ap 6epinreH coTreH 6ac'ran
yiu xcaui iniHae 6epinryi Tmic.
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2. Ky31,peTri opraH, erep oii eTiri-iiTi HeriAi Aten caHaca xKeHe
erep 83i KaiiaraTraHapIK uleuiMre Keiie ayiMaca, ocbi KOHBeHirHSa
coRKec KCJIMeflTiI caJibiK cairyabi 6omuuIpMay MaKcaTbtiaa icTi eKiHJJmi
YarriariacymuI MeMieKeTriji Ky3LIPCTri opraHUm eH E3apa KeJiiciM
6orlbIHma muenyre yMTbWiaJII. Ke3 KereH KOJI X(eTKi3iJITCH
yarjlanacTbliK Yarjanacymbi MeiMueKerepait YJITTIK 3aHtapbiia
Ke3xIeJlreH Ke3 KeJIreH yaKbiT tueKreyiiepiHe KapaMacTaH opbmlaJiaThiH
6onaaJbl.

3. Yarjajiacymbi MeMneKe'repzi i Ky3bIpeTri opraHa-apbi
Ko-BeHuIHbI nafltbimay HeMece Koitlaiy Ke3iHJIe TyblHiaITbIH Ke3

KefrreH KrIbIHthIKTapT, HeMece KyMOH-KyaiucrepJi 03apa KeJIice
OTbIpbil wuetuyre YMTbUaThIH 6ojiammbi. Oiiap, coH1aR-aK KOHBeHIIH3[Aia
Ko3JeJIMereH >Karaf4apia KocapjiaHFaH caifliK cajiy bi xoio
MaKCaTbIMeH 6ip-6ipiMeH KOHCynjiTalum5 OTKi3c anaabl.

4. Yaralanacyubi MeMnueKerrepaIi Ky3,Iperi oprail-apbi
MyHbuI aiUbiH~aFbi TapMaKTapJbI KJelicyre KOJI eITKi3y MaKcaThIILza
6ip-6ipiMeH TiKenefl 6aftnaHb c wacarl aragbi. Erep KeiriciMre Koji
)KeTK3y ywuiH aybi3lua niip ajiMacyIa yf4, MaacThpy opb I ,mb 6oilca,
ocbutari niKip aniMacy YananacymM MemmeveTTepaij KY3b pCTri
opraH JapbMHbIli oI_!lepiHeH TypaTbH KoMHccHuA neg 6epiHjte OTKi3inyi
MyMIIi.

27 - 6arn
AyriapaT aajmacy

1. Yarraiacyuxu MeM.eKerepxiA Ky3bipeTri opraH.Lapbi ocui
KoHaerumimIA epexKeiiepiH HeMece caanbm cany ocb Koimemuusira
Kafbll KeJIMeifrWiIei aepecee ocbl KOHBeHIUU4 KOJu.IAaHbIaTHIH
caimrKTapra KaTLMCTbl Yarraaacymwb MemreKerepAirL ilUni 3aIUaprH
opniaay yniH KaxeTri aKnapaT aimracbm TypaJabi. AKnapaT airmacy
1-6anreH (KOHBeHtHU_ KojuaubiaThni Tyjirajiap) meKTeueIi.
YaraJiacyumb, MeMJIeKeT aJ1TaH Ke3 KeJIfeH aynapaT ocbl MeuineKeTriij
yrrTiK 3arLJapb mb r wei-6epiHtAeri ToCijJMeH ajmibiaH aKnapaT ceKiJui
Kyrm 6omrrm ecerrrereai xceIe KoHenUuJr KojuIamrunaTmH
caJ rK'rapra KaTmicTI 6aranayMeH HeMece camrniKapra KaTbicmhI
xm ayMeH, MaK6ypJti oHJ ipin ajiymeH HeMece CoTHeH KyJIaIayhIMeH
HeMece uafMMJmapabi KapayMeH aifarimcbn aaTaH Tynraniapra
HeMece opraHuapra raHa (coTrap MeH aKimuiJiT opraHtapaibi Koca
airraiuaa) xa6apjiana i. MyHJaft Tynf-anIap Hemece opraimrap
aKrIaparr ocb MaKcaarap yuix raHra nai aiaHaAbi. Ojiap 6yji
aynapaTThi aUtbK COT MewiKJici 6apicbHa HeMece COT ueuiil epiH
Ka6tumLay Ke3inze aura aialu.
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2. EmKaazmak KarlaRaa I-TapMaKThI epc)Kelepi Yargamacymbi
MeMieKeTKe:

a) oCMA HeMece eKimui Yaraaiacymubi MeMieKeTriA 3amapbi
MeH OKiMlIiJI1 npaKTHKacblra Ka1M, i KeneTiH oKMiwijiK uapaiiapux
KojtaaHy;

b) OCbli Hemece eKiHwli Yarfaajiacymiu MemjieKenrIi 3aimap i
6ofima HeMece aoe'reri OKiMuibiX npaxxTKacui 6apbIclrnaa awyra
ojimafrrIH aKnapaT 6epy;

c) Ka-tHafi ,a 6ip cayaa, KocinKepgix, oHepKGcinriK,
KOMMePUHIHnK HeMece KociITiK KynwHwbi, HeMece caya IpoLeciH
amybI MyMKiH aKnapaT HeMece awbLuiyu MeMjIeKeTriy caqcaTKa
(Koramgwm TOpTilKC) Kaftwbl KeJiyi MyMKiH aynapar 6epy
MiHAeTreMeCiH xKrefTie MarflmaJ a TyCiHAipijiMefLti.

3. YarajTacyiubI MeMaeKerrepaiu Ky3bIpeTri opraiiaapM ocbi
BanTmii epeKeiepi opuriHAay ywiu KaKxeri pocmiepai 6ejiriicey ywLi
KOClMUm.a KeeiiciM Kacacyb MyMKid.

28-6ari
)Ke~ibiixTepgi feKTey

OcbI KOHBeHLIHR rbI-I KC3 KeyireH 6acKa epexeenepine
KapaMacTaH, YarZanacymi MeMlexeTrig pe3LACHTi, erep ocbumarl
pe31meHTri HeMece oc uiat pe3KaeMCHTH 6afmaucTbI Ke3 Keiirel
Tymu'aimiJ KypygrbiR HeMece xyMbiC iCTeyiHw Heri3ri neMece Heri3ri
MaKcaTrapblimi- 6ipi 6ygi 6ojmaraH xafraRata oni 6epiMefrriH
6onaTH OCm Koimern uwwil epexeiiepi 6orlbmHa )KejiixTep any
6ojica, eridni Yarganacymux MeMJAeKeT 6epeTiH ocM KOHBemauura
KO3AieIFei cafJIKTap)aH Ke3 KeJIreH TOMeH)ICTy HeMece 6ocary
6oftiniua Ketii uixrep aiimafltu.

29-6an
,IAIuioaMaxmm mU CCrzapgm xeHe

KOHCYjI ImK 6eKeTrepgig MyijieJepi

Ocb, KonrBemnuua eimiepcege ,zmmIoMamAnl MHCeHA;Iapa
xKaHe KOHCyJIabIK 6eKenreprtiii myuenepme xa1inmapamn( KyKyIwyTbIA
xannM HopMaJiapblHa coRxec HeMece apHaymI KeiciM4epirg
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epexeiiepie cOAKec 6epireH CarINKThIK apTblrlIm bKTapJIbI
Ko3FaMaR4Jrb.

30 - 6an
KyiuiHe eiiyi

1. Yarajiaacynbi Memneerepqia YKiMeTrepi ocu
KoHwHmntmhm icymiHe eiry yiiH KOHCTHTYI{TylAK Taaanap
aAYnTanfataa 6ipiH-6ipi xa6apaap eTeti.

2. KOHBeHUq 1 -TapMaKTa akbmiraHbJ af xa6apnaManapIuii
CO-F!bICbIHItj KyHiHeH 6acTan KyuiHe eHeai )KOHe OHbIlj epexceAepi eKi
YarAanacybi, MeMieKe-rre Ate:

a) KOHBeHUH Kymile eHreH AwJaUt~H KeMfirri KyHrli36euiK
KtLutibinj 6ipiHmi KaiATapbIHaH 6acTan HeMece o)IaH KetiH aIMH'aH

Ta6bicTapabi Ke3wIepiHeH alIblHraH cariKiyTapra KaThICI I;

b) KOHBeHimA KyuiHe efireH NctuiaH KeIinri KyH'li36ejix
Kta~umbui 6ipiHnui KarrapbiHaH 6acran HeMCCe oxaH xetkiH 6acianamblH
Ke3 KefreH ca.iy, xcbuvii ytliH aJriUmaThIH camwTapra, Ta6bicKa
carMIHaTbm 6acKa cai.rKapra )KOHe Kamtrraira caiirHaTIH
caiAmiKTapFa KaThicTbI Kon1JiiaHaTbH 6ojaiau.

31 - 6an
KyuxiH TOKTaTybI

Ocui Koaemiumr YarFnaJacyiubi MemJieKerrep/it 6ipi oinbM
KyUinH ToKTaanaftbimna K/iiuiJae Yana 6epeqi. Ep6ip YaraalacymL
MemrAeeT Ke3 KenreH Kyrrfi36eJUK z vauuw alTwarlybrHa Keitie awai
al Karraruja KOJIfaHIuCbni TOKTaTy Typawl7l AHUImOMaTImUnIIK apnainap
6oiftuma Aa36ama xa6apAaft oipm, Koiermnmii K/iiiH TOKTaxa
anaami. MyHuaf4 icaraaiita KOHBeHWIMA ei Yaraiacymu MemneKerre
x e:

a) xa6apjlama 6epieireH KojLaH Keftimi KyHT3i6eariK xcuUnj
6ipinnIi YanrapunaH 6acran Hemece oIaH KeftiH aiMUU-aH
Ta6LicTapIuJ Ke3.aepiHeH a.AJaTbIH camiTapra KaThiCTEh;

b) xa6apjlama 6epihlreH )uttaHt Keftilm KeJITH xAnuui
6ipiriui KalrapLiaH 6ac-ran HeMece. oaH KefiiH 6acmaaaTm Ke3
KejireH caJbUiK ;icwu yiuiH a.mmaTrH caJmIKTap 6oftnna, Ta6EcKa
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cajibilabIlI 6acKa cajibiKTapra )KOHe Kanl4 Ia cajumamuh
cagbiKTapfa KarTLcTbI e3iii KyliH TOKI'TaJbf.

Ocrium KyajiaHrimpy perirAc, mricri gapeccAe oie'rrix
6epiltreH ToMeHrleri KoA Koiowtuiap ochI KOHBeHLIHfa KOJI KOflJbI.

LM-U, _ AbLTIrU cg " afi~-tbIa

, KyrHi J IaThu, Ka3aK, opbIC )KEHc arFubLJUbI
TiueiAc-eKi aaHaga )KacawmbI, 6apjmI MOTinHAepllr Kylli 6ipgefi.
Tycir~ipyae hiKip amna1K~mim na~Iia 6ofnraH arfafa, afrbuuhlbuma
MaflH aflkbaayium 6oJbIn Ta6,tUaamI.

JIATBI/LA
PECIYBJl4KACbI

YIiIH

KA3AICTAH
PECIIYBJIKACbI

YIilIH
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XATrAMA

JIaTBHA Pecry6Jixacbi McH Ka3aKCTaH PecnymuKacbi

apacMbnafbI Ta6bic riel KanfHTaJiiia cagmmiaTm ca.niyTapra KaThICTbI
KocapitaHfaH caJIbIK ca.iyIbi 6oMmpMay ;KOHe caibIK ToeeyaieH
xajimapyra Koi 6epMey TypaUlI KOHBCumiHa (ocM xcepjae )KOHe 6yaaH
opi "KomiemMAI" ieI aTaiabiI) KOJI KoIO Ke3iHe TemHlei KoJI
KOiiO ,bLap KoHmeHM tmilj aAcbipaMac 6eiiriH KyparTr1H Mbmatagi
epeKeiJepre KeJicTi.

10-6armn (AHBHIteHaTep) 6-TapMarblHa KaTLICTbI:

6-TapMaKTa afmrn-aii nafiara caymin-aTiH KOCbmiua carjibiy
B3ipre coHAaft Meomepie eKi YariaaacywbI MeMAeKeairr iHKi
3aHjIapbIHa cOfnKec ycTallMaflTbIH 6oAca, 10-6anmriii 6-TapMarbHbIlI
epe)Keitepi KojIaHamabfIaI. MyHAafi cajibIKThi eKi YarRarlacyulbi
MeMAeKeTre eHi3re ariaria, Ky3blperri opraRgap e3apa KeJIiciM
6oRbIHmua 6-TapMaKTrt epe>KejIepi eci Yarlianacyiubi MemjieKeTe rAe
KOjigaiiuanm KyHtAi aftbiii aiabi.

Ocbumi KyJarHlpy pefiWre, TmicTi aapexeie oide-riK
6epihreH TOmeHLe Koji Koioinbtap ocu, XaTraMara KOji KoMi.

15, o. i6c- JiaTbre, Ka3aK, oprac )KOHe antim
iip e eii ,aHaga xaca.mi, 6apimy, MariHzepahw Kymi 6ipaieig.

TyciHtAipyne nixip aruaKmimr raRaa 6oiran )Karnlaa arbunnma
Ma H afibnJayttbt 6ojaAi.

JIATB4,A KA3AKCTAH
PECIYBJI4KACbI PECIYBJI4HKACbI

YTTTIH YTTtH
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LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS UN KAZAHSTANAS REPUBLIKAS

KONVENCIJA

PAR NODOKU DUBULTAS UZLIKAANAS UN NODOKU

NEMAKSAANAS NOVIRAANU ATTIECIBA UZ IENAKUMA

UN KAPITALA NODOK1EM

Latvijas Republika un Kazahstdnas Republika, apliecinadamas v~l ,anos nosldgt
Konvenciju par nodoklu dubultAs uzlikganas un nodokju nemaksAanas nov&rganu
attiecTba uz ienakuma un kapitila nodokliem,

vienojas:
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I.pants
Konvencijas darbrbas sf~ra

ST Konvencija attiecas uz personam, kas ir vienas LTgumsladzejas Vaists vai abu
LTgumsiddz~ju Valstu rezidenti.

2.pants
Nodokli, uz kuriem attiecas Konvencija

1. ST Konvencija atiecas uz ienakuma un kapitala nodokliem, ko neatkarigi no
to iekasaanas veida iekase LTgumslIdzdjas Valsts vai art tas pagvald-hu vardd.

2. Par ienakuma un kapitila nodokliem uzskatami visi nodokli, ar kuriem apliek
kopajo iendkumu, kopajo kapitalu vai iendkuma vai kapitala dalu, art nodoklis, ar
kuru apliek kustama vai nekustam, Tpaguma atsavinganas rezultt5 gito ienakumu un
kapitala vdrtbas pieaugumu.

3. Esogie nodokii, uz kuriem attiecas 9T Konvencija, konkrfti ir:

a) Kazahstana:
(i) juridisko un fizisko personu ienakuma nodoklis;
(ii) juridisko un fizisko personu lpauma nodoklis;
(turpmak - Kazahstanas nodokli);

b) Latvija:
(i) uzoamumu ienakuma nodoklis;
(ii) iedzTvotaju ienakuma nodoklis;
(iii)Tpaguma nodoklis;
(turpm.k - Latvijas nodokli).

4. ST Konvencija tiks piemarota art visiem identiskiem vai pac blitfas ItdzTgiem
nodokliem, kuri, papildinot vai aizstajot esogos nodoklus, tiks ieviesti LigumslEdzajA
Valsti pac §is Konvencijas parakstTianas datuma. Abu LigumslEdzaju Valstu
kompetentajam iestadem ir savstarpaji jainforme vienai otra par jebkuriem
nozimTgiem grozijumiem §o valstu attiecTgajos nodoklu likumdoganas aktos.

3.pants.
Visparigis definicijas

I. Ja no konteksta neizriet citddi, gaja Konvencijd:

a) jddzieni "Ligumsledzdja Valsts" un "otra LTgumsledzEja Vaists" atkarma
no konteksta apzTme Latviju vai Kazahstanu;

b) jadziens:
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(i) "Kazahstana" nozima Kazahstanas Republiku. Lietots keogrzfiskA
nozfmd, jedziens "Kazahstana" ietver teritoriilos cidenus, un art
ekskluzTvo ekonomisko zonu un kontinentslo kelfu, kurd Kazahstana
noteiktiem nolakiem var realizat savas suverands tiesibas un
jurisdikciju saskapd ar starptautiskajdm tiesThim un kuri var tikt
piemaroti likumdo~anas akti attiecib uz Kazahstfnas nodokliem.

(ii) "Latvija" nozimd Latvijas Republiku, un, lietots beografiska nozTmE,
tas apzTmZ Latvijas Republikas teritoriju un jebkuru citu Latvijas
Republikas teritorialajiem Cideni em piegulou teritoriju, kurd saskan5
ar Latvijas likumdo~anas aktiem un starptautiskajdm tiesTbam var tikt
Tstenotas Latvijas ties-bas uz jfiras Un zemes dz!]Em un tur eso~ajiem
dabas resursiem;

c) jedziens "persona" apzTm" fizisko personu, sabiedribu un jebkuru citu
personu kopumu;

d) jadziens "sabiedriba" apzTme jebkuru korporatTvu personu apvientbu vai
jebkuru vien-bu, kas nodoklu aplikganas nolrikos tiek uzskatTta par
korporatTvu personu apvien-bu;

e) j~dzieni "LTgumslIdzdjas Valsts uztgimums" un "otras LTgumsladzdjas
Valsts uzinZmums" attiecigi apzTmd uz0dmumu, ko vada LTgumsldzajas
Valsts rezidents, un uz~amumu, ko vada otras Ligumsiddzdjas Valsts
rezidents;

f) jadziens "starptautiskd satiksme" apzTma jebkurus parvaddjumus ar jfiras
vai gaisa transportu, ko veic Ligumslddzijas Valsts uzn mums, iznjemot
tos gadTjumus, kad jfras vai gaisa transporta Itdzekli parvietojas vienTgi
otras Lgumsladzajas Valsts iekgiend;

g) jddziens "kompetentd iest~de" apzlmd:

(i) Kazahstdnd - Finansu ministriju vai tas pilnvaroto p~rstAvi;
(ii) LatvijA - Finansu ministru vai ta pilnvaroto pdrstdvi;

h) jadziens "pilsonis" apzimd:

(i) jebkuru fizisko personu, kas ir LTgumsladzejas Valsts pilsonis;
(ii) jebkuru juridisko personu, ligumsabiedribu vai asocidciju, kuras statuss

izriet no LTgumslddzdja Valsti spaka esoajiem likumdo~anas aktiem.

2. Piemrrojot go Konvenciju jebkurd laiki, LTgumslIdzeja Valsts lietos jebkuru
j~dzienu, kas geit nay defindts, tad nozTmd, ja vien no konteksta neizriet citadi, kada
tas attiecTgaja laika lietots 9Ts LTgumsldzajas Valsts likumdoganas aktos attieciba uz
nodokliem, uz kuriem attiecas §T Konvencija.

4.pants
Rezidents
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1. Saj, Konvencija jadziens "LTgumsldzrjas Valsts rezidents" apzTmd jebkuru
personu, kas saskagA ar §Ts valsts likumdoganas aktiem ir paklauta apliktanai ar
nodokliem pamatojoties uz tas pastdvTgo dzTvesvietu, rezidenci, faktisk5s vadibas
atratands vietu, inkorporacijas (registrdcijas) vietu vai jebkuru citu tidzTga rakstura
kriteriju. Jfdziens ietver art Nis LTgumsidzejas Valsts valdTbu vai tds pagvaldibas.
Bet gis jddziens neietver jebkuras personas, kuram tiek uzlikti nodokli gaj, valstT tikai
atiiecT'ba uz to ienakumiem, kas rodas gajA valstT vai par gaja valstT izvietoto kapitalu.

2. Ja saskan5 ar I.punkta noteikumiem fiziskt persona ir abu LigumsladzEju
Valstu rezidents, tas statuss tiks noteikts W5 veidA:

a) ti persona tiks uzskatTta par rezidentu taj! valstT, kura atrodas t~s
pastdvTg dzTvesvieta; ja t.s pastaviga dzTvesvieta ir abas valstTs, fT persona
tiks uzskatita par tzs valsts fezidentu, ar kuru tai ir ciegakas personiskas vai
ekonomiskis attiecTbas (vitalo interetu centrs);

b) ja nay iespajams noteikt valsti, kurd tai personai ir vitlo interegu centrs,
vai art ja tai nay pastdvTgas dzivesvietas nevien5 no abam valstim, §T
persona tiks uzskatita par tas valsts rezidentu, kura tai ir ierast5 mitnes
zeme;

c) ja ,ai personai ierasta mitnes zeme ir abas valstis vai nav neviena no tam,
t5 tiks uzskatTta par tAs valsts rezidentu, kuras pilsonis ir i persona;

d) ja gTs personas rezidenci nevar noteikt saskara ar a) - c) apak~punktiem,
LTgumsldzaju Valstu kompetentds iestades izgkir go jautajumu,
savstarpaji vienojoties.

3. Ja saskand ar I. punkta nosacTjumiem persona, kas nay fiziska persona, ir abu
Ligumsladzeju Valstu rezidents, LTgumsldzeju Valstu kompetentaj.im iestid~m
j~cengas izgkirt to jautajumu, savstarpaji vienojoties, un noteikt .is Konvencijas
piemaroganas veidu -,5dai personai. Ja §5das vienogands nay, piemarojot go
Konvenciju, gada persona neviend no LTgumslIdzdjdm ValstTm netiks uzskatita par
otras LTgumsledzjas Valsts rezidentu.

5.pants
Pastavlga parstavnieciba

1. aji Konvencija jadziens "pastAvTga parstdvnieciba" nozime noteiktu vietu.
kur uznemums pilnTgi vai dalji veic uzn~mjdarb-hu.

2. Jadziens "pastavTgA parstavnieclha" ierver:

a) uzgnmuma vad-has atratanas vietu;

b) filiali;

c) kantori;
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d) fabriku;

e) darbnTcu; un

f) gahtu, naflas vai gazes ieguves vietu, akmenlauztuves vai jebkuru citu
dabas resursu ieguves vietu.

3. Jadziens "pastiviga parstavniecTba" ietver arT:

a) bOvlaukumu, celtniec-bas, kompiektaganas vai instalacijas projektu, vai ar
to saistitto p.rraudzibas vai konsultatTivo darbibu tikai tad, ja gis
bivlaukums, projekts vai darbiba notiek ilg~k nekA segus m~ne~us;

b) konstrukcijas vai iekartas, ieskaitot urbganas apr-kojumu, kas tiek
izmantotas dabas resursu patTganai vai ar to saistTtai pdrraudzibas darb-hai
tikai tad, ja §Ada izmantolana vai darbiba notiek ilg~k neka segus meneus.

4. Neatkar-gi no At panta iepriekdjo punktu noteikumiem jedziens "pastavTga
parstavnieciba" neietver:

a) dku un iekArtu izmanto~anu tikai un vienigi uzpemumam piederogo predu
vai izstradAfjumu uzglabianai, demonstreanai vai pieg~dm;

b) uzoemumam piederogos preau vai izstradjumu krajumus, kas
paredzeti tikai un vienTgi uzglabanai, demonstraanai vai pieg~dem;

c) uzn2mumam piedero~os pre~u vai izstriddjumu krjumus, kas
paredzeti tikai un vienTgi parstrAdei citA uzpdmumA;

d) past~vigu darb-has vietu, kas paredzdta tikai un vienfgi predu vai
izstrddjumu iepirk~anai vai inform~cijas vAk~anai uziFdmuma vajadzib-n;

e) pastAvTgu darbibas vietu, kas paredz ta tikai un vien-gi tam, lai veiktu
uz0dmuma labi jebkurus citus priek~darbus vai pallgdarbmu;

f) pastdvTgu darb-has vietu, kas paredzeta tikai un vienTgi tam, lai veiktu
91 punkta no a) ITdz e) apak:punkt! minetas darbibas jebkida to
kombindcij5, ar nosacTjumu, ka kopejam darb-bas veidam ir priekdarbu
vai palTgdarb-ibas raksturs.

5. NeatkarTgi no 1. un 2. punkta noteikumiem, ja persona, uz kuru neattiecas 6.
punkti mindtais neatkargA agenta statuss, darbojas uzn)muma lab. un parasti izmanto
tai pie, irtAs pilnvaras noslegt ITgurius T uzoemuma vyrda LTgumsledzajA Valsti, tiks
uzskatits, ka gim uz0dmumam ir pastAvTgS pdrstdvniec-ha 9ajR valst-i attiecTbi uz
jebkuru ris personas veikto darb-hu uiv0muma laba Aajd valstT, izgemot gadijumus,
kad pastivTgo darbibas vietu, kuru izmanto AT persona, veicot 4. punkti minato
darb-hu, nevar uzskatit par pastitvigo pdrstdvniecbu saskapa ar ri panta 4. punkta
noteikumiem.
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6. Tiks uzskatTts, ka uzQ mumam nav pastAvTgs p~rstivniecibas LTgumsladzejA
VaistT, ja uzoamums veic uzQm~jdarbThu gaja valsti, vienTgi izmantojot starpnieku,
tirdzniecibas agentu vai jebkuru citu neatkarigu agentu, ar nosacijumu, ka is personas
veic savu parasto uzodmejdarbibu.

7. Fakts, ka sabiedrt-ba - Lgumsldzejas Valsts rezidents kontrold sabiedribu,
kura ir otras Ligumsledzejas Valsts rezidents vai kura veic uzq~mdjdarbbu gaja otra
valstT (izmantojot pastdvTgo pIrsthvniecehu vai kida cita veidg), vai ir paklauta 95das
sabiedr-has kontrolei, pats par sevi nepdrv~rg vienu no §Tm sabiedr-ibm par otras
sabiedrt-bas pastavigo pArstAvniecibu.

6.pants
Tenakums no nekustami Tpa~uma

1. lendkumus, ko grst LTgumsledz jas Valsts rezidents no nekustamd ipaguma
(arT ienAkumus no lauksaimniecTbas vai me2kop-ibas), kas atrodas otra LTgumsIdzF.jA
Vaisti, var aplikt ar nodokliem gajd otrA valstT.

2. Jadzienam "nekustamais Tpagums" bis tada nozTme, krda tam ir tfis
Ligumsladzdjas Valsts likumdoganas aktos, kurd atrodas minEtais ipagums. Jebkura
gadijumA gis jedziens tiks lietots lai apzTmetu Tpatumu, kas ir piederigs nekustamajam
ipa umam, mjlopus un iekdrtas, ko izmanto lauksaimniecibA un me.kopTbA, tiesibas,
uz kurAm attiecas zemes Tpa~uma ties-hu visparigie noteikumi, jebkuras ties-has pirkt
nekustamo Tpagumu, vai Iidzigas tiesibas iegOt nekustamo Tpagumu, nekustama
ipa.uma uzufruktu un ties-bas uz mainga lieluma vai pastivTgiem maksrjumiem par
ties-Nim izmantot vai par derTgo izraktequ, dabas atradtu un citu dabas resursu
izmantoganu. Par nekustamo ipagumu netiks uzskatiti kuti un lidma§Tnas.

3. Si panta I. punkla noteikumi tiks piemeroti attiecba uz ienakumu no
nekustamA Tpaguma tieas izmantoganas, izireanas vai izmantoganas cita veidd, ka art
attiecdba uz ienakumu, ko iegfist, atsavinot nekustamo ipagumu.

4. Ja sabiedribas akcijas vai citas korporativgs tiesibas dod to Tpatniekam
ties-has uz sabiedr-has nekustamA ipaguma izmantoganu, tad ienakumu no go tiesibu
tieas izmantoganas, iznomianas vai lietoganas jebkdA cita veidd var aplikt ar
nodokliem tajA LTgumsledzaja ValstT, kurA atrodas gis nekustamais Tpagums.

5. SY panta I., 3. un 4. punkta noteikumi tiks piemeroti art attiec-ba uz ienakumu
no uzimuma nekustama Tpaguma, k art attiect-ba uz ienakumu no nekustama
tpaguma, kas tiek izmantots neatkarigu individuilu pakalpojumu sniegtanat.

7.pants
Uzigemejdarbibas pel a

1. LTgurnsidzfjas Valsts uzormuma pe]ia tiks aplikta ar nodokliem tikai §aja
valsti, izoemot gadTjumus, kad uzkimums veic vai ir veicis uzoemejdarb-bu otrA
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LigumslEdz~j5 ValstT, izmantojot tur esogo past~vTgo pdrst~vniecT-bu. Ja uzodmums
veic vai ir veicis uzqdmejdarbbu mindtaja veid., uzodmuma pelnu var aplikt ar
nodokliem otr5 valstT, bet tikai to pelgas dalu, kas atiecas uz go pastAvIgo
pdrstdvniecT-bu.

2. Saskan5 ar 3. punkta noteikumiem, ja ITgumsladzEjas Valsts uznmums veic
vai ir veicis uznemejdarb-bu otrA Lgumslidzaja Valsti, izmantojot tur esogo pastvTgo
parstivnieclhu. katr5 LTgumsledzeja ValstT uz go past~vTgo pdrst~vniec-hu attiecin ms
tads pelngas daudzums, k~du 91 p.rstdvnieciba vardtu git, ja nep~rprotami bfitu
atsevigs uznEmums, kas veic tadu pa.u vai lidzigu uzn.mejdarbbu tados pagos vai
lrdzigos apstiklos un darbojas pilnTgi neatkarigi no §i uzqdmuma.

3. Nosakot pastAvTgds p~rst.ynieclhas pelnu, tiks piejauta past~vTgds
p~rstdvniec-has izdevumu atskaitTana no summas, kuru apliek ar nodokliem. ie
izdevumi var bat p~rstavniecbas operativie un vispArejie administrativie izdevumi,
kas radugies vai nu valstT, kur atrodas past~vTg5 pdrstdvnieciba, vai citur. lzdevumi,
kurus Ltgumsladzaja Valsts atlauj atskaitit, ietver tikai tos izdevumus, kuri ir
atskait~mi saskan5 ar 97s valsts iekgzemes likumdoganas aktiem. Tomdr .idi
atskaitjumi netiks atlauti attiecTbd uz maksijumiem, kurus pastAvIgA p~rstdvnieclba
izmaksa uzremumam vai jebkurai citai tA dalai k! autoratlidz-bas, maksas vai cita
veida Idzigus maksajumus par patentu vai citu tiesibu izmantotanu, vai ka komisijas
maksu par Tpagu pakalpojumu snieganu vai vadibas pakalpojumiem, vai, iznemot
gadTjumu, kad uznmums ir banka, procentu maks.jumus par naudas summam, kuras
ir aizdotas pastavTgajai pirst-vniec-hai.

4. Ja LTgumsledz~j, ValstT pelou, kas attiecinima uz pastavigo parstavniecbu,
nosaka, uzn~muma kopigo pelu proporcionali sadalot starp ta struktairvienibam, 2.
punkts neaizliedz LTgumsladzEjai Valstij ka parasti noteikt apliekamrs peloas dalu p&
§I principa; tomar 9i sadales metode jilieto td, Jai rezultdts atbilstu gajd pantd
ietvertajiem principiem.

5. Uz pastdvigo parstivniecbu netiks atticcindta pelpa tikai tOpec vien, ka ta ir
iegadjusies sava uznamuma vajadz-hbm preces vai izstr~djumus.

6. Lai piemirotu iepriekkjos punktus, pelna, ko attiecina uz pastavigo
parstdvniec-hu, katru gadu irjanosaka ar vienu un to pagu metodi, izpemot gadijumus,
kad ir pietiekams pamats rdkoties cit~di.

7. Ja pejin ir ietverti citos gTs Konvencijas pantos atsevigki aplakotie ienakuma
veidi, ! panta noteikumi neietekmas go citu pantu noteikumus.

8.pants
Jaras un gaisa transports

1. LTgumsldzajas Valsts uzpemuma pelpa no jfiras un gaisa transporta ITdzeklu
izmantoanas starptautiskaji satiksme tiks aplikta ar nodokjiem tikai gajd valsti.
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2. ST panta I. punkta noteikumi attiecas arT uz pelqnu, kas g~ta no piedaITgands
pul5, kop .j uzodmdjdarb-ib vai starptautiskas satiksmes transporta agentflrd.

9.pants
Saistitie uz emumi

I. Gadijumos, kad:

a) LTgumsIEdzEjas Valsts uzndmums tiei vai netiegi piedalas otras
LTgumsl!dz~jas Valsts uzpemuma vadib vai kontrola vai tam pieder dala
no Ui uznEmuma kapitRla; vai

b) vienas un t~s pa~as personas tiei vai netiegi piedalds LTgumslkdzejas
Valsts uznamuma vad-ba vai kontrole vai t~m pieder dala kapitAla gajd
uzqnmum5 un vienlaikus t~s tiegi vai netiegi piedalis otras Ligumsledzdjas
Valsts uznamuma vadliba vai kontrolE vai tim pieder dala otras valsts
uzimuma kapitila,

un jebkurd gadijumd go divu uzQfmumu komerci~lis un finansu attiecibas tiek
veidotas vai nodibinatas p~c noteikumiem, kas at~liras no tiem noteikumiem, kuri
b~ri spdk§ starp diviem neatkarigiem (savstarpaji nesaistitiem) uzpnmumiem, tad
jebkura pelna, kas veidotos vienam no uzpamumiem, bet iepriek~mintto radIto
noteikumu ietekmE nay izveidojusies, var tikt ieklauta P, uznamuma pelnA un
atbilstogi aplikta ar nodokliem.

2. Ja LUgumsladzdja Valsts ieklauj §is valsts uzoemuma peIn5 un attiecigi apliek
ar nodokliem to pelIu, attieciba uz kuru otras Llgumsldz~jas Valsts uzirmums ir
ticis aplikts ar nodokliem ajd otrA valstT, un §1 ieklauta pe]ia ir tida pelna, kuru butu
guvis pirmis LigumsldzPjas Valsts uz0amums, ja attiec-bas starp giem diviem
uzndmumiem bftu bijuas tAdas, kidas pastAvtu starp diviem pilnigi neatkarigiem
uznmumiem, tad otrai valstij ir jlizdara atbilstogas korektivas attiecib, uz nodokla
lielumu, ar kuru tiek aplikta ri pelga otra valsti. Nosakot Ris korektTivas, ji.nem vard
citi UTs Konvencijas noteikumi un, ja nepiecieams, jriko LTgumslddz~ju Valstu
kompetento iestitu konsultacijas.

1O.pants
Dividendes

I. Dividendes, ko sabiedr-ba - Lgumslodzajas Valsts rezidents izmaks, otras
LUgumsldzfjas Valsts rezidentarn, var aplikt ar nodokliem gajj otri valstT.

2. Tomdr §is dividendes var arT aplikt ar nodoklie'm atbilstogi attiecig.s valsts
likumdoganas aktiem tajA LIgumslIdzjd Valsf, kuras rezidents ir sabiedriba, kas
izmaksi dividendes, bet, ja dividen2u sa0iemejs ir to dividenlu istenais ipatnieks,
nodoklis nedrikst pdrsniegt:
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a) 5% no dividen:u bruto apjoma, ja dividen~u istenais ipagnieks ir
sabiedriba (kas nay ITgumsabiedrlha), kura tiegi parvalda vismaz 25
procentus no kapitala sabiedriba, kura izmaksA dividendes;

b) 15% no dividen.u bruto apjoma visos parejos gadTjumos.

Sis punkts neietekmas sabiedr-bas aplikganu ar nodokliem artiecTb uz pelnu, no
kuras tick izmaks5tas dividendes.

3. J~dziens "dividendes" gaja pantA nozimC ienakumu no akcij~m vai citam
tadAm tiesTbAm piedalTties peloas sadald, kuras nay paradsaistTbas, ka art ienAkumu no
citim korporatTvim tiesibAm, kurt ir paklauts tddai pagai apliktanai ar nodokliem kA
ienakums no akcij~m saskaQ5 ar tAs valsts likumdoanas aktiem, kuras rezidents ir
sabiedriba, kas veic go sadali.

'4. T panta 1. un 2. punkta noteikumi netiks piemeroti, ja dividen.u istenais
Tpagnieks, biidams LigumsledzEjas Valsts rezidents, veic uzdimajdarb-hu otrS
LTgumsladzdja Valsti, izmantojot tur eso~o pastAvIgo pdrstivniecibu, vai art sniedz
otra valstT neatkarigus individualos pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastavTgo
bazi, ja sabiedr-ha, kura izmaksh dividendes, ir gTs otras valsts rezidents un ja
Iidzdallba, par kuru tick izmaksitas dividendes, ir faktiski saistita ar past~vTgo
pdrstAvniecibu vai pastdvTgo bAzi. Saja gadijuma atbilsto0t apstdkliem piemarojami 7.
panta (Uzndmrjdarb-has pelina) vai 14. panta (NeatkarTgie individuilie pakalpojumi)
noteikumi.

5. Ja sabiedr-ba - LTgumsledzejas Valsts rezidents gfist pelqu vai ienAkumus no
otras LTgumsladzEjas Valsts, 9T otra valsts nedrikst aplikt ne ar k5du nodokli tis
sabiedribas izmaksAtAs dividendes, izoemot gadijumus, kad dividendes tick
izmaksatas UTs otras valsts rezidentam vai kad lidzdallba, par kuru tiek izmaks~tas
dividendes, ir faktiski saistita ar pastavigo pArstavnieclhu vai pastavTgo bazi, kas
atrodas otrZ valst.

6. Sabiedriba, kura ir LTgumsldzjas Valsts rezidents un kurai otra
LTgumsledzeja Valsti ir pastivig, pirstlvniecba, §ajA otra valsti var tikt paklauta
aplikganai ar nodokli, papildus tam nodoklim ar kadu tick aplikta uz go pastAvlgo
parstAvniecibu attiecinama peJna. gis papildus nodoklis tomEr nevar pArsniegt 5% no
tAs ,Ts sabiedribas pelnas dalas, kas ir paklauta aplikganai ar nodokli otr,
LTgumsladzeja VaIstT.

1 .pants
Procenti

1. Procentus, kas rodas LTgumsladzaja Valsti un tick izmaks~ti otras
LTgumslCdzdjas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem §ajA otra vaisti.

2. Tomer gos procentus var art aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecigas valsts
likumdoganas aktiem taj. LgumslddzEjA ValstT, kurA tie rodas, bet, ja procentu
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saodmgjs ir o procentu Tstenais Tpagnieks, nodoklis nedrikst p~rsniegt 10 procentus no
to procentu bruto apjoma.

3. ST panta 2. punkta noteikumi netiks piemdroti, ja procentus, kas rodas vien.
LTgumslddzdjg VaIstT, sainem otras LUgumslEdz~jas Valsts vald-ha. k arT t~s
pagvaid-has. centr.la banka vai jebkura cila ,ai vald-bai pilnlgi piederoa finansu
institicija, kas ir ,o procentu istends Tpagnieces, arT procenti, kas sanemti par otras
valsts valdibas garantetajiem aizdevumiem. netiks aplikti ar nodokliem pirmajd
minatajA valstT.

4. ,aj§ pantA lietotais jadziens "procenti" nozima ienakumu no jebkura veida
parada prasibAm neatkarigi no to nodroin~juma ar hipotdku, jo sevitki ien~kumu no
valdibas vdrtspapTriem, ien~kumu nq oblig~cijdm un parddzTmam, ieskaitot pramijas
un balvas par .iem vdrtspapTriem, obligacij~m vai paradzTmm. Soda naudas, kas
sanermtas par laik5 neveiktajiem maksjumiem, netiks uzskatitas par procentiem, uz
kuriem attiecas is pants.

5. ;T panta 1., 2. un 3. punkta noteikumi netiks piemdroti, ja procentu istenais
Tpa.nieks, bOdams Ligumslddzijas Valsts rezidents, veic uz~armnjdarb-hu otra
Ligumsladzdj5 Valsti, kur5 gie procenti rodas, izmantojot tur esoo pastavTgo
pdrstavniecibu, vai art sniedz gaja otra valstT neatkarigus individualos pakalpojumus,
izmantojot tur izvietoto pastavTgo bazi, un parada prasiba, uz kuru pamata tiek
maksati procenti. ir faktiski saistTta ar to pastAvTgo parstavniec-hu vai pastavTgo bizi.
;ajA gadijumi atbilstoti apstikliem piemdrojami 7. panta (Uzir mejdarbibas pelia)
vai 14. panta (NeatkarTgie individualie pakalpojumi) noteikumi.

6. Ja procentu maksatajs ir LTgumslEdzjas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka
procenti rodas -,aja valst. Tomer, ja persona, kas izmaksa procentus, neatkariTgi no ta,
vai 9T persona ir LTgumslddzEjas Valsts rezidents vai nay, izmanto LTgumsladzejA
Valstf esoo pastavTgo parstAvniecTbu vai tur izvietoto pastsvTgo b5zi, sakard ar kuru
radu. s parada saisTbas, par kurdrm tiek maksati procenti, un tos procentus izmaksa
(sedz) pastdvTgA pArstAvnieciba vai pastAvTgA baze, tiks uzskatTts, ka ,ie procenti rodas
taja valsti, kura atrodas pastAvIgA parstAvniec-ba vai pastAvTga baze.

7. Ja sakarA ar Tpag,7rn attieclibm starp procentu maksAt~ju un procentu isteno
Tpatnieku vai starp vigiem abiem un kadu treo personu procentu summa, kas attiecas
uz parAda prasibdm, uz kuru pamata ta tiek izmaks~ta, parsniedz summu, par kadu
bfitu vardjuNi vienoties procentu maksAtAjs un procentu Tstenais Tpatnieks, ja starp
viniiem nebitu minEto ipato attiecbu, tad 9T panta noteikumi tiks piemEroti tikai
artiec-iba uz p~dejo mindto summu. ;aja gadTjuma atlikusT makssjumu da!a tiek aplikta
ar nodokliem atbilstogi katras LTgumsledzejas Valsts likumdotanas aktiem ar
nosacijumu, ka tiek ievaroti parajie is Konvencijas noteikumi.

12.pants
Autoratlidziba

1. AutoratlidzTbu, kas rodas LTgumsidzeja ValstT un tiek izmaks~ta otras
LTgumsldzgjas Valsts rezidentan, var aplikt ar nodokliem taji otrd valsti.
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2. Tomer to autoralidzTbu var aplikt ar nodokliem atbilstoi attiecigas valsts
likumdoganas aktiem taj5 LigumslIdzdjd ValstY, kurd t5 rodas. Ja autoratlTdzibas
saonmajs ir is autoratlTdz-bas Tstenais TpaAnieks, nodoklis nedrT-kst parsniegt 10
procentus no autoratlTdzT-bas bruto apjoma.

3. Jedziens "autoratlTdzTba" gaji panta nozIma jebkada veida maksajumus, ko
sa0em ka atlTdzibu par jebkuru autortiesibu izmanto.anu vai par ties-bam izmantot
autorties-has uz liter~ru, zinitnisku vai makslas darbu, ieskaitot kinofilmas un filmas
vai ierakstus radio vai televizijas p~rraidam, parjebkura patenta, firmas zimes, dizaina
vai modela, plana, slepenas formulas vai procesa izmantoanu, vai par tiesT-b.m tos
izmantot, vai par rapnieciskas, komercialas, vai zinatniskas iekartas izmantoanu, vai
par tiesibarn to izmantot, vai par informaciju attieciba uz ropniecisku, komerciAlu vai
zinitnisku darbibu un pieredzi.

4. ST panta 1. un 2. punkta nosacijumi netiks piemaroti, ja go maksajumu istenais
ipagnieks, bOdams Ligumsl,3dzejas Valsts rezidents, veic uznamajdarb-bu otr5
LTgumsldzdjd ValstT, kurd rodas autoratlitdz-a, izmantojot tur esogo pastavTgo
parstAvniec-ibu, vai gajA otra valsti sniedz neatkarigus individualos pakalpojumus,
izmantojot tur izvietoto pastavTgo bazi, un, ja tiesibas vai Ypa.ums, uz kuriem attiecas
autoratlidz-bas maksajumi, ir faktiski saistTti ar go pastAvTgo parstavniectbu vai
pastdvTgo bazi. SajA gadijuma atbilstogi apstakliem piemdrojami 7. panta
(UznmdjdarbTbas pelna) vai 14. panta (NeatkarTgie individualie pakalpojumi)
noteikumi.

5. Ja autoratlTdzT-as maksitijs ir LTgumslfdzfjas Valsts rezidents, tiks uzskat-ts,
ka autoratl'dzl'ba rodas gajd valstT. Tomer, ja persona, kas izmaksa autoratlTdzl'bu,
neatkarigi no ti, vai U persona ir LtgumsI & jas Valsts rezidents vai nay, izmanto
Lgumsiddzeji Valst! esogo pastivigo parstavniectbu vai tur izvietoto pastAv~go bdzi,
sakari ar kuru radugas saist-has izmaksat autoratlidzibu, un to autoratlTdz-hu izmaksa
past.vig, pdrst~vnieciba vai pastivIgA bize, tiks uzskatits, ka autoratlidz-ha rodas taja
valstT, kur, atrodas pastivTg5 pdrstfivnieciba vai pastAvTga bize.

6. Ja sakard ar Tpa§Am attiecT-brn starp autoratlTdztbas maksdt.ju un
autoratlTdzitbas Tsteno Tpagnieku vai starp viniem abiem un kidu trego personu
autoratlTdz-bas summa, kas attiecas uz tiesTbam, izmanto~anu vai informiciju,
prsniedz autoratlidzibas summu, par kidu batu varajugi vienoties maksatajs un
istenais Tpagnieks, ja starp vigiem neb~itu minfto 1pago attiecT-bu, tad §i panta
noteikumi tiks piem~roti tikai attiecTila uz padjo minato summu. 5ajd gadjuma
maksajumu dala, kas parsniedz go summu, tick aplikta ar nodokliem atbilstogi katras
LigumslEdzOjas Valsts likumdoganas aktiem ar nosacijumu, ka tiek ieveroti pdrdjie gTs
Konvencijas noteikumi.

13.pants
Kapitala pieaugums

1. Ienikumu, ko gist LTgumsldz~jas Valsts rezidents, atsavinot 6.panta
(lenikums no nekustamd Tpaguma) min~to otra LTgumsl~dzj5 ValstI esogo nekustamo
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ipaumu vai tdas sabiedribas akcijas, kuras aktivi sastav galvenokart no ida
ipaguma, vai art ITdzdalibu ITgumsabiedrt-ba vai trastA, kura savu vartibu galvenokrt
iegfist no otr5 LTgumslIdzejd Valstt eso§5 nekustam5 Tpaguma, var aplikt ar nodokliem
taj5 otrA valstT.

2. Pieaugumu (kapitala), kas grits par kustamd Tpa~uma, kas ir Ligumsldzdjas
Valsts uzodmuma pastvlgds pfrstivniec-has otra LTgumsladzeja ValstI
uzi)majdarb-bas Tpaguma dala, atsaviniganu vai par kustamA Tpaguma, kas ir piederigs
LTgumslddzdjas Valsts rezidenta pastivTgajai bdzei otrd LigumsldzejA ValstT, kura
izveidota neatkarTgo individu~lo pakalpojumu sniegganai, atsavindAanu, ieskaitot
pieaugumu (kapitila) no das pastvTigAs pdrstdvniecibas (atsevigk~i vai kopa ar visu
uz rmumu) atsavin.anas vai gAdas pastdvTgis bazes atsavindganas, var aplikt ar
nodokliem otra LTgumslddzdj5 ValstT,

3. Kapitala pieaugumu, ko gaist LTgumsldzdjas Valsts u7iEmums, atsavinot gT
uznmuma starptautiskaja satiksma izmantotos jraras vai gaisa transporta Iidzeklus
vai atsavinot kustamo Tpagumu, kas saistits ar go jOras vai gaisa transporta Iidzeklu
izmanto~anu, apliek ar nodokliem tikai gaja valsti.

4. Kapitala pieaugumu, kas grIts par jebkura tida Tpaguma atsavinaganu, kas
at.lkiras no I., 2. un 3. punkt5 mindtA Tpaguma, apliek ar nodokliem tikai tajI
LTgumsldzajd VaIstT, kuras rezidents ir g! 1paguma atsavindtAjs.

14.pants
Neatkarigie individualie pakalpojumi

1. Ligumsladzdjas Valsts rezidenta - fiziskas personas ienakumi, kas gfiti,
sniedzot profesionalus pakalpojumus vai veicot cita veida neatkarigu darbibu, tiks
aplikti ar nodokliem tikai gaja valsti, izpemot gadijumus, kad §T persona savas
darbibas vajadzibdn izmanto tai regulari pieejamu pastdvTgo bazi otrd LgumsIadzdj&
Valsti. Ja tiek izmantota OAda pastAvTg, baze, ienfkumus var aplikt ar nodokliem art
otri LgumsladzejA ValstL bet tikai tik field m&5, kada tie ir attiecinarni uz go
pastAvTgo bazi. GadTjumd, kad LTgumslaIzajas Valsts rezidents - fiziska persona
uzturas otr5 Lgumslidzaj5 Valsti laika posmu vai laika posmus, kuri kopuma
p.rsniedz 183 dienas jebkurd 12 manegu period, kas sakas vai beidzas attiecTgaja
taks~cijas gada, tiks uzskatTts, ka 9! persona izmanto reguldri pieejamu pastdvTgo bazi
otra LTgumslcIdzfja Valsti, un iend.kums, kas grits par otr5 valst! veiktaijm iepriekg
minataj~m darb-hbm, tiks attiecinats uz go pastAvTgo bdzi.

2. Jedziens "profesionalie pakalpojumi" it ipati ietver neatkarigu zin~tnisko,
literaro, maksliniecisko, izglTtojo-.o vai pedagogisko darbibu, k5 arT arsta, jurista,
ineniera, arhitekta, zobdrsta un gr~umatve.a neatkarTgu darbIbu.

15.pants
AtkarIgie individualie pakalpojumi
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1. SaskaQ5 ar 16. panta (Direktoru ataigojums),18. panta (Pensijas) 19. panta
(Valsts dienests) un 20. panta (Studenti, profesori un petnieki) noteikuniem darba
alga, izpeina un cita lTdzTga veida atlTdziba, ko sanem LTgumsledzejas Valsts rezidents
par savu darbu, tiks aplikta ar nodokliem tikai gajA valst!,ja vien algotais darbs netiek
veikts otra LTgumsldzEj§ ValstT. Ja algotais darbs tick veikts otra LTgumsl.dzej5
ValstT. par to sae'mto atlTdz-hu var aplikt ar nodokliem aja otrA valstY.

2. NeatkarTgi no I. punkta noteikumiem atlTdz-ba, kuru LTgumslddzEjas Valsts
rezidents saliem par algotu darbu, kas tick veikts otrd Ligumsladzdja ValstT, tiks
aplikta ar nodokli tikai pirmaja minataj5 valstT, ja:

a) atlTdz-has sajiEm~js ir atradies otra valstT ne vair~k k5 183 dienas jebkur§
12 rnneu laika posm., kas sakas vai beidzas attiecTgajai taks~cijas gadd;
ufn

b) atlTdzibu maksi darba devajs, kas nay otras valsts rezidents, vai cita
persona tada darba devdja varda; un

c) atiTdz-hu neizmaks5 pastAvTg5 pirstSvnieciba vai pastsviga baze, ko
darba devFjs izmanto otr5 valsti.

3. NeatkarTgi no Si panta iepriekgminatajiem noteikumiem atlTdz-ibu par darbu,
kas tick veikts, stradijot uz LTgumnsldzajas Valsts uzniamuma starptautiskaja satiksma
izmantotajiem jriras vai gaisa transporta Iidzekliem, var aplikt ar nodokliem ,aj5
valsti.

16.pants
Direktoru atalgojums

Direktoru atalgojumu un citus lTdzTgus maksajumus, kurus sapem
Ligumsledzdjas Valsts rezidents ka sabiedribas, kas ir otras LUgumsladzejas Valsts
rezidents, direktoru padomes vai citas lidzigas institticijas loceklis, var aplikt ar
nodokliem otrd LTgumsldz~ji. ValstT.

17.pants
Makslinieki un sportisti

1. Neatkarigi no 14. panta (NeatkarTgie individualie pakalpojumi) un 15. panta
(Atkarigie individualie pakalpojumi) noteikumiem ienikumus, ko gulst
LTgumsladzdjas Valsts rezidents k. izpildTtajmdikslinieks, piemaram, k teitra, kino,
radio vai televizijas aktieris, ka mtzilcis vai arTI ki sportists par savu individulo
darbibu otrn Ligumrlnsdzeja ValstT, var aplikt ar nodokliem gaji otra valst.

2. Ja mdikslinieka vai sportista ienkrkumi par viqa individuilo darbibu attiecigajai
jomi. tick maks.ti nevis pa.am maksliniekam vai sportistam, bet citai pcrsonai, gos
ienitumus neatkarigi no 7. panta (Uznamajdarb-has pelka), 14. panta (Neatkaragie
individualie pakalpojumi) un 15. panta (AtkarIgie individuilie pakalpojumi)



Volume 2266, 1-40369

noteikumicm var aplikt ar nodokliem taja LTgumskadzeja ValstT, kurA tick veikta
izpildTtjmikslinieka vai sportista darb-ha.

3. ST panta I. un 2. punkta noteikumi netiks piemeroti atniecdhb uz icnakumiem,
kas giti par darbTbu, ko Lgumslkdz~jA ValstT veic makslinieks vai sportists, ja vina
vizitei ajd valstT pilnTgi vai galvenokdrt tiek sniegts atbalsts no vienas vai abu
LTgumsldzdju Valstu vai to pavaldibu lTdzekliem. ;ajd gadjumS no §Tm darbib m
gaitais ienakums tiks aplikts ar nodokliem tikai taja LtgumslddztjA Valst! kuras
rezidents ir -is makslinieks vai sportists.

18.pants
Pensijas

I. Saskan ar 19. panta (Valsts dienests) 2. punktu pensija un cita veida lTdzTga
atlTdziba par iepriek veikto algoto darbu, ko salem LTgumsl~dzajas Valsts rezidents,
tiks aplikta ar nodokliem tikai §ajd valstT.

2. Alimenti un citi lidzTgi maks~jumi (ieskaitot barnu pabalstus), kuri rodas
LTgumsldzeja Valst- un tick izmaksdti otras Ligumslodzejas Valsts rezidentam, tiks
aplikti ar nodokliem tikai gajd otrA valsti.

19.pants
Valsts dienests

L.a) Darba alga, izpej]a un cita ITdztga atlTdzTha, kura nay pensija un kuru
fiziskajai personai izmaksA LTgumsldzaja Valsts vai tas pa§valdiba par
tai valstij vai pavaldibai sniegtajiem pakalpojumiem, tiks aplikta ar
nodokliem tikai §ajd valstT.

b) TomEr §T darba alga, izpeJna un cita IidzTga atlTdz-ha tiks aplikta ar
nodokliem tikai otrS LTgumsldzeja Valstf, ja pakalpojumi ir sniegti gaja
otri valsti un 9T fiziska persona ir tAds Us valsts rezidents, kas:

(i) ir ris valsts pilsonis; vai
(ii) nay kjuvis par §Ys valsts rezidentu tikai un vicnTgi ar marki sniegt

pakalpojumus.

2.a) Jebkura pensija, ko fiziskajai personai izmaksA LTgumsledzaja Valsts
vai tis pa~valdiba, vai ko izmaks5 no §Ts LTgumsladzFjas Valsts vai
pavaldibas izveidotiem fondiem par pakalpojumiem, ko T persona
sniegusi gai valstij vai pagvaldibai, tiks aplikta ar nodokliem tikai §aja
valsti.

b) Tomar 9T pensija tiks aplikta ar nodokliem tikai otra LTgumsladzej5 Valsti,
ja §T fiziska persona ir Ts otras valsts rezidents un pilsonis.

3. Darba algai, izpelkai, citai lTdzTgai atlTdz-bai un pensijai, ko sagem par
pakalpojumiem, kas sniegti sakara ar LTgumsledzejas Valsts vai tas pavald-has veikto
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uznmdjdarb~bu, ir japiemdro 15. panta (Atkarigie individualie pakalpojumi), 16.
panta (Direktoru atalgojurns) un 18. panta (Pensijas) noteikumi.

20. pants
Studenti, profesori un petnieki

1. MaksAjumi, kurus uzturaands, studiju vai sta±tands vajadzibdm sanem
students, maceklis vai stalieris, kas ir, vai tiegi pirms ieragands Llgumslidzija Valst
bija, otras Ligumsldzajas Valsts rezidents un kas atrodas pirmajA mintajd valsti
vienigi ar noliku studat vai staties, netiks aplikti ar nodokilem gajd valsti, ja tie
maksdjumi rodas .rpus Ts valsts.

2. lendkumi, kurus par veikto tn c bu vai patniecbas darbu sanem fiziska
persona, kas ieradusies LTgumslddzajd ValstT ar noliku m~cTt vai nodarboties ar
pEtniecibas darbu universitate, koled2_ vai citd gajA LTgumsldz~j5 ValstT atzRt5
izglitibas vai zintnes iestfd un kas ir, vai tiei pirms ieragangs LTgumsl~dzej. Valstf
bija, otras Ligumsladzejas Valsts rezidents, netiks aplikta ar nodokliem pirmaj,
minataja valstT divu gadu laik5 no dienas, kad t! persona pirmoreiz ieradds mindtaja
nolika.

3. T panta 2. punkta noteikumi netiks piemEroti ienakumiem, kas gati par
izp~tes darbiem, ja ,ie izpEtes darbi ir veikti nevis sabiedriskajas intereszs, bet
galvenokart kadas personas vai personu priv~tajds intereses.

21. pants
Darblba gelfa zona

1. SI panta noteikumi tiks piemaroti, neatkarTgi no Us Konvencijas 4. ITdz 20.
panta noteikumiem.

2. Personas - Ligumsl-dzajas Valsts rezidenta otras LigumslJdz~jas Valsts telfa
zon, veikta darbiba, kas saistita ar jFaras un zemes dzilu un tur esogo dabas resursu
pdtTganu vai izmanto~anu, saska1 ar 3. un 4. punkta noteikumiem tiks uzskatTta par
t.du uzidmdjdarbbu, kas veikta otr- LTgumslCdz~jd ValstT, izmantojot tur esoto
pastavTgo pdrstavniec-bu vai pastavigo bazi.

3. T panta 2. punkta noteikumi netiks piemaroti, ja darblhas ilgums kopum
nepdrsniedz 30 dienu laika posmu vai laika posmus jebkurd 12 maneu ilga period.
Tomr t punkta vajadz.bam:

a) darb-ha, ko veic persona, kura ir saistita ar citu personu, tiks uzskatita par
.Ts citas personas veiktu darb-hu, ja 91 darbiba p~c bifbas ir tida pati kA ta,
ko veic pirm, minata persona, izpemot tAdd mdrd, k~dd pirmas personas
darbTba tiek veikta vienlaicdgi ar otr~s personas veikto darbtbu;
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b) persona tiks uzskatTta par saistitu ar citu personu, ja viena no tam tiei vai
netiei kontrold otru, vai ari kada tre9A persona vai tretAs personas tieti vai
netiei kontrole abas minelAs personas.

4. Pejna, ko sanem jebkuras LUgumsladzdjas Valsts rezidents par piegAd~m vai
personAla pArvadatanu uz vai starp vietam jebkura LigumsledzEja ValstT, kur notiek ar
jaras un zemes dzilu un tur esoto dabas resursu pdtTianu vai izmanto.anu saistiti
darbiba, vai arT par velkoklu un citu kuku pakalpojumiem, kas notiek papildus
iepriek~minatajai darbibai, tiks aplikta ar nodokliem tikai pirmaja mindtaja valsti.

5. a) Saskand ar 9T punkta b) apakgpunkta noteikumiem darba alga, izpeloa un
cita veida lidziga atlidzba, ko saiem Ligumsledzejas Valsts rezidents par
darbu, kas saistits ar otrs L igumslddzejas Valsts juras un zemes dzilu un
tur esoo dabas resursu lzpEti vai izmantotanu, var tikt aplikta ar
nodokliem taja otra valsti tik liel5 mdra, cik gis darbs ir ticis veikts is
otrAs valsts elfa zond. Tomdr, -Qda atlidziba tiks aplikta ar nodokliem
tikai pirmaja mindtaja valsti, ja jebkurd 12 mrneu ilga periodd darbibas
ilgums otras valsts ,elfa zon5 kopum neparsniedz 30 dienu laika posmu
vai laika posmus unja darbs ir veikts Uida darba devaja laba, kas nav otras
valsts rezidents.

b) Darba alga, izpeloa un cita veida lTdziga atlidzTba, ko sanrem
LTgumsladzejas Valsts rezidents par darbu, kas veikts uz jriras vai gaisa
transporta l'dzekla, kas veic piegades vai personala p~rvadijumus uz vai
starp vietam otr5 Ligumsladzeja Valsti, kur notiek ar jfiras un zemes dziju
un tur esoo dabas resursu patiganu vai izmantotanu saistita darbiba, vai
ari par darbu uz velkooiem vai citiem kukiem, kas sniedz pakalpojumus
papildus iepriek.minetajai darbibai, var tikt aplikta ar nodokliem taji.
Ligumsladzja ValstT, kuras rezidents ir to personu darba dev js.

6. lenakumu, ko LTgumsldzdjas Valsts rezidents g~st atsavinot:

a) pdtianas vai izmanto~anas tiesibas; vai

b) ipagumu, kas izvietots otrA Ligumsl~dzdjd Valsti un tick izmantots otras
valsts juras un zemes dzilu un tur esoto dabas resursu patTanai vai
izmantotanai; vai

c) akcijas, kuras savu vert-bu vai vertfbas lielako dalu tieti vai netiei iegrsi
no iepriek. min~tajim tiesibm vai Tpatuma, vai no iepriek§ minitajam
tiesibam un ipaguma kopd,

var aplikt ar nodokliem gajd otrl valstT.

Sajd panta jEdziens "patitanas vai izmanto~anas tiesibas" nozTmd tiesibas uz
Tpatumu, kas var tikt radits, veicot otras LTgumsidz~jas Valsts jrras un zemes dzilju
un tur esogo dabas resursu pdtTganu vai izmantoanu, ieskaitot tiesibas uz lidzdal-hu
gajR Tpatumi vai peln.a, kuru var got gis Tpa~ums.
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22.pants
Citi ienakumi

I. STs Konvencijas iepriekgjos pantos neaplfikotie LTgumsladzdjas Valsts
rezidenta ienakumi neatkarigi no to raganas vietas tiks aplikti ar nodokliem tikai §ajd
valsti.

2. ST panta 1. punkta noteikumi netiks piemrroti ienakumam, kas nay ienikums
no 6. panta (Ienakums no nekustamd ipauma) 2. punkti defin~ts nekustamr ipauma,
ja 9i iendkuma sandmdjs, bfdams Ligumsladzejas Valsts rezidents, veic
uzn mnjdarb-hu otra LigumslIdzij5 VaIst?, izmantojot tur esogo past~vTgo
parstvniecibu, vai sniedz Laj3 otr. valsti neatkarigus individualos pakalpojumus,
izmantojot tur izvietoto pastAvTgo b.i,un ja ties-has vai Tpa~ums, par ko tiek sanremts
gis ienakurns, ir faktiski saistTti ar go past~vTgo p~rstAvniec-bu vai pastavigo bWzi. Saj5
gadjumA atbilstogi apstakliem piemrnrojami 7. panta (Uzormijdarb-bas pea) vai 14.
panta (Neatkarigie individualie pakalpojumi) noteikumi.

23.pants
Kapitgls

1. Kapitalu, ko pArstav 6. pantd (lenakums no nekustam Ypa.uma) min~tais
LTgumsladzejas Valsts rezidenta nekustamais ipa ums, kas atrodas otrA Ligumsidzija
VaIstT, var aplikt ar nodokliem ja otra valsti.

2. Kapit~lu, ko pdrst~v kustamais Tpaums, kas veido dalu no otra
LigumslddzdjA Valsti eso§As LUgumsladzajas Valsts uzfidmuma pastavigis
prstAvnieclhas uz0amajdarbibas Tpa.uma, vai kapit~lu, ko parstiv kustamais Tpagums.
kas ir piederigs Ligurnsldzajas Valsts rezidenta pastivigajai b~zei otrA LTgumsIddzaj5
Valsti, kura tiek izmantota neatkarigu individualo pakalpojumu sniegganai, var aplikt
ar nodokliem §aji otrd valsti.

3. Kapitals, ko parstav jjjras un gaisa transporta lidzekli, kurus LUgumslIdzajas
Valsts uzndmums izmanto starptautiskaja satiksmd, k aft kustamais Tpaums, kas
piederigs go jOras un gaisa transporta ITdzeklu izmantoganai, tiks aplikts ar nodokliem
tikai gaj! Ligurnsldzdja Valsti.

4. Visi p~rdjie Ligumsl.dzejas Valsts rezidenta kapitila elementi tiks aplikti ar
nodokliem tikai Lajd valsti.

24.pants

Nodoklu dubultis uzlik~anas noverana

1. Kazahstdng nodoklu dubultd uzlik§ana tiks novarsta gd! veida:
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a) gadijum, kad Kazahstanas rezidents giist iendkumus vai vinam pieder
kapitals, kuru saska a ar ,Ts Konvencijas noteikumiem var aplikt ar
nodokliem Larvijd, Kazahst~nai jdatlauj:

(i) samazinat 9i rezidenta ienakuma nodokli par nodokla dalu, kas ir
vien~da ar Latvija samaksato ienIkuma nodokli

(ii) samazin.t gT rezidenta kapit~la nodokli par nodokla dalu, kas ir vienda
ar Latvija samaksato kapitala nodokli.

tie samazinajumi tomrr nedrikst p.rsniegt t.du summu, k~da bFitu aprtlin~ta
saskan ar Kazahst nd piemerojamiem noteikumiem un likmem, ja iepriek,
minCtais ienakums tiktu grits vai kapitals atrastos Kazahstfni;

b) Gadijum, kad KazahstAnas rezidents gast ienakumu vai vinam pieder
kapitals, kurg saskaga ar 1is Konvencijas noteikumiem tiek aplikts ar
nodokliem tikai Latvij., Kazahstdna var ieklaut go ienakumu vai kapitlu
nodoklu ba.e, bet tikai t~deI, lai noteiktu nodoklu likmes citam tada veida
ienikumam vai kapitilam, kas ir apliekams ar nodokliem Kazahstana.

2. LatvijR nodoklu dubulta uzlikana tiks novrrsta .gd. veida:

a) gadTjuma, kad Latvijas rezidents grst ien~kumus vai viiam pieder
kapitals, kuru saskan ar ,Ts Konvencijas noteikumiem var aplikt ar
nodokliem Kazahstand, ja vien Latvijas Republikas iek zemes
likumdoganas akti nenodrogina IabvEITgdkus noteikumus, Latvijaijaatlauj:

(i) samazindt T rezidenta ienSkuma nodokli par nodokla dalu, kas ir
vienada ar KazahstAnd samaksato ienakuma nodokli;

(ii) samazin~t 9T rezidenta kapit.la nodokli par nodokla dalu, kas ir viendda
ar Kazahstnd samaksdto kapitala nodokli.

Sie samazinijumi tomer nek~dd gadijum nedrikst pdrsniegt todu ienakuma
nodokla vai kapitala nodokla summu, kas ir aprEkindta Latvij. pirms §T
samazin~juma piemroganas, kura atkar-hb no apsta.kliem ir attiecin~aa uz
ienakumu vai kapitAlu, kuru var aplikt ar nodokliem Kazahstand;

b) lai piemerotu ,i punkta a) apakpunktu, ja sabiedr-iba - Larvijas rezidents
saiiem dividendes no sabiedribas - Kazahstanas rezidenta un gaja
sabiedrib Latvijas rezidentam pieder vismaz 10 procenti akciju ar pilnam
balsstiesibam, Kazahstdng samaks~taja nodokilI tiks ietverts ne tikai
nodoklis, ar kuru apliek dividendes, bet arT nodoklis, ar kuru apliek
sabiedribas pelou, no kuras tiek izmaksdtas dividendes.

25.pants
Diskriminfcijas nepielaugana

1. LTgumsldzejas Valsts pilsozti otra LTgumsIdz~j. Valsti netiks paklauti
aplikganai ar nodokliem vai jebkuram ar tiem saistTtajam prasibm., kas atgkiras no
aplikganas ar nodokliem vai ar tiem saistitajam prasTbm, kuram tiek vai var tikt
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paklauti otras valsts pilso0i tados paos apst~klos, vai kas ir apgrrtinogakas. it ipagi
attiecTb uz rezidenci. Sis noteikums neatkartgi no I. panta (Konvencijas darb-bas
sf-ra) noteikumiem attiecas art uz personam, kas nay vienas LTgumslIdz~jas Valsts
vai abu LTgumsledzdju Valstu rezidenti.

2. Bezvalstnieki, kas ir Ligumsladzdjas Valsts rezidenti, nevieng no
LYgumslddzajim Valstim netiks paklauti apliktanai ar nodokliem vaijebkur~m ar tiem
saistTtm prasTbm, kas atAkiras no apliktanas ar nodokliem vai ar tiem saisttajam
pras~ibm, kuram tiek vai var tikt paklauti attiecTgas valsts pilsooi tfdos pagos
apstaklos, vai kas ir apgr~tinogkas.

3. LTgumslIEdz~jas Valsts uzpmuma past~vTgo p~rstdvniecchu, kuru tas izmanto
otrd LTgumslddzaj5 Valsti, nevar aplikt ar nodokliem gaj2 otr5 valstt mazdk labv~lTgi,
neka tiktu aplikti ar nodokliem otras'valsts uzoimumi, kas veic t~da paga veida
darbuib. So noteikumu nedrikst iztulkot tadajadika tas uzliktu LTgumslIdzfjai Valstij
pienakumu pieg.kirt otras LTgumslIdzfjas Valsts rezidentiem jebk~das personiskas
atlaides, atvieglojumus vai samazinajumus attiecTba uz aplikanu ar nodokliem, kadus
,i valsts pieA,.ir t~s rezidentiem, gemot vEra vi:u civilstAvokli vai Aimenes saistibas.

4. Izoemot gadTjumus, kad piemdrojami 9. panta (Saistitie uzgamumi) 1. punkta,
11. panta (Procenti) 7. punkta vai 12. panta (AutoratlTdzibas) 6. punkta noteikumi,
procenti, autoratlidz-has un citi maksajumi, ko LTgumsladzejas Valsts uzo~mums
izmaksa otras LTgumslIdzdjas Valsts rezidentam, nosakot AT uz0ldmuma apliekamo
pelinu, ir j~atskaita no gis pelpas pdc t~diem patiem noteikumiem k tad, ja tie tiktu
izmaksAti pirm~s minetAs valsts rezidentam. T~pat art LfgumslIdz~jas Valsts
uznmuma paradi otras LTgumsledzejas Valsts rezidentam, nosakot 9,da uznmuma
apliekama kapitala vdrtibu, ir jaatskaita pdc t~diem pa~iem noteikumiem ka tad, ja tie
attiektos uz pirmas mintes valsts rezidentu.

5. LgumsI.dzejas Valsts uzpamumus, kuru kapitals pilnTgi vai dalji pieder
vienam vai vairakiem otras LTgumslddz~jas Valsts rezidentiem vai kurus ie rezidenti
tieti vai netieti kontrola, pirmaj5 minEtajd valsti nevar paklaut aplikganai ar
nodokliem vai jebkuram ar tiem saistmajam prasThAm, kas atgkiras no aplikganas at
nodokliem un ar tiem saisttajarn prasib5m, kurim tick vai var tikt pakjauti IidzTgi
pirmas minatas valsts uzq~mumi, vai kas ir apgrftinoakas.

6. ST panta noteikumi neatkarTgi no 2. panta (Nodokli, uz kuriem attiecas
Konvencija) noteikumiern attiecas uz visu veidu un nosaukumu nodokjiem.

26.pants
Savstarpejas saskaqoganas procedara

1. Ja persona uzskata, ka vienas LTgumsledzajas Valsts vai abu Ligumsladzaju
Valstu ricTba izraisa vai var izraisTt §Ts personas aplikganu ar nodokliem, kas neatbilst
Ais Konvencijas noteikumiem, fT persona var neatkarigi no go valstu iekgzemes
likumdotanas aktu noteikumiem, kas paredz novdrst 95du apliktanu ar nodokliem,
iesniegt savu jautdjumu izskatTtanai ts Ligumsladzejas Valsts kompetentam
iestidm, kuras rezidents ir gT persona, vai art, ja jautajums attiecas uz 25. panta
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(Diskriminacijas nepielaugana) 1. punktu, tas LUgumsladzajas Valsts kompetentam
iestaddm, kuras pilsonis ir ri persona. Jautajums jdiesniedz izskatTanai triju gadu
laik. no pirmr paziQojuma par ricabu, kas izraisjusi aplikanu ar nodokliem
neatbilstogi Ts Konvencijas noteikumiem.

2. Kompetent~s iestades pienAkums ir censties atrisinat 3o jautajumu, ja tz
uzskata, ka sadz-ta ir pamatota, un, ja ,T iestade pati nespij panakt apmierinogu
risinajumu, tai jam gina atrisinat jautijumu, savstarpdji vienojoties ar otras
LTgumslIdz~jas Valsts kompetentaj.m iestadam, lai novirstu tai Konvencijai
neatbilsto u aplikanu ar nodokliem. Katra ,da pan ktA vieno~ands ir jaizpilda
neatkarTgi no LTgumslIdz jas Valsts iekgzemes likumdoganas aktos noteiktajiem laika
ierobeojumiem.

3. Ligumsldzfju Valstu komp'etentajrim iestadem ir jacengas savstarp~jas
saskaroanas gaiti atrisinit jebkurus sareikjumus vai novzrst §aubas, kas var rasties,
skaidrojot vai piem~rojot to Konvenciju. T~s var art savstarpaji konsultties, lai
nov~rstu nodoklu dubulto uzlikanu gadijumos, kdi nay paredz~ti gaj, Konvencija.

4. LTgumslIdz~ju Valstu kompetentas iestAdes var tie.i sazinaties viena ar otru,
lai panaktu vienotanos par iepriekjos punktos minatajiem jautdjumiem. Ja tkiet, ka
vieno~ands pan~k~anai ir lietderi'ga mutiska viedoklu apmaia, .ida viedokju apmaina
var notikt, izveidojot komisiju, kas sastav no LTgumsladz~ju Valstu kompetento
iestd.u parst.vjiem.

27.pants
Informacijas apmaiia

I. LTgumsldz~ju Valstu kompetentajam iest~dem ir jaapmaings ar informaciju,
kas nepieciegama Us Konvencijas noteikumu izpildiganai vai LTgumsladzeju Valstu
iekgzemes likumdoganas aktu par nodokliem uz kuriem attiecas T Konvencija, prasibu
izpildei tiktal, cikt~il gie likumi nay pretrund ar to Konvenciju. Konvencijas 1. pants
(Konvencijas darbibas sfera) neierobeo informacijas apmainu. Jebkura informacija,
ko salem LTgumsJdzFja Valsts, irjduzskata par slepenu t~pat k. inform~cija, kas tiek
iegflta saskana ar 9ts valsts likumdoganas aktiem un ta var tikt izpausta tikai tam
personam vai varas iest~dm (art tiesas un administraffivajan iestadi~m), kas ir
iesaistitas nodoklu, uz kuriem attiecas rT Konvencija, aprEI.indgana, iekaszgan,,
piespiedu Itdzeklu piemaroganA, sauktanR pie juridiskas atbildibas vai apelziciju
izskatlganA. Tm personam vai varas iestadam 9T informacija jAlieto vienTgi
iepriekminatajos nolakos. T.s drikst izpaust to inform~ciju atkitas tiesas sadds vai
tiesas nolamumos.

2. Nekadd gadjuma 1. punkta noteikumus nedrikst iztulkot tadCjadi, ka tie
uzliktu LUgumsldzejai Valstij pieng.kumu:

a) veikt administrativus pas~kumus, kas nesaskan ar vienas vai otras
Ligumslddzajas Valsts likumdoganas aktiem vai administratvo praksi;
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b) sniegt informaciju, kas nav pieejama saskana ar vienas vai otras
LTgumsl~dzjas Valsts likumdoganas aktiem vai parasti piemdrojamo
administratTvo praksi;

c) sniegt informaciju, kas var atklt jebkuru tirdzniecibas, uznzmEjdarb-has,
ra~oanas, komerciilo vai profesionalo noslapumu vai tirdzniecibas
procesu, vai art sniegt informciju, kuras izpau.ana btu pretrund ar
sabiedribas interesdm (ordre public).

3. LTgumsldzeju Valstu kompetentas iestades var noslgt papildu vieno.anos,
lai noteiktu 9T panta noteikumu piemaroganas kart~hu.

28. pants
Priekgrocibu ierobelogana

Neatkarigi no jebkuriem citiem gis Konvencijas noteikumiem LTgumsledzajas
Valsts rezidents nesa0ems nekadus nodoklu atvieglojumus vai atbrTivojumus no
nodokliem, kAdus tam saskap ar go Konvenciju var piegkirt otra Ligumskadz~ja
Valsts, ja 9i rezidenta vai ar go rezidentu saistitas personas izveido~anas vai
pastavganas galvenais mzr~is vai viens no galvenajiem mdrkiem ir bijis izmantot Ts
Konvencijas priekgrocbas, kuras tam citAdi neb~tu piemerojamas.

29.pants

Diplomatisko un konsuliro pArstivniecibu
personals

Nekas gajA Konvencij5 nedrTkst ietekmat diplomitisko misiju vai konsularo
parstivniecibu personila .fiskalis privilakijas, kuras tam piemarojamas saskaV5 ar
starptautisko ties-hu vispirajiem noteikumiem vai Tpagiem noliTgumiem.

30.pants
Sta~anas speka

1. Ligumslkdzju Valstu valdibas paziio viena otrai par go valstu
konstitucionalo prasibu, kadas ir nepieciegamas lai fT Konvencija stitos sp kd, izpildi.

2. ,T Konvencija stAsies spakS ar 1. punktS minetA pdj5 paziiojuma
iesniegganas datumu, un tis noteikumi abAs LTgumslIdzzjis ValstTs tiks piemaroti:

a) attieclbA uz nodokliem, ko ietur izmaksas brTdT, sikot ar
ienikumu, ko grist janvara pirmaji diena vai pac janvara pirms
dienas taja kalendaraja gad5, kas seko gadam, kur, f, Konvencija stajas
spki;
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b) attiec-hb uz pdrdjiem ienakuma un kapitala nodokliem, s~kot ar
nodokliem, kas maksajami jebkurd nodoklu gad!, kur sakas janvara
pirmaj5 diend vai pdc janvara pirmnis dienas taj5 kalendaraja gad5, kas
seko gadam, kur5 §1 Konvencija stijas spkA.

31.pants
Darbibas izbeigana

T Konvencija ir spdka tik ilgi, kamar LTgumsldzaja Valsts tAs darbibu izbeidz.
Katra Lgumsldz~ja Valsts var izbeigt rTs Konvencijas darbTbu, diplomatiska cela
iesniedzot rakstisku notu par izbeigganu vismaz seus m~neus pirms jebkura
kalendard gada beigim. ajd gadjumij Konvencijas darblha abis LTgumslddzdjis
ValsTs tiks izbeigta:

a) ttiecib uz nodokliem, ko ietur izmaksas bridT, sikot ar iendkumu.
ko grist janvira pirmaja diend vai pdc janvara pirmis dienas taj5
kalendarajd gadd, kas seko gadam, kuri ir iesniegta attieclgi nota;

b) attiecdh uz par'jiem ienAkuma un kapitala nodokliem, sikot ar
nodokliem, kas maksajami jebkurd finansu gad, kur sikas janvira
pirmaja diena vai pac janvara pirmds dienas taj5 kalendiraja gada, kas seko
gadam. kurd ir iesniegta attiecTgd nota.

So apliecinot, apak§5 parakstjugies, bodami pienacigi pilnvaroti, go Konvenciju
ir parakstjugi.

Konvencija noslagta ...." 1200.. gada .. .... ."ivos eksemplaros,
katrs no tiem latviegu, kazahu, krievu un anglu valodi. Visi teksti ir vienlTdz
autentiski. AtirTgas interpretacijas gadjuma noteicogais ir teksts anglu valodd.

Latvijas Republikas Kazahstbnas Republikas
vdrdi vdrdd
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PROTOKOLS

Parakstot Latvijas Republikas un Kazahst~nas Republikas Konvenciju par
nodoklu dubultas uzlik§anas un nodoklu nemaksLanas nov~rganu attiect-bd uz
ienakuma un kapitila nodokliem (turpmak - "Konvencija") puses ir vienojugds par
sekojogiem noteikumiem, kas ir Konvencijas neatnemama sastavda a.

Attiecibd uz 10. panta (Dividendes) 6. punktu:

10. panta (Dividendes) 6. punkta noteikumi netiks piemaroti tik ilgi, karnr 6.
punkta min~tais papildu nodoklis netiek uzlikts abds LTgumslkdz~jds ValstTs
saskand ar o valstu iek~zemes likumdo~anas aktiem. Gadjumd, kad ds
nodoklis tiks piemErots ab.s LTgumslkdzjas Valstis, kompetentajam iestadam
savstarpajas saskaoganas celd irjanosaka datums, ar kuru tiek uzsakta 6. punkta
noteikumu piemErogana abSs Ligumsledzjas Valstis.

Protokols sastadits .d/4.0200.. gada C.. .-'A4divos eksemplros, katrs
no tiem latviegu, kazahu, krievu un anglu valodd. Visi teksti ir vienlTdz autentiski.
Atg.irigas interpretacijas gadijuma noteico~ais ir teksts anglu valoda.

Latvijas Republikas KazahstAnas Republikas
v~rda vdrdd
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHLUI5

ME)KY JIATB4fflCKOI PECmYEJIHKIo H PECf-YBJItjKOI
KA3AXCTAH 01 H3BE)KAHHM AIBOIHOFO HAJIOFOOBJIO)EHHA

14 HPEAOTBPAIUIHH YKJIOHEHH5 OT
HAJIOrOOBJIO)KEHHSI B OTHOIIIEH HAJIOrOB

HA AOXORJ H HA KAIIITAJI

IJaThHrcKaA Pecny6AxKa H Pecny6mma Ka3axcraH, xelaA 3acJon-rr,
KoHBeHimo o6 H36e)xaHiHH ABOHOrO Hajioroo6no>KeHM H
npeaoTBpameHm yKiOHeHL OT Hanoroo6nowermi B oTHotueHHH uanoroB
Ha joxOA H Ha KaIIHTaJr,

cornactumcb o HH)KecJieA)ywioeM:
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CTamt 1
JImua, K KOTOpbIM npHMelHJeTCH KOHBeiIIiHA

HacToxiua KOHBeHIuL ripHMciAeTx K jiHiam, KOTOpbie 3[BJII)TC1

pe3HDeHTaMH OAHOrO HnH o6oHx AorOBapHBatouttxcx FocyIapCTB.

CTaTBs 2
HaIaorI, Ha KOTOpble pacnpocTpaRtieTc KOHBeHumA

1. HacToAwam KOHBeHiHA ripHMeHeTCA K HanoIraM Ha RIOXOj H Ha

KanHTaT, B3HMaeMbIM OT HMeHI ,TOFOBapHBaiouIerocAI EocygapcTBa Hrn4 ero

MeCTHbIX opraHOB BJiacTH, He3aBHcHMO OT MeTOdja ifX B3HMaHHA.

2. HanoraMH Ha UfOXOR H KaInHTanl C4HTaOTC~i Bce BHJbI HanOrOB,
B3HMaeMbie c o6uefi CyMMbi ,!4oxoa Him 4ianrHTana HnH c OT,IenJlHbX

3uieMeHTOB aoxoaa Htl KanHTana, BKJIUO'la., HajiIOrH C aOXOAOB OT

oTqyxmeHHA JlHimHMOro HAm HeaBHxKHMoro HMyLieCTBa, a Taicwe HanOrH Ha

npHpOCT CTOHMOCTH KaIHTafla.

3. CyIaecTByIOImtMH HafloraMH, Ha KoTopbIe pacflpocTpaHieTcM

KoHBeHwHA, ABnmOTCM B qacTHoc-H:

a) B IaTmBH:

(I) Hainor Ha Aoxoat npeAnpmAmuA (uznemumu ienakuma nodoklis);
(II) nepCoHajlbH, ii noxioxomAFIi Hanor (iedzivotaju ienakuma

nodoklis);
(HI) Hauor Ha HMyuxeCTBO (ipasuma nodoklis);

(R arnee HMeryeMbie HaK "JIaTBrUcRHI Hanor");

b) B Ka3axcraHe:

(I) Hanor Ha ,ZOXOA iopHJmiecKHx H 4H3WrqecKix .inu;
( H) Haior Ha HMywecTBo zop uqecKHx H cI)H3rqecKHX jHlt;

( aajnee HIMeHyeMbae KaK "Ka3axcTaHcKii Hanor").

4. KO-HBeHLUI TaKoKe nphiMeHAeTcl ic jIao6,M HAeHTHqHIM WM no

cywiecTBy aHajiorHqThiM HajoraM, KOTOpbie 6yyT B3MifaTcsi nocure iaIni
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noJlnUicaHHA KOHBeHLHH B aI0nOJnHeHHe K CYIUCCTBYIOLUHM HanloraM Hmuu

BMeCTO HHX. KoMneTeHTHble opraHEI AOrOBap4BaioWHxc FocyAapcTB
,6yayr yBe/oMimT apyr xIpyra o ino6bix CylI, cTBeHHbIX H3MeHeHH3[X,
.KOTOpbie 6yxjyT BHeCeHbI B 1iX COOTBeTCTrBylIoUtte HaJiOraBble

'3aKoo)jaTeJnCTBa.

CraTs 3
061tae onpeaeneHtAu

1. nAii ueneri Hacroasnei KoaiBeHumi, ecJni 13 KOHTeKCTa He BbITeKaeT
1iHoe:

a) Tepmtbi "JAoroBapHBaiouixeecA FocyiapcTBo" H "apyroe

,ToroapHraotueecA FocyapcTBo" o3Haqa-oT JlaTmio RnH Ka3axcmaH, B
3aBHCHMOCT1 OT KoTrreIcTa;

b) TepMHH:

(I) "JIaTBHA" o3Haqae-r JlarfBfrckyio Pecrny6jmy H npH

MCIIOlb3OBaH34H B reorpabm4eCKoM CMbiCJIe o3HaqaeT TeppHTopmo
JIaTBHCKOrH Pecy6JIHKH H ino6yio apyryo 3oHy, npliMbKa1OUaY1O K
TeppHTopHanHLIM BolIaM JIaTBHicKoR Pecny6nrnui, B npelejIax KoTOpOir no
3aKOH01aTeJubcTBy JlaTBHH K B CooTBeTCTBmi C Me K/iyHapoxIHmiM rrpaBoM
Moryr ocymecnuT mcA ripaBa JIaTBHH B a-ioinemm MOpCKOFO zwa H ero
Hea1p H ux MHHmepajabiix pecypcOB;

(II) "Ka3axcTaH" o3HaqaeT Pecny6mucy Ka3axcraH. IUpH
4CHOJIb3OBaHMH B reorpa4)-qeCKOM CMbiCfle TepMmH "Ka3axcTaH" BKjnoqaeT
TeppHTOpHaJbHIe BObI, a Tao*ce HCKJRIOqlHTejIbHyiO 3KOHOMH4eCKy1O 30HY H

KOHTHHeHTan1HbI meabep, B KOTOpbIx Ka3axcTaH MO'eT auisi orIpe~eJieHHLIX

ueneir ocywecTBnT- cyaepeHibie npaBa H IOPHC11HKLUIO B COoTBeTCTBtH C
Me.lAyHapoiaHME- npaBoM H B KOTOpbIX npHMtm TC31 3aKOHbl,
peryanpyione HanoirH Ka3axerala;

c) TepMHH "miUo" B'mo'iaeT 4ni311qecKoe 1111o, KOMnam o i juo6oe
apyroe o6b elemie mnil;

d) TepMrH "KoMnaiHA'" a311aqae-r Aio6oe KopnopaTHBHoe o6,ea~erie
HuH =O6yio 3KOHOMHqecKyIO eluHHmy, KOTOpbMe paccMaTpHmaiaOcA Kax

Kopnopanmaoe o6beAIHeHHe vu HanoroBbiX unenei;
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e) TepMHHbl "npeanpartTe oaHoro )jorOBapHBaWomerocx

rocyaapcTBa" H "npea-npHiTHe Ripyroro gorOBapHBaouterocx
FocyzaapcTBa" 03HaqaoT COOTBeTCTBeHHO npe2rnptATHe, ynpaBnIqeMoe
pe3HteHTOM OflHOrO )IoroBapHBaouerocA FocytapCTBa, H npe2nplqTHe,
ynpaBnAseMoe pe3HLeHTOM iApyroro )goroBapHBaoaerocA FocyaapcTBa;

f) TepMHH "MexayHapQRHaA nepeBo3Ka" o3HaaeT mo6yio nepeBo3Ky
MOPCKMM HJIH B03.t[yIlHbIM CYZHOM, 3KCrflryaTHpyeMbIM npeaipHPAHreM

)IoroBapuBaomerocA Focyaapcma, KpoMe cny'aeB, Koraa mopcxoe HnH
BO3IyMHOe CyLLHO 3KCIjryaTHpyeTCSI HCKTUOqHTeJnbHO Me)Kay nHyHiTa\mi B

ZpyroM JoroBapHBaoueMcx FocyaapcTBe;

g) TePMHH "KOMneTeHTHig opraH" o3Ha'aeT:

(I) B JIaTBHH: MHHHCTpa (bHHaHCOB uHJ ero yrloniHoMOqeHHOrO

npecTaBHTreIA;
(H) B Ka3axcTaHe: MHHHcTepCTBO 4bHHaHCoB Hiu ero

ynOjrHOMOtiHHOrO npeicTaBHTeilA;

h) TepMRH "HaLOHairHoe nUo" o3HaqaeT:

(I) ino6oe 4 KwrecKoe nmmo, rmeiomee rpawcnaCmo
)joroBapHmaiouneroca FocyAapcTBa;

(II) mo6oe foprti 1 IecKoe xmto, niapTneprBo m nmo6yio
accouwauwio, noffyqimB e TaKoii cTaTyc Ha OCHOBe Aef4CTByIOBIHX 3aKOHOB

AoroBaprmaiomeroca FocyaapcTBa.

2. 1pH npHMeHeHHH HaCTOAmerf KOHIeHIUH B muo6oe BpeMSi
AorBapHtBaroiaMc rOcyAapcTBoM mo6oi TepmMH, He onpeAeJletHblii B
He, irMeeT TO 3HameHie, KOTOpOe OH umeeT B 3TO BpeMA no
3aKOHOtaTenbCTBy 3TO'roO focyaapCTBa B OTHoiUeHHM HaJiOFOB, Ha KOTOpb1e

pacnpocTpaHaeTcA KOHBeHIxI., ecJIH H3 KOHTeKCTa He BbITeKaeT RHOe.

CTaTib 4
Pe3HaeHT

I. Am ixueii HaCTosfeR KoBeMM TepMHH "pe3ljeHT
goroBaprBaomerocA FocyapcTBa" 03naqaeT iuo6oe iTH1.o, KoTopoe no

3aKOHO,1aTeJnLCTBy 3Toro FocyapCTBa nOfAlneHMT B HeM Hajioroo6jio)KeHnO
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Ha OCHOBaHHH ero MeCTO)IHTejibCTBa, pe3HXeHTCTBa, MecTa ynpaBJIeHRa,

MecTa co3aam Hrmn mo6oro apyroro ipHrepta allanorrmaqoro xapaKTepa.

TepmMH TaKoe BKnoqaeT HlpaBHTenbcTBo AOroBapHBatoiueroci

rocyaapCTBa HmA ero MeCTHbIH opraH BniacT. 3TOT TepMHH, OqIHaKO, He

BKruaqaeT mo6oe JiHUo, KOTOpOe noJfIe*iT HajOrOo6IoweHJo B 3TOM

FocyaapCTBe TOJnblO B OTHOIieHHH RIOXOa1OB H3 HCTO,4HHKOB B 3TOM

rocyaapCTBe HuIH B OTHoLIeHHH Haxoagueroc B HeM KafIlTaJia.

2. EcJIH B COOTBeTCTBHH C IIOjiO)KeHHIMH InyHKTa I 4bH3a-lecKOe JIHI.O

5BjUieTCA pe3HeHTOM o6oHx ioroBapHnaioumxcA Focya1apCTB, TO ero

cTaTyc onpegenmeci cleyIoiL.HM o6pa3oM:

a) OHO c3HTaeTcq pe3HeHTOM Toro FocyaapCTBa, B KOTOPOM OHO

pacnoaaraeT thMeIOLuHMCA B ero pacnopx)eHHH nOCTOSEHbIM XcmnHlIIeM;

.ecnH OHO pacnainaraeT HMeIOIuHMCZ B ero pacropame~Mf rI0CTOIfHHblM

ixuHJmUeM B O60tfx AOroBapHBMoImHxcA FocyaapcTBax, OHO c-mrraeTcSi
;pe3HJReHTOM TOrO FocyaapcTBa, B KOTOPOM OHO HMeeT 6oanee TeCHbie

,Jllf4qHbie H 3KOHOMII'ecKe OTHOtiieHHM (ueHTp )KH3HeHHhIX HHTepecOB);

b) ecnn .FocyfIapcmO, B KOTOp0M OHO HMeeT iieHTp XM3HeHHbIX

HRTepeCOB, He Mo)KeT 6biTl onpegeieHo, HiLi eCnH OHO He pacnionaraeT

HMeiOmHMCA B ero pacnopAKeH nOCTaIHHIM ) HIPeM HH B OZHOM H3

igoroBapmaiolunxca FOcyaapcTB, OaO CqHTaeTcH pe3mHeHToM Taro
Focy~aapcTma, B KOTOpOM OHO o6brpmo npoaXBaeT;

c) eco OHO o6ItqHO npOKXBaeT B O6a0x FocyaapcTBax Him He
npoamBaer R B OAIOM H3 mHX, OHO C'IaeTCH pe3HJleHTOM Toro

rocyaapCTBa, rpawzamHHom KTopOro aHO BRAeTC3i;

d) ecnm cTaTyc pe3HaeHTa He MoKeT 6bITb onpejleneH B COOTBeTCTBHH C

nomayHicraMH a) - c), KoMneTeHTHe oprami ,jor0BaptiBaioUuIxCA
aocyaapcTB pemaoT aaH r Bonpoc no B3aHMHOMy cormacwio.

3. Ecsm B COOTBeTCTBHI C naomemuMw nymcTa 1 nMao HHoe, qeM

4rn31qecKoe -HUO, AB.nIeTCA1 pC3HzteHTOM 06oIx JoroBapBaoaUxxCA

rocyaapcTB, KoMneTeH-mbIe oprarbi JAoroBapHBaiouufxcA FocyAapcm 6ynyr
CTpeMmTCA pa3pemrm, Bonpoc no B3aHMHOMy cornacmo H orHpe~eIAT
croco6 npHMeHetui KOHBeHIIHH K TaxoMy fiHuiy. TIpH OTCyrCTBHH Taxoro
cornacwA B UeTax HacToaeule KOHBeHIiH nUO B KaxK,!OM

JAoroBapBalomeMc3, rocyIapcTBe He 6yrier paccMaTpHBaTcA Kx pe3HLeHT

apyroro amroBapHmaiomerocA FocyaapcTBa.
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CTaTSi 5
-IocToIHHoe ype)KAenue

1. Am2n teneri HacTosuueri KOHBeHljHH TepMHH "IOCTO5IHHoe

yqpe>KaCeHge" 03HaqaeT nOCTOAHHOe MeCTO ae iTeJTbHOCTH, Repe3 KOTOpoe

fIOJIHOCTbIO IIH qaCTHqHO ocyWueCTBIqeTC3I npegupHHHMaTenbcKaA
aeATenbHOCTb npejripHaTHa.

2. TepMHH "nOCTO HHOe yqpexAKemHe", B 'IaCTHOCTH, BKMOqaeT:

a) MeCTO yripaBJlerna;

b) oTaeJIeHHe;
c) KOHTOpy;
d) 4ba6prny;
e) MacTepcKyio; H
f) ruaxTy, He4DT3IHy1O HRH ra3oeyio cKBaxcniy, Kapbep im ino6oe

,apyroe MecTo ao6biqH npHpowUix pecypcoa.

3. TepMnH "nocTorHmoe yqpewKteHHe" Tame BKmo1aeT:

a) cTporrejinyio niomacy, cTpoHTem, ir, MoHTaxiLii HRH
c6opoqmHxi o6,eicr imH Ha6molaTeiHylo Hum RoHcyjhTatuioHHyi
,lAeATeulbHocTh, CBR3aHHYIO C HHMH, eCJIm TaxaA rmomawaja, o61>er Him

JAeATeJubHOCTb 2XIHTCAt B TeqeHHe riepoaa 6ouee qeM 6 Meca1meB;

b) yCTaHOBKY HrM coopyeHme, BKmoqa3 6ypoByio ycTaHOBly,
HCno , 3yeMbie/ ,urn pa3BemH ipHpotHBX pecypcoB, HM Ha6mIoaTenmHyIo
AerTeu, RrocTm6, CB13afHHfyO C HHMH, TOJIbKO CCJll TaKoe HClHO!,3oBaHme wrm

AeM Ten6HOCTb uArHTCA B TeqeHe nepHoaa 6ouee qeM 6 Mec.eB.

4. HecMOrpA Ha npe ,IrymHe flOAO2KeHHr HacTomefi CraThn, TepMH

"nOCTOXrnHoe y-qpexc1eHme" He pacCMaTpHBaeTCA KaK BKIKqaoalOIaHi:

a) HcnoJM3OBauHe coopyxemI Hcmmo'lrrenLHO mis reneft xpareHmrI,
fleMOHCTpaL[HH HRH AOCTaBKH Toap0B B mmI m3Aemfll, npmaimeanunx
npertnplATWo;

b) cogepwamie 3a1iacOB ToBapOB HRH H3Jaejiufi, npmaxlexaunxx
npeiinpRnAio HCKrUOlrHTeJIHO ,wU ueneHi xpalemA, ,ZeMOHCTpaI.HI HnII
flocTaBKH;
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c) coaepwaHHe 3anaca TOBapoB Hnm H3,aejirHi, rpPHralne)cauix
npeAnpHr4mo Hc.rnoq4HTeybHO Am ueneii nepepa6o~m Apyruim
npelfnpRATHeM;

d) coiaepwaHHe iOCT01HHOrO MecTa ALeqTejibHOCTU HCKIJOqHTeiMHO

tan ueneHe 3aKynTK TOBapOB HJA H3EaentHH Hma xu c6opa HH43opMaXHH xM
npelfnpHATHt;

e) coaepKa aHe nOCTOAHHOrO MecTa aesiTenbHOcTH HcKmnoLTejibHo
4mu ueneg OCYWeCTBneHM XIrA npeunpHmii mo6ok apyrofi )iesrreJnbHOCTH

noIrOTOBHTeRbHOrO uIH BcnOMOIaTeJrtHorO xaparcrepa;

f) coaepiaHie HOCTO1HHOFO MecTa lesITeJIbHOCTH HcKmoqHTeJIBHo

.zu ocymecTmnewA mo6ori KOM6HHaunI BRiOB XteATeJtHOCTH,
nepeqHcnenubx B noAnyHKTax OT a) Ao e), npH yCJIOBIH, qTO COBOKYnHqaA
AeATejibHocTh nocroaHHoro MecTa AesTenbHOcTH, BO3HH~aIOI~a B
pe3yamTaTe TaKOR KOM6HHaUHH, HMeeT nO1WOTOBHTelb H]II H H

BCnOMoraTeJYbHbi xapacrep.

5. HecMoTpi Ha nOno)KeHtA [IyHKTOB I H 2, ecnrH .iHlto - HHoe, qeM
areHT C He3aBHCHMbM CTaTyCOM, K KOTOpOMy IlpHMeH.,eTCI nymKT 6 -

.aericThyer OT HMeHH npegnpATHA H HMeeT H o6brtHo HcnOJIL3yCT B
AoroBapHBareMcA FocyxapcTBe nOJUHOMOqHA 3ainoqaT, KOtpaMcri
OT HMeHH npelnpHiraa, TO no0 npeAnpHATme paccMaipHsaewca xax
HMeioLiee nOCTo3HHoe yqper)KeHHe B 3TOM FocylaapcThe B oTHomemni
mo6oi AeqrrehHOcTH, KoTopyio 3TO uH.o ocylxecraBuuel ,zuIT 3TOro

ripearipra.rH.B, 3a HcKxnoqeHHeM, ecini TO)ThKO ero leITeJ~MHOCTI He

orpafmftmaercA BH.aaMM ziesiTe IHocm, ynoMAJLyrbIMH B .nyircre 4,
KOTopbie, 6yx'mri ocymecTBnJI~eMMjt qepe3 nocToimioe MecTo
AeTeJIbHOCTH, He npeBpaIUaIOT 3TO nOCTOAHHoe MeCTo AesrrejnHOcmH B
nocToAHmoe yqpe,)KIeHHe B COOTBeTCTBHH C nOJnOweHRAMH 3TOrO flyrlcra.

6. FlpeunpRTime He paccma-pHBaerca KaK Hmeiotuee nocToamoe
yqpe>KAeHe B JAorOBapi4aIoweMcx FocyaapeTme Tonlbico nOTOmy, 'ITO OHO
ocymecTmnAeT npenpRmlt.HaTenickyo aearreJMHOCb B 3TOM focyapcTBe
qepe3 6poKepa, rJiaBHOFO KOMHCCHoiiepa wu mo6oro Apyroro areirra c
He3aBHCHMb M cTaTyCOM, npH yCjioBHH, qTO TaKHe X I-La Re4cTByOT B
paMKax CBoeH o6EIOA AeA-rTejiEHOcTH.

7. TOT d)aKr, 'rTo KoMnaH!, ABbmoigaAcA peHeHToM
,oroBapHmayotuerocA rocyapcTBa, KoHrpojiHpyeT HHI xoHTpojiHpyeTCA
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KoMnaHme, KOTOpaA siBjhAeTcx pe3HaeHTOM apyroro AOrOBapHBajomerocA
FocyflapcrBa HalH KOTOpaA ocyiuecT1m3eAT npeanpHHHMaTejIbcKylo
Ae3FreflbHiOCTb B 3TOM lpyroM rocyaapcTBe (snH6o qepe3 nocTOqHIoe
ypeLeHtie, n16o apyrHM o6pa3oM), cam no ce6e He npeBpamaeTr oay H3

3THX KOMrIaHHH B nOCT0liiHoe ytpeKacenHe apyroi.

CTaTbx 6
,AoxoA OT HeiLBHx)MMoro HMyUweCTBa

1. 7joxoa, nonyqaeMbir pe3mieHTOM 11oroiapHBaotieroci
FocyuapCTBa OT HeiRBRKHMoro HMylaecTBa (BKIoqai i aOXO.A OT ceJIbCKOFO

Him neCHOrO X033R1CTBa), pacnoJio>KeHHOrO B alpyroM gOrOBapHBaIoileMCI

Focy~aapcTBe, Mo)KeT o611araTbCA HajlOrOM B 3TOM ApyroM FocyaapCTBe.

2. TepMH]H "HeABH)KHMOe HMyL-IecTBo" HMeeT TO 3Ha4eHHe, KoTopoe OH

HMeeT rio 3aKOHOn1aTeJhbCTBY AoroBapHBaromeroca rocygapcTBa, B KOTOpOM
pacnono>KeHo paccMaTpHBaeMoe HMyleCTBO. TepMHH B mO6OM ciytiae
BKJuoqaeT HMylUecTBo, BCrlOMOraTeJlhHOe nO OTHOiIweHIO K HeaiBH"KIMOMY

HMyuwecTBy, CKOT H o6opyAoBaHte, HCflOJI3,yeMie B cejbCKOM H .IeCHOM
X03sricTBe, rrpaBa, K KOTOPbIM npHMeRmOTC5 nonoKerm o6tero npaBa B
oTHoueHIHH 3eMejibHOi co6cmeHHocTH, mIo6og ornioH IH cxo)Kee npaBo

npmo6peTeHML HeBHA5MO co6c-BeHbocTH, y3ybpyMT HeABHKMmoro
HMyimecTBa H npaBa Ha nepeMeHHblC HnH c)LKCHpOBaHHbi rtqaTeHM B
RaqeCTBe KOMneHCaUHH 3a pa3pa6oTKy HnH rrpaBo ia pa~pa6oxy
MHHepaibJHwrX pecypcoB, .HCTOqHHKOB H ApyrIlx nplpoAHLx HciorIaeMbIx.

MopCKue H BO3ylIhIbIe cyaa He paccMaTpHmaioTcA B KaqecTBe
HeaBH)KHMOrO I4MymecTBa.

3. FloOjoKeHHA ryHKa I npHMerHtOTC31 K lIOXOily, nouyIeIiHoMy OT
lp3iMoro HCOIJIb3OBaHHIl, cJuaqH B apeH Iy HAH HCI0Jlb3OBaHHA

HeaBH)wHMoro HMymeCTBa B JlO65oi gpyrori 4jopMe, TaK we, KaK H K aoXOY
OT oTqyAKEeHMA HeiBIH)KMOrO HMyIIeCTBa.

4. EciTm BJiaaeHHe aKIulMH HHJI apyrmH Kopr1opaTHB11MHf npaBaMH
B KOMnaHI4H AaeT npaBo BnaaeJmihy TwKmX amifi HnH KopinopaTHBHbrX npaB
Ha Bjiagze-He HeaIBH)KHMOA CO6CTBeHHOCTIO, npHHane)KaueR KoMnaHIH,

AioxoU OT nipaMoro HCIIOnJh3OBaHHI, c~aqa B apeHAzy HJH HCflOJlI3OBHR3l B
no6oi apyroi 4)opMe TaKoro npaaa Ha BnaeHHe Mo)KeT o6naraTrca

HanJoroM B aorOBapHBaioineMcil rocyxapCTBe, B KOTOpOM pacnonlo)KeHa

HeJBHxcuM aA co6cTBeHHOcM.
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5. HlonoaKeHHA nyHKTOB 1, 3 H 4 TaK e npHMeRMOTC3i K ROXOay OT
HeIBH)KHMOrO HMyiuecTBa npefnpH5ITHA H K AOXOi[y OT HeJBHACHMOrO

HMymecTBa, HCnOflb3yeMoro liA OKa3aHRA He3aBHCHMbIX JI 4HbIX ycnyr.

CTaTLA 7
lpH6bjlib OT ipeArIpHHHMaTei, CKO JeeiL, HOCTH

1. HIpH6bijib npejiypHATHA AoroBapHBaiowuerocA FocyiapcTBa

o611araeTCA HaJIOrOM TOjrfbKO 'B 3TOM rocyaapcTBe, eCJIM TOJlbKO

npe~anpHATme He ocyiuecTBRAeT HRH He ocyiuecTBaiao
npearipHHHMaTelbCKyIO taeTebHOCTb B aIpyroM JRoroBapHBaiOiueMcA
FocyaapcTBe nepe3 pacnoao xenHoe TaM fIOCTOAHHOe yqpeAKeHHe. ECiH
npeflrpHAmTe ocylecTBiAet RmH ocyuiecTBamno Ipe nIpHHHMaTenbcKyio

ae-TeJ .HOCTb KaK cKa3aHO BbIuie, npH6bllJb rpeanpaTsHA Mo)KeT
o6naraTc HanorOM B apyroM FocyaapcTBe, HO TOJahKO B TO liacr,
KOTOpaA OTHOCHTCA K TaKoMy IOCToHHOMy yrIpecaeHfmO.

2. C yqeTOM nonoKeHHA nywcra 3, ecim npenpimne

AoroBapHBaouerocA FocyaapcTBa ocymecTBniAer HnH ocymecTBuo
npenpffHHMaTejicyfo AeJTebHOCTh B apyroM a[oroBapHBaiomeMcq
FocyAapcTe qepe3 pacnojio)KeHmoe TaM nOCTOAHJ, oe y-ipeAcAeHHe, TO B
KaCJOM RIorOBapmBaaomeMCA FocyaapcrBe K 3TOMY nOCTOMMOMy
ytpewAemuo omaocwrcs npH6Ltb, KOTOPy1O OHO Morno 6i noyqtHT,

ecmi 6Ei oHo 6bmo o6oco6neHmxIM H oTlenbBiM npepHATrHeM, 3aHATbIM
Ta0xo Ace mm aiajnorHqHofl ieareJILHOCTIO, npH TaKHX wKe HAH
aHaJIoHqHLIx ycJTOBHX H IeHCTBOBaJIO B IIOJIHOH He3aBHCHMOCTH OT
rpeLapHATHA, nOCTOARHbiM y'IpemaeHmeM KOTOpOro OHO ABYIeTCA.

3. H-pH onpeaenerHm npr6Lrm nOcTOHHoro yqpexcJentA
JaorIyCKaeTCA BbIeT paCxOAOB, KOTOpble noHecembi anI uenegi nOCTOAHHOrO
yqpeKageHRtA, BKmoqaA yipaanewiecKle H o6weaawmHW cTpaTHBHbe
pacxoti, He3aBHCHMO OT TorO, lOHeceH1,i OHH B Focy~apcTBe, B KOTOpOM

pacnonoxceno nocTommoe yqpexaeime, HJ1m B AlpyroM MecTe. Pacxomi,

AoriycKaeMbie Kax BbilqLmi gorOBaPHBMIMCR FocyaapcTBoM, BKIIOmqalOT
TOfl6KO pacxogbi, BbiqHTaeMbIe 1O BHyIpeHHeMy 3aKOHoJaTeJIbcTBy 3TO'O

F-ocy2iapcTBa. OAmaKo TaKOff BreT He aonycKaercA nocToSmmoMy
y"peIeHmHo B OTHOLIeHHH CyMM, ecnm TaKOBble BblInjaftHBaIOTC3[
fIOCTOlHHINM yqpeenrHeM npenpmATmHf n11 IO6OMy H3 ero apyrrx
O4 HCOB ryreM Bb rtaTi PoARTM, roHopapoB wm xpyrix cxo)KHX unaTeaceRi
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B CqeT BO3MeIweHHA 3a HcHOJIh3OBaHHe laTeHTOB 1HnH JIpyrfHX rlpaB, H/IH

nyreM BbiriiaTi KOMHCCHOHRLIX 3a l-peaocTaBjieHHbie KOHKpeTHbI yC;*ylH

HJ1H 3a MeHeawIcMeHT, HAll, 3a HCKnJOqeHHeM cjnyqaeB 6aHKoBcKHx

npeanpiATAm, riyreM BbirinaTb, npoueHTOB Ha CyMMy, CCy)KeHHY1O
nOCT0SHHOMy yqpewJeHuo.

4. B TOr4 Mepe, HaCKoJIbKO 3TO 06bqHo nPHHATO B ,LoroBapmBaoiueMca

FocyflapcTBe onpeAenrrb npH6binb, OTHOCAtyOC31 K HOCTO51HHOMy

y'PemKaeHMO, Ha OCHOBe nponopUHOHanbHOrO pacnpeAeneHrHA o6tneg
npH6blnH npeanpHATmA no ero pa3jillqHbIM noapa3aDejeHHAM, HMfTO B

nyiixre 2 He 3anpemuaer 3TOMy A[oroBapHBaio1ieMycq FocytapcTBy
onpeaensTb Hanoroo611araeMyio npi6bunb rocpeACTBOM TaKoro

pacnpeeeHHA, KaK 3TO o6blqHo npKHTO; oIHaKO BblI6paHHbIl MeTOa

nponopumoHanbHoro pacnpeenRA aon)KeH aaBaTh pe3yJibTaTbi,

COOTBeTCTByIotUXe npHHInaM, cogepwamrmCA B HacToaiu/efi CTaTe.

5. He 3a'qcnAeTcA KaKaA-iH6o np16bijb IOCTO3HHOMy y pexAeHmo

nJHmI Ha OCHOBaHHH 3aKfrIH 3THM IlOCTOAHHbIM ype)KmaeHHeM TOBapOB

HRH H3aejwg Aim5 npenpHATmrA.

6. JAnA uenek npeAbixyiatHx nymaroB npH6bUm, OTHocSmiWaScR K
nOCTOAmHOMy yqpe>KfeHioo, onpezenAeTcA ORIJ{HalOBLIM cnoco60M 113 rosa

B rOa1, ecrum He uMeeTCA gocTaTojHh Ix H BecKHx nprIHH ARA H3MeHHM

Taioro nopAxAa.

7. Ecam lrpH6EunM BKrnOqaeT BHzbtl! foxOJaa, 0 ICOTOpbIX OTfeJsHO

rOBOpHTC31 B Apyrmx CTaTIX HacToa1teH KoHBetaum, TO nonoeuaa 3THX

CTaTefi He 3aTparHBaiOTCA IOnO)KeHHEMI4 HacToAIeH CTaTbH.

CTaT3I 8

MopcKoR H B03oytmmbl TpaHcnopT

1. HpH6ium, nony'eRiaa nperpHumeM JAoroBapHBajoLIerocs
FocyxaapcTma OT HCrIOJM,3OBaHMA MOpCK.HX 14n11 B03XY/aIX CyAOB B

MexucyHapoAHnix nepeBo3Kax, o6naraeTcA HanoroM TOJIKO B 3TOM

FocyiapcTBe.

2. HonocemA nyrra 1 npHMeHHOTc11 TaioKe K npH6rmi OT y-lacTHM

B nyjne, B COBMeTHOri npeinpH HmaTemcCo AerrenbHOCTH HJM B

Meayuapo31Hoa 3KCnjiyaTauHOHHOA opraHmattim.
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CTani 9
AccouHpOBaHHbie npe~npniTH

1. EcnIH:

a) npeanpaiAe OxaHOrO gIoroBapHBaoLuerocH FocyaapcTBa
npaMO HJTH KOCBeHHO yqaCTByeT B ynpaBjeHHH, KOHTpOfie HnH KarIHTaJie

npeinpATrAm gpyroro JIoroBapHBaio[UerocA FocyaapcTBa HJH

b) OaHH H Te we n~na upJiMO HHl KOCBeliHo yqaCTBYIOT B ynpaBneHH,
KoHTpone MAH KaflHTaJre npeainpimsAi O rworo JoBapHmiotuerocw
FocyzapcmBa H npennpHrtaa xpyroro goroBapHaBaomeroca FocyAapcTBa;

H B jmo6oM cnyqae Mewfly ABtyMA nlpeanPITUiMMH B HX KOMMepqecKHX HRH
4JHI-aHCOBbIX B3aHMooTHoneHHfX C03,aliOTC3[ HRH YCTaHfaBJIHBaOTCA
ycInoBHA, OTJIhHbie OT Tex, KOTOpble HMeJiH 6bi MeCTO MewKL1y aBYMA

HeaBHCHMbIMH npeAnpHAtMH, TO mo6ai npH6wmi, KOTOpaA Morua 6bi
6bI, HatuicJieHa O1HOMy Hi3 npeanpiuimfi, HO H3-3a HaHIIIU 3THX yCJIOBHiI

He 6bina eMy HaqHcjieHa, MO)KeT 6mITI BKgnoteHa B rrp16bi, 3TOrO

nlpeanpwmiTa H COOTBeTCTBeHHo o61o)KeHa HaJIoroM.

2. EcJIH QoroBapHBaOLieec FocylnapcTBO BK-no=aer B npi6bmb
npelnpwlmA 3Toro FocygapcTBa - H COoTBeTCTBeHHO o6j.araeT HajToroM -
npH6buib, no KOTOpOi npeIipHAT-e Apyroro AOroBapRta1oiieroci
Focy zapcTBa o6no)KeHO HnJIOrOM B 3TOM ApyroM rocyapCTBe, H IIpH6bJib,
TaKmm o6pa3oM BKMoteHHaA, ABmIeTCA npH6buMbo, KOTOpaA 6ubna 61bi
HarucneHa npetpHATH n -epBOrO ynoMniyroro FocygapcTBa, ecJni 6bi
B3aHMooTHojneHHA MewAy ABYMA npeLnpawTHAMH 6bunH 6b TaKHMH,
icOTOpbIe 6bi C03zraBaRHcb MeKIy He3aBHCHMbIMH npeAnlpHATHAMH, TorJia

3TO apyroe FocyaapcTBo caejiaeT COOTBeTCTBYI oMIo KoppeKTHPOBKY
CYMMbI B3HMaeMorO C TaKO riHpH6biH Hajiora. I1p14 onpeAeneHHri TacOri
KoppeKTHpOBKH AornciubI 6LIT y'rremii xpyrne nosno KeHHa HacToamefi
KolBemxm! H KOMneTeTmie opraH, goroBapHBaomrHxcA Focy~tapcTB

AOJDKEbI npH Heo6XoAHMOCTH KOHCyJMTHpOBaThCA Apyr c ApyroM.



Volume 2266, 1-40369

CTaTLA 10
AHBHeH Il

1. QHBHzneHatbl, BUJrL~IaqHBaeMbie KoMnaHHeH, KOTOpaA. 5BJlbeTCl

pe3H~eCHTOM OaHOrO ,LorOBapBaiOtweroc FocyaapcTBa, pe311aeHTy

apyroro AoroBapHBajouierocR FocyaapcTBa, MOIyT o61araTBc31 HanoroM
B 3TOM ltpyroM FocyaapcTBe.

2. OzHaKO Tamne AHBH2aeHabi Moryr TaKwle o6naraTbcA HaQrOM B

RorOBapHBaiouteMCA FocyaapcTBe, pe3HeHTOM KOTOporo SIBYIAeTCA

KOMnIaHHA5, BbltlaqHBalOmlIa.l AHBIVaeHabI, H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHfMH

3TOrO I-ocynapcTBa, HO eciH nojiyqaTeJlb ABYIAeTC1 qbaK-rwecKnM

BnazaenbueM AHBHCHaOB, TO B3HMaeMLIf TaKHM o6pa3oM Hanor He 6yier

npeBblaTh:

a) 5 npoueHTOB o6ueil CyMMbiJ )HBHi4eHfOB, eCiHi

baKTH'TecKHM BjiaaebtueM ABniqeTCT KOMnaHHAI (HHaM, 9eM ToBappiLeCTBO),

KOTopaA BnageeT rq5AMO He MeHee, qeM 25 TlpOLeHTOB KarariTaia KOMnaHHH,

BbI.nnaqHBaloiUeR AHBHJteH/bl,

b) 15 npoLeHTOB o6Iueg CyMMLi mBHAeHaXOB BO Bcex ocTajiLHbix
cnyqaax.

Flono)KeHHA Hac~oaTero nyHKra He 3aTparlfBaioT Hanoroo6o)Kei{Hm

KOMnaHHH B OTHOaieHRH lpH6bljTH, H3 KOTOpOR Bi, lruIaq!BaIOTCI

aHHJeHLIbi.

3. TepMH #LIHBHXeHItb" rlH HCflOJhi3OBaHR B HacToameR CTaThe

o3HaqaeT aOXoa OT aKtuHA HIH ApyrRix npaB, He 5IB.5uoUfIHXC5I IOJIrOBbIMH

Tpe6oBaHHAMH, Aaioux npaBO Ha yacTe B npH6LxnH, a TaoiKe AOXOA OT

)IpyrHX KOpnOpaTHBHbIX HIpaB, KOTOpbIrI nozUae)KrT TaKOMy we HanOrOBOMy

peryRHpOBaBMO, KaK flOXOAI OT aKHrl B COOTBeTCTBHH C

3aKOHOflaTenIcTBOM rocygapcTBa, pe31zeHTOM KOTOpOrO ABJIAeTC I

KoMnaHHA, pacnpeneILtioLLaR np116blnb.

4. FloJIoKeHA rtyHK-TOB I H 2 He npHMeHJ=OTCi, ecJUi caKTmqecKa

Baianenet AIHBHeHAOB, 6ygyqH pe3HAeHTOM AiOroBapHBaioierocA

rocygapcTBa, ocymecTBjsieT nperXpmMaTebcKyo aeMTenbHOCTL B

.pyroM ArOBaprBaomeMca IrocylapCTBe, pe3HaeHTOM KOTOpOro ABjDAeTC5

KOMiaHHA, BbIrmat1HBaiOwLaA .tHBHfleH2zxu, qepe3 pacnoo)KeaHoe B HeM
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nOCTOAHHOe y,4pe~czeHHe HAH OKa3blBaeT B 3TOM atpyrOM FocynapcTe
He3aBHCHMblIe JIHqHblie ycflyrH C HaxOgLstue iC TaM nOCTOSIHHOl 6a3bl H

XOJIZIHHF, B OTHOwIeHHH KOTOpOFO BbInJIBaHBalOTCA JlBHeHbl,

,aeACTBHTeJnbHO CBSI3aH C TaKHM IIOCTOSIHHIM yqpe)KfeHHeM HnH

nOCTOAHHOA 6a3o. B TaxOM ciyiae HpHMeH3OTCq nojlo)eHHS CTaTH 7
(rlpH6bib OT npeanpHHMaTeibCKOH 3eiTeJlbHOCTH) Hnu CTaTLH 14
(He3aBtICRMble JIHRHbie ycJyr'), B 3aBHCHMOCTh OT O6CTOATelbCTB.

5. ECJIH KOMnaHHA, KOTOpaA 3IBJtIeTCAi pe3HJaeHTOM OJHOrO

AoroBapHBatomerocxI FocyaapcTBa, nony'aeT npH6bub HAlH AOxoR M3

,apyroro JAoroBapHBaiouerocA l-ocyaapcTBa, 3TO Apyroe FocyaapcTBO He
Mo)KeT B3HMaTb ino6oi Hanor C "AHBHAeHOB, BbIrLriaHBaeMbtx 3TOH

KOMnaHHeri, 3a 14CKJnOqeHHeM cny'aeB, ecm TaKe ,HBHACHAbl

BbimraqHBaIOTCA pe32AeIHTY 3Toro )Ipyroro rocyaapCTBa HRH1 XOJ1UHr, B
OTHOiHeHHH KOTOpOrO Bb!lrlaMHBalOTC3( J1HBHJACHjbM, a1eACTBHTeibHO CBu13aH

C FIOCTOR-HbIM yqpe)KleHHeM HIH nIOCTOA1HHOH 6ma3o, HaxoaLsiflHMHC~l B

3TOM XapyroM FocyaapCTBe.

6. KoMnaHHtA, KoxopaA IBnReTcai pe3HeiiToM AoroBaptBaou1eroc

FocyuaapCTBa H KOTOpaq HMeeT nOCTOffHHOe y'pexteHie B ApyroM
florOBapHwaomeMci rocyfapcrae, Mo)KeT o6naramcA B 3TOM ApyroM
FocyAapcTBe HaJ1OrOM B JIOoJIHeHHe K Haaory Ha upH6bUm, omHocAUyioca
K 3TOMy nOCTOR-HHOMy ytpeKMenmo. TaKOfl Hanor, ouIao, He a1OjiKeH
npeBimaTb 5 IIpoIxeHTOB zOiH ipH6IIuJH KOMIIaHHH, noxie atIeri
Haioroo6no)Kenmo B ApyrOM AIOrOBapBwoiaeMCA Focy2apcmae.

CTaTms I I
rlpoueHi

1. rIpoueHThl, BO3HHKaioitre B JOrOBapHBaiOIemci FocyapcTae H
BbirmiaqmaeMIle pe3HwehTy apyroro JAorOBapHBaorteroCA FocyaapCTBa,

Moryr o6naraThCH HanOrOM B 3TOM flpyroM FocyuapcTBe.

2. O waKo TaKHe IIpOIueHTbi Moryr Taioe o61aramcA HajIOFOM B
AOrOBapHBaIOteMC F-rocynapcTBe, B KOTOpOM OHH BO3HHKalOT H B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHOAaTeJIbCTBOM 3TOF0 FocyaapcTBa, Ho ecJH

noJyqaTeib ABJieTC$1 4hBRTH'eCKHM BiaaeJiblIeM npOUeHTOB, TO Hamor,
B3HMaeMbI TaKHM o6pa3OM, He JOJDKeH npeBlImaT 10 iipoIeHTOB OT
o6lefi CyMMbI rpoueHTOB.
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3. HeCMOTpA Ha noflo>KeHH5I nyHKTa 2, nlpOlIeHThI, BO3HHiKaEOtU~e B

AoroBapnBMowueMc31 rocyAapcTBe, nojryqeHHbie H 4ah-caqecH
npaHHaJeI)KatHc FIpaBHTenbCTBY apyroro AoroBapHBaomerocA
rocy~aapcTBa, BKIOqaA ero MeCTHbIe oprabIm BnacTH, IjeHrpaBnbHbi BaHK

H jr mo6oe 4rnHaHCOBOe y'pe.KaKeHHe, nOjilOCTbio npHnaanemaujee 3TOMY
focyaapcTBy, HnH npoueHTbI, noniyeHHbie no 3aHMaM, rapaHT4poBaHHbIM

TaKIHM -paBHTebICTBOM, OCBO6o0K.aiOTCA OT Ha..ora B r1epBOM ynoMAlHyTOM

rocy.aapcTBe.

4. TepMlH "npoaeHTbI" n pH icnOflb3OBaHHH B HacToAweH CTaTbe

o3HaqaeT aOXoal OT aOJ1FOBb]X Tpe6oBaHHA juo6orO Bn.Lla, o6ecneqeHHlix
mHi He o6ecneqeHHbIX 3ajIOFOM H, B qacTHocTH, AIOXO, OT

npaBHTejcTBenHbIx LeHHblx 6yMar H ZJOXOA OT O6lHraur{ HYH4 ,xOjiFOBJIX

06A3aTenbCTB, BKmoqaA npeMHH H BbHrpbiLuH no 3THM IxeHHbiM 6yMaraM,
o6nnraiuxtAm HaH AOjFOBbIM o6AaaTen1cTBaM. UlTpabrI 3a
HeCBoeBpeMeHrble BbInflaTbl He pacCMapliBaOTCA B KaqecTBe nipoierHTOB
am Leneii HacToatuei CTaThH.

5. Iono)KenHA nYHKTOB 1, 2 H 3 He npHMeHfroTcA, ecniH 4aKTmecKHA

BJIaaejiett npoLieHTOB, ABnU[SCb pe3HJeuToM A1oroBapHBaowteroCA
rocyuapcTBa, ocylLwecTBnAeT npeuiipHmMaTexmcKyjo fleaTeJIbHOCTh B

.apyroM a oroaapHaMIUeMcA FocyaapcTBe, B KOTOpOM BO3HHRWlOT
npoueHT i, qepe3 pacnoJloKeHHoe B HeM nOCTOAHHoe yxipexcznenHe mm
oKa3blBaeT B 3TOM 2ipyroM FocyaapcTBe He3aBHCHMVIe JIHqHbe ycJIyrH c

pacflOjio)KeHHOi B HeM flOCTOIHHOA 6aabi, H oj0JIrOBOe Tpe6oBaHme, B

OTHOmieHHH KOTOpOrO BbrllaUHBaOTC3H npoueHThi, gZefcTBHTeffbHO

OTHOCHTC I K TaIOMy 11OCTOHHOMY ytpeKAeamo HJIH IIOCTO HHOA 6a3e. B
TaKOM ciyqae 1plHMe1H51OTC rlnoJIo>eHHA CaTbH 7 (f-pH6bIrIb OT
npelnpHHHMaTelCKoH AeATejicHOCTH) IUIH CTaThH 14 (He3aBhcimbIe
Ji-qHible yCJryr), B 3aBHCHMOcTH OT O6CTOTeICTB.

6. CqHTaeTcSI, TO npoixeHTbl B03HHK.IOT B ,OrOBapHBaWoiueMcH
FocyaapcTBe, ecJiH lflnaTejhULLHKOM ABnleTCA pe3HXaeHT 3Toro focyZtapcTra.

Ecri, oaHaKo, IIHLuO, BbarmnaqHBaioiiee rnpoIueHm, He3aBHCHMO OT TOrO,
sBJIAeTC1 JIH OHO pe3HneRrTOM JAoroBapHraioiuerocA rocyAapcrua rtrH HeT,

HMeCT B ,QoroBapHBaIOLiueMcI Focy, apcTBe nocTosimioe yqpe,,Aemie rui
YIOCTOA1HH3O 6a3y, B CBA3H C KOTOpEIMH BO3HMrKJa 3aaoj1IceHHOCTh, no

KOTOPOA BMUIjiaWHBalOTC S npo1HTh1, H TaKine npogeirrA BbLrnlamiBaIOTCA1

TaKHM IIOCTOxIHIIbIM yipegefaHeM I1H IOCTOfHHOfl 6a3orl, TO C'HTaaTCA,
,ITo TaKe IlpoLxeHTblI BO3HHKaiOT B rocy~apTBe, B KOTOPOM pacnonoxeno

TaKOe NOCTOIHHOe y3rpeKxleHHe HrH noCTOaHHaA 6a3a.
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7. EcnH no rpHqHHe cnexHaJIHblIX oTHOLueHHA MewKxLy rLriaTerIJIH1OM
H 4JaK-rrecrcHM BJnaeAenbtteM npoteIHTOB tHH MeWCKly HHMH o60HMH It

KaKHM-m1H6 0 JpyrHM JHIOM CyMMa npotleHTOB, OTHOCg1taACA K aoJroBoMy

Tpe6OBaHWnO, Ha OCHOBaHHH KOTopoIO OHa BbIrlmaqHBaeTCA, npeBblwaeT

CyMMY, KOTOpaA 6bijia 6bl cornacoBaHa Me)KjIy HhnaTeJnbUAlHKOM H

1ajKTHeCKHM BniaeimueM npHOjeHTOB rlpH OTCyTCTBHH TaKHX OTHOUleHH ,

nOJIo)KeHHA HacTOIluerl CTaTbH ripHMeHOTCA TOJIbKO K nOc3ieJaHeri

ynOMAHyrroi cyMMe. B TaKOM cnytae H36bITOqHaT qacT rtnaTe)Ka
noUIOeKHT HanOFOO6IO)KeHmfO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo0iaTeiJiCTBOM

Ka)KLOrO gOroBapHBaoujerocA FocyanapcTBa c yqeTOM apyrrx nOnOKeHH
HacTOtiueg KOHBeHtU*H.

CTaTLA 12
Posurr

1. PO nTH, BO3HHKaioitOle B florBapHBwaolemcA FocyapcTBe H

Bbtrula4HBaeMbie pe3HXeH-ry apyroro RorOBapHBaioiuerocA FocygapcTma,

Moryr o61narambci HanorOM B 3TOM jlpyroM FocyjiapcTBe.

2. O2niaKo TaKHe ponmH TaKe Moryr o6Jiara-mCA HajIIOOM B

AOroBapH4BaIoieMCA FocynapcTBe, B KOTOpOM OHM BO3HHKBaOT H B

COOTBeTCTBH H C 3aKOHOEgaTejibCTBOM 3TOro FocyqapcTBa, HO ecjm

nOy'qaTeJM ABtaeTc t bamTclecKM BnaaejrteM poJITH, TO HariOr,

B3HMaeMbfi raKum o6pa3om, He AojilKeH npeBrmiamb 10 npoueHTOB o6mert
CYMMLI POsAlT.

3. TepMHH "pomUrri" IHpH HCIIOJlb3OBaHH B HacTomueHi cramhe

o3HaqaeT nnaTe)KH juo6oro BHaa, noiryqaeMbie B KaqecTme BO3HarpanKcfe-Hm

3a HCHOJb3OBaHHe HnH 3a npea ocTaene npaaa HCflOJlb3OBaHHA Jmo6oro

aBTOpCKoro upaBa Ha npOH3BeAeHHiA JHTepaTypbI, HCKYCCTBa RnH HayKH,

BKjo4a KmHeMaTorpa(1M4MecKme 4dHlbMbl H (bHbMb HH rmneHY HXIA

pauuio- Him TeneBewaHA, .no6ori naTeHT, ToproBpyo Mapxy, AH3aih imi
MoJeJb, naH, cexpe-Hyio 4IopMyjiy HnH npouecc, HRH 3a HcIIOJIL3OBa{He

HuH 3a rnpeiocTaBuieHHe npaBa InOJIb3OBaHHA npOMbimJIeHHbM,

KOMMepqecKitm Him HayMHbiM o60pyaoBaHHeM, HR1H 3a HH4bopMautmo,
xacalOmyalcul npommeHHoro, xOMMepleCKOrO MIM Haylmoro orlLiTa.

4. IfIouonieHH HyHXTOB I H 2 He ripHMeH390TC1, ecam 41arrmecHI
Bnaaeneu poARri, ABIMCb pe3aeHToM 2joroBapHBaioiuerocq rocy apTBa,
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ocymecTBnAeT npeanpHHuMarenbcKyjo aeTenbHOCTb B apyroM

,AoroBapHBaoteMc FocyztapcTBe, B KOTOPOM BO3HHKMaT p0MzH, ,epe3

pacnono)KeHHoe B HeM nOCTOAlHHOe yipeAKeHHe, Ham OKa3blBaeT

He3aBcICHMbie .IHqHbie ycJ'yrH B 3TOM- zxpyroM FocyaapcTBe c

pacnono)KeHHOAI B HeM nOCTO$1HHOH 6a3bi, H flpaBo I.JiH HMyJteCTBO, B

OTHOIieHHm KOT0pbIX BiJ'laiHBa1OTC3I p0TJH, JAeiCTB4TelHO CBA3aHbI C

TaKHM rlOCTOAIHHbIM ytipewLeHneM HilH nOCTOAHHoA 6a3o. B TaKOM cjrylae
npHrMeHa1OTC nono>KeHwA CTaTLH 7 (Hfpu6bmjb OT npeinpiHnIMaTeibCKOR

aesreJlbHOC&) KHni CTaTbH 14 (He3aBwiciMbe niHbie ycJryrH), B

3aBHCHMOCTH OT o6CTO3ITeJnbCTB.

5. CDHTaeTca, 'TO pOPUITH B03HHKaIOT B ;jOrOBapHBaOeMCx
FocyaapcTBe, ecinI rtnaTeJbtLUHKOM 51BJ1eTCA pe3HIDeHT 3TOrO FocyAapcTBa.

EcnH, OaHaKO, nHUO, BbrlJIaqHBaioHuee pOMTh, He3aBHCHMO OT TorO,
ABlAeTCA oHo pe31aeHTOM AoroBapHBaoierocA FocynapcTBa Hn4 HeT,

HMeeT B QlOroBapHBWolmeMCA FocyiapcTBe nocToRnHoe yfpewaeHHe HRHll

rIOCToIHHyiO 6a3y, B CBA3H C KOTOpLIMIH BO3HHKIO o6A3aTelbCTBO

BbIrUlaTHTb pOULfTH, H TaKHe POARJTH CBAI3aHbl C 3THM rIOCTOIHHbIM

yqpe)K2eHmeM HWAn fOCTO IrlHOH 6a3of, Toraa TaKne PO5TH C4I4TalOTCAI
B03HHKIlIHMH B FocyalapCTBe, B KOTOpOM pacnoflo)KeHb rOCTOASHHOe

ype)KueHe tn2 rIOCTOIHHaA 6a3a.

6. Ecnii B~ce,tLc're oco6bX oTHOmeHH Me:K./Ay rmaTenbLHROM H

(DaK-rm-qeCKHM BlaallenbteM poA= HnH ew.Ay HiimH 060HMti t KamKm-nH6o
fupyrHM JIHuOM CyMMa pOxJITH, OTHOC3IEaAC)I K HCrIOJIb3OBaHlO, npaBy Hll

HH4IOpMalUHH, 3a K(OTOpbIe OHa BhrnL aqHBaeTcq, npeBblmaeT CyMMy,

KOTOpaA 6blna 6bl coruacoBazia Mewaly HIiaTeimTbIUKOM H 4)aKTHecKnM

BIiazenteM poATH HpH OTCyTCTBHH TaKHX OTHOmieHHH-, TO rono>KemiiA

HaCTO 3lieH CTaThH -pflHMeH3UTCAl TOJrbKO K nociieAHemi ynOMMHyrOH CyMMe.

B TaKOM cny'ae H36blTO.Hasi qaCT niaTe)Ka nOx e)KHT HaJOroo6IoxKeHmo1o

B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo~iaTenLCTBOM KacKAOrO gorOBapHBaroialerOcA

FocynapcTBa, C a0JIW-HblM yqeToM apyrHx nono)KeHHA HaCTOlUek

KOHBeHUHH.

CTaTb 13
4oXO bUl OT ripHpocTa CTOHMOCTH KanrHTaJna

1. ,AoxoAui, nonyeHn-ie pe3HCHTOM aoroBapHBao.uerocai

focyapCTBa OT OTqy)KfleHHIl HeaBH)IKMOrO HMyLLJeCTBa, KaIK OHO
orrpeaesieHo B CraTme 6 ( Roxojxi OT HeJBH)KHMO ilMyueCTBa), H
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pacnojo1KeHHOrO B 4pyrod TorOBapHBaloeMc( rocyaapcTBe, Hrn aiai i
B KoMrIaHHH, aIMTHBbI KOTOpOii B OCHOBHOM CoCTOAT 113 TaKOFO HMy1leCCTBa

14J1Hn 1OH B napTHepcTBe HnH TpacTe, aKTHBbI KOTOPbIX COCT03IT B OCHOBHOM

H3 HeaBHCHMOFO HMyumeCTBa, pacnono)KeHHoro B apyrOM

JgoroBapBaimOmeMCaI ]ocyulapCTBe, MoryT o6jiaramca HaJIOFOM B 3TOM
,IpyroM rocyaapCTBe.

2. AOXOIbI OT oTqyKxLeHHA A2BHWdHMOrO HMyUieCTBa, COCTaBJIuJOlIero
'acTb rpearipHHMaTeJibCK~ro HMyuIeCTBa IOCTOS1HHOrO y-pea~aeHHA,
KOTopoe npexnprmTe oaiioro AIoroBapHBaowerocA -ocyuapcTBa HMeeT B
.apyroM JoroBapHBaoUjeMcl focy)lapcTBe, HJr OT AiBHKHMOrO HMymltecTBa,
OTHOCAuxerOCA K HIOCTOMUiHOk 6a3e, HCrIOJb3yeMORi pe3HLeHToM OaLHOrO

)joroBapHBaiouaerocA FocyapCTBa B AIpyroM JAOrOBapHBaa oLeMCA
FocyaapcTBe Am aeneii oxa3aHHA He3aBHCHMbiX JUIHHbIX yCJTYr, BKR]Oga
Ta!me LIOXO bI OT oTqyxL1.eHHJ TaKOrO nOcTOaHHoro yqpe(AleHHA
(oTvteijhHO HJr11 BMecTe CO BCeM npeArnpHATHeM) HnmI TaKOi nOCTOI-HOi
6abl, Moryr o611araTca HanOrOM B 3TOM ,npyrOM FocyaapcTBe.

3. ioxojubi, ronyeHHbie npeIJpSTHeM gLoroBapHBaiomlerocA
FocyaapcTBa OT oTqyxa(IetiHH MOpCKHX HJIH BO3AIyWH-bIX CytOB,
3KClIrJyaTHpyeMbrX B Me)*ztyapoAbIjx nepeBo3KaX 3THM rrpeanpIrTHeM,
Hjim jIBHwKtMOrO HMymleCTBa, CB13aHiioro c 3KcruiyaTaIilerf TaxHx MopcKHx
HRH B03)lyuIHblX cyoB, o6naraoTci HanoroM TOJIbKO B 3TOM FocyaapcTBe.

4. Aoxo/i OT 0TyweriiHA ino6oro HMyU'eCTBa, HHOFO, 'leM TO, 0
KOTOPOM £OBOpHTCA B IryHKaX 1, 2 H 3, o6narawoTcA HanorOM TOJRBKO B

JoroBapHmaoraeMci FocyAapcTBe, pe3Hr eHTOM KOTOpOrO 1BJI5AeTCA MiUo,
oy camoiuee tymecO.

CTaThA 14
He3aBHCdMbIe I/I{HIe ycJcry

1. UJoxoa, nouyqeHumbi, 43HmeCKHM J]HUOM, KOTOpOe 31B31AeTc
pe3HAeHTOM AoroBap HBaloIaeroc FocyaapcBa, B OTHOtueHHH

npo eccHoHaWHJix ycjRyr HRIH ipyroi JAesTejnrHOCTH He3aBHCHMOrO
xapaKirepa, o61araeTc31 HarlOrOM TOJIbKO B 3TOM roCyaapcTBe, ecrl TOJMKO
OH He HMeeT noc-roa1wHyio 6a3y, aOCTynHyfO eMy Ha perynRpHOR OCHOBe B
.apyroM ,jOroBapHBamOlueMc1 FocyaapCTBe uxam Ienefl ocywecBJeim
TaKOg IeATenHocTH. EcJui OH HMeeT Taxylo 11OCTOS1HHyiO 6a3y, qoxoA
MO)KeT o6naraTcA HaJIOFOM B aLpyroM AoroBapHBaoieMCA FocyaapcTBe,
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HO TOJIbKO B TOA qaCTH, KOTOpaA OTHOCHTCH K 3TOI nOCTOqHHOiA 6a3e. ECJIH

4 H3HMCCKoe BHUO, KOTOpOe ,IBjICeTCI pe3HlieHTOM )OrOBapHBaioerocA
EocynaapcTBa, HaxOJIHTC3[ B ApyX'OM AoroBapHBao0ueMc FocytapCTBe B
Te4CHHe nepHoAa m1H nep oaoB, npeBbI ll oItiHX B o6wueii crioKHoCTH 183
AIA B jo6oM nOCie2aOBaTejibHOM 12-MeC3MHOM lnepHole, HatIHHaioLijeMcx
14HM OKaH{4HBafOI1meMCA B COOTBeTCTByIOUteM HaJ1OFOBOM rOjIy, Ono 6yeT
CqHTaThCA HMeIOuIHM nOCTOaHHytO 6a3y, IOCTynHHyo emy Ha peryjiApHoi
OCHOBe B 3TOM ApyI'OM FocyaapcTBe, H XtOXO2A, KOTOpbI14 noiyqeH OT ero

Ae[TenrbHOCTH, yflOMAHyTOI9 BbIwne, B 3TOM gpyror rocyaapcTe, 6yeT
OTHOCHThC3I K 3TOR IIOCTOqHHOA 6a3e.

2. TepMnH "npo eccHOHanbHbie ycnyrH", B qaCTHOCTH, BKMoqaerT

He3aBHCHM)IO Hay4H)'1o, nHTepalypHyIo, apTHcTHqecKyio,
o6pa3OBaTemryHylo RHJ npeno~aBaTejibcKyio AeAe-jibHOCTb, a TaK>Ke

He3aBHCHMY1O AeATefbHOCTb Bpaqeri, IOpHCTOB, HH)KeHepOB,

apxHTeKTOpOB, CTOMaTOJIOrOB H 6yxraJRTepOB.

CTaTb! 15
3aBHCHMbie nWIHble ycjnyrH

I. C yqeToM nonoKeHHAI CTaTeA 16 (FoHopapbi XHpCK-rOpoB), 18
(-IeHcHH), 19 (FocyxtapcTBeHHaA cny 6a) H 20 (CryeieHmi, npo4)eccopa m
HccJieJaoBaTeim), KanoBaffbe, 3apa6oTHaA nnaTa i AtpyrHe iolo6Imie
BO3HafpawzeHHA, rioaiyqeHiie pe3HAeHTOM AoroBapHBajouterocA
Focy aapcTBa B CBI3H c pa6oTOi no nariMy, o6naratoTca HarIOrOM TOJIKO B
3TOM FocyfapcBe, eCJnH TOJIIKO pa6oTa no Haimy He BIIljO1B:TCA B

ApyroM )jorOBapHrBaoueMcq FocyaapcTBe. EcJiH pa6oTa no HaiMy
BblnOJIHeTCA TaKHM o6pa3oM, TaKoe BO3HarpieHHe, KaK noiyqeHnioe B

CB33H C 3THM, Mo0KeT o611araTbcq Ha.IOrOM B 3TOM IpyrOM locynapcTBe.

2. HecMOTpA Ha noJioXeHHA ryHKra 1, Bo3Harpac.LeHHe, nonyqeHHoe

pe3HAeHTOM AoroBapHBaiO1Luerocx FocyapcTBa B oTimoeHjH pa6oTbi no
HaBMy, BbMiOJieMoR B ApyroM )IoroBapHBaioaeMcx Focytapcme,
o6naraeTcA HanoroM TOJhKO B nepBOM ylIOMAHyTOM FocynapcTBe, ecRm:

a) rOJyyqaTeJ HaXOJIHTCA B ApyIOM FocyaapCTBe B TeqeHHe

nepHoia HTH nepHOAOB, He FrpeBbIUaIIOIIIHX B COBOKyOHOCTH 183 AHA B

npe~enax njo6oro 12-MecAmnoro nepHoAa, Ha4HHatomierocA Hai

oKaH-HBaOInuerOC, B COOTBeTCTByIOI.ueM HaJIOrOBOM FO,]W, H
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b) BO3HafrpaxeHHe BbIrLriaqHBae'rcSi HaHHMaTeJneM, HU 0T HMeHH
HaHHMaTeJIA, He 1BJWIImrOC3 pe3mLewHroM Apyr0ro rocyapcTBa, H

c) BO3Harpa.,fleHHe He BblrfaqHBaeTcH HOCTOAHHLIM

yqpeKXteHHeM HiR nOCTOAHHofi 6a3oi, KOTOPYIO HaHfMlaTen- HMeeT B

,apyroM rocyaapcTBe.

3. HeCeorpa Ha npeabiAyutie nono)KeHHA HacToItlxei CTaTH,
BO3HarpaXK~LeHHe, rloJnyteHHOe B OTHOileHHH pa6oTbi no HariMy,
BhinojiH~eMori Ha 6opTy mopcKoro HRHi BO3tryMnoro CyaHa,

3KCryaTrpyemoro B Me)KayHapoIHbiX nepeBo3Kax npeJnpHA-meM
AOfOBapHBaWOtterOCM rocyaapcTBa, MO)KeT o6naraca HanoroM B :TOM

FocyzaapcTBe.

CTa-rbA 16
FoHopapi aHpeKTOpOB

roHopaphi alpeicropoB H apyrHe noao6Hble B, irIrlaThI, noiiyqeHiibe

pe3HAeHTOM ,joroBapHBaWoueroca FocyaapcTBa B Kaqec'Be qnqeua coBeTa
AIHpeKTOpOB HJIH HHOFO alanOr"Horo opraHa KoMnarmH, ABanuouqefACA

pe3RAeHTOM Apyroro AoroBapHBaoiueroca FocyAapcTBa, MoryT o611araTbci
HarOOM B 3TOM EapyroM FocyAapcTBe.

CTba 17
Aoxobri apTHeToB m cnopTcMeHOB

1. HeCMOTpA Ha nojioxKeHHA CTaTefi 14 (He3aBHcHMbie JIHMHrie

ycnyrn) H 15 (3aBncHMbte nffqHbie ycnyrH), aoxoi, noJIyqeHHibii

pe3HjaeHToM /JoroBapHBaoueroc rocyaapc-ra B xamecTBe apTfcTa,

TaKoro, KaK apmcr Tea-Ipa, KHuo, pariio HnH TeneBH/IeHHiM, HJ-H My3blKaHTa,

HJh B KaqecTBe CnOpTCMeHa OT ero iiHqHorH aeATejibHOCTH,

ocywecTBnAeMoi B aEpyroM AoroBapRgabouneMcA rocygapcTBe, MO>KeT
o6AaraTmcA HanorOM B 3TOM zpyrOM FocyglapcTBe.

2. Ecim .oxoa T nIqoH teHzeJIbHOCTH, ocyiecTBnAeMoi apTHCTOM

HnH CrIOpTCMeHOM B 3TOM CBOeM KaTlecTBe, HaqhCR.HeTCA He CaMOMy

apTHcTy Hm cnopTcMery, a aIpyroMy IIny, 3TOT AOXOL Mo)KeT, HeCMOTp5I

Ha nonoxena CTaTeri 7 (-IpH6bu, OT npenpwHHmraTejibCKOAi
,AearejinHocTra), 14 (He3aBricurtMme rniHm e ycnyrH) H 15 (3aBmcM ie
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Jii4lHble ycIyrur), o6naraTbci HarIOrOM B AoroBapHBaiouxeMcA FocyaapcTBe,
B KOTOpOM ocyitieCTBjLAeTCS AeITejlbHOCTb apTCTa fUH cflopTCMeHa.

3. Hojio)eieHH nyHKTOB 1 H 2 He npHMeHLDOTCA K a0XO,4y,

HonyteHHOMy OT aeATeJ]bHOCTH, ocy-ieCTBiqeMoi B )jOrOBaplfBaiOuIIeMcx

FocygapCTBe apTHCTOM H114 CfOpTCMeHOM, eCJIH BH3HT B 3o FocyapcTBo
nIOJIHOCTbIO 14Jl B OCHOBHOM niofAep)KHBaeTC01 o5LueCTBeHHbIMH cFOHI1aMH
OJIHOrO nnx o60HX gOrOBapHBaOUiHXcA FocyaapcTB, H1r1H ero MeCTHLIMH

opranaMn B.iaCTH. B TaKOM cjiyqae aoxoa, noJiyqeHHbli OT 3TOR
)1eITenrbHOCTH, o6jnaraeTcA HaJIOrOM TOJIbKO B AOrOBapHiBaOlmeMC~q

FocyiiapcTBe, pe3HI2IeHTOM KOTOPOrO ABJVAeTcq apTHCT 1n14 cnOpTCMeH.

CTaTbi 18
HeHCHII

1. B COOTseTCTBHe C rlOjiO)KeHHMH iyHicra 2 CTaTH 19

("ocyRapCTBeHiiax cnlyw6a), fleHCHH H jupyroe nwo6Hoe BO3Harpa)K1eHHe,

BblrtJaqHBaeMbie pe3Hh1eHTy AOroBapHBaow1erocu Focyaapc-rBa 3a pa6o-ry,
ocymteCTBRABUlyOC31 B npoUtmiOM, o6naraiOTCa HarIOrOM TOnbKO B 3TOM
Focy1apcTBe.

2. AJIHMeHThI H jxpyrne noaO6Hlbie BbiLUaTLi (Bxmoaqiomue BEfniiaThi
Ha coaepicaHe jteTefi), BO3H14KaOmiie B AJoroBapHrarotLteMca FocynapcTBe
H BbrkiaqRtBaeMbe peHrteHTy Apyroro loroBapHBaoiu.erocA rocyapCTBa,

o6naraioTCA HaJIOrOM TOJiTKO B 3TOM apyrom rocyaapcTBe.

CTaTmA 19
FocylapcTBeHHai cjiyK6a

1. a) WanoBalme, 3apa6oTHaA rmaTa H Apyroe aiajinorrqHoe

BO3Harpa)K1eHHe, HHOe, 4eM rneHCIA, BbInflflaHBaeMoe AoroBapHBai1onMcx

FocyZuapCrBoM 14H ero MeCTHblM opraHoM BnaCTH mo6oMy 3rqecroMy
J1111y B oTHomemnw ycnyr, oKa3bBaeMbrx 3TOMy FocyapCTBy r11 opraHy
BjlacTH, o6naraeTc3[ HanoroM TOjibKO B 3TOM FocytapcTe.

b) O2auaKo raKoe )KajioBaHLe, 3apa6oTjaA nnaTa K Apyroe
alanorHqHoe Bo3Ha-paKefHe o6naraeTca HanorOM TOJRMKO B apyrom

4JoroBapmBaioHeMcA FocytapcTBe, ecnii cny6a ocywecTBjIeTCA B 3TOM
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rocy~aapcTBe H (DM3fftecKoe JIHtLO nBJIAeTcI pe3HJieHTOM 3TOro

rocytapCTBa, KOTopoe"

(I) TBaIwe'TCS( IpaaHHHOM 3Toro FocyaapcTBa; Hn11

(II) He cTano pe311eHrom 3xoro FocyuapcTBa TObKO C Ltienjbo
ocy1iecTBneHHA cnyK6blI.

2. a) Iho6aA nleHcHtA, BblrnatiBaeMaA AoroBapHBaIOntHMC5[

FocyqapcTBoM HRH ero MeCTHbiM opraHOM BjiaCTH HJi 143 C03,4aiHHIX HiMH

(DOHZtOB qM43IO4CCKOMy JIHLy 3a CJTyyKGy, OCyMeCTBLA3eMyo xiU 3Toro
FocyAapcTBa HnH1 opraHa BnacTH, o6naraeTcl HaflOroM TOflbKO B 3TOM

rocyAapcTBe.

b) OaiHaKO TaKaA fleHCH5 o6naraeTci HaJIOrOM TOJIBKO B ApyroM

)joroBapHBwOuieMCA FocyflapcTBe, ecnH 4,3frlecKoe MInO ABJIAeTc3
pC3HeHTOM 3xoro Focy~apcTBa.

3. HonoreHna CTaTefi 15 (3aBncHMie nIHleHbie ycJiyrH), 16
(FoHopaphl ar1peKropoB) H 18 (f-eHnH) npHrMewLTCaO[ K KaJ1OBarHJO,
3apa6omaoA rtiaTe H ApyroMy allauorwtmomy Bo3Harpaa)KeHmo H K

I eHCH3'M B 0THotueHH1 CI y6bI, OcymeCTBJseMOr B CB313H C

ocyiuecTBjeH1eM npeanpHHHMaTemCKOR fleTert HOCTH

AoroBapHBau4o CA rocy1apCTBoM HuH ero MeCTbIM opraHoM BJIacTH.

C-aTbA 20
C-yaeHmi, npoqbeccopa H HccnegoBaTeim

1. CyMMbI, KOTOpble cTygeHT, yqamlrcii wHJt cTawep, ABnMIonuJc51
HRH1 ABn"MRHIca HenoCpeCTBeHHO iiepeA npHe3AoM B AoroBapHBaiomeeca
focyaapcTBo pen3HeHTOM apyroro )oroaapm~aoilerocA FocylapcTBa, H

Haxo)t1HCA B nepBoM yrioMAmyroM Focy~apcTBe HcKOmqHTejmHo c

tebfo nojry'emHA o6pa3oBanHA mm npoxoKaeHRA npaKrmax, nosy.aeT
AnA AeJni CBoero cogep)KaHtA, nonyqeHmu o6pa3oBaHR Him npoxo~xceHmA

npaKarmKm, He o6nialaoTc HaJ1OrOM B 3TOM FocytapcrBe, npH ycJIoBH, ,rro

HCTO'qHHIH 3THX CyMM HaxoARTCA 3a npeaenaMH 3Tro FocyjtapcTma.

2. (DH3H-eCKOe IHjumO, KOT0poe noceigaer AoroBapraioeecA
focy!apcrBo c utenmio npenoaaHta RHn npoBefeHHiA HccJieloBaHHr1 B

yHmHepcHrreTe, KOJeMe)Ke Hr1ITH 5pyr0M nIPH3HaHHOm y-ie6HOM H14 IayqHOM
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HHCTHTyre B 3TOM aorOBapHBOuteMcx focynapcTBe H KOTOpOe

HenocpeIcTBeHHO nepea 3THM BH3HTOM HBRAYOCb pe3HateHTOM atpyroro
)joroBapHBaoueroc3I rocyapCTBa, ocBO6OKA(aeTcI OT Hanoroo6ioKeHHA B
nepBOM YlOMAHYTOM 4orOBapMBaOtteMcq FocyaapcTBe no

BO3Harpa~zlenMO 3a Taxoe o6yqeHme HJH HCCnelAOBaHHe Ha nepHOJI, He
npeBbIwaaouitin AByX AeT c JaTbi ero nepBorIo BH3HiTa 2ZRA 3TOA uenm.

3. 1HoioeHmA nyHKTa I He npHMeH OTCi IK aOXO[y OT HccneaoBaHNrI,

eCJIH TaKHe HccneaoBaHKn npenpHHITbl He B o6aIecTBeHHblX HHTepecax, a
B nepByio oqepetb JLt JIIfqHOH BbIIBI OT enbHorO nHua 11mH jiHiL.

CTaTbSi 21
Ocfr4wopHa ,aeArejiLHocmr

1. FlonoTKeHHA HaCTOILuef CTaTbH ripHMei{HOTC31 He3aBMCHMO OT

noJ1io)KeHH CTaTeri c 4 no 20 HacToquaeA KOHBeHUHH.

2. JLHuo, KOTOpoe ABjieTCA1 pe3HgeHTOM AorOBapHBaiomeroCA
FocyiaapcTBa H ocyuecTBnIeT o4KnlopHyto aeiTejibHoCTh B ApyrOM

AoroBapKmawoieMca FocyaapcTBe, CBA3aHHyiO c pawBexcor i ui

pa3pa6o-xoii MOpCKoro aHa H ero He)ip H iix npupoAiurx pecypcoB,

pacnono)KeHHix B 3TOM JrpyroM Focy~apcTBe, c yeTOM HYMCTOB 3 H 4
HaCTOialeH CTaThH, CqHTaeTC I, B OTHoie}HH TalOi aeSiTenbHocTH,

ocymecTBjmOmIHM npeaTpHHHfMaTeibcKyzo leaTenbHOCTB B 3TOM ApyrOM

FocyaapcTe iepe3 pacnono)KeHnoe B Hem UoCTOAHHoe yrpemK erHie ufM

nocroAmyio 6a3y.

3. Foiio)Kemm nyHicra 2 He npHMeHIOTCA, eciniH aexTebHOCTE

ocyiueCTBjiheTCA B Te4eHHe nepnoAa 1tn1 nepHOROB, He npeBbUa olUHX B
o6wei cnoxmocTH 30 aneii B JUO60M ABeHaaTHMec~NHOM nepHoAe.
OAHaKo xm'L tiene HacToallwero nyHK-Ta:

a) AeArrei, HOCTB, ocyiuecTBniueMa JnUOM, o6LeuHHeRmbiM c apyrHM
1ImROM, C'HTaeTcx KaK ocyniecTBjiAeMax apyraM miuoM, ecam
paccMaTpHiaeMaR ;JeATeJIBHOCTL no cymeCT~y Taxaa we, •KK H

ocyiniCTBYLeMaA flepBbIM ynIOMAHyTrIM JIlOM, 3a HCKjOqeHHeM TOR

AenlTeJ IHOCTH, KOTOpaAl ocymecTBJiAeTCA OAHOBpeMeHHO c ero co6cTBeRHOio
AeATebHOCTbI O;
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b) iniuo paccMaTpHBaercx o61eaiHeHbIM c .npyrHM riHilOM, eciiH

OaIHO KOHTpOJIHpyeTCai TnpMO I11n KOCBeHHO AIpyrHM, HRH OHH o6a
KOHTPOJIHpYlOTCA IIp31MO 14.1H KOCBeHHO TpCThHM JIOM H1r3H TpeTbHMH

jiHUaMH.

4. -IpH6binb, nOJty'eHHa., pe3HWL.HTOM RoroBapHaIaomeroci
rocyaapCTBa OT TpaHCfOPTHpOBKH 3anacoB InH nepconana K
MecTopacno 1o1KeH1o 4 MHRH eIy MecTopacnojio)KeHHAMH, rze

Ae3ITeJibHOCTb, CB3[3aHHaq C pa3BeIKOA im11 pa3pa6oTKOi MOpCKOrO Aria H
ero Heaip H HX npHpoaiHbix pecypcoB, ocyecTBRtAeTcA B
ZoroBapHBwomueMCA Focy~lapCTB, 14311 OT 3KCruiyaTatIa 6yxclpHblX CYaOB
1 a1pyrHX cy3aoB, BCrlMOmaTejibHbIX K TaKOk 1IeqTeJ1b1HOCTH, o61araeTcA
HajioFOM TOJIbKO B nepBOM yIOMS1HyTOM rocy1apCTBe.

5. a) C yqeTOM no nyHK-ra b) Hacrosmuero nyHnra xaAoBaHbe,
3apa6oTlas rizaTa H Apyroe noao6Hoe BOHarpaKmeHne, nony'eHHoe
pe3H1eHTOM AoroBaptiBaimoerocR FocyAapcTBa B OTHOtfeHHI pa6oTi no
HanMy, CBA3aHHOA c pa3BeJXKO4 HH pa3pa6oTKOri MOpCKOO aHa H ero neap
H IIX npHpoaHbIX pecypcoB, pacno3o)eKnHHbIX B ApyroM
AoroBapHBaloieMc1 EocyaapcTBe, Moryr, B Toi Mepe, B KaI(Oi9 3Ta
oclquiopHaA e ATeJ1bHOCTL ocy11eCTBnAeTCA B 3TOM a1pylOM rocytapCTBe,
o61araTcA HajoroM B 3TOM AIpyroM FocyAapcTBe. OaHaKo TaKoe
BO3Harpaa(LleHHe o611araeTcA HaJIOrOM TORLKO B niepBOM ylOMaIHy'OM

focy~aapcTBe, ecJiH pa6o-ra no HaHiMy ocymecTBAe-rci o("LmopHo ArtA
HaHnMaTeJii, ROTOPblI He [B1A1eTC31 pe3HlHTOM ,pyroro FocyaapcTBa, H B
TeeHHe nepaoaa Hrm nepHoAIOB, He rupeBbUJBOUJ4X B COBOKyIHOcTH 30
IHeii B mo6oM JLaeHa2UamMecmHoM nepoae.

b) )KasiOBaHbe, 3apa6oTHaA nnara H ztpyroe noAo6Hoe
BO3HarpaxKaeHHe, nonyxieHoe pe3HKeHTOM lor0Baplaamowerocq
FocytapCTBa B OTHOUIeHHH pa6oTbi no HagMy, BblnOnHJIeMOi Ha 6opTy
MOpCKOFO HJIH BO3AY11IHOFO CyAHa, npHB.JeleHHorO K TpaHCrIOpTHpOBKe

3anacoB ruH nepcoHaia K MecTopacnolo)KeHmuo mIH Me)fy
MeCTOpaCrOJno)KeHHAMH, rj~e Aes1TeJ3bHOCTb, CBA3aHHa.i C pa3BeUxOri m
pa3pa6oTKoa MOpCKOrO aiua H ero Heap m fHx rrppoAHIX peCypCOB,
ocymecmnsieTcA B apyroM AoroBapmBaiomeMca FocyaapcTBe, umm B
OTHOmueHHI pa6oTbl no HaiMy, Bb, o31HAeMoH Ha 6 opTy 6yxcHpHoro cynaa
Hi aipyFrX CyaOB, 3KCruryaTmpyeMrx BcrnoMoraTeiiHO K TaKOH
,UeAITeJhHOCTH, Mo)KeT o6iiaraTBca HaJIOrOM B )jOrOBapHBallIeMC31
FocyAapcTBe, pe3HAeHTOM KOTOpOrO ABRUeTC31 HaHHMaTeth.
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6. AiOxOAb, nOnyqeHHbie pe3HJ1eHTOM ,joroBapHBaotueroc3

f'ocyzapcmTa OT OTqywKLeHRA:

a) rrpaB Ha pa3BeaKy 1MH 3xCljiyaTaUrluO; Hni

b) HMyiuecTBa, pacnonoweliHorO B UpyroM AOrOBapHBaOtleMCA

focyaapcTBe H Hdnnbo3yeMorO B CBA3H C pa3BeoH iu pa3pa6oToi

MOpCKoro flHa H ero Heap H HX HpHPOaHbIX peCypCOB, pacoOYo)IeHHBIX B

3TOM XIpyIOM focyaapCTBe; IMH

c) aKI.ImA, noryaOiOHX CBOIO CTOHMOCTb HnH 6oJ'Inyio qacm CBOe

CTOHMOCTH IIpAMO HR1H KOCBCHHO OT TaKHX npaB H5H1 TaKoro HMyLueCTBa

HAIH OT TaKHX npaB HAH TaKOrO HMy-uecTBa BMeCTe B3fTbIX;

Moryr o6iaraTbcA HanoroM B 3TOM AipyroM FocyuapCTBe.

B HacTontueM rryHKre "npaBa Ha paaBejaKy HnH pa3pa6oTKy" O3HaqaiOT

npaBa Ha aKrHBI, KOTOp bIc 6yyT nOJlyqCHbt B peyJIbTaTe pa3Be AKH' RnH
pa3pa6oTKH MOpCKOro AHa H ero Hezp H Hx npHpOaHX pecypcoB B ILpyroM
)goroBapH.BaonxeMcR FocyaapcTBe, BKrnoqaq npaBa Ha npouewrrr Him
.TlbrOTbI OT TaKM aMWrHOB.

CTaTI i 22
lpyrite aoxoxi

1. BHXiU a oxozaa pe311eAra oioro AoroBapHrBaiomerocA
FocyapCTBa, He3aBHCHMo OT HCTO4HnKa HX B03HHIHOBeHHM, 0 KOTOpbIX He

rOBOpHTCA B npeawlbyulHx CTaTb3IX HacTOAIteHi KOHBeHUH1, o6inaraioTcA

HaJlOrOM TOJIbKO B 3TOM FocyaapCTBe.

2. lonKeHlu nrfHK-Ta I He npHMenHUOTCA K 0X0aaM HHbIM, 1eM

AnOX0 OT HeABa"MOrO HmyIecTBa, onpe~enerHoro B nymrTe 2 CTaTbH 6
(JRoxouab OT HexwHwjimoro flMymecTBa), ecxm nonryaTeIL TaKHX O0XOAOB,

3MR31ACb pe3HfeHTOM oroBapRHaotmerocl FcyapcTBa, ocyMeCTBneT
ripearrpHtHMmaTejicKxyO eJienTeRHOCTB a JIpyrOM ,AoroBapHBaoweMc1
FocyaapeBe iepe3 pacnonoweiHoe B HeM nOCTOqHHOe yipereHme ir

oKa3bIBaeT B 3TOM aipyroM Focy~apcTBe He3aBHcmiue AH'qHie ycnyrH c
pacnonoKeRnoA B HeM nocTosaHnOi 6a3ri, Ht npaBo JH RMy1ieCTBo, B

CBA3H C KOTOpLIMH nony'eH goxoa, ;IeJIcTBHTe3ILHo CBA3aHI C TaKHM

nocTrilribiM yqpe),Ae~meM KH nOCTOaiiiOHi 6a3or. B TaKOM cxiryqae
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rlpHMerHOTCA nojio)KeHHA CTaTbH 7 (Ipm6binb OT flperpHHHMaTemhCKOA

teaTeRbHOCTH) mR CTamhH 14 (He3aBHCHMbie JIH4Hbie ycjiyrH), B
3aBHCHlMOCTH OT o6CTOq-enCTB.

CTaThi6 23
KanHTaji

1. KanTasi, npeAcTaBneHHbH HeZIBH)MIMbIM HMyUIeCTBOM, 0 KOTOpOM

roBOpHTCA B Cxame 6 (.Loxog oT HeABm"MOr0 mMyUmecTBa), BmmuOtU{C5i
co6cTBeHHOCTIO pexiaeHra oAHuro goroBapHBmouieroca FocyaapcTBa ii
HaxomuHriC5 B gpyroM QoroBapRmaiotueMcA FocyaapcTBe, MOweT
o6naraTbcA HanOrOM B 3TOM ApyroM ['ocyaapCTBe.

2. Kanwran, npeacTaBneHmibl aBHKHMbIM HMylUeCTBOM,
COCTaBhnmOmmM qaCTb npearnp.HHMaTejbcKoro HMymeCTBa HOCTOIHHOrO

yipewneHH, KOTOpOe npeanpHrnAe ounoro )JoroBapHBaioiuerocx
FocyiapcTBa HMeeT B apyroM )QoroBapHBaaoueMcA FocyaapcTBe, Him
.IBH)KHMbIM HMyImeCTBOM, OTHOC5lfIHMCqI K IOCT031HHO9 6a3e,

HcnOJIL3yCMOi PC3HaeH-ToM O H0rO JAOroBapHBaiomerocA FocyjiapcTBa B
JayroM }joroBapHBaonieMcA FocyAapcrBe A OKa3. aH He3aBHCHMEJX
jimmix ycjiyr, Mo)KeT o6n1araTbcq HtaOrOM B 3TOM a pyFoM FocyAapcTBe.

3. Kamnra, npelcTaBjieH-irfi MopcKHMH H BO3AytMHbMH cyaaMm,
3KCrjIyaTHpyeMrIMH B MexuICyHapoamHLix nepeBo3Kax npetnpmnrfeM OxaHor0

AoroBapHBaomeroc FocyaapcTBa, H aJBH;tKHmMm HMylJecTBOM,
CBI3aHHbIM C 3KcrwhyaTauHeri TaKHx MOpCKHX H BO3DyflIIHIX cyAOB,

o6iaraeTcA HanoroM TOJIbKO B 3TOM AorOBapHBaOiaeMcI FocyAapcTBe.

4. Bce apyrme 3meMeHTbI KanHTana pe3HAerra AoroBapHBaiomerocx
FocyqapcTBa o6naraioTcq HajforoM TORBKO B 3TOM FocyaapcTBe.

CTaTA 24
Yc-rpaHeHHe JWoiHoro Hajioroo6 oKeHHtA

1. B cny'ae JIaTBm RBoioe Hajioroo6no)KeHme 6yaeT yc-rpaLamCA
cneayioum o6pa3oM:

a) Ecim pe3HAeHT JIaTBHm norytaeT aoxoa HRtH BjlaeeT KanHTajiOM,
KOTOpbIr B COOTBeTCTBHH C HaCTOAI(erl KOHBeHixHeA MoKceT o6iaraTLCA
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HasiorOM B Ka3axcTale, ecini B ero BH)3peHHeM 3aKoHoaaTenhcTBe He
npefaycMoTpeH pe>KmM HaH6oibuero 6naronpRATCTBOBaHnA, Jla'miA
pa3peturT:

(1) KaK BblqeT 13 Hanoira Ha ,aOXOJa 3TOrO pe3liteHTa CyMMy,

PaBHYIO nOIOXO2IHOMY HaHIory, yrma4CHHOMy B Ka3axcTaHe;

(II) KaK BbiqeT H3 Ha~nora Ha KaIHTaI 3TOFO pe3HfleHTa CyMMy,
paBHyIo Haniory Ha KanHTaJI, yniaqenHoNIy B Ka3axcTaHe.

TaKOA BblqeT, ojiaKo, B o6ox cmyqaarx He ripeBbIC11T Ty qacTb Hanora

Ha aoxoJa WHA Ha KanHTai B JlaTBHH, KOTOpa., 6Eina ROJCqHTania aio

npenlocTaBjieHHA BrliqeTa, OTHOC UIIyIOCAI, B 3aBHCHMOCTH OT O6CTOHITe~hCTB,

K ,/OXOZEY HR1H KaIHTaJIY, KOTOpIme MOr'yT o6naramcsi HaJIOrOM B

Ka3axcTaHe.

b) B uenix noy-ncra a) HacToJmero nyHicra, ecim KomnaHMA,

KOTOpA BJbeTCJI pe3HJeHTOM J"aTBHH, nonylaeT ,IHBHaeHU:i OT

KoMnaHHH, KOTOpa, AB.nTeTCA peI31alHTOM Ka3axcTaHa, B KOTOpoiA OHa

BnazeeT no rpaiHer Mepe 10 npoueHTaMH ee aKluHi, HMeOix npaBo

nojrHoro ronioca, HaJIor, yrmaeHHbEii B Ka3axcTale, BKmO'aeT He TOJIbKO

yrmaqeHHbIXA Hajior Ha iH4BHieHbl, HO TamOKe Hanor, yrmaiemnb Ha

OCHOBHyO rIpH6iibm KOMnaHHm, H3 KOTOpOrl 6IJIH, BbrUaqel-m U ,BnaeHil.

2. B cjny'qae Ka3axcTaHa ABoriioe HaJnorOO6OAKeHHe ycTpaHAercA
cne waloutM o6pa3oM:

a) Ecim pe3HrtenT Ka3axcTaHa nonyqaeT atoxoA um BnaeeT
KaMTaJIOM, KOTOpI-e 1 cooTBeTCTBmm c noJol)KeHH3[MH HacToter

KoHeHUHH Moryr o611araThcR HaioJOM B JlaTBHH, Ka3axcTaH pa3peulT:

(I) KaK BbIqeT H3 Hajiora Ha aoxoat 3TOrO pe3HneHTa CyMMy,

paBnyio noOXOAnoby Ha.nory, yniaqennoMy B -aTamH;

(II) KaK BbIeT H3 Haniora Ha KarmTan 3TorO pe3HaeHTa CyMMy,
paBHyiO HaJIOry Ha KanHTaJI, yniiaqeuoMy B JlaTB.

TaKorl BbiteT, oJHaKo, He npeBb.CHr TOR CyMMb , KOTOpaA 6bLqia 6bi
HaqHcJieHa 1 COOTheTTChrI'I C nOJIOeKCHNAMH H CTaBKaMH , flpHMeHeMIBMH B

Ka3axcTaHe, ecnIn BBmeynOMflHyrb~ii ,ioxo, 6bIm nO.rylqeH itum KaIfHTaJi

Bj1aIeeM, B Ka3axc-rane.
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b) Ecnn pe3HAner Ka3axcTaHa nonyqaeT zoxoa HnH BnauleeT
KanIHTaJIOM, KoTopBIU B COOTBeTCTBHH C flOJIO)KeHH MH HacomuI-eH

KOHBeHUlHH o611araeTcR HanrOfOM TOJlbKO B JaTBHH, Ka3axCTaH MO)KeT

BKJUOqHTh 3TOT 21OXOa iRlRH KallHTall B Hajioroo6JiaraeMyio 6a3y, HO TOJbEO

AnA ueneH ycTaHOBneHHA CTaBKH Hanora Ha TaKOg apyroi aoxoa Hmi
KanHTaJ], KaK noaBepraeMblii Hanoroo6loKeHMlO B Ka3axcTaHe.

CTaTbS 25
HeaHcKpiMUHaum

1. HauibHajibHbie juHa omroBapBaoierocSl FocyaapcTBa He
Aofl)KHhb noaBepraTcii B alpyroM goroBapHBawtueMcm FocyapcTBe
.mo6oMy Hanoroo6no)KeHmO Him! JIO 6 OMy CB313aiHOMy C HHM

o63aTenbcTBy, HHOMy HrllH 6onee o6peMeHHTeJnbHOMy, 'LeM
Hanoroo6noKeH1e HRHl CBA13aHritbe C HHM o63i3aTeJIbCTBa, KOTOpb1M

noxaBepraloTcA HrilH MoryT nO.QBepraTbCq, B oco6eHHOCTH B OTHOUIeHHH

pe3HUfeHTCTBa, HaI14OHaJlbHbie Hiua Ipyroro FocyaapcTBa npH Tex we

o6CToJrTejncTBaX. ,AaHHOe nlO)iOKeHHe, HeCMOTpSI Ha nOJlO>KeHHA cTaT1 I
(Ilta, K KOTOpEIM npHMeLe-cm KOHBeHLPU), TayoKe nptmememc Y
JIUtaM, KOTOpbie He ABnInOTCl pe3il.HTeTaMH oiHoro rH o6olx

AoroBaptialouixcl FocyapcTB.

2. Jlrma 6e3 r-pa)KjaHCTBa, iBnnomecA pe3HeHTaM1

AoroBapaomerocR FocyaapcTBa, He aORXa-tbl noABepraTcsi HH B icaxOM
H3 A OrOBapHBaiomHxcai rocynapcTB mrO6OMy HaJoroo6jioKeHmo HAH
mo6oMy CBq3a1HoMy c HHIM o653aTejicTBy, HHOMy HilH 6onee
o6peMeHrrrejiHoMy, qeM HaJorOOO6JIOKeHHe H CBI3aMHbile C HHM

o6.q3aTeJnCbrBa, KOTOpblM noaBepraioTca rm Moryr noRBepraTCi
HaLtUoHaonrbbIe mHtra cOOTBeT-rCTByioiuero rocyfapcTBa npni Tex we

o6CTOmTejmcTBax.

3. Hanoroo6jio)eHme nOCTOIHHOrO ype>KaeHH, KOTopoe

npeanpArTe florOBapHBaou.erocs FocyaapcTBa amee'r B aIpyroM

goroBapHBaiomeMcA FocyaapcTBe, He AojaKo 6bTE, menee

6naronpH-rHLrM B 3TOM ApyroM gorOBapHBatotueMcai FocyaapcTBe, qeM
Hajioroo6noweHfle npeutnpHrTHR 3TOrO upyroro AoroBapHBaiouerocA
focyapCTBa, ocyuxecTBiLmtHX f noJo6Hyio AeaTehHoCTh. 3to noJIo)KeHie
He go1KHO HCTORKOBLIBaThcA icaK o6A3bIBaionee orBapuBaorueecH
rocyAapmTho rrpexocTaBnAlTb pe1A4eirraM Apyroro AoroBapiBauomeroca
rFocyaapcTBa TaKe jurqHbie HalorOBlle JIbroTi, BbMITh! H CKHXICt I=
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tQeneri Hanoroo6no>KeHHA Ha OCHOBe KX rpawaaHcKoro cTaryca Hnn
ceMegHoro nonlo)KeHHA, KOTOpae OHO npeaocTaBnteT CBOHM pe3HReHTaM.

4. 3a HcKjInoqeHHeM cnyaeB, Kor2la npHMeaH3OTCH nonoKeHlA ryHKTa

I CTaTbAi 9 (AccouHpoBaHHmIe rnpeinpHATHA), nyHK-ra 7 CTaTbH 11
(-lpouerrbl), An nync-ra 6 CTaTbH 12 (PoaJTH), npouewnbi, pOHITH H

ApyrHe BbnnaT', npOH3BOAJHMbIe npeanpHtTHeM oaHoro

JAoroBapHBaJouxerocz FocyAapcTBa pe3nAeHTy Apyroro
,jrOBapmBajotuerocl FocyaapcTBa, aon)Ki, uLu aejieg onpeaeneIaA

HaJnoroo6naraeMoH npH6blnH TaKOro npea1npMaTH5A, noLtneKaTh BblqeTam

Ha TeX we ycnOBH5IX, KaK ecJ1H 6b OHH BbIrlamHBannHcl pe3H2IeHTY

nepBoro yriOMfHyTOrO Focy~apCTBa. AHajiorirqnHO Jo6ble qonr

flpear[llIATHA oiHOrO AoroBapHBaioiueroci rocyaapCTBa pe3HieH-ry

flpyroro aoroBapHBaioueroci rocyzlapCTBa atonixmbi aIu tenefi
onpeaeneHHA HaTIoroo6niaraeMoro xanHTana Taxoro npeanpawrAT
noaneicaT BbIqey Ha Tex We yCnOBHlX, Wro H AOIrH pe3HaeHTa nepBOro

ynoMAyrroro FocyaapcTBa.

5. I-IpeanpwraTL AoroBapHBaxIerocA rocyaapcTBa, KanHTai

KOTOpbIX flOIHOCTblO 1uH naCTiqHO ipHRIaweHT Him KoHpOjiHpyeTcA,

npamo i!n KocBeHHO, O)jHHM HJIH HeCKOnJbKHMH pe3HtAeHTaMH gpyroro
AoroBapHmaoerocA FocygapcTBa, He aonxKHbi noxBepraciA B nepBOM

ynOMAHyTOM rocyaapcTBe juO6oMy HaJIoroo6no)KeHmo HnH mo6,Mm

063s3aTeJbCTBaM, CBS3aHHbIM C HHM, KOTOpblie 1BRIOTCAI HHbIMH HH 6onee

o6peMeHrrenmmimH, qeM Hanoroo6noweHme H CBa3alHbie c HHM
o6s3aTemcTBa, KOTOpbM noiepraio~ca um Moryr nojiBepraTrbca )ipyrne

noano6HLie ripejAipRTHA nepBoro ynomautyroro FocyAapcTBa.

6. HeCMOTpa Ha riono)KeHHA CTaTbH 2 (HanorH, Ha KOTOpie

pacnpocTpaHAercH KOHBeHHA), flnonoMeniuA HacTOmmerl CTaTbi

npHMeHMC OTC3 K HajiOraM lnO6oro poaa H BHfla.

CTam-A 26
HpoueZypa B3alMHOrO coruaco~am

1. Ecim 1uo CqHTaeT, WO AeACTRH OaHOFo Hnn o6ox

L[oroBapHBaioiunixcA FocyzapcTB IIPHBOOAIT HIH rlpHBCAIYT K ero

HaJIoroo6noKeHHo He B COOTBeTCTBHH C nojIO)KeHHaMH HacTO1itteH

KOHBeHIImH, OHO MO)CeT, He3aBHCHMO OT cpeACTB 3al1HThl,

npeAycMoTpeHiMtx BHyrpeHHHM 3aKOH0oaTeJlCTBOM 3THx FocygapcTB,
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npeaCTaB4Tb CBoe Reno Ha paccMoTpeHne KOMneTeHTHOMy opraHy Toro
)jOrOBapHBaoJteroCA FocyapcTBa, pe3ianeHTOM KOTOporo OHO qB31HeTC31,

Hnm, ecInH ero .aejio noananaeT noa aeicTBHe nyAnra I CTaTn 25
(HexaHcpnMHHaantI), KoMneTeHTHOMy opraHy roro oroBapHBaiomerocA
rocylapCTBa, HauHOHfjlbHbIM JIHIOM KOTOpOro OHO A~aBmeTci. 3aMwneHrie

jionio-o 6bITb npe~cTaBieHO B TeqeHne Tpex neT C MOMeHTa nepBoro
yBeUOMJIeHRA o aeICTBHAX, ipHBOJa.liifX K Hanoroo6JIo)KeHlUo He B

COOTBeTCTBHH C nonowIeHHAMH HarOztuieft KoHBeHUHH.

2. KOMrleTeHTHbIA opraH 6y~teT CTpeMHTbCSA, CCJIH OH COqTeT

3ariBleHHe o6OCHoBaHHbM H ecnH OH CaM He CMOwKeT flpHiTH K

YAOBneTBOPHTebHOMY pemeHmo, peuwHTb ,ejio no B3aHMHOMy cornaciuo c

KOMneTeHTHIIM opraHOM Apyroro AoroBapHBaioiterOC1 FocygapcTBa c
uejilo H36e)KaHmA Hajioroo6iO)KeHHA, He COOTBeTCTBy0IfOlerO Hac-ro=iueRi
KOHBeHUHM. J"o6oe iiocTHrHyToe cornacHe 6yaeT HCHOajHeHO He3aBHCHMO
OT Juo6bvx orpaHw{eHHii BO BpeMeHH, npex~yCMOTpeHMHIX HauiHOHaJILHbIMH
3aKOHo iaTejICTBaMH )gorOBapHBaMOIAIXCA FocyRapcTB.

3. KOMneTeHTHmme opranbi AoroBapHBatoaUIxcA focyapcTB 6yxiyr
CTpeMHTCA pa3penmm no B3aiiMHOMY cornacmo mno6be TpyniuoCT Hnn

COMHeHH,, BO3HIKa1ouIJe flpH TOJIKOBaHM4H HJ1H 1lpHMeHeuHH KoIBeHIUu.

OHH MoIyT TaloKe KOHCyJIE.THpOBaTCA jipyr c /pyroM C ueimio ycTpaHeHmA

ABOHHorO Haioroo6jnoKeHHA B cnyaAx, He rrpeaycMoTpeHabrx
KoHBeHUIjeAI.

4. KoMneTeHThbie opraHii RoroBapHBaioii=CA FocyziapcTB Moryr
BC1yrlaTh B npiM1b1e KOHTaKTbi MLwyr C ,pyroM B iiemIx aocTHKeHHA
cornaci B nOHHMaHHH npegmbiymHx rIyHKTOB. EcnH xm zoCmemHA
cornacHA uenecoo6pa3Ho opram3OBaT ycTmii o6MeH MHeHHSMH, TaKOH

O MeH MOxKeT COCTOTbC31 B paMKax KOMHCCHH, COCTOAIe H3

npeacTaBHTenef KOMneTeHTHbIX opraHoB RoroBapHBaiomaxc3I FocyaapcTB.

CTaTH 27
O6MeH HmqbopMauefi

1. KoMne-reHTHbe oprami AOFOBapBao0UAHXCA IocyAapCTB

O6MeHHBafOTCI HH4bOpMaIIHeri, Heo6xoXrMofi mt! BbInOJIHeHHA noYio)KenHHI
HacTo~imer KOHBeHIHI HJIH BHyrpeHHHX 3aKOHOfaTeJnCTB

)IoroBapHBa1ouiHxca rocyapcTB, Kacaomejica HajlorOB, Ha KOTOpwIe
pacnpoTpaH5eTcA HacToAiliaJ KoHaeHmuA B TOil Mepe, noKa
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Halloroo6io)KeHHe He npOTHBopetHT HacToumeH KOHBeHUMH. O6MeH
HH4IopMauHei- He orpaiiHmHBaeTCA nOJlO)KeHineM CTamH I (JiHia, K
KOTOpbIM npMeHeTcm l KoHBeUHA). R'lio6aAi HH4)opMaIuu, noyiyqeaan
JAoroBapHBaoLUxlMCA TocyaapcTBoM, ciirTaeTcs KOH Hl2eH1LmanbHoA TxHM
we o6pa3oM, KaK H HH4bopMaumn, nOnryeHHaA B paMKaX HauHoHaiEHoro
3aKOHOJlaTeJrbCTBa 3TOrO FocyaapcTBa, H coo6ntaerc TOJ'I/KO J iuaM HnH

oprauam (BVumoqaa cyai H aIMHHHcTpaTHBHbie opraHbl), 3aHAhiM oiiermori
HRu c6opOM, npHHyaHTemjHbIiM B3blcIaHeM WAH cyue6HbM

npecYaIoBaHHeM B OTHOIJweHHH HaJnOFOB H1J1H pacCMOTpeHHeM aneiUmLUiA,
KacaoHxCAx HaJiOFOB, Ha KOTOpbie pacnpocTparAeTcsc KOHBeHUHA. Taxne

miua HJIH opranbl HClOJfIlb3FOT mHl4opMaUmlO TOJMhKO XLJR 3THx ueineri. OHH
MOryT pacpblBaTb, 3Ty HH-OpMauMO B XOae OTKPbITOrO cye6Horo
3aceiaaHHA ium npH npHHRrTHm cyae6bix peweemtii.

2. HI B Kaxom cniyqae nono)KeHRA rryHm 1 He 6ynyr TojIoBaTcA KaK

HajiaraiouMe Ha oroBapHBajoiLeecA Focyaapcmso o6,31aTeicTBo:

a) rpHHHMaTb aamHHCPTHBHble MepbL, rpoTHBopemam1 e
3aKOHOilaTeJ iCTBy H ailMHHmlcTpaTHBHOA npairH.e 3TOrO HInl Apyroro

JAoroiapHBatouxerocA rocyAapcTma;

b) npeanocTaBsAm ffcjopMaumo, KOTOpyIO HeJb3s nonuy'm, no
3axOHOiiaTeJICTBy 1nH B xoule o6 olqtOi a!Mf~cTpaTt BHORi npaicn

TOrO WtmI Apyroro goroBapHnaouxeroc FocyuapcrTa;

c) ripeAocaBiuim HH4JopMauWO, iOTopaa pacp6IBana 6bI KaKylO-lm6o
ToprOBylO, npefnpHHIMaTercIKyM, npoMmIaeHdyiO, KOMMepqecKylo Him
npo( ecCHoHaiaHyIO TaRH~y, HAHl TOprOBbI npoitecc, 1ni H4bopMatiHm,
pacKpb1THe KOTOpOR npOTHBopeqWo 6bi rocy~apcmereroH nomIHHKe
(o6mecTBewloMy nopJzy).

3. KoMneTeHTnbIe opram )jioroBapraaonvxc IocyaapcTB Moryr

3aKmO'HTb AonourrHHTe]boe cornauieHne AMt5 yCTaHOBieHH1 HeO6XoJIMori
npoueiypbl ARtA BblIIOIHeHH.l nonoxceumii HacToAM1eri CTaThH.

CTamuI 28
OrpaHuqernHe nbrOT

HeCMOTpa Ha mo6bie apyrHe nono>eHm HaCToAiteAi KOHBe1ml H,
pe3HAqeHT )jOrOBapi{Baiouterocx FocyaapcTBa He nORyI-HT .mrOT io mo6oMy
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CHH)eKHHO HRH OCBO60)aeHmo OT HaJIorOB, ripeTlyCMOTpeHHbIX B

HacTosILeH KOHBeHIHH, rpeROCTaBneMwrx ApyrHM JAoroBapBomoLIIMCR

FocynaapTBoM, ecini OCHOBHOH HJlH OflHOAI H3 OCHOBHIBIX ilenei C03!aaHH51

Arm cyUIeCTBOBaH]4A TaKoro pe3HareHTa H. ino6oro nHnia, CBH13aHHOrO C

TaKHM pe3naeHrroM, 6buio nonyeHHe .mroT no lOIO)KeHHtM HacToAIgefi
KOHBeHIIHH, KOTOpLJe B rlpOThBHOM cnymae He npelocTaBLRRHcb 6bi.

CTaTbA 29
LqeHbl aHItJiOMaTHrqecKrix MHCCHI H

KOHCy7lbCKHX HOCTOB

HI-qTO B HaCTOqtue.L KOHBeHIHm He 3aTparHBaeT HaorIOrOBIX

npmB3IverHi qnJeHOB AHnruOMaTH'mecKix MHcciH- H KOHCyJIbCKX HOCTOB B

COOTBeTCTBHH c o6tuMH HOpMaMH meayHapoaloro rrpaBa HnH B

COOTBeTCTBHH C nooKetHRMH cnetmajibHLix cornanieRHf.

CTaTH 30
Bc-ryrmeHe B CHRy

1. flpaBrrencTBa floroBapmawoUM xcc FocyaapcTB yBeAmoMrr apyr

.pyra 0 3aBepmnemm KOHCTH~yiuiOHimrX Tpe6oBaHHA Xri BcTynrJlem4u B

ctiny HaCToaimeri KOHBeRmiH.

2. KoHBemaMa BCryrrr B cHjly c AaTi nocneAiiero H3 yBeaoMneHrmi, o

KOTOpbrx rOBOpHTCA B nyHKTe 1, H ed nonoxcemui 6yqyr npuMermCA B

o6oax JQoroBapnmaionwxca FocyAapcTBax:

a) B OTHOEUCMH HaJrOrOB, B3HMaeMbIX y HcToqHHica, Ha IoxoI,

iojiyqeHHbH C Har nocne nepBoro mBapl KaneHnAapHoro roAa,

cieayoaero 3a rOAOM, B KoTopoM KoHtBeHiuii BCTynaeT B CHJIy;

b) B OTHOUeHHH ApyrHx Ha1OFOB Ha AIOXOAI H HBJlOFOB Ha KanTBJ, K

HaioraM, B3HmvaeMbIM 3a io6oi HaJIOOBIH roA, Ha'imaiouiAc c C HiH

nocne nepBoro aMapuA ianeaH/apHoro roga, cneAyioiu.ero 3a. rOJIOM, B

KOTOpOM KoHBeHaxU BCTyl-aeT B Cal'y.

CTam-l 31

[IpeKpaieHHe aeriCTBHJA
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HacTosima KOHBeHiA ocaec i B cane ato Tex nop, rioxa o)mo H3
)OroBapHBaaOIuIoxcR rocyaapcTB He npeKparwr ee zieficrBe. Kaxnoe
floroBapBaouieeci FocyaapcTBo MO)KeT npe-pam IeiCTBHe

KOHBeHIHHi, rlHCLMeHHO yBeOMHB no aHruioMaW-IeCKHM KaHaJiaM 0

npeKpaueHHM gegicTmBA no cpabHieg Mepe 3a lleCTb MeCuleB 1o OKOmlaHHS1
mo6oro Kanel-aapHoro roAa. B TaoM cny'ae KOHBeHUHA npeicpamaeT

CBoe nefiC-MHe B o6orx JgoroBapH aioMuxcA FocyaapCTBax:

a) B OTHOIIeHHM HaJiOl-OB, B3HMaeMbiX y HCTOq1H4Ka, Ha lOXOgl,

nojryqeHHELJ C HRtH nocne rnepBoro AHBapA KaneHaapHoro roaa,

ciieafpowero 3a rOaOM, B KOTOpOM 6bIJrO z£aHo yBeaoMJeHlle;

b) B OTHOIIieHHH .pyrHX HajiorOB Ha aOXOi H HarloroB Ha KallHTan, nO
HaJnoraM, B3HMaeMBIM 3a =o6ofi HaJloroBI I roA, HaqHlaioUHiACcA C Hill!

nocne nepBoro AHBapA B KanJeH~apHoM rolly, cnienioImeM 3a rOAOM, B

KOTOpOM 6buio zaHo yBejoMJieHHe.

B yAoCToBepeHHe qero HH)KenoArmcaBInHeca, gomcHMm o6pa3oM
ynoJIHOMotoeHBie Ha TO, ofHOHcaRH HacToAuhylo KOHBeHujRo.

CoBepmeHo B fBy gx meimpax e OftA, Alfawt'

C 'mcna, ce-HT W4' 'Z iecmaa roAa Ha aifi-TiicoM,
Ka3aXCKOM, pYCCKOM H aHlrIHHCKOM ,I3bIKaX, Bce TeKCTbI HMeIOT

O2HHaKOByIO cHmiy. B calyqae BO3HHKHOBeHM pacxoxLteHHA B TOJIKOBaHHi

aHrJIHrCKIA TeKCT SBJmIeTCAl onpegenmonum.

3A JIATBHRICKYIO 3A PEC-IYBJIMKlY
PECIIYBJIIKY KA3AXCTAH



Volume 2266, 1-40369

IIPOTOKOJI

-pH lnotmHcaHHH KoHBeHIuH Me)1y JlaTBHrHCKOR Pecny6rnioA H

Pecny6InHKofi Ka3axcTaH o6 ycTpaHeHHH tBoH9HOro Hanoroo6no)KeHs H

npeRlOTBpanIeHHH yKJIOHeHHA OT HaIOrOO6jIO)KeHHII B OTHOIIeHHH HajiOFOB Ha

AOXOA H Ha KariIraaR (3flecb H Aanee HmeHyemOR KaK "KOHBeHUHA")

HK)Kenor1HcaBtuHecA coracHRtlcb B cne iotmx nojio)KeHHx, KOTOpSbi
COCTaBnIUOT HeoTheMileMylo aCTb KOHBeHUHH.

B OTHoweHHH nyncrra 6 CTaTH 10 (JHaexl):

B TOR Mepe, rOKa JIOnOIHHTeJIbHbII Harior Ha npH6bin,, ynOMAHyThIrf B

nyHKre 6, He B3HMaeTCR B cOOTBeTCTBHm C BHtyTpeHHHM 3aKOHoaaTeimCTBOm

o6oHx AoroBapHBaIouxHxcA FocytapcTB, noJoI)KeHHA nyHrK-a 6 CTaThH 10 He

npHMewnoTCi. B cny'iae BBc~eHHIi TaKOrO Hagiora B o6Oix
)iorOBapHBaioumxcI focyaapCTBax KOMneMeHTH le opraHi no B3aHMHOMy
cornacmo onpeenAr RaTy, C KOTOPOR nono)KeHA nynKra 6 6yayT
npiieHMM.! B o6oHx )jOrOBapHBaioWHXC3I FocyaapCTBax.

B yAOCTOBepeHue tiero, HHnKenox mcaBmecA, RO.JD!nIM o6pa3om

yrloJIHOmOIeHmLie Ha TO, rIOXflHCaYIH HaCTOmaIi fnpOTOKOni.

COBepmeHo B ;BYX 3K3eMnripax 1 1Obo h4Hceaa__
__6 lcna, c w. r-2 or&f Mencma zaudLoaa na IaThimCIoM,

Ka3aXCKOM, pyCCKOM H aHrII4CKOM 313blKax, BCe TeKCTMI HMeIOT OaHHaKOByo

cwiy. B cnyqae BO3HHRKHOBeHRA pacxoweaRA B TOIKOBaHIMi, aI-rJiHCKHri

TeKcT 5BfAe-ITC3[ onpeaIenmittuHM.

3A JIATBHIRLCKYIO 3A PECI-IYWIIKY
PECITYBYIIIKY KA3AXCTAH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA
REtPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIEVENIR L'ItVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

La R6publique de Lettonie et la R6publique du Kazakhstan,

D~sireuses de conclure une convention en vue d'6viter la double imposition et de
pr~venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Conviennent comme suit:

Article premier - Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un ou des
deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un tat contractant ou de ses collectivit~s locales, quel qu'en soit le
syst~me de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp~ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles ou immeubles et les
imp6ts sur les plus values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr~sente Convention sont notamment:

a) En Lettonie :

i) L'imp6t sur les b~n~fices des entreprises (uznemumu ienakuma nodoklis);

ii) L'imp6t sur le revenu des particuliers (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

iii) L'imp6t sur la fortune (ipasuma nodoklis);

(ci apr~s d~nomm~s " imp6t letton ");

b) Au Kazakhstan :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes morales et physiques;

ii) L'imp6t sur la fortune des personnes morales et physiques;

(ci apr~s d~nomm~s " imp6t kazakh ").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les
remplaceraient. Les autorit6s comp~tentes des tats contractants se communiquent les
modifications importantes qui sont apport6es i leur 16gislation fiscale respective.
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Article 3. Dffinitions gdnrales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'appelle une interpr6-
tation diff~rente :

a) Les expressions " un tat contractant " ou " Fun des Etats contractants " et " 'autre
tat contractant " s'entendent, selon le contexte, de la Lettonie ou du Kazakhstan;

b) Les termes ci apr~s s'entendent comme suit :

i)" Lettonie "- de la R~publique de Lettonie et, au sens g~ographique, du territoire
de la R~publique de Lettonie et de toute autre zone adjacente aux eaux territo-
riales de la R&publique de Lettonie sur lesquelles peuvent s'exercer, en vertu
des lois de la R~publique de Lettonie et conformment au droit international,
les droits de la Lettonie A l'gard des fonds marins, de leur sous sol et de leurs
ressources naturelles;

ii) " Kazakhstan " - de la R~publique du Kazakhstan. Au sens g~ographique, le
terme " Kazakhstan " comprend les eaux territoriales, ainsi que la zone
6conomique exclusive et le plateau continental sur lesquels le Kazakhstan peut,
A certaines fins, exercer des droits souverains et sa competence souveraine
conform~ment au droit international et oii s'appliquent la legislation fiscale
kazakhe;

c) Le terme" personne " s'entend d'une personne physique, d'une soci~t6 ou de tout au-
tre groupement de personnes;

d) Le terme " soci~t& " s'entend de toute personne morale ou entit6 assimil~e A une per-
sonne morale au regard de l'imp6t;

e) Les expressions " entreprise d'un tat contractant" ou " entreprise de Pun des tats
contractants " et " entreprise de l'autre tat contractant " s'entendent respectivement d'une
entreprise exploit~e par un resident d'un tat contractant et d'une entreprise exploit~e par
un resident de l'autre tat contractant;

f) L'expression" trafic international " s'entend de tout transport effectu& par un navire,
un bateau ou un aronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est
situ6 dans un lttat contractant, sauf si le navire, le bateau ou l'a&ronef nest exploit6 qu'entre
des points situ~s dans l'autre tat contractant;

g) L'expression " autorit& comp~tente " s'entend:

i) Au Kazakhstan, du Minist~re des finances ou de son repr~sentant autoris6;

ii) En Lettonie, du Ministre des finances ou de son repr~sentant autoris6;

h) Le terme " national " s'entend :

i) De toute personne physique ayant la nationalit& de l'un des tats contractants;

ii) De toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitute en
conformit6 avec la l6gislation en vigueur de l'un des tats contractants.

2. Pour l'application de la Convention par un tat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~finie a toujours le sens que lui attribue alors le droit de cet tat pour ce qui con-
cerne les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'appelle une
interpretation diff~rente.
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Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression " resident d'un tat contractant " ou
resident de lun des btats contractants " s'entend de toute personne qui, en vertu de la leg-

islation de cet tat, est assujettie d l'imp6t dans cet btat en raison de son domicile, de sa
residence, de son siege de direction, des lois en vertu desquelles elle est constitute ou de
tout autre crit~re de nature analogue. L'expression ne s'entend cependant pas d'une per-
sonne assujettie A l'imp6t dans cet btat uniquement pour ce qui concerne un revenu qui
trouve sa source dans cet ltat ou qui r~sulte d'une fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
physique est un resident des deux tats contractants, son statut est d~termin6 comme suit :

a) Cette personne est considr~e comme un resident de Ittat o6 elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
tats, elle est consid~r~e comme un resident de Ittat avec lequel ses liens personnels et

6conomiques sont les plus &troits (centre des intrts vitaux);

b) Si l Etat oh cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut tre determin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux tats, elle est
consideree comme un resident de Ittat oh elle sejoume de faqon habituelle;

c) Si cette personne sejourne de fagon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s&-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consideree comme un resident de l'Itat
dont elle est un national;

d) Si la residence de cette personne ne peut 8tre determinee conformement aux alineas
a) A c) ci dessus, les autorit6s competentes des tats contractants tranchent la question d'un
commun accord.

3. Si une personne autre qu'une personne physique est un resident des deux tats con-
tractants au regard des dispositions du paragraphe 1, les autorites competentes des ltats
contractants s'efforcent de trancher la question d'un commun accord pour determiner les
modalites d'application de ]a Convention A cette personne. Faute d'un tel accord, la per-
sonne concernee est reputee, dans chaque tat contractant, ne pas ftre un resident de lautre

tat contractant aux fins de la Convention.

Article 5. tablissement stable

1. Au sens de la presente Convention, l'expression " etablissement stable " s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'intermediaire de laquelle une entreprise exerce son ac-
tivit6 en tout ou en partie.

2. L'expression " etablissement stable " s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;
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f) D'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. L'expression " 6tablissement stable " s'entend aussi

a) D'un chantier de travaux, de construction, de montage ou d'installation, ainsi que des
activit~s de supervision y relatives, si leur dur~e est suprieure A six mois;

b) D'une installation ou d'une structure, y compris une tour de forage, employ6e pour
la prospection de ressources naturelles, ou d'une activit6 de surveillance qui y est li~e, si
leur dur~e est sup~rieure A six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, il n'y a pas " 6tablisse-
ment stable " lorsque :

a) Des installations servent uniquement au stockage, d lexposition ou A la livraison de
biens ou marchandises appartenant A Pentreprise;

b) Des biens ou marchandises appartenant d l'entreprise sont entrepos~s aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe daffaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des biens ou
marchandises ou de r~unir des informations pour lentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer pour le compte
de l'entreprise toutes autres activit~s de caract&e accessoire ou preparatoire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer une combinaison
quelconque des activit~s vis~es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble
men~e depuis la base fixe comme r~sultat de cette combinaison soit de caract~re accessoire
ou pr~paratoire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un tat contractant de pouvoirs, qu'elle y exerce
habituellement, l'habilitant A conclure des contrats au nom de cette entreprise, cette entre-
prise est r~put~e poss~der un 6tablissement stable dans cet tat pour toutes les activit~s que
ladite personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne se
limitent A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une installation
fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans lun des tats du
seul fait qu'elle exerce son activit& dans cet ttat par lentremise d'un courtier, d'un commis-
sionnaire g~n~ral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, si cette
personne agit dans le cadre ordinaire de son activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente d'un lttat contractant contr6le ou soit contr6le par
une socit& r~sidente de l'autre tat contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par
l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui m~me, A faire de l'une
de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.
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Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immeubles (y compris
les revenus de l'agriculture ou de la sylviculture) situ6s dans lautre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression " biens immeubles " s'entend avec le sens que lui attribue le droit de
l'lttat contractant o6i ces biens sont situ~s. Elle comprend en tous cas les biens accessoires
aux biens immeubles, le cheptel et le mat6riel employ6 dans lagriculture et la sylviculture,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t&
fonci&re, toute option ou tout droit semblable aff6rent A lacquisition de biens immeubles,
rusufruit des biens immeubles et les droits A des paiements fixes ou variables en
contrepartie de l'exploitation ou de la concession de 'exploitation de gisements miniers, de
sources et d'autres ressources naturelles. Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas
r~put~s biens immeubles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tir6s de l'exploitation di-
recte, de la location ou de laffermage ou de toute autre forme d'exploitation de biens im-
meubles, ainsi qu'aux revenus provenant de l'ali6nation de biens immeubles.

4. Lorsque la proprit6 d'actions ou autres parts sociales d'une soci6t& donne droit au
propritaire de telles actions ou parts sociales A la jouissance des biens immeubles que la
socit6 poss~de, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affer-
mage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de tels droits de jouissance sont impo-
sables dans l'ttat contractant ofi les biens immeubles sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus qui
proviennent des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens irnmeu-
bles servant A 'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant sont imposables exclusivement
dans cet ttat, A moins que l'entreprise n'exerce ou n'ait exerc& son activit6 dans 'autre ttat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Si lentreprise exer-
ce ou a exerc6 son activit6 de telle faqon, ses b6n6fices sont imposables dans I'autre tat,
mais uniquement dans la mesure o6t ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un ttat con-
tractant exerce ou a exerc& son activit6 dans l'autre tat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 A cet 6tablissement stable, dans chaque bat
contractant, les b6n~fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu& une entreprise distincte
exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues,
en traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g~n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans I'ttat
olt est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Les d6penses admissibles en d6duction
par un tat contractant sont uniquement celles qui sont d6ductibles aux termes du droit in-
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terne de cet tat. Toutefois, aucune d6duction n'est admise pour les sommes que l'tablisse-
ment stable pourrait verser au siege central de l'entreprise ou A Fun de ses autres bureaux,
d titre de redevance, d'honoraires ou d'autres paiements assimil6s, pour l'usage de brevets
ou d'autres droits, ou titre de commission pour la prestation de services sp~cifiques ou de
gestion ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, A titre d'intrt sur des sommes
pretes i l'tablissement stable.

4. S'il est d'usage, dans Fun des Etats contractants, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables i un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entre-
prise entre ses diverses parties constituantes, aucune disposition du paragraphe 2
n'empche cet tat contractant de d6terminer ainsi les b6n6fices imposables; la m6thode de
r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux prin-
cipes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Nul b6n6fice ne peut tre imput6 A un tablissement stable au seul motif que cet 6tab-
lissement achte des biens ou marchandises pour le compte de lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices imputables A l'tablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui sont trait~s s6par&-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent article
s'entendent sous r6serve des dispositions de ces autres articles.

Article 8. Transports maritimes et a&iens

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation de navires,
de bateaux ou d'a6ronefs en trafic international sont imposables exclusivement dans cet
Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n~fices provenant de la
participation A un pool, A une exploitation en commun ou i un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des tats contractants participe directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre tat contractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de lun des tats contractants et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et rautre cas, les deux entreprises sont li~es, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
dont conviendraient des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces conditions,
auraient pu 8tre r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de ces
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conditions peuvent 8tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.

2. Lorsque l'un des lbtats contractants inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet
ltat - et impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre tat
contractant a 6t6 impos~e dans cet autre tat et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n6-
fices qui auraient 6t6 r~alis~s par l'entreprise du premier tat si les conditions convenues
entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t& convenues entre des entreprises
ind~pendantes, l'autre ltat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qu'il a
perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dis-
positions de la Convention et les autorit~s comptentes des tats contractants se consultent
en tant que de besoin.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 r~sidente de Fun des Etats contractants A un
resident de lautre ltat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans Iltat contractant dont la so-
cit qui paie les dividendes est un resident, et selon la 16gislation de cet ltat, mais si la
personne qui reqoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exigible ne
peut exc~der :

a) 5 % du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une socit (autre
qu'une soci~t& de personnes) qui d~tient directement au moins 25 % du capital de la socit
qui paie les dividendes;

b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci~t6 sur les

b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Au sens du present article, le terme " dividendes " s'entend du rendement d'actions
ou d'autres droits, A l'exception des cr6ances, ainsi que des revenus d'autres parts sociales
assujettis au mme regime fiscal que le rendement des actions par la lgislation fiscale de
l'ltat dont la socit distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~nfficiaire
effectif des dividendes, resident de lun des tats contractants, exerce dans l'autre tat con-
tractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit& industrielle ou
commerciale par l'intermdiaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une activit6
lucrative ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation
g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette
base fixe. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 (Bn~fices des entreprises) ou de l'ar-
ticle 14 (Professions ind~pendantes), selon le cas, s'appliquent.

5. Lorsqu'une soci~t& r~sidente de lun des tats contractants recoit des b~n~fices ou
des revenus qui proviennent de l'autre ltat contractant, cet autre tat ne peut exiger aucun
imp6t sur les dividendes verses par la societ&, sauf dans la mesure o6f ces dividendes sont
pay~s A un resident de cet autre tat ou dans ]a mesure oa la participation g~n~ratrice des
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dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans
cet autre tat.

6. Une socit qui, 6tant un resident de Fun des tats contractants, a un 6tablissement
stable dans Pautre tat contractant peut ftre assujettie A un imp6t supplmentaire d l'imp6t
exigible au titre des b~n~fices attribuables A cet 6tablissement stable. Ledit imp6t suppl-
mentaire ne peut cependant exc~der 5 % de la part des b~n~fices de l'entreprise qui est im-
posable dans l'autre tat contractant.

Article 11. Int~r~ts

1. Les int~r~ts provenant de l'un des Etats contractants et pay~s d un resident de lautre
ltat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rts sont aussi imposables dans lttat contractant d'oi ils
proviennent et selon la legislation de cet tat, mais si un resident de lautre tat contractant
en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 % du montant brut des
int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts qui proviennent de lun des
lbtats contractants et dont le b~n~ficiaire effectif est l'administration centrale, une collectiv-
it& locale ou la banque centrale de l'autre btat contractant, ou un 6tablissement financier
dont le capital est intgralement dtenu par le gouvernement de cet autre tat, ainsi que les
intr~ts d~coulant d'un prt garantit par ledit gouvernement, sont francs d'imp6t dans le pre-
mier tat contractant.

4. Au sens du present article, le terme " int~rts " s'entend des revenus de cr~ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires, et notamment des revenus des
fonds publics et des bons ou obligations d'emprunts, y compris des primes et lots attaches

ces titres. Les p~nalit~s de retard ne sont pas consid~r~es comme des int~rts aux fins du
present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectifdes int&r&ts, resident de l'un des btats contractants, exerce dans l'autre tat contrac-
tant d'o6i proviennent les int~r~ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& soit une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situe et si la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache
effectivement A l'etablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispo-
sitions de l'article 7 (Bn~fices des entreprises) ou de l'article 14 (Professions ind~pendan-
tes), selon le cas, s'appliquent.

6. Les int&rets sont r~put~s provenir de Pun des ttats contractants lorsque le d6biteur
des int6r~ts est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~rts, qu'il soit
ou non resident de Fun des btats contractants, a dans l'un des tats contractants un 6tablis-
sement stable ou une base fixe en rapport avec lesquels la dette donnant lieu au paiement
des intr~ts a W contract6e, et si cet 6tablissement stable ou cette base fixe supporte la char-
ge de ces int&r&ts, ceux ci sont consid~r~s comme provenant de I'ttat oil est situ& l'6tablis-
sement stable ou ]a base fixe.

7. Lorsqu'en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire ef-
fectif, ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intr~ts,
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compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque tat contractant, eu 6gard aux
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant de Fun des tats contractants et pay6es A un r6sident de
Pautre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Ittat contractant d'o6i elles
proviennent et selon la 16gislation de cet tat, mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exigible ne peut exc6der 10 % du montant brut
des redevances.

3. Au sens du pr6sent article, le terme " redevances " s'entend des r6mun~rations de
toute nature pay6es pour lusage ou ]a concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique - y compris les films cin6matographiques et les oeu-
vres enregistr6es sur films ou bandes pour la radiophonie ou la t616vision -, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une for-
mule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour iusage ou la concession de lusage d'un mat6-
riel industriel, commercial ou scientifique, ou d'informations ayant trait A une exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectifdes redevances, r6sident de lun des ltats contractants, exerce dans lautre ltat d'oi
proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rat-
tache effectivement i'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de l'article 14 (Professions in-
d6pendantes), selon le cas, s'appliquent.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant de Pun des tats contractants
lorsque le d6biteur est un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances,
qu'il soit ou non un r6sident de l'un des tats contractants, a dans Pun des tats contractants
un 6tablissement stable ou une base fixe en rapport avec lesquels lengagement dormant lieu
aux redevances a W contract6, et si cet 6tablissement ou cette base fixe supporte la charge
de ces redevances, celles ci sont consid6r~es comme provenant de lltat o6i est situ6 l'ta-
blissement stable ou la base fixe.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectifdes redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation, du droit ou des informations pour
lesquels elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
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selon la legislation de chaque bat contractant, eu &gard aux autres dispositions de la
pr~sente Convention.

Article 13. Plus values

I. Les plus values qu'un resident de l'un des bats contractants tire de ]a cession de
biens immeubles vis~s A larticle 6 (Revenus immobiliers) et situ~s dans lautre tat con-
tractant, ou de parts d'une soci~t& dont l'actifest principalement constitu6 de tels biens, ou
d'un intrt dans une soci~t& de personnes ou dans une fiducie dont la valeur provient prin-
cipalement de biens immeubles situ~s dans l'autre tat contractant, sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Les plus values resultant de la cession de biens meubles qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de Pun des hats contractants a dans lautre hat con-
tractant, ou de biens meubles qui appartiennent A une base fixe dont un resident de l'un des
hats contractants dispose dans lautre tat contractant pour l'exercice d'une profession in-
d~pendante, y compris les plus values r6sultant de la cession de cet 6tablissement stable
(seul ou avec Pensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet au-
tre tat.

3. Les plus values qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de la cession de navires,
de bateaux ou d'aronefs qu'elle exploite en trafic international ou de biens meubles af-
f~rents A l'exploitation de ces navires, bateaux ou aronefs sont imposables exclusivement
dans cet Etat.

4. Les plus values resultant de la cession de tout bien autre que ceux qui sont vis~s aux
paragraphes 1, 2 et 3 sont imposables exclusivement dans 'tat contractant dont le c~dant
est un resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un tat contractant tire
d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de caractre ind~pendant sont imposables ex-
clusivement dans cet tat, A moins que cette personne ne dispose de faqon habituelle dans
i'autre Etat contractant d'une base fixe pour rendre ses services. Si elle dispose d'une telle
base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre bat mais uniquement dans la mesure o6i
ils sont imputables & cette base fixe. Lorsqu'une personne physique qui est un resident d'un
hat contractant s~joume dans lautre 1ttat contractant pendant une p~riode ou des p&riodes
d'une dur~e totale suprieure A 183 jours au cours de toute p~riode de douze mois com-
menqant ou se terminant pendant l'exercice fiscal considr6, elle est considrc comme dis-
posant de faqon habituelle d'une base fixe dans cet autre tat et les revenus provenant de
ses activit~s susmentionnes qui sont exerc~es dans cet autre hat sont imputables A cette
base fixe.

2. L'expression " profession lib~rale " s'entend notamment des activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que des activit~s
ind~pendantes des mdecins, avocats, ing~nieurs, architectes dentistes et comptables.
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Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16 (Tanti~mes d'administrateurs), 18 (Pen-
sions) et 19 (Fonctions publiques), les salaires, traitements et autres r~mun&rations ana-
logues qu'un resident de Fun des ttats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 sont
imposables exclusivement dans cet tat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans rautre
bat contractant. Si lemploi est exerc& dans l'autre tat, les r~mun&rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident de
Fun des tats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre tat con-
tractant sont imposables exclusivement dans le premier tat si :

a) Le b~n~ficiaire est present dans lautre tat pendant une ou plusieurs p~riodes d'une
duroe totale n'excbdant pas 183 jours au cours de toute p~riode de 12 mois commengant ou
se terminant pendant l'exercice fiscal consid(r6;

b) Les r~mun6rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas resident de cet autre tat; et

c) La charge des r~mun(rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun(rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un bateau ou d'un a(ronef exploit6
en trafic international par une entreprise de l'un des tats contractants sont imposables dans
cet Etat.

Article 16. Tanti~mes d'administrateurs

Les tanti~mes et autres r6mun~rations analogues qu'un resident de lun des Etats con-
tractants regoit A titre de membre du conseil d'administration ou d'un organe analogue d'une
soci~t6 r~sidente de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions ind~pendantes) et 15 (Pro-
fessions d~pendantes), les revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de ses
activit~s personnelles exerc~es dans Pautre tat contractant en tant qu'artiste du spectacle,
tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de radio ou de t&lvision, ou en tant que musicien ou
sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non A l'artiste ou au sportif lui mme mais A
une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7
(Bn~fices des entreprises), 14 (Professions ind~pendantes) et 15 (Professions d(pendan-
tes), dans l'tat contractant oii les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc~es dans l'un des tats contractants par des artistes du spectacle ou des
sportifs si leur sjour dans cet hat est financ6 entibrement ou principalement par des fonds
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publics de Fun ou des deux tats contractants ou par une de leurs collectivitds locales. En
pareil cas, les revenus tir6s de ces activitds sont imposables exclusivement dans l'ltat con-
tractant dont Partiste ou le sportif est un r6sident.

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de rarticle 19 (Fonctions publiques),
les pensions et autres rdmun~rations similaires qui sont paydes au titre d'un emploi antdrieur
d un resident de l'un des Etats contractants sont imposables exclusivement dans cet tat.

2. Les pensions alimentaires et (notamment pour rentretien d'enfants) qui proviennent
de Fun des tats contractants et qui sont pay&es A un resident de rautre ltat contractant ne
sont imposables exclusivement dans cet autre tat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les traitements, salaires et rdmundrations analogues, autres que les pensions, qui
sont paydes par un Etat contractant ou par l'une de ses collectivitds locales A une personne
physique au titre de services rendus A cet tat ou A cette collectivit6, sont imposables ex-
clusivement dans cet tat;

b) Toutefois, ces traitements, salaires et r6mundrations analogues sont imposables ex-
clusivement dans l'autre tat contractant si la personne physique est un resident de cet tat
qui:

i) Est un national de cet bat; ou
ii) N'est pas devenu un resident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions paydes par un bat ou par lune de ses collectivitds locales, soit di-
rectement soit par pr6lbvement sur des fonds qu'ils ont constituds, A une personne physique,
au titre de services rendus A cet bat ou A cette collectivit& locale, sont imposables exclu-
sivement dans cet tat;

b) Toutefois, ces pensions sont imposables exclusivement dans rautre tat contractant
si la personne physique est un r6sident et un national de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15 (Professions ddpendantes), 16 (Tanti~mes d'admin-
istrateurs) et 18 (Pensions) s'appliquent aux traitements, aux salaires et aux rdmundrations
analogues, ainsi qu'aux pensions payds au titre de services rendus dans le cadre d'activitds
industrielles ou commerciales exercdes par un lun des bats contractants ou par lune de ses
collectivitds locales.

Article 20. Etudiants, professeurs et chercheurs

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou 6tait, imm~diatement avant son
arrivee dans lun des tats contractants, un resident de l'autre Etat contractant et qui se
trouve dans le premier de ces bats A seule fin de poursuivre ses ftudes ou sa formation
regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'&tudes ou de formation ne sont pas imposable
dans cet ttat, A condition que les sommes proviennent de sources ext&rieures A cet Etat.
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2. Une personne physique qui se rend dans un ttat contractant A seule fin d'enseigner
ou de faire des recherches dans une universit&, un college ou tout autre 6tablissement
d'enseignement ou institut scientifique agr6 et qui est ou 6tait, imm~diatement avant de
rendre dans ledit ttat, un resident de l'autre tat contractant, est exon&r& d'imp6t dans le
premier de ces Ittats contractants A l'6gard de toute r~mun~ration au titre de cet enseigne-
ment ou de ces recherches pendant une p~riode de deux ans A compter du moment o6 il se
rend pour la premiere fois dans cet ttat contractant A cette fin.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant de
travaux de recherche si lesdits travaux ont W entrepris non dans lint&rt g~n~ral mais
essentiellement pour servir les int~r&s particuliers d'une ou de plusieurs personnes
sp6cifiques.

Article 21. Activits en mer

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions des arti-
cles 4 A 20 de la pr6sente Convention.

2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4, tout resident d'un Etat contrac-
tant qui exerce dans l'autre ttat contractant des activit~s li~es A la prospection ou A l'exploi-
tation dans cet autre ttat du fond de ]a mer, de son sous sol et de leurs ressources naturelles,
est r~put6 exercer lesdites activit~s dans cet autre ttat par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe situ~s dans cet autre ttat.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux activit~s exerc6es pendant
une ou plusieurs p~riodes n'exc6dant pas une duroe totale de 30 jours au cours de toute p6-
riode de 12 mois. Cependant, aux fins du present paragraphe :

a) Les activit~s exerc~es par une personne qui est associ~e A une autre personne sont
r6put~es tre exerc~es par cette autre personne si elles sont sensiblement identiques aux ac-
tivit6s de cette derni~re, sauf si ces activit6s sont exerc6es en mme temps que ses propres
activit6s;

b) Deux personnes sont r6put6es associ6es si Pune d6pend directement ou indirecte-
ment de l'autre ou que toutes deux sont contr6l6es directement ou indirectement par un ou
plusieurs tiers.

4. Les b6n~fices qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire du transport de four-
nitures ou de personnel jusqu'A un ou plusieurs lieux oA sont exerc6es, dans lautre tat con-
tractant, des activit~s li6es A la prospection ou A l'exploitation du fond de la mer, de son sous
sol et de leurs ressources naturelles, ou de l'exploitation de remorqueurs et autres embarca-
tions auxiliaires de telles activit&s sont imposables exclusivement dans le premier de ces

tats.

5. a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b) du pr6sent paragraphe, les traitements,
salaires et r6mun6rations analogues qu'un r6sident de Fun des lttats contractants reqoit au
titre d'un emploi H6 A la prospection ou l'exploitation dans lautre Etat contractant du fond
de la mer, de son sous sol et de leurs ressources naturelles, sont imposable dans cet autre
ttat dans la mesure oa les activit6s sont exerc6es en mer dans cet autre ttat. Ces r6mun-
rations sont cependant imposables exclusivement dans le premier des ttats si 1'emploi est
exerc6 en mer pour un employeur qui n'est pas un r6sident de lautre ttat et pendant une ou
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plusieurs p~riodes ne d~passant pas une dur~e totale de 30 jours au cours de toute priode
de 12 mois;

b) Les traitements, salaires et r~munrations analogues qu'un resident d'un tat con-
tractant reqoit au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire, d'un bateau ou d'un a~ronef
qui transporte du personnel ou des fournitures jusqu'en un lieu ou entre des lieux o6i sont
exerces des activit~s li~es A la prospection ou l'exploitation dans l'autre tat contractant du
fond de la mer, de son sous sol et de leurs ressources naturelles, ou d'un emploi exerc6 A
bord de remorqueurs ou d'autres embarcations auxiliaires de telles activit~s, sont imposa-
bles dans l'ttat contractant dont l'employeur est un resident.

6. Les plus values qu'un resident d'un tat contractant tire de la cession:

a) Soit de droits de prospection ou d'exploitation;

b) Soit de biens situ~s dans l'autre ttat contractant et utilis~s en rapport avec la
prospection ou l'exploitation dans cet autre Etat du fond de ]a mer, de son sous sol et de
leurs ressources naturelles;

c) Soit de parts sociales d'une soci~t6 r~sidente de l'autre tant contractant, dont l'actif
est constitu& en totalit ou en majeure partie, directement ou indirectement, par de tels
droits ou de tels biens, ou A la fois de tels droits et de tels biens;

sont imposables dans cet autre Etat.

Aux fins du present paragraphe, l'expression "droits de prospection ou d'exploitation"
s'entend des droits sur les actifs qui sont census r~sulter de la prospection ou de l'exploita-
tion dans l'autre tat contractant du fond de la mer, de son sous sol et de leurs ressources
naturelles, y compris la participation auxdits droits et auxdits actifs.

Article 22. Autres revenus

1. Les revenus d'un resident d'un tat contractant (autres que ceux dont il est question
aux articles precedents de la pr~sente Convention), d'o6i qu'ils proviennent, sont imposables
exclusivement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus, autres que les
revenus qui proviennent de biens immeubles au sens du paragraphe 2 de 'article 6
(Revenus immobiliers), lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident de l'un des tats
contractants, exerce dans 'autre lttat soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n&rateur des revenus
s'attache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Dans ce cas, les
dispositions de I'article 7 (Bn~fices des entreprises) ou de Particle 14 (Professions
ind~pendantes), selon le cas, s'appliquent.

Article 23. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immeubles visas A rarticle 6 (Revenus immobi-
liers) que poss~de un resident de l'un des lttats contractants et qui sont situ6s dans rautre
tat contractant est imposable dans cet autre tat.
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2. La fortune constitute par des biens meubles qui font partie de l'actif d'un &tablisse-
ment stable qu'une entreprise de Pun des tats contractants a dans l'autre tat contractant,
ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident de l'un des
Ibtats contractants dispose dans lautre tat contractant pour lexercice d'une profession in-
d6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires, des bateaux ou des a~ronefs exploit~s en trafic
international par une entreprise d'un ltat contractant, ou encore par des biens mobiliers af-
fect~s A lexploitation de ces navires, bateaux ou aronefs, est imposable exclusivement
dans cet tat.

4. Les autres 6l6ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant sont tous im-
posables exclusivement dans cet tat.

Article 24. Llimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Kazakhstan, la double imposition est 6vit~e comme suit:

a) Lorsqu'un resident du Kazakhstan realise des revenus ou poss~de une fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Lettonie, le
Kazakhstan admet:

i) En deduction de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un montant 6gal A l'imp6t
sur le revenu pay& en Lettonie;

ii) En deduction de l'imp6t sur la fortune de ce resident un montant 6gal A I'imp6t
sur la fortune pay6 en Lettonie.

Cette deduction ne doit cependant exc~der en aucun cas le montant qui serait calculI
conform~ment aux dispositions et aux taux applicables au Kazakhstan si ce revenu 6tait
r~alis6 ou cette fortune d6tenue au Kazakhstan.

b) Lorsqu'un resident du Kazakhstan r~alise des revenus ou poss~de une fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, est imposable exclusivement en
Lettonie, le Kazakhstan peut inclure ce revenu ou cette fortune dans l'assiette de l'imp6t,
mais aux seules fins de determiner le taux d'imposition qui s'appliquerait A ce revenu ou
cette fortune si elle 6tait imposable au Kazakhstan.

2. En ce qui concerne la Lettonie, la double imposition est 6vit~e comme suit:

a) Lorsqu'un rsident de la Lettonie r~alise des revenus ou possbde une fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables au Kazakhstan,
la Lettonie, sans pr6judice A l'application d'un r~gime plus favorable pr~vu en vertu de sa
legislation interne, admet :

i) En deduction de l'imp6t sur le revenu de cc r6sident, un montant 6gal A l'imp6t
sur le revenu pay6 au Kazakhstan;

ii) En deduction de limp6t sur la fortune de ce resident, un montant 6gal A limp6t
sur ]a fortune pay6 au Kazakhstan;

Dans lun ou lautre cas, cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou sur la fortune en Lettonie, calcuIM avant deduction, correspondant selon le
cas, aux revenus ou A la fortune imposables au Kazakhstan;
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b) Aux fins de l'alin~a a) du pr6sent paragraphe, lorsqu'une soci~t& qui est un r6sident
de la Lettonie reqoit un dividende d'une soci6t6 qui est un r6sident du Kazakhstan dans
laquelle elle poss~de au moins 10 % des actions ayant plein droit de vote, l'imp6t pay6 au
Kazakhstan comprend non seulement l'imp6t pay6 sur les dividendes mais aussi l'imp6t
pay6 sur les b6n~fices de la soci6t6 qui servent au paiement des dividendes.

Article 25. Non discrimination

1. Les nationaux de Pun des tats contractants ne sont assujettis dans l'autre tat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus on~reuse que
celles auxquelles sont ou peuvent etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trou-
vent dans la mme situation, notamment en mati&re de r6sidence. Nonobstant les disposi-
tions de 'article premier (Personnes vis6es), la pr6sente disposition s'applique aussi aux
personnes qui ne sont r6sidentes ni de run ni des deux btats contractants.

2. Les apatrides r6sidents d'un tat contractant ne sont assujettis dans Pun ou lautre des
tats contractants A aucun imp6t ou obligation y relative qui soient autres ou plus on6reux

que les imp6ts et obligations y relatives auxquels sont ou pourraient 6tre assujettis les res-
sortissants de Pttat contractant concern6 qui se trouvent dans la m6me situation.

3. Les 6tablissements stables dont une entreprise de Pun des tats contractants dispose
dans lautre lbtat contractant ne sont pas imposes dans cet autre bat d'une faqon moins fa-
vorable que les entreprises de cet autre tat qui exercent les memes activit6s. La pr6sente
disposition ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant 'un des lbtats contractants A accorder
aux r6sidents de lautre tat les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t
qu'il accorde A ses propres r6sidents en fonction de leur situation personnelle ou familiale.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de Particle 9 (Entreprises associ6es),
du paragraphe 7 de Particle 11 (Int6rts), ou du paragraphe 6 de Particle 12 (Redevances),
les intr ts, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise de Fun des Etats con-
tractants A un r6sident de 'autre tat contractant sont admis en d6duction, pour ]a d6termi-
nation des b6n~fices imposables de cette entreprise, dans les mrmes conditions que s'ils
avaient 6t& pay6s un r6sident du premier ttat. De m6me, les dettes d'une entreprise d'un

tat contractant envers un r6sident de Pautre bat contractant sont admises en d6duction,
aux fins de d6terminer la fortune imposable de cette entreprise, dans les m~mes conditions
que si elles avaient &t6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises de lun des lbtats contractants, dont le capital est d6tenu ou contr616
en tout ou en partie, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de l'autre
tat contractant, ne sont assujetties dans le premier bat A aucune imposition ou obligation

y relative qui soit autre ou plus on6reuse que celles auxquelles sont ou pourraient tre as-
sujetties les autres entreprises analogues du premier tat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Par-
ticle 2 (Imp6ts visas), aux imp6ts de toute nature et d6nomination.
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Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par les
deux tats contractants entrainent ou entraineront pour eile une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par les lois internes de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'ttat contrac-
tant dont elle est r~sidente ou, si son cas relive du paragraphe I de 'article 25 (Non dis-
crimination), A celle de l'Ittat contractant dont elle est un national. Le cas doit tre soumis
dans un ddlai de trois ans A compter de la premiere notification des mesures qui entrainent
une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e ou si elle n'est pas
elle mme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec I'autorit& comp~tente de I'autre Etat contractant dont elle est r~si-
dente, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr~sente Convention. L'accord est
appliqu6 quels que soient les ddlais pr~vus par le droit inteme des btats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des ttats contractants s'efforcent de r6soudre d'un com-
mun accord les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr&
tation ou Papplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'&liminer
la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A l'accord dont il est question aux paragraphes precedents. S'il
semble souhaitable d'&changer oralement des avis pour parvenir A un tel accord, l'change
peut se d~rouler dans une commission form~e de repr~sentants des autorit~s comp6tentes.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des ltats contractants relative aux imp6ts vis~s par la pr~sente Convention
dans la mesure oA 'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change
de renseignements n'est pas restreint par larticle premier (Personnes vis~es). Tout
renseignement ainsi regu par Pun des tats doit 8tre tenu secret de la m~me mani~re que les
renseignements obtenus en application de la lgislation interne de cet ltat et ne peut tre
communiqu6 qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et les organes admin-
istratifs) charges de ]a cotisation ou du recouvrement des imp6ts vis~s par ]a pr~sente Con-
vention, des procedures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou des decisions sur les
recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A
ces fins. Elles peuvent en faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr~t~es comme
imposant A un tat contractant l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives drogeant A sa l6gislation et A sa pratique ad-
ministrative ou A celles de Pautre tat contractant;
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b) Foumir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa l6gisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre lttat con-
tractant;

c) Fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel, ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent conclure un accord com-
pl~mentaire en vue d'6tablir les procedures n~cessaires pour mettre en oeuvre les disposi-
tions du present article.

Article 28. Limitation des avantages

Nonobstant toute autre disposition de ia pr~sente Convention, nul resident de Fun des
lttats contractants ne peut b6n~ficier de la part de l'autre ttat contractant d'aucun abatte-
ment, reduction ou exoneration d'imp6t prevu par ia pr~sente Convention si ce r6sident ou
toute personne li~e d ce resident n'existent ou n'ont &6 cr6s que dans le dessein exclusifou
principal de b~n~ficier, au titre de la pr~sente Convention, d'avantages auxquels ils n'au-
raient pas &6 admissibles par ailleurs.

Article 29. Membres de missions diplomatiques et depostes consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en vertu
soit des r~gles g~nrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. Entre en vigueur

1. Les gouvernements des Etats contractants se notifieront mutuellement la date A
laquelle seront satisfaites les prescriptions constitutionnelles ncessaires A l'entre en
vigueur de la pr~sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur A la date de la demi~re des notifications dont il est
question au paragraphe 1 et ses dispositions d~ploieront leurs effets dans les deux Etats con-
tractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source: 1 I'6gard des revenus r~alis~s d~s
le ler janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement l'ann~e au cours de laquelle la Con-
vention sera entree en vigueur;

b) en ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune :
l'gard des imp6ts exigibles pour tout exercice fiscal commenqant d~s le I erjanvier de Pan-
n~e civile suivant imm~diatement l'ann~e au cours de laquelle la Convention sera entree en
vigueur.
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Article 31. D~nonciation

La present Convention restera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par l'un ou l'autre des
tats contractants. Chacun des ttats contractants peut d~noncer la Convention en adressant

par la voie diplomatique une notification A cet effet avec un preavis d'au moins six mois
avant la fin de l'ann~e civile. La Convention cessera alors de d~ployer ses effets dans les
deux Etats contractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source : A' gard des revenus r~alis~s d~s
le ler janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement I'ann&e au cours de laquelle le
pr~avis a 6t& donn6;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune :A
l'gard des imp6ts exigibles pour tout exercice fiscal commenqant ds le 1 erjanvier de l'an-
n6e civile suivant imm~diatement I'ann&e au cours de laquelle le pr~avis a &6 donn6.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, souscrivent la pr~sente
Convention.

Fait A Astana le 6 septembre 2001, en double exemplaire en langues lettone, kazakhe,
russe et anglaise, tous les textes faisant &galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, I'anglais l'emporte.

Pour ]a R~publique de Lettonie:

ANDRIS BERZINS

Pour la R~publique du Kazakhstan:

K. TOKAJEv
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre la R6publique de Lettonie et la R6publique
du Kazakhstan tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale en mat-
i~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci apr~s d~nomm~e " la Convention "), les sous-
sign6s conviennent des dispositions ci apr~s qui forment partie int6grante de ]a Convention:

S'agissant du paragraphe 6 de 'article 10 (Dividendes) :

Les dispositions du paragraphe 6 de 'article 10 (Dividendes) ne sont pas applicables
tant que ]a 16gislation des deux ttats contractants ne pr6voit pas le pr61Ivement de l'imp6t
supplmentaire sur les b6n6fices, dont il est question au paragraphe 6. Si ledit imp6t vient

S&tre mis en oeuvre dans les deux bats contractants, les autorit6s comp6tentes d6termine-
ront d'un commun accord la date A partir de laquelle les dispositions du paragraphe 6 seront
applicables dans les deux ttats contractants.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, souscrivent le pr6sent Protocole.

Fait A Astana le 6 septembre 2001, en double exemplaire en langues lettone, kazakhe,
russe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, l'anglais remporte.

Pour la R6publique de Lettonie:

ANDRIS BERZINS

Pour la R~publique du Kazakhstan

K. ToKAJEv
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF MALTA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Malta,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Latvia:

(i) the enterprise income tax (uznemumu ienakuma nodoklis);

(ii) the personal income tax (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(hereinafter referred to as "Latvian tax");

b) in Malta:

the income tax;

(hereinafter referred to as "Malta tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definition

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
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a) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the ter-
ritorial waters of the Republic of Latvia within which under the laws of Latvia and in ac-
cordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to the
sea bed and its sub-soil and their natural resources;

b) the term "Malta" means the Republic of Malta and, when used in a geographical
sense, means the Island of Malta, the Island of Gozo and the other islands of the Maltese
archipelago including the territorial waters thereof, as well as any area of the sea bed, its
sub-soil and the superjacent water colunm adjacent to the territorial waters, wherein the Re-
public of Malta exercises sovereign rights, jurisdiction, or control in accordance with inter-
national law and its national law, including its legislation relating to the exploration of the
continental shelf and exploitation of its natural resources;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Latvia or
Malta, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Latvia, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) in Malta, the Minister responsible for finance or his authorised representative;

i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature, and also includes that State and any local authority thereof. This term,
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however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the absence of such agree-
ment, for the purposes of the Convention, the person shall not be entitled to claim any ben-
efits provided by this Convention.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory activ-
ities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for a
period of more than six months;

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise of a Con-
tracting State through employees or other personnel engaged by the enterprise for such pur-



Volume 2266, 1-40370

pose, but only where activities of that nature continue for a period or periods aggregating
more than six months within any twelve-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
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case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, any option or similar right to acquire immovable property, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, or to explore for, mineral deposits, sources and other natural re-
sources. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. 'Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State- and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but:
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a) where the dividends are paid by a company which is a resident of Latvia to a resident
of Malta who is the beneficial owner thereof, the Latvian tax so charged shall not exceed:

(i) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

(ii) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases;

b) where the dividends are paid by a company which is a resident of Malta to a resident
of Latvia who is the beneficial owner thereof, Malta tax on the gross amount of the divi-
dends shall not exceed that chargeable on the profits out of which the dividends are paid.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 interest arising in a Contracting
State, derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State,
including its local authorities, the Central Bank or any financial institution wholly owned
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by that Government, or interest derived on loans guaranteed by that Government shall be
exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. The term "interest" shall not include any income which is treated as a
dividend under the provisions of Article 10. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes and other means of image or
sound reproduction for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, corn-



Volume 2266, 1-403 70

mercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Alienation of Property

1. Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or
shares or comparable interests in a company the assets of which consist directly or indirect-
ly mainly of such property may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State operating ships or aircraft in
international traffic from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable
only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.
If an individual who is a resident of a Contracting State has no such a fixed base, but he
stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned, he
shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State and the
income that is derived from his activities referred to above that are performed in that other
State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Contracting States or
local authorities thereof. In such case, the income shall be taxable only in the Contracting
State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions and Social Security Payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and other payments
made under the social security legislation of a Contracting State shall be taxable only in that
State.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individ-
ual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.
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3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other

similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a

business carried on by a Contracting State or a local authority thereof.

Article 20. Students

A student, an apprentice or a trainee who is present in a Contracting State solely for

the purpose of his education or training and who is, or immediately before being so present
was, a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-men-
tioned State on payments received from outside that first-mentioned State for the purpose
of his maintenance, education or training.

Article 21. Offshore Activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Articles
4 to 20 of this Convention.

2. For the purposes of this Article, the term "offshore activities" means activities car-
ried on offshore in a Contracting State in connection with the exploration or exploitation of

the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in that State.

3. A person who is a resident of a Contracting State and carries on offshore activities
in the other Contracting State shall, subject to paragraph 4, be deemed to be carrying on
business in that other State through a permanent establishment or a fixed base situated
therein.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply where the offshore activities are car-
ried on for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve month
period. For the purposes of this paragraph:

a) offshore activities carried on by a person who is associated with another person shall
be deemed to be carried on by the other person if the activities in question are substantially
the same as those carried on by the first-mentioned person, except when those activities are
carried on at the same time as its own activities;

b) a person shall be deemed to be associated with another person if one is controlled
directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third per-
son or third persons.

5. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities in the other Con-
tracting State may, to the extent that the duties are performed offshore in that other State,

be taxed in that other State. However, such remuneration shall be taxable only in the first-
mentioned State if the employment is carried on for an employer who is not a resident of
the other State and for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any
twelve month period.

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) exploration or exploitation rights; or
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b) property situated in the other Contracting State which is used in connection with the
offshore activities carried on in that other State; or

c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly
from such rights or such property or from such rights and such property taken together;

may be taxed in that other State.

In this paragraph the term "exploration or exploitation rights" means rights to assets to
be produced by offshore activities carried on in the other Contracting State, or to interests
in or to the benefit of such assets.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State. However,
such items of income, arising in the other Contracting State, may also be taxed in that other
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of a resident of Latvia, double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Latvia derives income which, in accordance with this Convention,
may be taxed in Malta, unless a more favourable treatment is provided in its domestic law,
Latvia shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount
equal to the income tax paid thereon in Malta. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the income tax in Latvia, as computed before the deduction is given, which is
attributable to the income which may be taxed in Malta.

2. In the case of a resident of Malta, double taxation shall be eliminated as follows:

Subject to the provisions the Malta law regarding the allowance of a credit against
Malta tax in respect of foreign tax, where, in accordance with the provisions of this Con-
vention, there is included in a Malta assessment income from sources within Latvia, the
Latvian tax on such income shall be allowed as a credit against the relative Malta tax pay-
able thereon.

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2 the terms "income tax paid thereon in Malta"
and "the Latvian tax on such income" shall for the first five years during which this Con-
vention is applicable, be deemed to include the Malta tax or the Latvian tax which would
have been paid but which has been reduced or waived under incentive provisions of the



Volume 2266, 1-403 70

Malta law or the Latvian law designed to promote economic development to the extent that
reduction or exemption is granted for profits from industrial or manufacturing activities or
from agriculture, fishing or tourism provided that in the case of application of paragraph I
the activities are carried out within Malta and in the case of application of paragraph 2 the
activities are carried out within Latvia.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first- mentioned State are or may be
subjected.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a



Volume 2266, 1-40370

resident or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their
representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).
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Article 27. Limitation of Benefits

1. Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax in a
Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State, a person, in
respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted
to or received in that other Contracting State and not by reference to the full amount thereof,
then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned Contracting State
shall apply only to so much of the income as is taxed in the other Contracting State.

2. The provisions of this Convention shall not apply to persons enjoying a special fiscal
treatment by virtue of the laws or the administrative practice of either one of the Contract-
ing States which are identified in a Protocol to this Convention. Neither shall they apply to
income derived from such persons by a resident of the other Contracting State, nor to shares
or other rights in such persons owned by such a resident.

3. Notwithstanding any other provision of this Convention, a resident of a Contracting
State shall not receive the benefit of any reduction in or exemption from taxes provided for
in this Convention by the other Contracting State if the main purpose or one of the main
purposes of the creation or existence of such resident or any person connected with such
resident was to obtain the benefits under this Convention that would not otherwise be
available.

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other, through diplo-
matic channels, that the legal requirements for the entry into force of this Convention have
been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications re-
ferred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) in Latvia:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the Con-
vention enters into force;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any fiscal year be-
ginning on or after the first day of January in the calendar year next following
the year in which the Convention enters into force;

b) in Malta:
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in respect of taxes on income derived during any calendar year or accounting pe-
riod, as the case may be, beginning on or after the first day of January immediately
following the date on which the Convention enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In such
event, the Convention shall cease to have effect:

a) in Latvia:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the notice
has been given;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any fiscal year be-
ginning on or after the first day of January in the calendar year next following
the year in which the notice has been given;

b) in Malta:

in respect of taxes on income derived during any calendar year or accounting pe-
riod, as the case may be, beginning on or after the first day of January immediately
following the date on which the notice is given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Riga this 22 day of May 2000 in the Latvian and English languag-
es, both texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation the English
text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

GUNDARS BERZINS

For the Government of the Republic of Malta:

JoHN DALLI
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Government of the Republic of Latvia
and the Government of Malta for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income (hereinafter referred to as "the Convention")
the undersigned have agreed upon the following provisions which form an integral part of
the Convention.

1. With reference to paragraph 3 of Article 4

It is understood that under the domestic legislation in Latvia, a company may only be
considered resident for tax purposes if it is incorporated in Latvia. Should such legislation
be changed to provide for tax residence to be established also on the basis of the place of
effective management of a company, then where a company is considered to be a resident
of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident only of the Contracting State
in which its place of effective management is situated. This provision shall be applicable
from the date from which the said change in legislation shall have effect.

2. With reference to paragraph 1 of Article 7

It is understood that profits of an enterprise of a Contracting State derived from the sale

of goods or merchandise in the other Contracting State of the same or similar kind as those
sold, or from other business activities carried on in the other Contracting State of the same
or similar kind as those effected, through a permanent establishment situated in that other
State may be considered attributable to that permanent establishment if it is established that
such sales or activities were structured in a manner intended to avoid taxation in that other
State.

3. With reference to paragraph 3 of Article 7

It is understood that the expenses to be allowed as deductions by a Contracting State
shall include only expenses that are deductible under the domestic laws of that State.

4. With reference to paragraph 2 of Article 27 it is understood that:

a) in the case of Latvia, there is no legislation or administrative practice under which
persons may enjoy special fiscal treatment;

b) in the case of Malta, the persons who enjoy a special fiscal treatment are the
following:

(i) persons entitled to a special tax benefit under the Malta Financial Services Centre
Act, 1994, except for those persons who opt to be subject to the normal provisions of the
Income Tax Act (Cap. 123) and of the Income Tax Management Act, 1994; or

(ii) persons who and to the extent to which under the provisions of the Merchant Ship-
ping Act, 1973 are not subject to tax on the profits derived from the operation of ships in
international traffic; or

(iii) persons entitled to any special tax benefit in respect of distributions by a trust sub-
ject to the provisions of the Trusts Act given that a trust as laid down in that Act is not vest-
ed with legal personality and therefore cannot benefit under this Convention in its own
right;
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c) if any law substantially similar to those indicated in sub-paragraph b) of this para-
graph is enacted by either Contracting State and it is agreed by the competent authorities of
the Contracting States that it be included within the terms of paragraph 2 of Article 27, per-
sons entitled to any special tax benefit thereunder shall likewise be excluded from the pro-
visions of this Convention.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done in duplicate at Riga this 22 day of May 2000 in the Latvian and English languag-
es, both texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation the English
text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

GUNDARS BERZINS

For the Government of the Republic of Malta:

JOH-N DALLI
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN

MALTAS VALDIBAS

KONVENCIJA

PAR NODOIOU DUBULTAS UZLI.KSANAS UN NODOKU

NEMAKSA§ANAS NOVERSANU A'rJECiBA UZ

IENMKUMA NODOKIIEM

Latvijas Republikas valdiba un Malhas vald-ba, apbiecin~damas vIal.nos noslgt
Konvenciju par nodoklu dubultas uzl~ikas un nodoklu nemaksganas nov~r~anu
attiecda uz ienfkuma nodokliem, vienojas:
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1. PANTS

Personas, uz kurim attiecas Konvencija

ST Konvencija attiecas uz personfin, kas ir vienas Ligums)Edz~jas Valsts vai abu
Ligumsladzdju Valstu rezidenti.

2. PANTS

Nodokli, uz kuriem attiecas Konvencija

1. Sr Konvencija attiecas uz ienikuma nodokliem, ko iekasE Ligums~dz~jas
Valsts vai ts pa~valdibu lab5 neatkarigi no go nodoklu iekasE.anas veida.

2. Par ienakuma nodokjiem uzskatni visi nodokli, ar kuriem apliek kop7jo
ienakumu vai ien~kuma dalu, arT nodoklis, ar kuru apliek kustamd vai nekustarna
Tpaguma atsaviniganR gfito iendkumu.

3. Eso~ie nodokli, uz kuriem attiecas §11 Konvencija, konkrPti ir:

a) Latvija:

(i) uzodmumu iendkuma nodoklis;
(ii) iedzivot5ju ienikuma nodoklis;

(turpmdk - Latvijas nodokli);

b) Maltl:

ienakuma nodoklis;
(turpmik - Maltas nodoklis).

4. ST Konvencija tiks piemrota arT jebkuriem identiskiem vai p~c bfitibas
lidzigiem nodok]iem, kuri tiks ieviesti p~c gTs Konvencijas paraksffanas datuma, lai
papildinhtu vai aizstAtu esogos nodokius. Abu Ligumsldz~ju Valstu kompetentds
iestAdes savstarp8ji inform viena otru par visiem nozimigajiem grozijumiem go
valstu attiecigajos nodoklu likumdoganas aktos.

3. PANTS

Vispirigis def'micijas

1. Ja no konteksta neizriet cit~di, §aja Konvencij5:
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a) j~dziens "Latvija" nozim Latvijas Republiku un, lietots geogr~fisk5
nozImE, apzImE Latvijas Republikas teritoriju un jebkuru citu Latvijas
Republikas teritori~lajiem 5ideiiiem piegulo~u teritoriju, kurd saska0 ar
Latvijas likumdoganas aktiem un starptautiskaj rn ties-bmTn vat tikt
istenotas Latvijas tiesibas uz jiiras un zemes dzTlfrm un tur eso~ajiem
dabas resursiem;

b) jadziens "Malta" nozmE Maltas Republiku un, lietots geografiskd
nozimE, apz-un Maltas salu, Gozo salu un pdr~jas Maltas arhipelaga
salas, ar! teritoridlos fidepus, ka art jebkuru teritoridlajiem iideniem
piegulogu jfdras tin zeres dzliu apgabalu un virs td eso~os tidegus, kur
Maltas Republika isteno savas suver~nds tiesibas, jurisdikciju vai
kontroli saskai ar starptautiskajrn tiesTban un iek~zemes likumdoganas
aktiem, art ar likumdo~anas aktiem attiec-hA uz kontinentmIA gelfa izpfti
un tur esogo dabas resursu izmanto~anu;

c) j~dzieni "LTgumslIdzkja Valsts" un "otra L-gumslidzEja Valsts" atkariba
no konteksta nozilnd Latviju vai Maitu;

d) jadziens "persona" nozima fizisko personu, sabiedribu un jebkuru citu
personu apvien-bu;

e) jPdziens "sabiedriba" nozinE jebkuru korporativu personu apvienibu vai
jebkuru viembu, kas nodoklu aplik~anas noifikos tiek uzskatita par
korporativu personu apvien-bu;

f) j~dzieni "LTgumslEdz&jas Valsts uzfimums" tin "otras LTgumslEdzfjas
Vasts uzpEmums" attiecigi nozImE uzpfimumu, ko vada LgumslEdz~jas
Valsts rezidents, un uztEmumu, ko vada otras LigumslEdzZjas Valsts
rezidents;

g) jfdziens "starptautiski satiksme" noz~mE jebkurus parvadjumus ar jiaras
vai gaisa transportu, ko veic LigumsledzZjas Valsts uznfrnums, ja jfIras
vai gaisa transporta lidzekli parvietojas vienIgi otras Ligumsladz~jas
Valsts iekieni;

h) jedziens "kompetent~s iestades" nozim:

(i) Latvija - Finansu ministriju va tis pilnvarotu parst~vi;
(ii) Malt5 - par finans~m atbildfigo ministru vai vina pilnvarotu

p~rstzvi;

i) j~dziens "pilsonis" nozimE:

(i) visas fizisk~s personas, kur-am ir LgumslEdzfjas Valsts
pilso-'ba;
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(ii) ikvienu juridisku personu, ligumsabiednbu vai asocidciju, kuru
statuss izriet no LTgumslEdz~jR Valsti sp~kA esogajiem
likumdo~anas aktiem.

2. tis Konvencijas piemrroganai jebkurd laiki LTgumslEdzEja Valsts lietos
jebkuru jEdzienu, kas geit nay definEts, tikai tOdd nozimE, ja no konteksta neizriet
cit~di, k~da tas lietots tajd iaik5 is Ligumsld7Zjas Valsts likumdoganas aktos
attiecdh uz nodokliem, uz kuriem attiecas 9i Konvencija, turklat jebkuram jEdziena
skaidrojumam saska i5 ar Nis valsts piemrojamajiem nodokju likumdoganas aktiem
bfis prioritite pdr §jdziena skaidrojumu saskaid ar citiem is valsts likumdoganas
aktiem.

4. PANTS

Rezidents

1. ajd Konvencij5 jFdziens "Ligurnsdz~jas Valsts rezidents" nozim jebkuru
personu, kas saskagiA ar 9-is valsts likumdoganas aktiem ir paklauta aplik§anai ar
nodokliem, pamatojoties uz tAs past5vigo dzivesvietu, rezidenci, vad-has atragands
vietu, inkorporacijas (rekistracijas) vietu vai atbilstogi jebkurarn citam lidziga
raksnura kritarijam, un ietver ari §o valsti un tds pagvaldibas. Tomr is j~dziens
neietver ts personas, kurni §ajA valsti tiek uzlikti nodokli tikai attiec-ha uz to
ienkumiem no §ajA valsti eso~ajiem peFas avotiem.

2. Ja saskagd ar 1. punkta noteikumiem fizisk5 persona ir abu Ligumsldzzju
V.alstu rezidents, ts statuss tiks noteikts Mdi:

a) 91 persona tiks uzskatita par rezidentu tikai taj5 valsti, kurd atrodas tAs
pastAvigd dzivesvieta; ja Uis pastivigd dzivesvieta ir abAs valstis, gi
persona tiks uzskatita tikai par tas valsts rezidentu, ar kuru tai ir ciegdkas
personiskas un ekonomiskts attiecbas (vitdlo interegu centrs);

b) ja nay iesp~jams noteikt valsti, kur5 §ai personai ir vitRlo intere~u centrs,
vai ari tai nay pastdvigas dzivesvietas nevienA no ab~in valstim, 9i
persona tiks uzskatita tikai par tis valsts rezidentu, kura tai ir ierastA
mitnes zeme;

c) ja §ai personal ierast5 mitnes zeme ir abas valstis vai nay neviena no arn,
tA tiks uzskatita tikai par lis valsts rezidentu, kuras pilsonis ir M persona;

d) ja §i persona ir abu valstu pilsonis vai nay nevienas is valsts pilsonis,
LigunslEdzEju Valstu kompetenths iestides iz.Jkir o jautsjumu
savstarpaji vienojoties.

3. Ja saskaig ar 1. punkta noteikuniem persona, kas nay fizisk5 persona, ir abu
LigumsIFd7Zju Valstu rezidents, Ligumsladzeju Va]stu kompetentis iestAdes cen~as
atrisinat jautjumu savstarpajas vienoands ell Ja §5das vieno.ands nay, tad is
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Konvencijas piemaroganai min~tA persona nebfis tiesliga pieprasit jebkuru nodoklu
atvieglojunu vai atbrivojumu no nodokliem, kuru piegc~ir saskwa ar §o Konvenciju.

5. PANTS

Pastivigi pirstivnieciba

1. Sajd Konvencij jdziens "pastdvig5 pfrstivniec-ia" nozlmE noteiktu vietu, kur
uzmums piliggi vai daljji veic uz9amajdarb-hu.

2. Jdziens "pastdvrg5 pdrstivniecba" ietver:

a) uzq)rnuma vadibas atra~ands vietu;

b) filiali;

c) kantori;

d) fabriku;

e) darbrnicu; un

f) §ahtu, naftas vai gizes ieguves vietu, akmerdauztuves vai jebkuru citu
dabas resursu ieguves vietu.

3. Jddziens "pastfvigd pdrstivnieciba" tApat ietver:

a) btvlaukuxmu, celtniec-bas, montdias vai instaldcijas projektu vai jebkidu
ar to saistitu prraudz-bas darbuibu, bet tikai tad, ja gie brivdarbi, projekts
vai darbiba notiek ilgak nek se-us m~ne~us;

b) LigumslIdz jas Valsts uzpi-muma darbinieku vai citu Ligumsldz~jas
Valsts uz0 muma nodarbini persondla sniegtos pakalpojumus, taj5
skaitA konsultativos pakalpojumus, bet tikai tad, ja 9ida rakstura
darbibas otras LigumslIdz~jas Valsts teritorij5 ilgsi laika periodu vai
periodus, kas kopumi pisniedz segus m~neus jebkura divpadsmit
m~ne~u ilgd laika periodd.

4. Neatkarigi no i panta ieprielEjo punktu noteikuniem jatziens "pastavigi
pirstdvnieciba" neietver:

a) Eku tun iekrtu izmanto~anu tikai un vienigi uzp1mumam piederogo pre~u
vai izstridijumu uzglab.anai, demonstrE3anai vai piegidm;

b) uzm mumam piederogos pre~u vai izstridijumu krdjumus, kas paredzfti
tikai un vienigi uzglabdanai, demonstr anai vai piegidm;
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c) uz~mumam piedero~os pre~u vai izstr-djumu krijumus, kas paredz~ti
tikai un vienrgi pdrstrddei citA uzpEmurn;

d) pastAvigu darbibas vietu, kas paredzita tikai un vienigi preeu vai
izstraddjumu iepirk~anai vai informncijas vdk~anai uznemuma
vajadzibni;

e) pastAvigu darb-bas vietu, kas paredzFta tikai un vienigi, lai veiktu
jebktdus citus priekdarbus vai paligdarb-hu uznemuma lab5;

f) pastivigu darblhas vietu, kas paredzta tikai un vienigi, lai nodarbotos ar
a) lidz e) apak~punkt min~tajin darbinbm jebkadi to kombindcijd, ja
kopejam darbibas veidam ir sagatavo~anas vai paligdarbibas raksturs.

5. Neatkarigi no 1. un 2. punkta noteikumniem, ja persona, kas nav 6. punkti
min~tais neatkariga statusa atents, darbojas uzpamuma lab5 un tai ir pieSkirtas
pilnvaras noslgt ligumus u23muna vdrdd, un ii Ligumslkdzaj5 Valsti parasti
izmanto §is pilnvaras, tad tiek uzskatits, ka §is uzp0mums izmanto pastivigo
p~rstavniec-bu aji Ligurnsldzajd Valsti attiec-hb uz jebkuru is personas uzgamuma
lab, veikto darbibu, izkiemot, ja Mi persona veic 4. punkti minFto darbibu, kura,
notiekot pastivigajd darbibas vietd, nevar tikt uzskatita par pastavigo pirstivniecibu
saskaQi ar 4. punkta noteikumiem.

6. Tiks uzskatits, ka uzmumam nav pastvigds p~rstAvniecibas LIgumslF-dzj5
Valsti, ja uz mums veic uzmfjdarb-bu gaj5 vaistf, vienigi izmantojot brokeri,
tirdzniecibas akentu vai jebkuru citu neatkariga statusa akentu, ar nosacijumu, ka is
personas veic savu parasto uzqtmajdarb-hu. Tom~r, ja M.da akenta darblha pilnigi vai
gandriz pilnigi tiek veikta uz7qmuma lab5, §Sdu agentu nevar uzskatit par neatkarigu
akentu gaj5 punkt min~tajd nozimE.

7. Fakts, ka sabiedriba - Ligumsldzfjas Valsts rezidents kontrola sabiedribu, kura
ir otrds UigumsledzEjas Valsts rezidents vai kura veic uzj mjdarbibu gaj5 otra valsti
(izmantojot past vigo pdrstivniecihu vai kida citd veidd), vai ir pakjauta §5das
sabiedn-bas kontrolei, pats par sevi nepirvFrg vienu no ffm sabiedribain par otras
sabiednbas pastivigo pdrstvniecibu.

6. PANTS

Ienfkums no nekustam,5 lpaguma

1. Iendkurnu, ko Ligumsl~dzdjas Valsts rezidents grst no nekustami ipaguma (art
ienakumu no lauksaimniecibas un meikopihas), kas atrodas otri Ligurnsladzaja
Valsti, var aplikt ar nodokliem aj5 otri valsti.

2. JMdzienarn "nekustamais ipagums" bris t5da nozime, kdda tam ir tas
Ligumsl&Iz~jas Valsts likumdo~anas akos, kur- atrodas minatais lpaums. Jebkuri
gadjum5 gis j~dziens ietver lpaumu, kas ir piederigs nekustamajam ipa~umam,
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majlopus un iekartas, ko izrnanto lauksairnniec-iba un mekopi'bd, tiesibas, kuras
vispdrdjos likumdoganas aktos ir attiecinamas uz zemei piesaistito ipalurnu, jebkuras
nekustamd ipasuma pirkanas ties-bu izmantoganas ties-has vai lidzigas ties-ibas iegiit
nekustarno ipagurnu, nekustam ipauma uzufruktu un tiesibas uz rnainIga lieluma
vai pastAvigiem maks~jumiem par ties-hSrn izmantot derigos izrakteoius, dabas
atradnes un citus dabas resursus vai par to izmantoanu. Par nekustamo ipaumu
netiks uzskatiti kuki, liellaivas un lidma-inas.

3. 1. punkta noteikumi tiks piemrroti artiec-hb uz ienakumu no nekustamri
ipaurna tiegas izrnanto~anas, izir~anas vai izmantoanas citL veid, kA ari attiec§b5
uz iendkumu no nekustamrn ipa§uma atsavinganas.

4. Ja sabiedribas akcijas vai citas korporativds tiesibas dod to ipagniekam tiesibas
uz sabiedribas nekustarnA ipagurna izinanto§anu, tad ien~kurnu no §o tiesibu tie~as
izmantoganas, iznomr anas vai lietoganas jebkud cita veid5 var aplikt ar nodokliem
taj5 Ligurns1ddzaj5 Valsti, kura atrodas gis nekustamais ipatums.

5. 1, 3. un 4. punkta noteikumi tiks piemroti ar! attiec-ba uz iend.kurnu no
uzpmuma nekustamri ipagurna, kU ar! attiecdb uz ienMCuMu no nekustam5 ipatuma,
ko izmanto neatkarigu individu~lu pakalpojumu sniegganai.

7. PANTS

Uzogmjdarbibas pelpa

1. Ligunsldzfjas Valsts ugirnuma pelpa tiks aplikta ar nodokliem tikai gaja
valsti, izpemot, ja uz7idmums veic uz~amrnjdarb-hu otr- Ligumsl0dzfj5 Valsti,
izrnantojot tur esogo pastavigo parstivniecibu. Ja uzparnums veic uzV~majdarbibu
min~taj5 veidk, uzomuma pe]iu var aplikt ar nodokliem otra valsti, bet tikai to
pelpas dalu, ko var attiecin5t uz §o past~vigo p stsvniec-hu.

2. Saska-pA ar 3.punkta noteikumiem, ja Ligumsldzejas Valsts uzngmums veic
uzQmFjdarbIbu otrd LiumssIdzaj5 Valsti, izmantojot tur esoio pastvigo
parstivniec-hu, katrd Lgumsldzaja Valsti uz go pastdvigo pdrstlvniec-hu
attiecinams tads peljas daudzums, ksdu ta var~tu gat, ja nep rprotami biitu atsevigls
uziemums, kas veic vienAdu vai lidzigu uzfimjdarbibu vienados vai lidzigos
apst5ckos un darbojas pilnigi neatkarigi no uzfimuma, kur§ izmanto §o pastivigo
prstivniecbu.

3. Nosakot pastAvigs pdrstAvniecdbas pejiu Ligunsldzja Valsti, tiks atlauta
pastvigas pdrstAvniecT-bas izdevumu, ietverot pdrstivniecdhas operativos un
visparFjos administrativos izdevurnus, kas radugies vai nu valsti, kur atrodas
pastAvigA pArstqvnieciba, vai citur, atskaitigana no summas, kuru apliek ar
nodokliem.

4. Ja LIgumsfIdz6jA Valsti pehti, kas attiecinrima uz pastuvigo pArstdvniecibu,
nosaka, sadalot uzQFmuma kopigo pelu proporcionili starp tA struktarvie-barm, 2.
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punkts neaizliedz LgumsIfdzdjai Valstij k. parasti noteikt apliekamds pelnas dalu
pac 9i principa; tomer go sadales metodi piemdro td, lai rezults atbilstu gaj5 pant5
ietvertajiem principiem.

5. Uz pastaivigo pirstAvniecdbu netiks attiecin.ta pela tikai tfipF-c vien, ka ta ir
ieg~dijusies sava uzpEmuma vajadznibe preces vai izstradjumus.

6. Lai piemarotu ieprielU.Ejo punktu noteikumus, peliu, ko attiecina uz pastAvigo
p~rstavniecibu, katru gadu nosaka ar vienu un to pa~u metodi, iznemot, ja ir
pietiekams iemesls rikoties citudi.

7. Ja pelra ir ietverti citos Mls Konvencijas pantos atsevigki aplIikotie ienakuma
veidi, gi panta noteikumi neietekmEs go citu pantu noteikumus.

8. PANTS

Kutnieciba un gaisa transports

1. LigumslEdzfijas Valsts uzEmuna pelga no jfras vai gaisa transporta Iidzekju
izmantoganas starptautiskaj5 satiksmE tiks aplikta ar nodokliem tikai gaj5 valsti.

2. 1. punkta noteikumi attiecas art uz pelju, kas gita no piedaligands pul5,
kopEj a uTErnmijdarblibfi vai starptautiskds satiksmes transporta agentird.

9. PANTS

Saistitie uzq.mumi

1. Ja:

a) LigumslkdzEjas Valsts uznEmums tiei vai netiegi piedal]s otras
Ligums]EdzZjas Valsts uz7_9muwna vadiba vai kontrola vai tam pieder dala
no NT uzqEmuma kapitkla, vai

b) vienas un tds pa~as personas tiegi vai netiegi piedalds LfgumnslEdzEjas
Valsts uzV~muma vadib vai kontrola vai tam pieder dala kapitdla gaji
uzVamuma un vienlaikus VAs tiegi vai netiegi piedalds otras
LTgumslddzajas Valsts uzpamuma vadib! vai kontrol vai tim pieder dala
otras valsts uz4Emuma kapitla

un jebkura no giern gadijumiem go divu uz0pmurnu komercialis vai finansu
attiec-bas tiek veidotas vai nodibinatas pac noteikumiem, kas atgliras no tiem
noteikumiem, kuri bftu spWki starp diviem neatkarigiem (savstarpaji nesaistitiem)
uzpamuniem, tad jebkura pelpa, kas veidotos vienam no uzmurniem, bet
iepriek~minato noteikumu ietekm6n nay izveidojusies, var tikt ieklauta f uziiEmuma
pe1IV un atbilstogi aplikta ar nodokjiem.
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2. Ja LigumsldzFja Valsts ieklauj Mis valsts uzpemuma pe]IP (un attiecigi apliek
ar nodokliem) to pe1pu, attiecdba uz kuru otra valsti otras Ligumsladzdjas Valsts
uzfi)mums ir ticis aplikts ar nodok~iem, un 9i ieklaut5 pelga ir t~da pelpa, kuru bfitu
guvis pirmas L7gumslIdz~jas Valsts uzofmums, ja attiecbas starp iem diviem
uzriemumiem bfltu bijuas tddas, kWdas past~vatu starp diviem neatkarigiem
uzpemumiem, tad otra valsts veic atbilstoas korektivas attiecdb uz nodokla
lielumu, ar kuru tiek aplikta i pelia otrd valsti. Nosakot is korektivas, nem v~rd
citus gis Konvencijas noteikumus tin, ja nepieciegams, n-ko Ligumsladz~ju Valstu
kompetento iestdu konsultcijas.

10. PANTS

Dividendes

1. Dividendes, ko sabiedi-ba - LigumslfIdzajas Valsts rezidents izmaksa otras
Ligumsldz~jas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem gaj5 otrd valsti.

2. Tomr is dividendes var ari aplikt ar nodokliern atbilsto~i attiecigas valsts
likumdoganas aktiem tajd Ligumslddz~j5 Valsti, kuras rezidents ir sabiednba, kas
izmaks5 dividendes, bet,

a) ja is dividendes izmaksd sabiedniba, kas ir Latvijas rezidents un to
sap m~js ir Maltas rezidents, kas ir go dividenu istenais ipagnieks,
Latvij maks~jamais nodoklis nedrikst pdrsniegt:

(i) 5 procentus no dividen u kopapjoma, ja dividen u istenais
ipagnieks ir sabiedriba, kas nay ligurnsabiedn-ba un kas pdrvalda
vismaz 25 procentus tas sabiednbas kapitala, kura izmaksa
dividendes;

(ii) 10 procentu no dividen-u kopapjoma visos par~jos gadijurnos;

b) ja is dividendes izmaksd sabiednlba, kas ir Maltas rezidents, un to
safamajs ir Latvijas rezidents, kas ir go divideniu istenais ipa~nieks,
MaltA maksdjamais nodoklis, ar kuru tick aplikts dividen2u kopap;oms,
nedn-kst p~rsniegt nodokli, ar kidu tiek aplikta sabiedribas pelna, no
kuras tick izmaksdtas dividendes.

Sis punkts neietekmas sabiednlas aplikganu ar nodokjiern attiecdb uz pe]nu, no
kuras tick izmakstas dividendes.

3. JMdziens "dividendes" §aj5 panta nozimF ienai-umu no akcijd-n vai citdrn tidarm
ties-brn piedalities pehias sadalE, kuras nay parxda prasibas, ki ar! iendkumu no
citam tiesibam, kas saska45 ar tAs valsts likumdo~anas aktiem, kuras rezidents ir
sabiednba, kas veic go pe1pas sadali, ir paklauts tAdai pa~ai aplik.anai ar
nodokliem k iendkums no akcijam.
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4. 1. un 2. punkta noteikumus nepiemero, ja dividen2u istenais ipagnieks, kurg ir
Lgurnsldz~jas Valsts rezidents, veic uzoimjdarblhu otra Ligumsldz~ja Valsti,
kuras rezidents ir sabiedriba, kas izmaksS dividendes, izmantojot tur esogo pastdivigo
pdrstgivniecdu, vai ai sniedz neatkarigus individuAlos pakalpojumus Kaj5 otr5 valsti,
izmantojot taja izvietoto pastlvigo bdzi, un ja lidzdaliba, par kuru tiek izrnaksdtas
dividendes, ir faktiski saistita ar go pastdivigo p~rstgvniec-hu vai pastavigo bazi. Saj5
gadijumd atkan-bd no apstkiem piemro 7. vai 14. panta noteikumus.

5. Ja sabiedriba - Ligumsladz~jas Valsts rezidents grist pelvu vai iengkumus no
otras Lfigumsledzjas Valsts, 9i otra valsts nedn-kst nedz aplikt arjebkddu nodokli 9Ts
sabiednbas izrnaksgtds dividendes, iziemot, ja dividendes tiek izmaksgtas otras
valsts rezidentam vai lTdzdalba, par kuru tiek i2anaksatas dividendes, ir faktiski
saistita ar pastivigo pdrstdvniecdu vai pastivigo bfzi, kas atrodas otr5 valsti; nedz
arf aplikt ar nesadalitfs peloas nodokli sabiednbas nesadalito peIqu pat tad, ja
izmaksdtds dividendes vai nesadaliti pelna pilnigi vai daljji sastgv no otra valstT
gitAs pejkias vai ien~kuma.

11. PANTS

Procenti

1. Procentus, kas rodas LIgunsl~dz~j5 Valsti un tiek izmaks~ti otras
Ligumslidzajas Valsts rezidentarn, var aplikt ar nodokliern gaj5 otrd valsti.

2. Tomr gos procentus var ard aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecigds valsts
likumdoganas aktiem tajd Ligumsl&dz~j5 Valsti, kur5 tie rodas, bet, ja go procentu
istenais 1pagnieks ir otras LigumsIdz-jas Valsts rezidents, tad nodoklis ned-kst
parsniegt 10 procentu no go procentu kopapjoma.

3. Neatkarigi no 2. punkta noteikumniem procenti, kas rodas vien§ Ligmslpdzpjd
Valsti un kuru sa0 majs un istenais Ipatnieks ir otras Ligumsledzajas Valsts valdiba,
pagvaldibas, centrdii banka vai jebkura cita gai valdibai pilnigi piederoga finansu
institiicija, k5 ar! procenti, kas sajemti par otras valsts valdibas garant~taiiem
aizdevumiem, netiks aplikti ar nodokliem pirmaja min~taja valsti.

4. Saj5 pantA j~dziens "procenti" nozlmd iendkumu no jebkgda veida parada
prasibam neatkarigi no ta, vai tVs ir vai nay nodroginatas ar hipotfku un vai tAm ir vai
nav tiesi-bas piedalities paridnieka pehias sadalE, un it ipagi ienkumu no valdibas
vartspapiriem un ienAkumu no obliggcij zn vai paridzimim, taj5 skaitA prdrmijas un
balvas, kas piederigas §iem vartspapiriem, oblig~cijfm vai paradzlmem. Jdziens
"procenti" neietver jebk~du ienkumu, kas tiek uzskatits par dividend~m saskao ar
10. panta noteikuiniem. Soda naudas, kas sapentas par laik5 neveiktajiem
maksgjumiem, netiks uzskatitas par procentiem 9i panta noteikumu piem~rosanai.

5. 1., 2. un 3. punkta noteikumi netiks pienaroti, ja procentu istenais 1panieks,
kas ir LigumsldzEjas Valsts rezidents, veic uz0amjdarbibu otrd LigurnsIdz2j5
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Valsti, kurd ie procenti rodas, izmantojot tur esoo pastAvigo p~rst~vniec-ju, vai arT
sniedz neatkarigus individualos pakalpojumus §aj, otrd valsti, izmantojot taja
izvietoto pastfvIgo b7i, tin par~da prasibas, uz kuru pamata tiek maksati procenti, ir
faktiski saistitas ar go pastAvigo p~rst.Avniec-hu vai pastAvigo bizi. Saj5 gadljum5
atka-ib5 no apstakliem piemero 7. vai 14. panta noteikumus.

6. Ja procentu maksatAjs ir Ligumsldzejas Valsts rezidents, tiks tuskatits, ka
procenti rodas §aj5 valsti. Tomr, ja persona, kas izmaksa procentus neatkaxigi no ta,
vai 9i persona ix Ligurmsladz~jas Valsts rezidents vai nay, izmanto Ligumsl-ldzfjd
Valsti esogo pastAvigo pdrstavnieclhu vai tur izvietoto pastlvigo b~zi, sakard ar kuru
radugis parddsaistibas, par kur-m tiek maksati procenti, un §os procentus izmaksd
(sedz) pastvigd pdrstivnieciba vai past~vig bdze, tiks tuskatits, ka gie procenti
rodas tajA valsti, kur5 atrodas pastAviga pdrstAvnieciba vai pastivig5 bdze.

7. Ja, pamatojoties uz 1pa~drn attiecibdm starp procentu maksdtfju- un procentu
isteno 1paAnieku vai starp vijiiem abiem un kudu citu personu, procentu summa. kas
attiecas uz parfda prastbdrn, uz kuru pamata tA tiek izmaksata, parsniedz surnmu, par
k~du btitu var~jugi vienoties procentu maksdt.js un procentu istenais 1pagnieks, ja
starp vi9 em nebiitu minfto ipa~o attiecibu, tad 91 panta noteikumi tiks piemrroti tikai
attiecib uz paidjo rninfto summu. Atlikusi maks~jurnu daja apliekama ar nodokliem
atbilsto~i katras Ligumsidzjas Valsts likumdoganas aktien ar nosacijumu, ka tiek
ievdroti p&rEjie 9is Konvencijas noteikumi.

12. PANTS

Autorallidzibas

1. Autoratlidzlbu, kas rodas Ligumsladz~ja Valsti un tiek iznnaksata otras
Ligumsladzejas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodok]iem gaj5 otra valsti.

2. Tomrr go autoratlidzibu vax arT aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecigas valsts
likumdo~anas aktiem taji Lgumsldzfj5 Valsti, kur5 1t rodas, bet, ja
autoratlidzibas istenais ipagnieks ir otras Ligumsladzajas Valsts rezidents, nodoklis
nednkst p~rsniegt 10 procentu no autorattidzbas kopapjoma.

3. Jdziens "autoratlidziba" §ajA pant nozimE jebkuda veida maksdjumus, ko
sapern k5 kompensAciju par jebkuru autortiesibu izmantoganu vai par tiesiban
izrnantot jebkuras autorties-has uz literk-u, mdkslas vai zinatnisku darbu (taja skaita
kinofilmas un filmas vai ierakstus, vai citus attZIa vai skapaas reprodukcijas lidzeklus
radio vai televizijas parraidfm), uz jebkuru patentu, firmas zimi, dizainu vai modeli,
planu, slepenu formulu vai procesu, vai par raioganas, komerciaio vai zinatnisko
iekdrtu izmanto~anu vai par ties-him t5s iz;mantot, vai par inform~ciju attiecib uz
ra~oganas, komercidlu vai zindmisku pieredzi.

4. 1. un 2. punkta nosacijumi netiks piemroti, ja autoratlidz-has istenais
ipanieks, kas ir LigumslI&zEjas Valsts rezidents, veic uzpmejdarbibu otra
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Ligumsledz~j5 Valsti, kur5 rodas autoratlidziba, izmantojot tur esogo past~vigo
p~rst~vniecibu, vai ari sniedz neatkarigus individu5los pakalpojumus gajd otri valsti,
izmantojot tajd izvietoto pastavigo bdzi, un ja tiesibas vai ipa~ums, par kuriem tiek
maksdta autoratldz-iba, ir faktiski saistiti ar go past~vigo pdrstfvniec-bu vai pastAvigo
b5zi. Sajd gadijum5 atkan-b no apstikjiem piem~ro 7. vai 14. panta noteikumus.

5. Ja autoratlidzibas maksat~js ir Lgumsldz~jas Valsts rezidents, tiks uzskatits,
ka autoratlidziba rodas gajA valsti. Tomrr, ja persona, kas izmaksa autoratlfdzibu
neatkarigi no ti, vai 9i persona ir LigumsIdz~jas Valsts rezidents vai nay, izmanto
Ligumsldzj5 Valsti esogo pastavigo pistvniec-hu vai tur izvietoto pastvigo bizi,
sakard ar kuru radugs saistlbas izmaksit autoratlidz-hu, un go autoratlidz-bu izrnaksd
(sedz) pastvigd pirstivnieciba vai pastivigd bize, tiks uzskatits, ka autoratlidz-ha
rodas taji valsti, kur5 atrodas pastAvig5 pdrstdvnieciba vai pastAviga bdze.

6. Ja, pamatojoties uz ipagim attiec-hbm starp autoratlidzibas maksathju un
autoratlidz-has isteno ipagnieku vai starp viniem abiem un kidu citu personu,
autoratlidz-has summa, kas attiecas uz izmantosanu, tiesmiba vai informciju, par ko
tiek maksita autoratlidziba, parsniedz autoratlidzibas summu, par kadu buitu varfju~i
vienoties maksatdjs un istenais Tpagnieks, ja starp viqiem nebtitu min~to ipa.o
attiecibu, tad 9- panta noteikumi tiks piemdroti tikai attiecib uz pdej9 rnin~to
summu. Saj5 gadijumd maksajumu dala, kas pfrsniedz go summu, tiks aplikta ar
nodokliem atbilstogi katras Ligumsldzdjas Valsts likumdo~anas aktiem ar
nosacijumu, ka tiek ievfroti pdrfjie ,is Konvencijas noteikumi.

13. PANTS

Ipaguma atsavini.gana

1. lendkurnu vai kapitila pieaugumu, ko Ligums~dz~jas Valsts rezidents gist,
atsavinot 6.panta minto otrid LgumslkdzEja Valsti esogo nekustamo ipauniu vai
akcijas, vai cita lidziga veida lidzdaibu sabiedn-b5, kuras ipa ums galvenokail tiegi
vai netie~i sast5v no gda nekustarni Tpaguma, vax aplikt a nodokliem §ajd otrd
valsti.

2. Kapitila pieaugumu, kas gts par kustam ipaguma, kas ir LigumslIdz~jas
Valsts uz~fimuma pastdvigis pdrstivniecibas otrd LigumslIdzfja Valsti
uzimajdarb-hb izmantojamd ipaguma dala, atsavindganu vai par kustam5 ipaguma,
kas ir piederigs Ligumsldz~jas Valsts rezidenta pastivigajai bizei otra
LigumsldzEj5 Valsti, kura izveidota neatkarigo individuflo pakalpojurnu snieg~anai,
atsavini.anu, taj5 skaitA kapitala pieaugumu no Widas pastivigas pzrst.vniecibas
(atseviiki vai kopa ar visu uzoEmumu) atsavinganas vai 95das pastdvigds bizes
atsavini.anas, var aplikt ar nodokliem otrd Ligumsldzj5 Valsti.

3. Kapit5la pieaugums, ko LigurnslEdz~jas Valsts uzdmums, kas starptautiskaja
satiksma izmanto jfiras vai gaisa transporta lidzeklus, gist par starptautiskajd
satiksma izmantoto jdiras vai gaisa transporta lidzeklu atsavindganu vai par go jturas
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vai gaisa transporta lidzeklu izmantoganai piederig5 kustam5 ipaguma atsavinanu,
tiks aplikts ar nodokjiem tikai §aj5 valsti.

4. KapitAla pieaugumrs, kas gits par jebkura tdda lpakuma atsavinAganu, kas
atgiras no 1., 2. un 3. punkt minR5 ipa~uma, tiks aplikts ar nodokliem tikali taja
LigumsldzajR Valsti, kuras rezidents ir §i ipaguma atsavindtijs.

14. PANTS

Neatkarigie individuilie pakalpojumi

1. Ligumsldz~jas Valsts rezidenta - fiziskis personas ienkumi, kas giti, sniedzot
profesion.lus pakalpojumus vai veicot cita veida neatkarigu darb-hu, tiks aplikti ar
nodokliem tikai gaja valsti, izkiemot, ja 9i persona savas darbibas vajadz'brn izinanto
tai reguldri pieejamu pastivigo b~zi otr5 Ligumsl-dzdjd Valsti. Ja tiek izmantota Mda
pastvigd bize, ienikumus var aplik-t ar nodokliem arl otrd valsti, bet tikai tik liel5
maid, kdd tie ir attiecindmi uz go pastivigo bdzi. Ja LVigumsldzajas Valsts rezidents
- fiziska persona neizmanto §ddu pastavigo bizi, bet uzturas otri Ligumsl~dzaj5
Valst-i laika posmu vai laika posmus, kuri kopumd pirsniedz 183 dienas jebkurd
divpadsmit m~ne~u periodA, kas sikas vai beidzas attiecigajd taksdcijas gad5, tiks
uzskatits, ka 9i persona izmanto reguldri pieejamu pastavigo bazi otr5 Ligums~dzEj5
Valsti un ienikuns, kas grits par otra valsti veiktajirm iepriekimin~tajim darbibin,
tiks attiecinits uz go pastdvigo bizi.

2. J0lziens "profesionilie pakalpojumi" ietver neatkarigu zinitnisko, literiro,
maksliniecisko, izglitojo~o vai pedagokisko darbibu, ka art arsta, jurista, ineniera,
arhitekta, zobirsta un grdmatveia neatkarigu darb-bu.

15. PANTS

Atkarigie individuilie pakalpojumi

1. SaskaA ar 16., 18. un 19. panta noteikumiem darba alga, samaksa un cita
lidziga veida atlidziba, ko Ligumsladzajas Valsts rezidents sapiem par algotu darbu,
tiks aplikta ar nodokliem tikai §aja valsti, ja vien algotais darbs netiek veikts otrd
Ligumsl~dz&j5 Valsti. Ja algotais darbs tiek veikts otrai Ligumsidzaj Valsti, par to
sapemto atlidzibu var aplikt ar nodokliem gaja otr-a valstL.

2. Neatkarigi no 1. punkta noteikumiem atlidziba, kuru Ligumsldzjas Valsts
rezidents sakiem par algotu darbu, kas tiek veikts otrd Liguinsldzjl Valsti, tiks
aplikta ar nodokliem tikai pirmaj mintaj5 valsti, ja:

a) atlidzibas sanmiajs ir atradies otrd vasti laika posmu vai laika posmus,
kas kopurn neparsniedz 183 dienas jebkurd divpadsnit manegu periodd,
kas sakas vai beidzas attiecigaja taksacijas gadd; un



Volume 2266, 1-403 70

b) atlidzibu maksd darba dev~js, kas nav otras valsts rezidents, vai cita
persona t~da darba dev~ja vrdd; un

c) atlidzibu neizmaksd (nesedz) pastAvig5 p~rst5vniec-ha vai pastaviga baze,
ko darba dev~js izrnanto otr5 valsti.

3. Neatkarigi no §I panta iepriekgjo punktu noteikumiem atlidz-bu, ko samem
par algotu darbu, kas tick veikts uz Ligumsladzjas Valsts uzn muma
starptautiskaj5 satiksmd izmantota jras vai gaisa transporta lidzekla, var aplikt ar
nodokliem gaja Ligumnsldzja Valsti.

16. PANTS

Direktoru atalgojums

Direktoru atalgojumu un citu lidzigu atlidzibu, ko sapem Ligumsladzejas Valsts
rezidents k5 direktoru padomes vai citas lidzigas institlcijas loceklis sabiednba, kas
ir otras LlgumslIdzajas Valsts rezidents, var aplikt ar nodokliem ajd otra valsti.

17. PANTS

M~kslinieki un sportisti

1. Nealkarlgi no 14. un 15. panta noteikumiem ienakumu, ko gust Ligumsldzajas
Valsts rezidents ka izpildjmdAkslinieks, piem6ram, k5 te~tra, kino, radio vai
televizijas aktieris, mdzilis vai arl ka sportists par savu individualo darbibu otra
LigumsldzijA Valsti, var aplikt ar nodokliem taj5 otrA valsti.

2. Ja makslinieka vai sportista ienkuns par vipa individudlo darblhu attiecigaj5
jomA tick maksits nevis paam maksliniekam vai sportistam, bet citai personai, o
ienakumu neatkarigi no 7., 14. un 15. panta noteikumiem var aplikt ar nodokqiem taja
Ligumsidz6j5 Valsti, kurd tick veikta izpilditajmAkslinieka vai sportista darb-ha.

3. 1. un 2.punkta noteikuni neattiecas uz ienAkumiem, kas gti no darbibas, ko
L-gumsEdz~jd Valsti veic makslinieks vai sportists, ja vipa vizitei gaja valsti
pilnigi vai galvenoki-t tiek sniegts atbalsts no vienas vai abu LigumsIdz~ju Valstu
vai to pavaldibu sabiedriskajiem fondiem. Sajd gadijumd ienkurans ir apliekams ar
nodokliem tikai tajA Lgumsladz~jA Valsti, kuras rezidents ir makslinieks vai
sportists.
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18. PANTS

Pensijas

1. Saskaki ar 19.panta 2.punkta noteikumiem pensija un cita lidz2iga atldziba, ko
saem Ligumsldzajas Valsts rezidents par iepriek veikto algoto darbu, tiks
aplikta ar nodokliem tikal taj5 valsti, kuras rezidents ix pensijas vai atlidz-bas
saki mejs.

2. Neatkarigi no 1. punkta noteikurniem pensijas un citi lidziga veida maksdjumi,
kas tiek maksati saska ar Ligumslidz~jas Valsts socim1s apdroginganas
likumdoganas aktiem, tiks aplikti ar nodokiiem tikai gajd valsti.

19. PANTS

Valsts dienests

1. a) Darba saxnaksa, izpe]0a un cita lidziga atlidziba, kas nav pensija un
kuru fiziskajai personai izmaksd Ligumsldz~ja Valsts vai tLs
pa~valdiha par §ai valstij vai pavaldibai sniegtajiem pakalpojumiem,
tiks aplikta ar nodokliem tikai §aja valstf.

b) Tomr 9- darba samaksa, izpe]Da un cita lidziga atlidzfba tiks aplikta ar
nodokfiem tikai otui LigumsIEdz jA Valsti, ja pakalpojumi ir sniegti §ajd
otrd valsti un §T fiziskd persona ir tdds Ris valsts rezidents, kas:

(i) ir is valsts pilsonis; vai
(ii) nay kluvis par gis valsts rezidentu tikai un vienigi, lai sniegtu gos

pakalpojumus.

2. a) Jebkura pensija, ko fiziskajai personai izmaksA Ligurns]Zdz~ja Valsts
vai ts pa~valdiba vai kas tiek izrnaksata no to izveidotajiem fondiem
par pakalpojumiem, ko i persona sniegusi §ai valstij vai pavaldibai,
tiks aplikta ar nodokliem tikai gaj5 valsti.

b) Tom~r Mi pensija tiks aplikta ar nodokliem tikai otr5 LigumsIdzEjd
Valsti, ja 9- fiziskd persona ir 9is otras valsts rezidents un pilsonis.

3. Sis Konvencijas 15., 16. un 18. panta noteikumus piemro darba samaksai,
izpeliai, citai lidzigai atlidzibai un pensijai, kuru izmaksd par pakalpojumiem, kas
sniegti sakar ar Ligumsldzjas Valsts vai ts palvaldibas veikto uzDjrmnjdarb-ibu.
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20. PANTS

Studenti, micekii un staieri

Students, maceklis vai sta2ieris, kas ieradies LTgums1Edzdj5 Valsti vienigi, lai
studatu vai sta2tos, un kurg ir vai tiegi pirms ieraganas bija otras Ligumsladzajas
Valsts rezidents, pirmajd mninftaj5 valsti tiks atbrivots no aplik~anas ar nodokjjem
attieciba uz maksijumiem, kurus 91 persona sailem uztur anas, studiju vai
staidan~s vajadzib zn no 5rpus pirn~s minftds valsts eso~iem avotiem.

21. PANTS

Darbiba gelfa zoni

1. Si panta noteikumus piemrro neatkarigi no is Konvencijas 4. ITdz 20. panta
noteikumiem.

2. Sajd pant5 jOdziens "darb-ha gelfa zond" nozim jebkuru darb-hu
Ligumsladzajas Valsts gelfa zone, kas saistita ar jfras un zemes dzilu un tur esogo
dabas resursu p~tiganu un izmantoganu.

3. Personas - LTgumsidzjas Valsts rezidenta darbiba gelfa zon, kas tiek veikta
otras Ligurnsldzjas Valsts §elfa zon5, saska0d ar 4. punkta noteikumiern tiks
uzskatita par tidu uzQEmjdarblhu, kas tiek veikta otrd Lgums~dz~j5 Valsti,
izmantojot tur eso§o past~vigo pdrstdvniec-hu vai pastvigo bizi.

4. 3. punkta noteikumnus nepiemfros, ja darbiba §e1fa zond tiks veikta laika
posm vai laika posmos, kas kopum nep~rsniedz 30 dienas jebkura divpadsmit
m~negu periodd. Si punkta piemeroanai:

a) darbiba gelfa zond, ko veic persona, kas ir saistita ar citu personu, tiks
uzskatita par 9is citas personas veiktu darblbu, ja A! darbiba p~c bfitibas ir
tada pati kd t, ko veic pinna minRt persona, izemot pirmrs personas
darbibu, kas tiek veikta vienlaicigi ar otrds personas veikto darbibu;

b) persona tiks uzskatita par saistitu ar citu personu, ja viena no tam tiegi vai
netiegi kontrola otru vai art kuda tre§ persona vai tregds personas tiegi vai
netie~i kontrol abas mintas personas.

5. Darba samnaksu, izpe]ku un citu Iidzigu atlidz-bu, ko saliem Ligumsldzdjas
Valsts rezidents par algotu darbu, kas saistits ar darbibu otras Ligurnsldz~jas
Valsts gelfa zond, vat aplikt ar nodokliem §ajd otrg valsti tik lield mard, cik §is darbs
ir ticis veikts 9is otras valsts gelfa zon5. Tomr §da atlidziba tiks aplikta ar
nodokliem tikai pirmaja mintaji valsti, ja algotais darbs ir veikts tada darba dev~ja
labd, lcur§ nav otras valsts rezidents, un ja 9Is darbibas ilgums kopumi neparsniedz
30 dienu laika posmu vai laika posmus jebkurd divpadsmit mnegu periodd.
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6. Jenakurnu, ko LigumsidzEjas Valsts rezidents gaist, atsavinot:

a) pZt7ianas vai izmantoganas ties-has; vai

b) ipa~urnu, kas izvietots otrd Ligums~dzdj5 Valsti un tiek izmantots
saisthibd ar darbibu §elfa zon5 gaj5 otr- vaist7i; vai

c) akcijas, kuras savu vErti'bu vai vart-has lieldko dalu tie~i vai netiegi
iegfist no iepriekg minetajam tiesih~n vai ipaguma, vai no gim ties-ham
un pagumna kop5;

var aplikt ar nodokjiem §ajd otr valstf.

Saj5 punkt jfdziens "p~ti~anas vai izmanto~anas ties-has" nozim ties-has uz
ipagumu, kas var tikt radits, veicot darb-hu otras L-gumsIdzfjas Valsts gelfa zond,
vai tiesibas uz lidzdalibu lpa§um5 vai pe4i, ko var git gis Tpagums.

22. PANTS

Citi ienikumi

1. Citi UTs Konvencijas iepriekgajos pantos neapliikotie Ligumsladzajas Valsts
rezidenta iendkuma veidi neatkarigi no to ra~ands vietas tiks aplikti ar nodokliem
tikai gajd valsti. Tomr tAdi ienakuma veidi, kuri rodas otrii L-gumsIdzhj5 Valsti,
var tikt aplikti ar nodokliem gajd otrA valsti.

2. 1. punkta noteikumi netiks piem~roti iendkurnam, kas nav ien~.kums no 6.
panta 2. punkt defintA nekustamr ipa~uma, ja i iendkumna sa.frn~js, kur§ ir
LigumstIdzfjas Valsts rezidents, veic uzimrnajdarbibu otr5 LigumsIadzji Valstf,
izmantojot tur esogo pastAvigo pfrstAvniecibu, vai sniedz neatkarigus individualos
pakalpojumus gajd otra valstf, izmantojot tur izvietoto pastvigo bdzi, un ja tiesibas
vai ipaums, par ko tiek sapemts gis ienkums, ir faktiski saistits ar go pastAvigo
parsthvniec-hu vai pastivIgo bdzi. Sajd gadijumr atkan-bd no apst5kiiem piemrro
Konvencijas 7. vai 14. panta noteikurnus.

23. PANTS

Nodoklu dubuitns uzlikanas novfrgana

1. Attiec-ha uz Latvijas rezidentiern nodoklu dubultA uzlik§ana tiks novarsta gdi:

Ja Latvijas rezidents sapiem ienaMcumu, kur saskapA ar go Konvenciju var tikt
aplikts ar nodokliem Maltd, ja vien Latvijas iekemes likumdoganas aktos netiek
paredz~ti labvaligtd noteikumi, Latvijai ir jdatqauj atskaitit no i rezidenta ienakuma
nodokla tada summa, kas ir viendda ar samaksato Maltas nodokli. gis atskaitijums
tomr nedrikst pirsniegt tAdu Latvijas iendckuma nodokla dalu, kdda ir aprElinAta
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pirms §i atskaitijuma izdariganas, kas ir attiecinana uz ienakumu, ko var aplikt ar
nodokliem Malta.

2. Attiecdb uz Maltas rezidentiem nodok]u dubult5 uzlikgana tiks novrsta -Qdi

Saskagi ar Maltas iikumdo~anas aktu noteikluniem par drvalstT samaksft5
nodokja atskaitiganu no Malta maks~jain nodokia: ja saskaotA ar §is Konvencijas
noteikumiem Latvija gaitais ienakums tiek ieklauts apliekamajd iendkum5 Malta, par
go ienAkunu Latvijd samaksato nodokli tiks atlauts atskaitit no attiecTga Malta
maksajama nodokla.

3. l.un 2.punkta piemro~anai pirmo piecu gadu laik5 no fis Konvencijas
piemaro~anas uzsAk~anas tiks uzskatits, ka j~dzieni "samaks~tais Maltas nodoklis"
un "Latvijd samaksatais nodoklis" iek]auj tadu Maltas nodokli vai Latvijas nodokli,
kdds batu bijis jamaksa, bet kur§ ir samazinats vai attiec-ba uz kuru ir pie§lirts
atbrivojums saska.9 ar Maltas vai Latvijas likumdo~anas aktu noteikumiem par
atvieglojumiem, kuri ieviesti, lai veicinatu ekonomisko attistibu. Iepriekminatais
tiek piemErots tikai tik liel5 mra, cik nodokia sainazinajums vai atbrivojurns ir
piegkirts attiec-ibA uz ienakumiem no raao~anas, lauksaimniecibas, zvejniecdas vai
tairisma ar nosacijumnu, ka I.punkta piemEroganas gadijurna darbmas, par kurarn ir
gits ienakurns, veiktas Malta un 2.punkta pien~ro~anas gadijuma - LatvijA.

24. PANTS

Diskriminicijas nepielaugana

I. LUgurnslaidzjas Valsts pilsopi otr5 LigumslIdzeja Valsti netiks paklauti jebkdda
veida aplikganai ar nodokliem vai jebkuram ar tiem saistitkn prasibarn, kas atkiras
no aplikanas ar nodokliem vai ar tiem saist-itan prasmbam, kurdrn tiek vai var tikt
paklauti otras valsts pilsokii t~dos paos apstd4kos vai kuras ir apgr-itino~Akas, it ipai
attiec i uz rezidenci. Sis noteikums neatkarigi no l.panta noteikurniem artiecas ari
uz personim, kuras nay vienas Ligumsl~dzfjas Valsts vai abu Ligumsledz~ju Valstu
rezidenti.

2. Bezvalstnieki, kas ir LigunslfIdz~jas Valsts rezidenti, neviend no
Lzgumsl~dzjdn Vastin netiks paklauti apliksanai ar nodokliern vai jebkurain ar
tiem saistitamn prasibdn, kas atgiras no aplik~anas ar nodokliem vai ar tiem
saistitrm pras-ibn, kur5m tiek vai var tikt pak]auti attiecigas vaIsts pilsovi tados
paos apstdklos vai kuras ir apgrfitino§dkas, it ipai attieciba uz rezidenci.

3. LigumslFidzjas Valsts uz7muma pasivlgo pdrst~vniecmu, kuru tas izmanto
otra Ligumslizaja Valstf, nevar aplikt ar nodokliem aja otra valsti mazAk
labvFlTgi, neka tiktu aplikti ar nodokliem otras valsts uzgmumi, kas veic tada papa
veida darbtbu. o noteikuinu nedrikst iztulkot tAdjadi, ka tas uzliktu
Llgtmslfdzdjai Valstij pienAkumu piecit otras Ligumnsl~dz~jas Valsts rezidentiem
jebkdas personiskas atlaides, atvieglojumus un sarnazinajumus attiecba uz
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aplik~anu ar nodokliem, k~dus 9T valsts pie§lir tAs rezidentiem, pemot vdra vinu
civilstivokli vai kirnenes saistibas.

4. Izoemot gadijumus, kad piemErojami 9. panta 1. punkta, 11. panta 7. punkta
vai 12. panta 6. punkta noteikumi, procenti, autoratlidzibas un citi maksajumi, ko
Ligumsledzejas Valsts uzpamums izmaks5 otras Ligumsldz~jas Valsts rezidentarn,
nosakot 9i uzp2muma ar nodokliem apliekamo pelqu, ir jdatskaita no 9is pejlas p~c
tAdiem paiem noteikumiem, k tad, ja tie tiktu izmaksdti pirmas minftds valsts
rezidentam.

5. LTgumslidz~jas Valsts uzgiamumus, kuru kapitAls pilnigi vai daljji, tiegi vai
netie~i pieder vienarn vai vairakiem otras Ligumsl&dz~jas Vaists rezidentiem vai
kurus viol tiegi vai netiegi kontrold, pirmaji minftajd valstY nevar paklaut jebk~dai
aplik~anai ar nodokliem vai jebkur -n ar tiem saistitdm prasib5n, kas atkiras no
aplil~anas ar nodokliem un ar tiem saistitim prasldrn, kuram tiek vai var tikt
paklauti lidzlgi pirmds minftis valsts uzpmumi vai kuras ir apgrntinoakas.

25. PANTS

SavstarpEj~s saskaqo~anas procedfra

1. Ja persona uzskata, ka vienas LIgumsl&1zejas Valsts vai abu Ligumsldz~ju
Valsturic-ba izraisa vai var izraisit tdu His personas aplik~anu ar nodokliem, kas
neatbilst is Konvencijas noteikuniem, i persona var neatkarigi no §o valstu
iekzernes likumdoganas aktu noteikurniem, kas paredz novrst 95du aplikganu ar
nodokjiem, iesniegt sidz-bu izskat~ianai is Ligumsldz~jas Valsts kompeientajdm
iestdddm, kuras rezidents ir i persona, vai art, ja sfidzi-ba attiecas uz 24. panta
I .punktu, LAs LTgumsladz~jas Valsts kompetentaj7m iestAdEm, kuras pilsonis ir -i
persona. SFidz-iba jdiesniedz izskati-anai triju gadu laikd no pirmd pazinojuma par
ricibu, kas izraisijusi aplik~anu ar nodokliem neatbilsto~i §is Konvencijas
noteikumiem.

2. Kompetentis iestides pienkums ir censties atrisinit §o jautdjumu, ja ta
uzskata, ka sidz-Iba ir pamatota, un, ja i jestide pati nesp~j panakt apmierinogu
risinajumu, tai jirnZhna atrisindt jautdjums, savstarp~ji vienojoties ar otras
LigurnslEdzfjas Valsts kompetentajan iestad~m, lai nov~rstu ai Konvencijai
neatbilstogu aplilanu ar nodokiem. Jebkura 9da pandakt5 vienotanis ir jdizpilda
neatkarigi no Ligumsladzajas Valsts ieklzemes likumdoganas aktos noteiktajiem
laika ierobe.ojurniem.

3. LigumslEdzf-ju Valstu kompetentajdm iestRdEm ir jdcen~as savstarp~jas
vieno~ans celd atrisindt jebkurus sare2gijurnus vai novdrst gaubas, kas vat rasties,
skaidrojot vai piemfrojot §o Konvenciju. Tis var art savstarpfji konsult~ties, ai
novfrstu nodoklu dubulto uzlikanu §aj5 Konvencija neparedz~tos gadijumos.

4. Lai pan~ktu vienoganos iepriekjos punktos min~tajos jautijunos,
Ligurnsladz~ju Valstu kompetentis iestides var tiegi sazindties viena ar otru, ki ar!
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kida viedoklu apmaipa var notikt ar Ligumsl~dzaju Valstu kompetento iestdiu
parstdvju komisijas starpniecibu.

26. PANTS

Informicijas apmaipa

1. Ligumnsldz~ju Valstu kompetentajam iestadam ir jaapnain~s ar infonnciju,
kas nepiecie~ama Mis Konvencijas noteikumu izpildianai vai Ligumsldzaju Valstu
ielzemes likumdoganas aktu prasibu izpildei par nodokliem, uz kurien attiecas §i
Konvencija, tikt~l, ciktl §ie likumdo~anas akti nay pretrund ar go Konvenciju.
Konvencijas 1. pants neierobe~o informcijas apmaiqu. Jebkura informacija, ko
sapem Lgumsladzaja Valsts, ir jauzskata par slepenu t~pat k inform~cija, kas tiek
iegfita saska0 ar 9is valsts likumdoanas aktiem, un tA var tikt izpausta tikai tam
personarn vai varas iestfdam (taj5 skait5 tiesas un administrativrn iestfd~m), kuras
ir iesaistitas nodoklu, uz kuriern attiecas MT Konvencija, aprdkingan, iekas~and,
sauk~an5 pie juridiskas atbildibas, piespiedu lidzeklu piemrogand vai apelaciju
izskat~iand attiecdb uz giem nodokliem. Im person~m vai varas iest~dm 9i
informacija jdizmanto vienigi iepriek~minatajos nolfikos. Tas dn-kst izpaust go
informciju atldata tiesas procesA vai tiesas nolamumos.

2. 1. punkta noteikumus nedfikst iztulkot tdajadi, ka tie uzliktu LIgumslZdzfjai
Valstij pienakumu:

a) veikt administrativus pas&umus, kas neatbilst vienas vai otras
Ligumsldz~jas Valsts likumdoganas aktiern un administrativajai
praksei;

b) sniegt informciju, kas nav pieejama saskaV5 ar vienas vai otras
LigumsJEdzijas Valsts likumdoganas aktiem vai parasti piemrojano
administrativo praksi; "

c) sniegt informciju, kas var atkdt jebkuru tirdznieebas,
uzimjdarbibas, raio~anas, komerci~lo vai profesionalo noslcpumu
vai tirdzniecibas procesu, vai arl sniegt informiciju, kuras izpaugana
bitu pretrun ar sabiedn-bas interesam (ordre public).

27. PANTS

Priek9rocibu ierobeogana

1. Ja saska. ar jebkuriem Ts Konvencijas noteikumiem attiec-ib uz iendkumu
tiek piegkirti nodoklu atvieglojurni Lgumsl~dz~jd Valst! un saskaga ar otras
LIguns1dzjas Valsts spak5 esogajiem likumdoganas aktiemn jebkura persona §ajd
otrA vaisti attiecib! uz go iendkumu ir pakjauta aplikcanai ar nodokliem t5d apmnr5,
kidd is ienfkums ir parskaitits uz go otru valsti vai ir sapernts §ajd otrd valsti, bet
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nav pakjauta aplikganai ar nodokliem attiec-hb uz gi iendkuma kop~jo summu, tad
gaja Konvencij5 noteiktie nodoklu arvieglojumi pirmajd min~tajA Ligumsldzij5
Valsti tiks piem~roti tikai tik lield mard, cik §is ienAkums tiek aplikts ar nodokliem
gajR otrd valsti.

2. Sis Konvencijas noteikumi netiks piemaroti attiecibd uz tds Protokold
rintajdm personam, kurdm tiek pie§kirts ipa~s nodokju re:Hms saska~a ar jebkuras
Ligumslidzajas Valsts likumdoganas aktiem vai administrativo praksi. Tdpat
Konvencijas noteikumi netiks piemaroti attiec-hb uz otras Ligumsldzajas Valsts
rezidenta ienakumiem no min~tajdrn persondin, k5 axi attiec-hb uz otras valsts
rezidentam piederon go personu akcij~rn vai cita veida lidzdalibm tajas.

3. Neatkarigi no jebkuriem Mis Konvencijas noteikumiem LUgumsledzdjas Valsts
rezidents nesaiems nekadus nodoklu atvieglojumus vai atbrivojumus no nodokliem,
kadus tam saskaV5 ar go Konvenciju var pie§lirt otra Ligurnsldzja Valsts, ja gi
rezidenta vai ar go rezidentu saistitas personas izveidokanas vai pastdvganas
galvenais noluks ir bijis izmantot gaja Konvenciji noteiktos atvieglojumus, kadi
citadi nebfitu piemerojami.

28. PANTS

Diplomftisko un konsulro prrstivniecibu
personals

Nekas gajd Konvencija nedrikst ietekm&t diplomatisko misiju vai konsuliro
p~rst~vniecibu personala fiskElds priviltijas, kuras tam piemErojamnas saska, ar
starptautiskajam tiesibm vai ipaiem noligumniem.

29. PANTS

StA§ans spkA

1. Ligumsl~dz~ju Valstu valdibas diplorntiski ceji informa viena otru par to, ka
ir izpilditas go valstu likumig~s pras-has, kas nepiecie~amas, lai Konvencija statos
spfkd.

2. SI Konvencija stasies sp~ki ar 1. punkti minEti pdajd pazi~ojuma datuxnu, un
tis noteikumi tiks piemeroti:

a) Latvijd:

(i) attieclhb uz nodoklier, ko ietur ienikuma izrnaksas bridi, sakot ar
ien5kumu, kas grts tA kalendarg gada janvara pirmajd dienA vai
p&e ts kalend~rajd gadh, kas seko gadam, kurd ff Konvencija
st~jas spaka;
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(ii) attieclb5 uz p~rfjiem ien1aikra nodokliem, sakot ar nodokliem,
kas maksajami jebkurd taksdcijas gad5, kas sdkas t0 kalenddr5
gada janv~ra pirmaja diena vai p~c ts kalenddrajd gadd, kas seko
gadam, kurd 9i Konvencija stjas sp~ka;

b) Malta:

attieciba uz iendkuma nodokliem, sAkot ar iendkumu, kas gtits jebkurd
kalendAraj5 gadA vai pirskata periodA, kas sdkas t5 janvAra mfnega
pirmajA diend vai p~c tis, kas seko datumam, kurA 9i Konvencija stjas
sp& .

30. PANTS

Darbibas izbeiggana

Si Konvencija ir sp~kA tik ilgi, kamar viena Ligumsladz~ja Valsts tds
darbibu izbeidz. Katra Ligumsl~dzEja Vaists var izbeigt §fs Konvencijas darbibu,
diplom~tiskU ce]5 iesniedzot rakstisku pazinojumu par izbeigganu vismaz se us
manegus pirms jebkura kalendard gada beigarn. Saja gadijuma Konvencijas
darbiba tiek izbeigta:

a) Latvijd:

(i) attiecbA uz nodokliem, ko jetur iendkuma izmaksas bridi, sAkot ar
ienkumu, kas grits td kalendrd gada janvara pirmaja dien vai
pac ts kalendaraja gadA, kas seko gadam, kurA ir iesniegts
pazipojums par darbibas izbeigganu;

(ii) attiecibA uz p~rjiem ien~kuma nodokliem, sakot ar nodokliem,
kas maksjami jebkur-A taksacijas gadd, kas sakas tA kalendArA
gada janviira pirmaj5 dienA vai p~c tds kalend~rajA gad5, kas seko
gadanf, kurd ir iesniegts pazipojuns par darbibas izbeigganu;

b) Maltd:

attiecibd uz iendkuma nodokliem, sakot a iendkumu, kas gits jebkur5
kalendgraja gadd vai p -skata period5, kas skas td janvdra m~nega
pirrnaj5 diend vai p~c tAs, kas seko datumam, kurd ir iesniegts
pazipojums par darbibas izbeig~anu.
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To apliecinot, bfidami pienacigi pilnvaroti, go Konvenciju ir parakstijugi.

Konvencija sast~dita /"A divos eksempiros 200 0. gada 2 .

4/ ,-" latviegu un angfu valod5, turkl~t abi teksti ir vienlidz autentiski.

Agkirigas interpreticijas gadijum noteico~ais ir teksts anglu valoda.

Latvijas Republikas
vald-bas vdrda

Maltas
valdibas v.rdd
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PROTOKOLS

Parakstot Larvijas Republikas vald-has un Maltas valdibas Konvenciju par nodoklu
dubultAs uziikganas un nodoklu nemaksganas nov~rganu attiec-hb uz iendkuma
nodokliem (turpm~k - Konvencija), abas puses ir vienojuas par tdlk min~tiem
noteikumiem, kuri ir neatiemama fis Konvencijas sastAvdala .

1. Attiecib uz 4.panta 3.punktu

Tiek saprasts, ka saskapd ar Latvijas likumdoganas aktiem sabiedn-ba tiek
uzskatita par rezidentu nodoklu aplikganai tikai tad, ja td ir inkorporita (re~istr&a)
Latvijia. Ja Nie likumdoganas akti tiks groziti un tiks paredz~ts, ka rezidence nodoklu
aplikganas vajadzibn nosakama, vadoties p~c sabiedribas faktiskis vad-bas
atra~ands vietas, tad, ja sabiedn-ba tiks uzskatita par abu Ligurnsldz~ju Valstu
rezidentu, tiks nolemts, ka ta ir jiuzskata tikai par t s valsts rezidentu, kur5 atrodas
tds faktisk~s vad-bas vieta. Sis noteikums ir piemrojams no datuma, ar kuru stijas
spaka ieprielrmin~tie grozijumi Latvijas likumdo~anas aktos.

2. Attiecib5 uz 7. panta I. punktu

Tiek saprasts, ka Ligums]Udz~jas Valsts uzQ~muma pelpa, kas gita par tidu
pre~u vai izstraddjumu pdrdo-,anu otrA LigumsIldz~j5 Valsil, kuri ir tAdi pa.i vai
lidzigi precEm vai izstr~ddjumiein, kas tiek pArdoti, izmantojot pastdvigo
pdrstAvniec-bu otrA valsti, vai Ligumsld7zjas Valsts uzprmuma pelna, kas giita par
cita veida otrA valsti veikto uzp majdarb-bu, kas ir tda pati vai ir lidziga tai, kfda
tiek veikta, izmantojot pastvigo p~rstvniecibu otrA valsti, var tikt uzskatita par
attiecinarnu uz go pastAvigo prstdvniecibu, ja ir noskaidrots, ka minftA pado~ana
vai veiktA uz3 mjdarbiha ir organizFta tA lai izvairitos no nodoklu maksdganas otra
valsti.

3. Attiecibd uz 7. panta 3. punktu

Tiek saprasts, ka izdevumi, kurus Ligumsldzj5 Valsti atlauj atskaitit no
summas, ko apliek ar nodokliem, ietver tikai tos izdevunus, kuri ir atskaitni
saska-aV ar MIs valsts iekszemes likumdo~anas aktiem.

4. Attiecli uz 27.panta 2.punktu tiks saprasts:

a) Latvijd nay likumdo~anas aktu vai administrativis prakses, saskai.d ar
kurien personas ir tiesigas izmantot ipa§u nodoklu re imu;

b) Malt Tpa~u nodokju reSmu ir tiesigas izmantot:
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(i) personas, kuras izmanto ipagus nodoklu atvieglojumus saskand ar
Maltas 1994.gada likumu par Finansidlo pakalpojumu centru,
izemot tAs personas, kuras ir izv ljugs darboties saskand ar
Iendkuma nodokja likuma (Cap.123) un 1994.gada len5kuma
nodokla vadibas likuma visp~rejiem noteikumiem; vai

(ii) personas, kuras saskaa ar 1974. gada likumu par Tirdzniecibas
kuiniec-hu ir atbrivotas no aplik~anas ar nodokliem attiecibd uz
pelnu, kas gita par kuku izmantoganu starptautiskaj5 satiksm , tik
lield mrd, cik is personas ir atbrivotas no aplikganas ar
nodokiem; vai

(iii) personas, kuras izmanto jebkuru ipau nodoklu atvieglojumu
attiec-bA uz trastu iengkuma sadali, pamatojoties uz Trastu likuma
noteikumiem, ar nosacijumu, ka trastam saskan. ar mineto likumu
nay juridiskas personas statusa un lIdz ar to sis trasts pats nevar
izmantotjebkuru atvieglojumu saskand ar go Konvenciju;

c) ja jebkur5 no Ligumsldz~jam Valstim tiek ieviesti likumdoganas akti,
kas p~c biitfbas ir lidzigi i punkta b) apakgpunkt5 minatajiem, un abu
Ligurnsledzfju Valstu kompetentAs iestddes vienojas, ka uz tiem attiecas
27.panta 2.punkta noteikumi, tad jebkuras personas, kuras ir tiesigas
izmantot jebkgdus ipa.-us nodoklu atvieglojumus saskan5 ar giem
likumdoganas aktiem, tiek izslEgtas no gis Konvencijas piemroianas
sf-ras.

To apliecinot, bfidami piendcigi pilnvaroti, go Protokolu ir parakstijugi.

Protokols sastadits divos eksempldros 2000. gada 22. ,___,_---
latviegu un anglu valodV turklt abi teksti ir vienlid auten-tiski. Atdrigas
interpretacijas gadijumd noteico.ais ir teksts anglu valoda.

Latvijas Repubikas Maltas
vald-bas v~rda valdibas vdrda
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE MALTE TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRt VENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie et le Gouvernement de Malte,

D6sireux de conclure une convention en vue d'&viter la double imposition et de pr6ve-
nir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Conviennent comme suit:

Article premier. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de lun ou des
deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts vises

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte
d'un lttat contractant ou de ses cotlectivit~s locales, quel qu'en soit le systbme de
perception.

2. Sont considbr~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total ou
sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les plus values provenant de l'ali~na-
tion de biens meubles ou immeubles.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont notamment:

a) En Lettonie :
i) L'imp6t sur les b6n6fices des entreprises (uznemumu ienakuma nodoklis);

ii) L'imp6t sur le revenu des particuliers (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(ci apr~s d6nomm6s " imp6t letton ");

b) A Malte:

L'imp6t sur le revenu (Income Tax)

(ci aprbs d6nomm& " imp6t maltais ").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient tablis apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les
remplaceraient. Les autorit6s comp~tentes des tats contractants se communiquent les
modifications importantes qui sont apport6es A leur 16gislation fiscale respective.
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Article 3. D~finitions g~nrales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, 'a moins que le contexte n'appelle une interpr6-
tation diffrente :

a) Le terme "Lettonie " s'entend de ]a R~publique de Lettonie et, au sens g~ographique,
du territoire de la R~publique de Lettonie et de toute autre zone adjacente aux eaux territo-
riales de la R~publique de Lettonie sur lesquelles peuvent s'exercer, en vertu des lois de la
R~publique de Lettonie et conform~ment au droit international, les droits de la Lettonie A
l'gard des fonds marins, de leur sous sol et de leurs ressources naturelles;

b) Le terme " Malte " s'entend de la R~publique de Malte et, au sens g~ographique, de
File de Malte, de lile de Gozo et des autres iles de l'archipel maltais, y compris leurs eaux
territoriales, ainsi que toute zone des fonds marins, leur sous sol et les eaux surjacentes
situ~s imm~diatement au delA de la mer territoriale et sur lesquels la R~publique de Malte
exerce des droits souverains ainsi que sa juridiction et son contr6le, conform6ment au droit
international et A sa legislation nationale, y compris ses lois relatives A la prospection du
plateau continental et A l'exploitation de ses ressources naturelles;

c) Les expressions " un Etat contractant " ou " l'un des bats contractants " et " rautre
bat contractant " s'entendent, selon le contexte, de la Lettonie ou de Malte;

d) Le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une socit ou de tout au-
tre groupement de personnes;

e) Le terme " soci~t6 " s'entend de toute personne morale ou entit6 assimilke A une per-
sonne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions " entreprise d'un bat contractant " ou " entreprise de l'un des hats
contractants " et " entreprise de l'autre ttat contractant " s'entendent respectivement d'une
entreprise exploit~e par un resident d'un hat contractant et d'une entreprise exploit~e par
un resident de l'autre tat contractant;

g) L'expression " trafic international " s'entend de tout transport effectu6 par un navire,
un bateau ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est
situ6 dans un bat contractant, sauf si le navire, le bateau ou l'aronefn'est exploit& qu'entre
des points situ~s dans 'autre Etat contractant;

h) L'expression " autorit& comp~tente " s'entend:

i) En Lettonie, du Minist~re des finances ou de son repr~sentant autoris6;

ii) A Malte, du Ministre des finances ou de son repr~sentant autoris&

i) Le terme " national " s'entend :

i) De toute personne physique ayant la nationalit6 de 'un des hats contractants;

ii) De toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitute en
conformit6 avec la legislation en vigueur de lun des hats contractants.

2. Pour l'application de la Convention par un tat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~finie a toujours le sens que lui attribue alors le droit de cet tat pour ce concerne
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'appelle une inter-
pr~tation diff~rente, la definition d~coulant du droit fiscal de cet tat l'emportant sur celle
donn~e par toute autre loi de cet bat.
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Article 4. Rbsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, lexpression " resident d'un ttat contractant " ou
resident de Fun des ttats contractants " s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16-

gislation de cet lttat, est assujettie A l'imp6t dans cet 1ttat en raison de son domicile, de sa
residence, de son siege de direction, des lois en vertu desquelles elle est constitute ou de
tout autre crit~re de nature analogue, ainsi que de cet ttat lui m~me et chacune de ses col-
lectivit~s locales. L'expression ne s'entend cependant pas d'une personne assujettie A l'im-
p6t dans cet ttat uniquement pour ce qui concerne un revenu qui trouve sa source dans cet
Etat.

2. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, son statut est dtermin6 comme suit :

a) Cette personne est consid~r~e comme un resident du seul Etat oi elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux lttats, elle est considbr6e comme un r6sident du seul ttat avec lequel ses liens person-
nels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'ttat o6i cette personne a le centre de ses int&rts vitaux ne peut 8tre d~termin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux ttats, elle est
considre comme un resident du seul Ittat o6i elle s~joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un r6sident du seul
ttat dont elle est un national;

d) Si elle est un national des deux Etats ou si elle nest un national d'aucun des deux,
les autorit6s comptentes des ttats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Si une personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux ttats con-
tractants au regard des dispositions du paragraphe 1, les autorit6s comp~tentes des Etats
contractants s'efforcent de trancher la question d'un commun accord. Faute d'un tel accord,
la personne conceme ne peut, aux fins de la Convention, 8tre admises aux avantages pre-
vus par la pr6sente Convention.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, lexpression " 6tablissement stable " s'entend
d'une installation fixe d'affaires par 'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce son ac-
tivit6 en tout ou en partie.

2. L'expression " 6tablissement stable " s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;
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f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. L'expression " 6tablissement stable " s'entend aussi

a) D'un chantier de travaux, de construction, de montage ou d'installation, ainsi que les
activit6s de supervision y relatives, si leur dur&e est sup6rieure A six mois;

b) La prestation de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
d'un tat contractant, par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6s par Fen-
treprise A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent pen-
dant une ou des p6riodes repr6sentant un total de plus de six mois dans la m6me p6riode de
12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, il n'y a pas "6tablisse-
ment stable" lorsque :

a) Des installations servent uniquement au stockage, A lexposition ou A la livraison de
biens ou marchandises appartenant A i'entreprise;

b) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens ou
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer pour le compte
de l'entreprise toutes autres activit6s de caract~re accessoire ou pr6paratoire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer une combinaison
quelconque des activit6s vis6es aux alin6as a) A e), condition que 1'activit6 d'ensemble
men6e depuis la base fixe comme r6sultat de cette combinaison soit de caract~re accessoire
ou pr~paratoire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement l'habilitant A conclure des contrats au nor de cette entreprise, cette
entreprise est r6put6e poss6der un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s
que ladite personne exerce pour rentreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne
se limitent A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation
fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'un des Etats du
seul fait qu'elle exerce son activit& dans cet lttat par lentremise d'un courtier, d'un commis-
sionnaire g~n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si cette
personne agit dans le cadre ordinaire de son activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un
agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette en-
treprise, il n'est pas consid6r6 comme un agent jouissant d'un statut ind6pendant au sens du
pr&sent paragraphe.
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7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un tat contractant contr6le ou soit contr616e par
une socit6 r6sidente de l'autre tat contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui mme, A faire de l'une
de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immeubles (y compris
les revenus de lagriculture ou de la sylviculture) situ6s dans lautre ltat contractant sont
imposables dans cet autre tat.

2. L'expression " biens immeubles " s'entend au sens que lui attribue le droit de l'ltat
contractant oA ces biens sont situ6s. Elle comprend en tous cas les biens accessoires aux
biens immeubles, le cheptel et le mat6riel employ6 dans l'agriculture et la sylviculture, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re,
toute option ou tout droit semblable aff6rent A 'acquisition de biens immeubles, l'usufruit
des biens immeubles et les droits A des paiements fixes ou variables en contrepartie de l'ex-
ploitation ou de la concession de l'exploitation ou de la prospection de gisements miniers,
de sources et d'autres ressources naturelles. Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas
r~put~s biens immeubles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tir6s de 'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage ou de toute autre forme d'exploitation de biens
immeubles.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou autres parts sociales d'une soci6t& donne droit au
propri6taire de telles actions ou parts sociales A la jouissance des biens immeubles que la
soci6t& poss~de, les revenus provenant de lexploitation directe, de la location ou de l'affer-
mage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de tels droits de jouissance sont impo-
sables dans l'tat contractant o6 les biens immeubles sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus qui
proviennent des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immeu-
bles servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bndfices des entreprises

.1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant sont imposables exclusivement
dans cet ltat, A moins que l'entreprise n'exerce ou nait exerc6 son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise ex-
erce ou a exerc6 son activit6 de telle fagon, ses b6n6fices sont imposables dans lautre tat,
mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables audit tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un tat con-
tractant exerce ou a exerc6 son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 d cet 6tablissement stable, dans chaque tat
contractant, les b~n~fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu& une entreprise distincte
exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues,
en traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.
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3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'ttat
o6i est situ6 cet tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des ttats contractants, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de lentre-
prise entre ses diverses parties constituantes, aucune disposition du paragraphe 2
n'empche cet Etat contractant de d6terminer ainsi les b6n6fices imposables; ]a m6thode de
r6partition adopt6e doit cependant tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux prin-
cipes &nonc~s dans le pr6sent article.

5. Nul b6n6fice ne peut 8tre imput6 d un 6tablissement stable au seul motif que cet 6ta-
blissement achte des biens ou marchandises pour le compte de lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices imputables A l'tablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann~e selon la mme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 616ments de revenu qui sont trait6s s6par&
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent article
s'entendent sous r6serve des dispositions de ces autres articles.

Article 8. Transports maritimes et ariens

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation de navires,
de bateaux ou d'a6ronefs en trafic international sont imposables exclusivement dans cet
Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, A une exploitation en commun ou a un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat contractant; ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des tats contractants et d'une entreprise de
lautre tat contractant;

et que, dans lun et lautre cas, les deux entreprises sont li~es, dans leurs relations
commerciales ou financibres, par des conditions convenues ou impos6es qui different de
celles dont conviendraient des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient pu tre r6alis~s par lune des entreprises mais nont pu ltre en fait A
cause de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s
en cons6quence.
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2. Lorsque l'un des tats contractants inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet
ltat - et impose en consequence - des b6n~fices sur lesquels une entreprise de rautre Etat
contractant a 6t6 impos~e dans cet autre tat et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b6n&
fices qui auraient 6 r~alis6s par l'entreprise du premier tat si les conditions convenues
entre les deux entreprises avaient 6 celles qui auraient W convenues entre des entreprises
ind~pendantes, l'autre lbtat proc6de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qu'il a
perqu sur ces b6n~fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dis-
positions de la Convention et les autorit~s comp~tentes des tats contractants se consultent
en tant que de besoin.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des ltats contractants A un
resident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ltat contractant dont la so-
ci6t& qui paie les dividendes est un resident, et selon la 16gislation de cet tat, mais :

a) Si les dividendes sont pay6s par une soci~t6 qui est un r6sident de ]a Lettonie A un
r6sident de Malte qui en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t letton ainsi exigible ne peut
exc~der:

i) 5 % du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectifest une soci~t& (au-
tre qu'une socit6 de personnes) qui dtient directement au moins 25 % du cap-
ital de la soci6t& qui paie les dividendes;

ii) 10 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

b) Si les dividendes sont pay~s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Malte d un r6si-
dent de la Lettonie qui en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t maltais sur le montant brut des
dividendes ne peut exc6der celui de l'imp6t sur les b6n6fices A meme lesquels les divi-
dendes sont pay6s.

Les dispositions du pr6sent paragraphe naffectent pas l'imposition de la socit sur les
b6n6fices A m~me lesquels les dividendes sont pay~s.

3. Au sens du present article, le terme " dividendes " s'entend du rendement d'actions
ou d'autres droits, A lexception des cr~ances, ainsi que des revenus d'autres parts sociales
assujettis au m6me r6gime fiscal que le rendement des actions par la 16gislation fiscale de
l'ttat dont la soci6t6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectif des dividendes, resident de l'un des tats contractants, exerce dans lautre Etat
contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r~sidente, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une activit&
lucrative ind6pendante d partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation
g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette
base fixe. Les dispositions de rarticle 7 ou de larticle 14, selon le cas, sont alors
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t& r~sidente de lun des Etats contractants regoit des b6n6fices ou
des revenus qui proviennent de l'autre tat contractant, cet autre tat ne peut exiger aucun
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imp6t sur les dividendes verses par la socit6, sauf dans la mesure o0 ces dividendes sont
pay~s A un resident de cet autre tat ou dans la mesure o6l la participation g~nratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situs dans
cet autre bat, ni pr~lever sur les b~n~fices non distribu~s de la soci~t6 aucun imp6t au titre
de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, mame si les dividendes payas ou les banafices
non distribuas consistent en tout ou en partie en banafices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intrgts

1. Les intrts provenant de lun des tats contractants et payas A un rasident de Pautre
hat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intarats sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oi ils
proviennent et selon la lagislation de cet tat, mais si un rasident de lautre hat contractant
en est le banaficiaire effectif, l'imp6t ainsi &tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut des
intarets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intrts qui proviennent de lun des
hats contractants et dont le banaficiaire effectif est l'administration centrale, une collectiv-
it6 locale ou la banque centrale de lautre Etat contractant, ou un 6tablissement financier
dont le capital est intagralement d~tenu par le gouvernement de cet autre hat, ainsi que les
intarats dacoulant d'un prat garantit par ledit gouvernement, sont francs d'imp6t dans le pre-
mier tat contractant.

4. Au sens du prasent article, le terme " int~rts " s'entend des revenus de craances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypothacaires ou d'un clause de participation aux
banafices du dabiteur, et notamment des revenus des fonds publics et des bons ou
obligations d'emprunts, y compris des primes et lots attachas A ces titres. Toutefois, le terme
" int&rs " ne s'applique pas aux revenus admis comme dividendes aux termes de Particle
10. Les panalitas de retard ne sont pas considaraes comme des intrts aux fins du prasent
article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le banaficiaire
effectif des intrts, rasident de lun des hats contractants, exerce dans lautre Etat contrac-
tant d'oii proviennent les intarats soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
madiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 soit une profession indapendante au
moyen d'une base fixe qui y est situae et si la craance ganaratrice des int&ts se rattache
effectivement A lNtablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions de Par-
ticle 7 ou de larticle 14, selon le cas, sont alors applicables.

6. Les intarats sont raputas provenir de Pun des hats contractants lorsque le d6biteur
des intrts est un rasident de cet hat. Toutefois, lorsque le dabiteur des intrats, qu'il soit
ou non rasident de l'un des Etats contractants, a dans lun des tats contractants un 6tablis-
sement stable ou une base fixe en rapport avec lesquels la dette donnant lieu au paiement
des intarets a 6t& contractae, et si cet 6tablissement stable ou cette base fixe supporte la char-
ge de ces intarets, ceux ci sont considaras comme provenant de l'tat of6 est situ6 lNtablis-
sement stable ou la base fixe.
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7. Lorsqu'en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire ef-
fectif, ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque tat contractant, eu 6gard aux
autres dispositions de la prbsente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant de Pun des tats contractants et payees A un resident de
l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le b6n~ficiaire effectif est un resident
de lautre tat contractant, rimp6t ainsi exigible ne peut exc~der 10 % du montant brut des
redevances.

3. Au sens du present article, le terme " redevances " s'entend des r~mun~rations de
toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt~raire, artistique ou scientifique - y compris les films cin~matographiques et les oeu-
vres enregistr6es sur films ou bandes ou sur d'autre support du son ou de limage pour la
radiophonie ou la t~l~vision -, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d& secrets, ainsi que pour lus-
age ou la concession de lusage d'un materiel industriel, commercial ou scientifique, ou
d'informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident de l'un des ttats contractants, exerce dans l'autre tat d'oi
proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rat-
tache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions
de larticle 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont alors applicables.

5. Les redevances sont consid6res comme provenant de lun des Etats contractants
lorsque le d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances,
qu'il soit ou non un resident de l'un des ttats contractants, a dans lun des ttats contractants
un 6tablissement stable ou une base fixe en rapport avec lesquels lengagement donnant lieu
aux redevances a 6t6 contract6, et si cet 6tablissement ou cette base fixe supporte la charge
de ces redevances, celles ci sont consid~r~es comme provenant de lttat oai est situ6 l'ta-
blissement stable ou la base fixe.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifdes redevances ou que lun et lautre entretiennent avec une tierce personne, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation, du droit ou des informations pour
lesquels elles sont payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b6n6ficiaire
effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
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qu'd ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
selon la legislation de chaque ltat contractant, eu 6gard aux autres dispositions de la
pr~sente Convention.

Article 13. Cession de biens

1. Les revenus ou plus values qu'un resident de Fun des lbtats contractants tire de la ces-
sion de biens immeubles visas A 'article 6 et situ~s dans l'autre ttat contractant, ou de parts
ou d'int& ts comparables dans une socit dont la majeure partie de Pactif est, directement
ou indirectement, constitu6 de tels biens, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les plus values resultant de la cession de biens meubles qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de lun des ltats contractants a dans lautre ttat con-
tractant, ou de biens meubles qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident de l'un des
ttats contractants dispose dans l'autre ttat contractant pour 'exercice d'une profession in-
d~pendante, y compris les plus values resultant de la cession de cet tablissement stable
(seul ou avec lensemble de Pentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet au-
tre Etat.

3. Les plus values qu'une entreprise d'un ltat contractant tire de la cession de navires,
de bateaux ou d'aronefs qu'elle exploite en trafic international ou de biens meubles af-
frents A l'exploitation de ces navires, bateaux ou a~ronefs sont imposables exclusivement
dans cet Itat.

4. Les plus values resultant de la cession de tout bien autre que ceux qui sont visas aux
paragraphes 1, 2 et 3 sont imposables exclusivement dans '1 tat contractant dont le c~dant
est un resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant tire
d'une profession librale ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant sont imposables ex-
clusivement dans cet lttat, A moins que cette personne ne dispose de faqon habituelle dans
Pautre Itat contractant d'une base fixe pour rendre ses services. Si elle dispose d'une telle
base fixe, les revenus sont imposables dans 'autre ltat mais uniquement dans la mesure o6i
ils sont imputables A cette base fixe. Lorsqu'une personne physique qui est un r6sident d'un
ltat contractant n'a pas de base fixe mais sjoume dans l'autre ttat contractant pendant une
priode ou des p~riodes d'une duroe totale sup~rieure A 183 jours au cours de toute p&riode
de douze mois commengant ou se terminant pendant rexercice fiscal consid&r6, elle est
consid~r~e comme disposant de faqon habituelle d'une base fixe dans cet autre Etat et les
revenus provenant de ses activit~s susmentionn~es qui sont exerc~es dans cet autre ttat
sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale " s'entend notamment des activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que des activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes dentistes et comptables.
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Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations analogues qu'un resident de Fun des Etats contractants regoit au titre
d'un emploi salari& sont imposables exclusivement dans cet tat, A moins que remploi ne
soit exerc6 dans lautre tat contractant. Si l'emploi est exerc6 dans l'autre Etat, les r~mu-
n~rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident de
Fun des lttats contractants regoit au titre d'un emploi salari& exerc6 dans l'autre tat con-
tractant sont imposables exclusivement dans le premier Etat si :

a) Le b~n~ficiaire est present dans lautre ttat pendant une ou plusieurs priodes d'une
duroe totale n'exc~dant pas 183 jours au cours de toute p~riode de 12 mois commengant ou
se terminant pendant l'exercice fiscal considr;

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas resident de cet autre Etat; et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun&rations revues
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un bateau ou d'un aronef exploit6
en trafic international par une entreprise de lun des Etats contractants sont imposables dans
cet tat.

Article 16. Tanti~mes d'administrateurs

Les tanti~mes et autres r~mun~rations analogues qu'un resident de 'un des tats con-
tractants reqoit A titre de membre du conseil d'administration ou d'un organe analogue d'une
soci~t6 r~sidente de l'autre lttat contractant sont imposables dans cet autre ltat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident de Pun
des tats contractants tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre tat contracta-
nt en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de radio ou de
t6l~vision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit& sont attribu6s non A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais A
une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7,
14 et 15, dans 'ttat contractant oa les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc~es dans l'un des ttats contractants par des artistes du spectacle ou des
sportifs si leur s~jour dans cet tat est financ6 enti~rement ou principalement par des fonds
publics de Pun ou des deux Etats contractants ou par une de leurs collectivit~s locales. En
pareil cas, les revenus tires de ces activit~s sont imposables exclusivement dans l'Etat con-
tractant dont rartiste ou le sportifest un resident.
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Article 18. Pensions et prestations de scurit sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19, les pensions et autres
r~munrations similaires qui sont payees au titre d'un emploi ant~rieur A un resident de l'un
des ttats contractants sont imposables exclusivement dans cet tat.

2.Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et prestations analogues
payees au titre des lois sur la s~curit& sociale d'un btat contractant sont imposable exclu-
sivement dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les traitements, salaires et r~munrations analogues, autres que les pensions, qui
sont payees par un Etat contractant ou par l'une de ses collectivit~s locales A une personne
physique au titre de services rendus A cet tat ou A cette collectivit&, sont imposables ex-
clusivement dans cet ltat;

b) Toutefois, ces traitements, salaires et r~munrations analogues sont imposables ex-
clusivement dans lautre tat contractant si la personne physique est un resident de cet tat
qui :

i) Est un national de cet bat; ou

ii) Nest pas devenu un r6sident de cet bat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un btat ou par l'une de ses collectivit~s locales, soit di-
rectement soit par pr~lbvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne physique,
au titre de services rendus A cet tat ou A cette collectivit6 locale, sont imposables exclu-
sivement dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions sont imposables exclusivement dans l'autre hat contractant
si la personne physique est un resident et un national de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, aux
salaires et aux r~mun~rations analogues, ainsi qu'aux pensions pay~s au titre de services
rendus dans le cadre d'activit~s industrielles ou commerciales exerc~es par un l'un des tats
contractants ou par l'une de ses collectivit~s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est ou tait, imm~diatement
avant son arriv~e dans l'un des bats contractants, un resident de l'autre hat contractant et
qui se trouve dans le premier de ces hats A seule fin de poursuivre ses ftudes ou sa forma-
tion reqoit de sources extrieures A cet hat pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposable dans cet tat.

Article 21. Activits en mer

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions des arti-
cles 4 A 20 de la pr~sente Convention.
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2. Aux fins du pr6sent article, l'expression " activit6s en mer " s'entend d'activit~s exer-
c~es en mer dans un tat contractant en rapport avec la prospection ou rexploitation dans
cet tat des fonds marins, de leur sous-sol et de leurs ressources naturelles.

3. Tout resident d'un tat contractant qui exerce des activit6s en mer dans I'autre tat
contractant est r6put6, sous reserve des dispositions du paragraphe 4, exercer une activit6
industrielle ou commerciale dans cet autre ttat par rinterm6diaire d'un 6tablissement stable
ou d'une base fixe situ~s dans cet autre Etat.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas aux activit6s exerc~es pendant
une ou plusieurs p~riodes n'exc6dant pas une dur~e totale de 30 jours au cours de toute p6-
riode de 12 mois. Aux fins du present paragraphe :

a) Les activit6s exerc~es par une personne qui est associ~e A une autre personne sont
r6put~es 8tre exerc6es par cette autre personne si elles sont sensiblement identiques aux ac-
tivit~s de cette demi~re, sauf si ces activit6s sont exerc6es en m~me temps que ses propres
activit6s;

b) Deux personnes sont r6put~es associ6es si lune d6pend directement ou indirecte-
ment de lautre ou que toutes deux sont contr6les directement ou indirectement par un ou
plusieurs tiers.

5. Les traitements, salaires et r6mun~rations analogues qu'un r6sident de Fun des tats
contractants reqoit au titre d'un emploi li6 A des activit~s en mer exerc~es dans l'autre ltat
contractant sont imposable dans cet autre tat. Ces r6mun6rations sont cependant impos-
ables exclusivement dans le premier des tats si 'emploi est exerc& pour un employeur qui
n'est pas un r6sident de lautre ttat et pendant une ou plusieurs p6riodes ne d6passant pas
une dur6e totale de 30 jours au cours de toute p6riode de 12 mois

6. Les plus values qu'un r6sident d'un tat contractant tire de la cession:
a) Soit de droits de prospection ou d'exploitation;

b) Soit de biens situ~s dans l'autre tat contractant et utilis6s en rapport avec des acti-
vit6s en mer exerc6es dans cet autre Etat;

c) Soit de parts sociales d'une soci6t6 r6sidente de l'autre tat contractant, dont lactif
est constitu6 en totalit6 ou en majeure partie, directement ou indirectement, par de tels
droits ou de tels biens, ou A la fois de tels droits et de tels biens;

sont imposables dans cet autre ttat.
Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression " droits de prospection ou d'exploitation

s'entend des droits sur les actifs qui sont cens~s r6sulter d'activit6s en mer exerc6es dans
lautre tat contractant, y compris la participation auxdits droits et auxdits actifs.

Article 22. Autres revenus

1. Les revenus d'un r6sident d'un ltat contractant (autres que ceux dont il est question
aux articles pr6c~dents de la pr~sente Convention), d'oi qu'ils proviennent, sont imposables
exclusivement dans cet ttat. Les 6lments de revenu provenant de l'autre tat contractant
sont cependant imposables dans cet autre Etat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus, autres que les re-
venus qui proviennent de biens immeubles au sens du paragraphe 2 de l'article 6, lorsque
le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident de l'un des ttats contractants, exerce dans P'autre
ltat soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ&, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est si-
tu6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'attache effectivement A cet
6tablissement stable ou A cette base fixe. Les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14,
selon le cas, sont alors applicables.

Article 23. Dlimination de la double imposition

1. Dans le cas d'un r6sident de la Lettonie, la double imposition est 61imin6e comme
suit :

Lorsqu'un r6sident de la Lettonie r6alise des revenus qui, conform6ment aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, sont imposables A Malte, la Lettonie, sans pr6judice A l'ap-
plication d'un r6gime plus favorable pr6vu en vertu de sa 16gislation interne, admet en
d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu
pay6 A Malte. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der ]a fraction de l'imp6t sur le revenu
en Lettonie, calcul6 avant d6duction, correspondant aux revenus imposables A Malte.

2. Dans le cas d'un r6sident de Malte, la double imposition est &limin6e comme suit:

Sous r6serve des dispositions de la l6gislation maltaise en mati&re de cr6dit sur l'imp6t
maltais au titre d'un imp6t 6tranger, si, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Con-
vention, une cotisation fiscale 6tablie A Malte est assise sur des revenus provenant de sour-
ces situ6es en Lettonie, 'imp6t letton pay6 sur ces revenus constitue un cr6dit admis en
d6duction de l'imp6t maltais exigible de ce chef.

3. Au sens des paragraphes 1 et 2, les expressions " imp6t sur le revenu pay6 A Malte
et " imp6t letton pay6 sur ces revenus " sont r~put~es comprendre, pendant les cinq

premieres ann~es d'application de la pr6sente Convention, l'imp6t maltais ou l'imp6t letton
qui aurait 6t6 exigible mais qui a fait l'objet d'une abattement ou d'un d6gr~vement aux ter-
mes des lois maltaises ou des lois lettones visant A favoriser le d6veloppement 6conomique,
dans la mesure o6i ledit abattement ou d6gr~vement concerne des b6n6fices tir6s soit d'ac-
tivit~s industrielles ou manufacturi~res soit de lagriculture, de la p~che ou du tourisme,
sous r6serve, lorsque le paragraphe I est d'application, les activit6s soient exerc6es A Malte
et, lorsque le paragraphe 2 est d'application, que les activit6s soient exerc6es en Lettonie.

Article 24. Non discrimination

1. Les nationaux de lun des ttats contractants ne sont assujettis dans Pautre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus on6reuse que
celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis les nationaux de cet autre tat qui se trou-
vent dans la m~me situation, notamment en mati~re de r6sidence. Nonobstant les disposi-
tions de larticle premier, la pr6sente disposition s'applique aussi aux personnes qui ne sont
r6sidentes ni de Pun ni des deux tats contractants.
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2. Les apatrides r6sidents d'un btat contractant ne sont assujettis dans l'un ou lautre des
tats contractants A aucun imp6t ou obligation y relative qui soient autres ou plus on6reux

que les imp6ts et obligations y relatives auxquels sont ou pourraient tre assujettis les res-
sortissants de l'Etat contractant concern6 qui se trouvent dans la mme situation, notam-
ment en mati~re de r6sidence.

3. Les tablissements stables dont une entreprise de Fun des tats contractants dispose
dans l'autre tat contractant ne sont pas impos6s dans cet autre btat d'une fagon moins fa-
vorable que les entreprises de cet autre tat qui exercent les mmes activit6s. La pr~sente
disposition ne peut 8tre interprte comme obligeant l'un des btats contractants A accorder
aux r6sidents de lautre btat les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t
qu'il accorde A ses propres r6sidents en fonction de leur situation personnelle ou familiale.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe I de Particle 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12, les int6r&s, redevances et autres d6penses pay6 s
par une entreprise de l'un des 1ttats contractants A un r6sident de l'autre tat contractant sont
admis en d6duction, pour la d6termination des b6n~fices imposables de cette entreprise,
dans les mmes conditions que s'ils avaient 6t& pay6s A un r6sident du premier tat.

5. Les entreprises de Pun des lttats contractants, dont le capital est d&tenu ou contr616
en tout ou en partie, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de l'autre
ltat contractant, ne sont assujetties dans le premier tat A aucune imposition ou obligation
y relative qui soit autre ou plus on~reuse que celles auxquelles sont ou pourraient &re as-
sujetties les autres entreprises analogues du premier Etat.

Article 25. Proc&dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux btats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par les lois internes de ces tats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de lttat contrac-
tant dont elle est r6sidente ou, si son cas relve du paragraphe 1 de Particle 24, A celle de
l'Etat contractant dont elle est un national. Le cas doit tre soumis dans un d6lai de trois ans
A compter de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non con-
forme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e ou si elle nest pas
elle mame en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec lautorit& comptente de lautre 1ttat contractant dont elle est r6si-
dente, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'accord est
appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des lttats contractants s'efforcent de r6soudre d'un com-
mun accord les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu linterpr-
tation ou lapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'&liminer
la double imposition dans les cas non pravus par la Convention.

4. Les autoritas compatentes des btats contractants peuvent communiquer directement
entre elles (notamment au sein d'une commission formaes par elles ou constitu6e de leurs
repr6sentants) en vue de parvenir A laccord dont i Iest question aux paragraphes pr6c6dents.
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Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des tats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation inteme des 1ttats contractants relative aux imp6ts visas par la pr~sente Convention
dans la mesure o6i rimposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire a la Convention. L'6change
de renseignements nest pas restreint par Particle premier. Tout renseignement ainsi requ par
Pun des tats doit 8tre tenu secret de ia m~me mani~re que les renseignements obtenus en
application de la lgislation interne de cet tat et ne peut 8tre communiqu& qu'aux per-
sonnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) charges de la co-
tisation ou du recouvrement des imp6ts visas par la pr~sente Convention, des procedures
ou poursuites concernant ces imp6ts, ou des decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.
Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent en
faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interprtes comme
imposant A un tat contractant Pobligation de :

a) Prendre des mesures administratives d~rogeant A sa lgislation et A sa pratique ad-
ministrative ou A celles de lautre btat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre tat
contractant;

c) Foumir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel, ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 27. Limitation des avantages

1. Lorsque, conform~ment A une disposition de la pr~sente Convention, des revenus
b~n~ficient d'un d~gr~vement d'imp6t dans l'un des Etats contractants et que, conform-
ment A la legislation en vigueur dans lautre tat contractant, une personne est assujettie A
l'imp6t au titre du montant desdits revenus qui est vers& ou perqu dans cet autre Etat con-
tractant et non au titre de leur montant total, le d~gr~vement accord& en vertu de la pr~sente
Convention dans le premier btat contractant ne s'applique qu' la fraction des revenus qui
est impos~e dans lautre tat contractant.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliquent pas aux personnes qui
b~n~ficient d'un regime fiscal particulier en vertu des lois ou de la pratique administrative
de Fun ou l'autre des tats contractants comme en dispose un Protocole A la pr~sente Con-
vention. De mame, ces dispositions ne s'appliquent pas aux revenus requs de ces personnes
par un rasident de Pautre tat contractant ni aux participations ou autres droits datenus dans
ces personnes par un tel rasident.

3. Nonobstant toute autre disposition de la prasente Convention, nul rasident de 'un
des ttats contractants ne peut banaficier de la part de Pautre tat contractant d'aucun abat-
tement, raduction ou exonaration d'imp6t pravu par la prasente Convention si ce r6sident
ou toute personne liae A ce rasident n'existent ou nont W cr&s que dans le dessein exclusif
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ou principal de b~n~ficier, au titre de la pr~sente Convention, d'avantages auxquels ils n'au-
raient pas W admissibles par ailleurs.

Article 28. Membres de missions diplomatiques et de postes consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privilkges fiscaux
dont b~n&ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en vertu
soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entr~e en vigueur

1. Les gouvernements des ttats contractants se notifieront mutuellement la date A
laquelle seront satisfaites les prescriptions constitutionnelles n~cessaires A l'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur A la date de la demire des notifications dont il est
question au paragraphe 1 et ses dispositions d~ploieront leurs effets

a) En Lettonie :

i) Pour ce qui concerne les imp6ts retenus A la source - A l'gard des revenus rea-
lis~s d~s le lerjanvier de Vann6e civile suivant imm~diatement l'ann~e au cours
de laquelle la Convention sera entree en vigueur;

ii) pour ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu - A l'6gard des imp6ts exi-
gibles pour tout exercice fiscal commenqant d~s le lerjanvier de l'ann~e civile
suivant imm~diatement l'ann~e au cours de laquelle la Convention sera entree
en vigueur.

b) A Malte :

A l'gard des revenus r~alis~s pendant toute annie civile ou, selon le cas, pendant
tout exercice comptable commenqant dbs le I erjanvier suivant imm~diatement la
date A laquelle la Convention sera entree en vigueur.

Article 30. D~nonciation

La present Convention restera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par Fun ou lautre des
tats contractants. Chacun des tats contractants peut d~noncer la Convention en adressant

par la voie diplomatique une notification A cet effet avec un preavis d'au moins six mois
avant la fin de l'ann6e civile. La Convention cessera alors de d~ployer ses effets:

a) En Lettonie :

i) Pour ce qui concerne les imp6ts retenus A ]a source - A l'gard des revenus rea-
lis~s ds le I erjanvier de 1'ann~e civile suivant imm~diatement l'ann~e au cours
de laquelle le pr~avis a W donn&;

ii) pour ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu - A l'Ngard des imp6ts exi-
gibles pour tout exercice fiscal commenqant d~s le lerjanvier de l'ann~e civile
suivant imm~diatement l'ann~e au cours de laquelle le pr~avis a t6 donn6.

b) A Malte :
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A l'gard des revenus r6alis6s pendant toute ann~e civile ou, selon le cas, pendant
tout exercice comptable commenqant d~s le I er janvier suivant imm6diatement la
date laquelle le pr6avis a 6 donne.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit6s, souscrivent la pr~sente
Convention.

Fait A Riga le 22 mai 2000, en double exemplaire en langues lettone et anglaise, tous
les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, 'anglais 'emporte.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

GUNDARS BERZINS

Pour le Gouvernement de Malte:

JoHN DALLI
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Gouvemement de ]a R~publique de
Lettonie et le Gouvemement de Malte tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
I'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu (ci apr~s d~nomm~e " la Convention "),
les soussign~s conviennent des dispositions ci-apr~s qui forment partie int~grante de la
Convention :

1. S'agissant du paragraphe 3 de Particle 4:

II est entendu qu'aux termes du droit letton, une soci~t& doit 8tre constitute en Lettonie
pour avoir de la qualit& de resident A des fins fiscales. Si la loi vient A 8tre modifi~e de
mani&re A permettre d'&tablir la residence fiscale d'une socit en fonction de son siege de
direction effective, toute soci~t6 considre comme un resident des deux ltats contractants
sera r~put~e 8tre un resident du seul tat contractant ou est situ& son siege de direction ef-
fective. Cette disposition s'appliquera d~s la date A laquelle la modification de la loi d6-
ploiera ses effets.

2. S'agissant du paragraphe 1 de Particle 7:

I! est entendu que les b~n~fices qu'une entreprise d'un ltat contractant tire de ]a vente
dans lautre tat contractant de biens ou de marchandises de nature identique ou analogue
aux biens et marchandises vendus par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable situ6 dans
cet autre tat (ainsi que les b~n~fices que cette entreprise tire dans cet autre tat d'activit~s
industrielles ou commerciales de nature identique ou analogue A des activit~s exerces par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ& dans cet autre ttat) sont imputables audit
tablissement stable s'il s'av~re que lesdites ventes (ou activit~s) 6taient organis~es de

mani~re A 6viter l'imp6t dans cet autre tat.

3. S'agissant du paragraphe 3 de l'article 7:

II est entendu que les d~penses admises en deduction par un Etat contractant sont ex-
clusivement celles qui sont admissibles en deduction aux termes de la i6gislation interne de
cet tat.

4. S'agissant du paragraphe 2 de rarticle 27:

a) Dans le cas de la Lettonie, aucune disposition legislative ou pratique administrative
ne permet A une personne de b~n~ficier d'un r~gime fiscal particulier;

b) Dans le cas de Malte, les personnes suivantes b~n~ficient d'un regime fiscal
particulier :

i) Les personnes ayant droit A des avantages fiscaux particuliers aux termes de la loi
intitul~e " Malta Financial Services Centre Act, 1994 " (loi de 1994 relative au centre mal-
tais de services financiers), A l'exception des personnes qui optent pour le regime ordinaire
des lois intitul~es " Income Tax Act " (loi relative A l'imp6t sur le revenu) (chap. 123) et "
Income Tax Management Act, 1994 " (loi de 1994 relative A l'administration de l'imp6t sur
le revenu);

ii) Les personnes qui, aux termes de la loi intitul~e " Merchant Shipping Act, 1973
(loi de 1973 relative A la marine marchande) ne sont pas assujetties A l'imp6t sur les b~n6-
fices provenant de l'exploitation de navires et bateaux en trafic international;
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iii) Les personnes ayant droit des avantages fiscaux particuliers A l'gard des sommes

distributes par une fiducie, sous reserve des dispositions de la loi intitule " Trusts Act "

(loi relative aux fiducies) 6tant donn6 qu'une fiducie telle que d~finie dans ladite loi ne pos-

s~de pas la personnalit6 juridique et ne peut donc b~n~ficier de son propre chef des dispo-

sitions de la pr~sente Convention;

c) Si l'un ou lautre des ttats contractants promulgue une loi essentiellement analogue

aux textes dont il est question A l'alin~a b)0du present paragraphe, et si les autorit~s com-

ptentes des tats contractants conviennent que ses dispositions constituent un regime fis-

cal particulier au sens du paragraphe 2 de l'article 27, toute personne ayant droit de ce chef

un avantage fiscal particulier sera 6galement exclue de Papplication des dispositions de la

pr~sente Convention.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, souscrivent le present Protocole.

Fait A Riga le 22 mai 2000, en double exemplaire en langues lettone et anglaise, tous

les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, l'anglais lemporte.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

GUNDARS BERZINS

Pour le Gouvernement de Malte:

JoHfN DALLI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE HOLY
SEE

The Republic of Latvia and the Holy See,

Considering that in 1922 a Concordat was signed between the Republic of Latvia and
the Holy See, which, given the changes that have occurred at both the national and interna-
tional levels, should be now replaced by a new international Agreement;

Taking into consideration, on the part of the Republic of Latvia, the principles en-
shrined in its Constitution and in the International Conventions to which it adheres, and, on
the part of the Holy See, the documents of the Second Vatican Council and the norms of
Canon Law;

Aware that an important part of the population of the Republic of Latvia professes the
Catholic Religion;

Acknowledging the positive contribution of the Catholic Church within the Republic
of Latvia to the religious and moral development, the social rehabilitation and reintegration
of the Nation;

Wishing to define the juridical status of the Catholic Church, to regulate collaboration
in the areas of education and culture and to promote in a stable and appropriate manner re-
ligious assistance to the Catholic members of the National Armed Forces and to the Cath-
olics being held in prison;

Have agreed the following by common accord:

PART I. THE JURIDICAL STATUS OF THE CATHOLIC CHURCH

SECTION 1. THE JURIDICAL PERSONALITY OF THE CATHOLIC CHURCH

Article 1

The Republic of Latvia and the Holy See recognize that they are both, within their
proper spheres of competence, independent and autonomous. They reaffirm their respect
for this principle with regard to the services by which each party, both individually and
jointly, intends to promote the greater spiritual and material development of Latvian
society.

Article 2

1. The Republic of Latvia recognizes the public juridical personality of the Catholic
Church in Latvia.

2. The institutions of the Catholic Church in the Republic of Latvia, which in accor-
dance with Canon Law have the status of public juridical persons, shall also enjoy juridical
personality in civil law, according to the legislation of the Republic of Latvia.
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3. The competent ecclesiastical authority may - in accordance with the pertinent canon-
ical norms - establish, modify, recognize and suppress ecclesiastical juridical public per-
sons. In the case that such changes should affect the existing situation of the Catholic
Church in the Republic of Latvia, they shall be communicated to the competent civil au-
thorities, in accordance with the existing legislation of the Republic of Latvia.

Article 3

The Republic of Latvia recognizes the right of the Catholic Church, of the juridical per-
sons dependent upon it, and of individual Catholics to communicate freely and maintain
contacts with the Holy See and the other ecclesiastical institutions recognised by Canon
Law, including those outside the Country.

Article 4

As regards freedom of religion, sanctioned by the legislation of the Republic of Latvia
and the international agreements to which the Republic of Latvia has adhered, the Catholic
Church in the Republic of Latvia, together with its communities and institutions, shall be
guaranteed freedom to determine its internal government, to worship and to accomplish its
mission through pastoral activities, including those of a social, educational and cultural
nature.

Article 5

The nomination, transfer and removal of Bishops is the exclusive right of the Holy See.
The office of Bishop shall be conferred only on priests who are Latvian citizens. Before the
publication of the appointment of a diocesan Bishop, the Holy See will, out of courtesy and
in confidence, inform the President of the Republic of Latvia.

Article 6

1. The Republic of Latvia guarantees the inviolability of all places of worship which
may not be used for other purposes without the prior agreement of the competent ecclesi-
astical authorities.

2. At the request of the ecclesiastical authority, the competent civil authorities or their
representatives may intervene in case of emergency, if public order is being gravely
threatened, or in order to avoid grave harm to persons or damage to items of particular
historical or artistic value. Such a request may be presumed should urgent reasons favour
an immediate intervention, in order to limit danger to public order and damage to persons
or property.
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Article 7

The seal of the sacrament of confession is recognised as inviolable. Nobody may ever
question a Catholic priest on matters connected with a confessional secret, even if that
priest should appear as a witness or party before a civil tribunal.

Article 8

1. From the moment of its celebration canonical marriage produces the civil effects de-
termined by the legislation of the Republic of Latvia, provided no civil impediments exist
between the contracting parties and the requisites foreseen by the laws of the Republic of
Latvia have been fulfilled.

2. The way and the time within which a canonical marriage is to be registered with the
competent civil authority are determined by the laws of the Republic of Latvia.

Article 9

With respect to the laws of the Republic of Latvia and in view of its legitimate pastoral
undertakings, to the Catholic Church shall be guaranteed:

(a) freedom of access to the media and freedom of speech, including the establishment
of its own means of social communication and access to those of the State, in accordance
with the legislation of the Republic of Latvia;

(b) freedom of association of the faithful, in order to promote social, cultural or educa-
tional initiatives inspired by the principles of the Christian faith, the social doctrine of the
Catholic Church and according to the principles of ecumenism;

(c) access to hospitals, prisons, orphanages and all other institutions of social or med-
ical assistance, in which the presence of Catholics justifies the occasional or permanent pas-
toral presence of the authorised representatives of the Catholic Church.

Article 10

The Republic of Latvia guarantees to the Catholic Church the restoration of unlawfully
alienated property, in accordance with the legislation of the Republic of Latvia through a
common accord between the competent State Authorities and the Bishops Conference of
Latvia.

SECTION 2. THE SHRINE OF AGLONA

Article 11

1. The Shrine of Aglona is part of the cultural and historical heritage of the Republic

of Latvia, and as such is protected under existing legal provisions of Latvia.
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2. Besides the building of the Basilica itself, the sacred square in front of the Basilica
and the cemetery, the spring area, the territory protected within the Shrine shall include all
other buildings, structures and lands belonging to the Catholic Church.

Article 12

1. In consideration of the international character of shrine of Aglona as a place for
prayer, pilgrimage and various pastoral activities, and keeping in mind the existing legisla-
tion, the Republic of Latvia assumes the duty:

(a) to recognise and respect the religious and historical character of the Shrine;

(b) to guarantee public order during the gatherings included in the schedule of events
referred to in Article 13, as agreed either with the local Bishop himself or with the other
members of the Bishops' Conference of Latvia;

(c) to contribute towards the maintenance costs of the Shrine in relation to events of
national significance;

(d) to grant exemption from or the reductions of taxes in the circumstances foreseen by
the laws.

2. For its part, the Holy See shall grant the Shrine of Aglona the status of an "interna-
tional shrine", as foreseen in Canon Law (cf. can. 1231 ff.)

Article 13

Each year, before the State budget is drawn up, the Catholic Church shall provide the
Cabinet of Ministers with a plan of the events scheduled for the following year which could
be of national significance. In agreement with the local authorities, the Cabinet of Ministers
shall adopt the measures necessary to meet the requirements of public order and the medical
and sanitary needs.

PART II. THE CATHOLIC CHURCH AND INSTITUTIONS OF EDUCATION

SECTION 1. THE TEACHING OF THE CATHOLIC RELIGION IN SCHOOLS

Article 14

The Republic of Latvia recognises the right of parents and their legal representatives,
and, in the cases provided for by law, of children themselves, to ensure for their children
an adequate religious education in institutes of education through religion classes in State
and municipal schools, and the Catholic Sunday schools. The State guarantees this right
within the terms established by law and the international treaties binding upon the Republic
of Latvia.
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Article 15

The teaching of the Catholic religion shall be conducted exclusively on the basis of a
programme approved by the Bishops' Conference of Latvia, in agreement with the Ministry
of Education and Science, and shall be undertaken only by qualified teachers who possess
a certificate of competence issued by the Bishops' Conference of Latvia; the revocation of
which signifies the immediate loss of the right to teach the Catholic religion.

Article 16

In conformity with the legislation of the Republic of Latvia, the Catholic Church has
the right to found institutions of higher formation for teachers of religion which will grant
civilly recognized diplomas.

Article 17

The State authorities of the Republic of Latvia and the Catholic Church will strive,
each within its own competence, to ensure that the teaching of the Catholic religion in ed-
ucational establishments is undertaken with due academic and doctrinal competence, and
with concern for the promotion of an ecumenical spirit, reciprocal respect between different
religious confessions and equality for all.

SECTION 2. CATHOLIC SCHOOLS

Article 18

1. The Catholic Church has the right to establish and manage schools at every level, in
conformity with the laws of the Republic of Latvia and the norms of Canon Law.

2. The foundation of Catholic Schools shall be requested by the Bishops' Conference
of Latvia the latter acting on behalf of the local Ordinary.

3. Catholic Schools, as well as institutions of higher formation, shall observe the laws
of the Republic of Latvia concerning the general norms relating to the national curriculum,
to their management and the granting of civilly recognised diplomas.

Article 19

1. Catholic Schools are entitled to financial support, in accordance with the laws of the
Republic of Latvia.

2. Teachers and other employees in officially recognised Catholic Schools, as well as
students and their parents, shall enjoy the same rights and have the same obligations as their
counterparts in State and local government schools.
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SECTION 3. THE MAJOR SEMINARY OF RIGA

Article 20

1. The Major Seminary of Riga is an institution of the Catholic Church in Latvia for
the academic formation of ecclesiastical students and the study of catholic theology.

2. Recognition of the Major Seminary of Riga, as an institution of higher education
will be granted by the State in accordance with the law.

3. The diplomas and courses of study of the Major Seminary of Riga - which conform
to civil laws and regulations, will be considered valid and equivalent to those of the educa-
tional institutions of the State.

4. Within the framework of the law, the State will grant economic assistance to the Ma-
jor Seminary of Riga to the same extent as it does to other equivalent institutes.

SECTION 4. THE FACULTY OF CATHOLIC THEOLOGY AT THE UNIVERSITY OF LATVIA

Article 21

The Reinstatement of the Faculty of Catholic Theology within the University of Latvia
will be negotiated in the future between the Holy See and the Government of the Republic
of Latvia.

SECTION 5. THE CULTURAL AND ARTISTIC HERITAGE OF THE CATHOLIC CHURCH

Article 22

1. The cultural and artistic heritage of the Catholic Church is to be considered as an
important part of the national heritage of the Republic of Latvia. The Republic of Latvia
and the Catholic Church assume, by common accord, the duty to ensure its maintenance
and care, and to make it accessible to the public, within the limits required for its safe cus-
tody and by international law.

2. In accordance with the law, the State will share with the Catholic Church in meeting
the cost of cultural and artistic heritage of the Catholic Church.

PART III. RELIGIOUS ASSISTANCE TO THE CATHOLICS IN THE NATIONAL ARMED FORCES

OF THE REPUBLIC OF LATVIA

Article 23

1. The Holy See shall establish within the Catholic Church in the Republic of Latvia a
Military Ordinariate which, according to a special memorandum of understanding between
the Ministry of Defence and the Bishops' Conference of Latvia, shall offer religious assis-
tance to the Catholics within the National Armed Forces of the Republic of Latvia.
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2. This Military Ordinariate, which is, according to the Apostolic Constitution "Spiri-
tualis militum curae", canonically equivalent to a diocese, will be headed by a Bishop Mil-
itary Ordinary.

Article 24

1. The Military Ordinary, who shall be a Latvian citizen, may at the same time hold the
office of a diocesan or auxiliary Bishop.

2. The Military Ordinary will be freely nominated by the Supreme Pontiff, and the
President of the Republic of Latvia will be given prior notification of the appointment.

Article 25

1. The Republic of Latvia shall guarantee to the Catholic members of the National
Armed Forces the possibility of receiving adequate catechetical instruction and of partici-
pating in Eucharistic Celebrations on Sundays and on Holidays of obligation, provided
these do not conflict with urgent official military duties.

2. In conformity with canonical norms, the Military Ordinary will nominate a Vicar
General and, in consultation with the competent authority within the National Armed Forc-
es, will designate an appropriate number of Military Chaplains of Latvian citizenship, who
may be incardinated in the Military Ordinariate. They will be considered equivalent to a
parish priest or an assistant parish priest.

Article 26

Students of the Major Seminary of Riga and novices of Religious Congregations shall
be exempted from military service and may be assigned to a community service equivalent
to obligatory military service. In times of general mobilization, such students and novices
will be assigned to operations which do not involve the use of weapons.

Article 27

According to canonical norms, those falling under the jurisdiction of the Military Or-
dinariate are the following:

(a) Catholic military and civilian personnel of the National Armed Forces of the Re-
public of Latvia;

(b) the members of their families: spouses and children, including adult children, if
they are Catholic and form part of the same household.

Article 28

1. Chaplains and their assistants, subject to the canonical authority of the Military Or-
dinary, shall exercise their pastoral service in accordance with the regulations concerning
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the times and places for pastoral activities and other general conditions issued by the au-
thorities of the National Armed Forces.

2. The Military Ordinariate shall co-ordinate its activities with the Ministry of
Defence.

Article 29

The Ministry of Defence will provide material assistance to the personnel of the Mili-
tary Ordinariate, in accordance with the legislation of the Republic of Latvia, as well as the
necessary logistical arrangements for pastoral activities.

PART IV. RELIGIOUS ASSISTANCE TO THE CATHOLIC FAITHFUL IN THE PRISONS OF THE

REPUBLIC OF LATVIA

Article 30

1. In conformity with the Article 9 (c) of the present agreement, the Catholic Church
has the rights to offer religious assistance to Catholics in prison and other similar institu-
tions of lawful detention.

2. In accordance with the laws of the Republic of Latvia and the norms of Canon Law,
the competent authority shall guarantee to prisoners the right to appropriate religious
assistance.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 31

1. The Republic of Latvia and the Holy See shall resolve by common accord and
through diplomatic means every doubt or difficulty which may arise in the interpretation or
application of the present Agreement.

2. The details of certain specific aspects of this Agreement will be regulated by special
documents of understanding between the competent authorities of the Republic of Latvia
and those of the Catholic Church.

Article 32

If the Republic of Latvia and the Holy See were to judge certain modifications to be
necessary, on the account of some significant changes in the circumstances prevailing at
the time of this Agreement, negotiations shall be duly initiated by representatives of the
Latvian Government on the one hand and the Apostolic Nuncio on the other.
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Article 33

The present Agreement is subject to ratification according to the proper constitutional
and procedural norms of the Republic of Latvia and the Holy See, and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification.

Signed on eight November 2000, in duplicate in Latvian and English, both texts being
equally authentic. In case of a different interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of the Republic of Latvia:

INGRIDA LABUCKA

On behalf of the Holy See:

ERWIN JOSEPH ENDER
Aspotolic Nuncio in the Baltic States
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS

UN

SVETA KRESLA

LGUMS

Latvijas Republika un SvCtais Krdsls,

Respektdjot, ka 1922. gadi starp Latvijas Republiku un Svdto
Krdslu tika parakstits Konkordits, kas pa.laik, nemot vird
naciondlajd un starptautiskaji limeni notiku ds izmainas, ir
aizstdjams ar jaunu starptautisku ligumu;

Nemot vrd, no Latvijas Republikas puses, tis Satversmd un
starptautiskajos ligumos, kuru dalibvalsts ti ir, ietvertos principus,
un no SvCti Krdsla puses, Otri Vatikdna koncila dokumentus un
kanonisko tiesibu normas;

levCrojot, ka nozimiga Latvijas Republikas ledzlvotdlu dala Ir
katolticigi;

Apzinoties Katolu Baznicas Latvijas Republiki pozitivo
ieguldijumu nicijas reli6iskajd, moriles attistibi un socializicijas
procesa;

V6loties noteikt Kato!u baznicas tiesisko statusu un reglamentit
sadarbibu izglitibas un kultjras jomis, kA ar attistit pastdvigu un
pilnvirtigu Nacionilajos Brunotajos Spdkos dieno.o katolticigo
Iocek!u un cietum-t ieslodzito katolu garigo apr~pi;

ir savstarpCjl vlenoju.As par sekojo.o:
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I DALA. KATOLU BAZNiCAS TIESISKAIS STATUSS

1. nodala. Katolu Baznicas juridiska personiba

1. pants

Latvijas Republika un Svdtais Krdsls atzist, ka tis katra savas
atbilstogis kompetences sfiris ir neatkarigas un autonomas. Tis
vCIreiz apliecina savu gatavibu respekt~t go principu darbibis ar
kurim katra puse, gan atseviki, gan kopigi, v~las veicindt Latvijas
sabiedribas garigo izaugsmi un labkldjibu.

2. pants

1. Latvijas Republika atzist, ka Katolu baznicai LatvijA ir publiskci
tiesibsubjektiba.

2. Kato!u baznicas institicijim Latvijas Republiki, kurim saskai .
ar kanoniskajim tiesibim ir publisko tiesibu juridiskis personas
statuss, ir juridisk.s personas statuss arl saskani ar Latvijas
Republikas likumiem.

3. KompetentA Baznicas iestide vai amatpersona saskand ar
sp6ki esoajim kanonisko tiesibu normam var dibinat, modificit,
atzit un likvidet baznicas publisko tiesibu juridiskis personas.
Gadijumd, ja iidas izmainas var ietekmgt Katolu baznTcas esoo
stivokli Latvijas Republik5, par tim ir jipazino kompetentajim
valsts iestiddm vai amatpersondm saskand ar pastivoiajdm
Latvijas Republikas likumu normim.

3. pants

Latvijas Republika atzist Katolu baznfcas, no tis atkarigo juridisko
personu un atsevi§ku katolticigo tiesibas brivi sazindties un
uzturdt sakarus ar Svdto Krislu un citim kanoniskajis tiesibis
atzitajirn baznicas institOcijdm, ieskaitot ari tis, kas atrodas arpus
valsts robe2im.
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4. pants

Attiecib5 uz Latvijas Republikas likumos un starptautiskajos
ligumos, kuriem Latvijas Republika ir pievienojusies, noteikto
ticibas brivibu, Katolu baznicai Latvijas Republik5 kopd ar t~s
kopien~m un institacijim tiek garant~tas tiesibas brivi noteikt savu
iek ,jo p~rvaldi, veikt kulta darbibas un istenot savu s~tibu veicot
pastordlas aktivitdtes, taji skaiti socidlaj, izglitibas un kulttras
jom.

5. pants

Tikai Sv~tajam KrCslam ir tiesibas lecelt, pircelt un atcelt no amata
biskapus. Biskapa tituls tiek pie.kirts tikai garidzniekiem, kas ir
Latvijas Republikas pilsoni. Pirms pazinojuma publisko.anas par
diecdzes biskapa iecelanu, Svdtais Krdsls neform~li un
konfidenci~li inform6 par to Latvijas Republikas prezidentu.

6. pants

1. Latvijas Republika garantC visu kulta vietu neaizskaramibu, kas
nedrikst tikt izmantotas citiem mdrkiem bez iepriek.djas
kompetento baznicas amatpersonu piekri.anas.

2. Pdc Baznicas amatpersonas pieprasijuma kompetent.s valsts
un pa§valdibu iestides, amatpersonas vai to pirstdvji var
iejaukties .rkdrt~jas nepiecie.amibas gadijumos, ja tiek nopietni
apdraud~ta sabiedrisk.i k.rtiba, val ari tie~i - lal novdrstu nopietnu
kaitdjumu personim vai ipa.i vOrtigiem v~sturiskiem vai mikslas
priek.metiem. Sida prasiba var tikt piemdrota Arkdrtas apstdklos,
kas prasa nekav~jo.u iejaukanos, lal ierobe.otu draudus
sabiedriskajai kirtibai, k5 ari kait~jumu personim vai ipa.umiem.
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7. pants

GrdksQdzes sakramenta nosI-pums tiek atzits par neaizskaramu.
Neviens un nekd& gadijumr nedrikst pratin~t kato!u priesteri
jautijumos, kas saistiti ar grCks~dzes nosldpumu pat tad, ja ,is
priesteris ir liecinieks vai procesa dalibnieks valsts ties5.

8. pants

1. No kanonisko laulibu nosIEg.anas bri.a §is laulibas rada.
Latvijas Republikas likumos noteiktis civiltiesiskis sekas, ja vien
starp IigumslIdzjinm pusdm nepastiv nekAdi civiltiesiski !gkirii
un ir izpilditas Latvijas Republikas likumos paredzdtis prasibas.

2. Veids un laiks, kurd kanonisk~s laulibas ir re~istrdjamas
kompetentaji valsts vai paivaldibu iestidi, tiek noteikts Latvijas
Republikas likumos.

9. pants

levirojot Latvijas Republikas likumus un inemot vri Katolu
Baznicas llkumigos pastordlos pieni.kumus, Baznicai ir garantata:

(a) lespdja piekQt masu sazinas lidzekliem un virda briviba,
leskaitot savu sabiedriskis sazinas lidzeklu izveidi un pieeju valsts
sazinas lidzekliem saskand ar Latvijas Republikas likumiem;

(b) iespija ticigiem brivi veidot un izteikt sociilis, kulturdlis
vat izglitibas iniciativas, kas lzriet no kristig5s ticibas principiem
un Katolu baznicas sociclMs doktrinas, saskani ar ekumenisma
principiem;

(c) iespdja piekIOt slimnic.m, cietumiem, bdrnu patversmim
un visim parejim socidlds un mediciniskis palidzibas iestidim,
kuris katolticigo uzturCianis prasa Katolu baznicas pilnvarotu
pdrstivju vienreizeju vat pastivigu pastordlu klitbjtni.
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10.pants

Latvijas Republika garantd Katolu baznicai nelikumigi atsavinato
ipa.umu tiesibu atjaunoanu Latvijas Republikas normativajos
aktos noteiktaj5 kcrtib, kopigi vienojoties valsts iest~d~m ar
Latvijas Biskapu konferenci.

2. nodala. Aglonas Svdtvieta

11. pants

1. Aglonas Sv~tvieta ir Latvijas Republikas kultfrvdsturiski
mantojuma dala un 9,di status5 Latvijas Republika to aizsargA
saskand ar sp~kd eso.ajiem likumiem.

2. SvCtvietas teritorija ietver Bazilikas 6ku, laukumu Bazilikas
priek§A, kaps6tu un teritoriju ap avotu un visas pcrdjds Katolu
baznicai piedero.ds celtnes, blves un zemesgabalus.

12. pants

1. Nemot vdrd Aglonas svdtvietas starptautisko statusu ki
10gianu, sv~tcelojumu un dai.du pastordlu pasdkumu vietu un,
ievdrojot sp~k. eso.os likumus, Latvijas Republika uznen.as
pien~kumus:

(a) atzit un iev~rot Sv~tvietas reli~isko un vsturisko nozimi;

(b) nodroin~t sabiedrisko k~rtibu 13. pantd mindtajd
pasikumu plini ieklauto aktivitd~u laikd, k tas ir saskanots ar
viet~jo biskapu vai citiem Latvijas Biskapu konferences locekliem;
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(c) piedalities Svdtvietas uztur6,anas izmaksu seg~ani
saistibi ar valsts nozimes pas~kumiem;

(d) atbrivot no nodokliem vai piekirt nodok!u atlaides
likumos paredz~tajos gadijumos.

2. No savas puses Svdtais KrCsis piekir Aglonas SvCtvietai
"starptautiskas svdtvietas" statusu, k paredz~ts kanoniskaj~s
tiesib~s (sk. 1231. un sekojoos kanonus).

13. pants

Katru gadu pirms valsts bud.eta projekta sastidi§anas Kato!u
baznica nosita Ministru kabinetam n~kamajam gadam paredzCto
pasikumu pl nu, kuri vardtu bit valstiski nozimigi. Vienojoties ar
vietdjdm pa.valdibim, Ministru kabinets paredz pasikumus, lai
nodro.inctu sabiedrisko kdrtibu, medicinisk~s palidzibas
snieg.anu un sanitdro prasibu ievdro.anu.

II DALA. KATOLU BAZNiCA

UN IZGLITIBAS IESTADES

1. nodala. Katolu ticibas micibas pasniegana skolis

14. pants

Latvijas Republika atzist veciku un to likumigo pirst5vju, bet
likumri paredzdtajos gadijumos ari pa.u birnu, tiesibas nodro.init
b~rniern atbilstogu ticibas micibas pasnieg§anu izglitibas iestid~s
ticTbas micibas stund.s vaists un pa.valdibu skolis, un kato!u
sv~tdienas skolis. Valsts garant§ §is tiesibas likumos un Latvijas
Republikai saisto.ajos starptautiskajos ligumos noteiktaji kdrtib.
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15. pants

Katolu ticibas miciba notiek tikai pamatojoties uz programmu,
kuru apstiprinijusi Latvijas Biskapu konference, saskanojot ar
Izglitibas un Zintnes ministriju, un to veic tikai likum5 noteiktaj5
k~rtibA kvalific~ti pedagogi, kuriem ir Latvijas Biskapu konferences
izsniegta kvalifikicijas aplieciba. Ja §i aplieciba tiek anulta, tiek
zauddtas tiesibas pasniegt kato!u ticibas m~cibu.

16.pants

Saskand ar Latvijas Republikas likumdoanu, Katolu Baznicai ir
tiesibas dibinct augst~kis m~cibu iest~des reliiijas skolot~jiem,
kuras izsniegs valsts atzitus diplomus.

17. pants

Latvijas Republikas valsts iestides un Katolu Baznica katra savas
atbilsto. is kompetences ietvaros dara visu iespdjamo, lai Katolu
ticibas mdciba izglitibas iestids tiktu veikta ar pienacigu
akaddmisku un doktrinilu kompetenci ar mdrki veicinit
ekumenisku garu, savstarpCju cienu starp daidim reliiskam
konfesijim un lidztiesibu.
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2. nodala. Katolu skolas

18. pants

1. Katolu baznicai ir tiesibas dibindt un vadit jebkura limena skolas
saskana ar Latvijas Republikas likumiem un kanonisko tiesibu
normam.

2. Katolu skolu dibin5.ana notiek p~c Latvijas Biskapu
konferences 10guma, kura p~rstdv viet~jo Ordin~riju.

3. Kato!u skolas, k ari augstikds micibu iest~des ievdro Latvijas
Republikas likumos ietvertos vispirdjos noteikumus, kas attiecas
uz valsts noteiktu izglitibas programmu, uz skolu darbibu un uz
valsts atzitu izglitibas dokumentu izsnieg.anu.

19. pants

1. Katolu skolm ir tiesibas sanremt finansidlu atbalstu saskand ar
Latvijas Republikas likumiem.

2. Oficidli atzitu katolu skolu pasniedz~jiem un citiem darbiniekiem,
k ari audzdkniem un vinu vecikiem ir tdas paas tiesibas un
pienikumi ki atbilstoiajiem pdrstivjiem valsts un pa.valdibu
skolds.
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3. nodala. Rigas Garigais seminars

20. pants

1. Rigas Garigais seminars ir Katolu baznicas institOcija Latviji,
kas sniedz akaddmisko izglitibu priesteribas kandid~tiem un dod
iespdju stud~t Katolu teolo~iju.

2. Rigas Garigais seminars var iegOt augst~k~s m~cibu iest~des
statusu likumi paredzdtaj5 kdrtib5.

3. Rigas Garigg seminira diplomi un micibu kursi, kuri ir saskanoti
ar valsts likumiem un citiem normativajiem aktiem, tiks uzskatiti
par derigiem un bOs ekvivalenti attiecigo valsts micibu iestf.u
diplomiem un micibu kursiem.

4. Likumdoganas ietvaros valsts garant6 ekonomisku atbalstu
Rigas Garigajam semindram ki citim ekvivalentim institucijim.

4.nodala. Latvijas Universit6tes katolu Teolo~ijas fakultite

21 .pants.

Katolu Teolo~ijas fakultdtes atjaunoana pie Latvijas Universitites
nikotn6 tiks risinita sarunis starp Latvijas Republikas valdibu un
Sv6to Krislu.
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5. nodala. Katolu Baznicas kultQras un m~kslas mantojums

22. pants

1. Katolu Baznicas kultOras un m~kslas mantojums ir svariga
Latvijas Republikas nacionfif mantojuma sast~vdala. Latvijas
Republika un Katolu Baznica, savstarpCji vienojoties, uznemas
piendkumu nodro.init tA uzturdanu un aizsardzibu un padarit to
par pieejamu sabiedribai, nemot vr5 tA uzglabdanas dro ,bas
prasibas un starptautisko tiesibu normu noteiktos ierobelojumus.

2. Saskand ar likumu valsts kopi ar Kato!u Baznicu piedalas Katolu
Baznicas kult~ras un mikslas mantojuma uzturd.anas izmaksu
seggan5.

III DALA. KATOLU GARiGA APROPE LATVIJAS REPUBLIKAS

NAC1ONALAJOS BRUNOTAJOS SPEKOS

23. pants

1. Svdtais Krdsls Katolu baznicas iek.§iend dibina Militdro
Ordinaridtu, kas, pamatojoties uz ipa.u sapra~an.s memorandu
starp Aizsardzibas ministriju un Latvijas Biskapu konferenci, veic
katolu garigo aprOpi Latvijas Republikas Nacionilajos Brunotajos
Spdkos.

2. §o Militiro Ordinariitu, kas saskand ar Apustulisko Konstitaciju
"Spiritualis militum curae" ir kanoniski ekvivalents diecdzei, vada
biskaps - Militdrais Ordindrijs.
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24. pants

1. Militrais Ordin~rijs, kas ir Latvijas Republikas pilsonis, var
vienlaicigi ienemt diecdzes biskapa vai paligbiskapa amatu.

2. Militaro Ordindriju brivi iecel PAvests, un par iecelanu tiek
iepriek§ pazinots Latvijas Republikas prezidentam.

25. pants

1. Latvijas Republika garant6 Nacion~lo Brunoto Sp~ku
katolticigajiem Iocekliem iesp~ju sanemt atbilsto.u kateh~tisko
apmicibu un piedalities sv~tdienu un Baznicas svdtku dienu
euharistiskajis celebrAcijis, ja vien tas nekav6 neatliekamu
karadienesta pienikumu izpildi.

2. Saskand ar kanoniskajim normim Militirais Ordindrijs lecel
6enerilvikiru un sadarbibd ar kompetento Nacion,lo Brunoto
Sp~ku amatpersonu nosaka atbilsto.u Brunoto Sp~ku kapelinu
skaitu, kuriem j~b~t Latvijas Republikas pilsoniem un kas var
veidot Militiri Ordinaridta dalu. Tie atzistami par lidzv6rtigiem
privestiem vai vikdriem.

26. pants

Rigas Garig§ seminira studenti un reliiisko kongregiciju novidi ir
atbrivojami no karadienesta un var tikt norikoti civili dienesti, kas
lidzvirtigs obligatajam karadienestam. Vispirdjas mobilizicijas
gadijum5 W.di studenti un novici norikojami pasikumos, kur nav
jdlieto ierodii.
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27. pants

Saskan5 ar kanoniskaj~m norm~m, Milit~rd Ordinari~ta kanoniskaj5
jurisdikcij5 atrodas .5das personas:

(a) Latvijas Republikas Nacionilo
katolticigais militdrais un civilais personals;

Brunoto Spku

(b) vinu 6imenes Iocekli - laulitie un bdrni, ieskaitot
pilngadigos bdrnus, ja vini ir katolticigi un dzivo kop5.

28. pants

1. Kapeldni un vinu paligi, kanoniski pak!auti Militarajam
Ordinirijam un ievdrojot kanoniskds normas, pilda savu pastorilo
dienestu atbilstoi Naciondlo Brunoto Spdku amatpersonu
izdotajiem noteikumiem attiecibi uz pastorilo pasikumu norises
laiku un vietu, un citiem vispir~jiem nosacijumiem.

2. Militirais Ordinariits saskano savus pasikumus ar Aizsardzibas
ministriju.

29. pants

Aizsardzibas ministrija sniedz materiilu palidzibu Militdri
Ordinariita pastordlajam personilam saskai ar Latvijas
Republikas likumiem,, ki ari nepieciegamo saimniecisko un
matericiltehnisko atbalstu tA pastorilo pasikumu nodro.indanai.



Volume 2266, 1-40371

IV DA.A. KATOLU GARiGA APRUPE LATVIJAS REPUBLIKAS
CIETUMOS

30. pants

1. Saskand ar §i Liguma 9. panta "c" apak.punktu, Katolu Baznicai
ir tiesibas velkt kato!u garigo aprOpi cietumos un citds Iidzigas
piespiedu brivibas atnem.anas iestidds.

2. Saskand ar Latvijas Republikas likumiem un kanonisko tiesibu
normim, kompetenta iestfide nodro.ina ieslodzitajiem tiesibas uz
pienicigu garigo aprapi.
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V DAL.A. NOBEIGUMA NOTEIKUMI

31. pants

1. Latvijas Republika un Svdtais Krdsls, savstarpdji vienojoties un
izmantojot diplomitiskos sazinas lidzeklus, atrisina jebkuras
.aubas val sare!ijumus, kas var rasties i liguma iztulko.ani vai
piemdro.ani.

2. Si Liguma specifisku aspektu detalas tiks reglament6tas ar
ipa.iem sapraganas dokumentiem starp kompetentaj~m Latvijas
Republikas un Kato!u Baznicas iestid~m vai amatpersonim.

32. pants

Ja Latvijas Republika un Svdtais Krdsls uzskata par nepiecieamu
ieviest grozijumus, nemot v~ri bOtiskas apstdklu izmaiQas liguma
darbibas laik5, par to pienicigf kdrtd uzs~k pfrrunas Latvijas
Republikas valdibas pirstivji no vienas puses un Apustuliskais
Nuncijs no otras.

33. pants

is Ligums ir ratificEjams saska i. ar Latvijas Republikas un Svdti
Krdsla iek§6j1m konstitucionilajim un procesuilajim normim, un
stijas spiki ratifikicijas dokumentu apmainas dieni.

Parakstits 2000. gada astotaja novembri divos eksempliros, katrs
no tiem latvie.u un anglu valodi; abi teksti Ir vienidi autentiski.
At.kirlgas iztulkoganas gadljumfi noteicogais ir teksts anglu
valoda.

LatvijasRepuoblikas va 5 Svdtd Krdsla virdA

/ 7.. . .-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE SAINT SI1aGE

La R6publique de Lettonie et le Saint Si&ge,

Consid6rant qu'il convient, au vu des changements qui se sont produits aux niveaux na-
tional et international, de remplacer le Concordat sign& en 1922 entre la R6publique de Let-
tonie et le Saint Siege par un nouvel accord international;

Tenant compte, pour ce qui concerne la R&publique de Lettonie, des principes con-
sacr6s dans sa Constitution et dans les conventions internationales auxquelles elle est partie
et, pour ce qui conceme le Saint Si6ge, des Documents du deuxi~me Concile du Vatican et
des normes du droit canon;

Conscients qu'une partie importante de la population de la R6publique de Lettonie pro-
fesse ]a foi catholique;

Reconnaissant le pr6cieux apport de l'tglise catholique au d6veloppement religieux et
moral, au relkvement social et la r6int6gration de la Nation en R6publique de Lettonie;

Souhaitant d6finir le statut de l'tglise catholique, am6nager la collaboration dans les
domaines de l'ducation et de la culture et promouvoir d'une mani~re stable et appropri6e
rassistance religieuse aux membres catholiques des forces arm6es nationales et aux
Catholiques d6tenus en prison;

Conviennent comme suit d'un commun accord:

PARTIE I. LE STATUT JURIDIQUE DE L'tGLISE CATHOLIQUE

SECTION 1. LA PERSONNALITt JURIDIQUE DE L'tGLISE CATHOLIQUE

Article premier

La R~publique de Lettonie et le Saint Siege reconnaissent qu'ils sont tous deux, chacun
dans son domaine particulier de competence, ind~pendants et autonomes. Ils r~affirment
leur respect pour ce principe A l'6gard des services par lesquels chacune des Parties, indivi-
duellement et collectivement, entend promouvoir le plus grand d~veloppement spirituel et
mat&riel de la socidt6 lettone.

Article 2

1. La R~publique de Lettonie reconnait la personnalit& juridique publique de l'lglise
catholique en Lettonie.

2. Les institutions de l'tglise catholique en R~publique de Lettonie, qui ont le statut de
personnesjuridiques publiques aux termes du droit canon, jouissent aussi de la personnalit6
juridique en droit civil aux termes de la legislation de la R~publique de Lettonie.

3. L'autorit6 eccl~siastique comptente peut - en conformit6 avec les normes perti-
nentes du droit canon - 6tablir, modifier, reconnaitre et supprimer des personnes juridiques
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publiques eccl6siastiques. Lorsque ces changements affectent la situation existante de l'g-
lise catholique en R6publique de Lettonie, les mesures en question sont notifi6es aux au-
torit6s laiques comptentes en conformit& avec la 16gislation existante de la R6publique de
Lettonie.

Article 3

La R6publique de Lettonie reconnait le droit de l'tglise catholique, des personnes ju-
ridiques qui en d6pendent et des Catholiques A titre individuel A communiquer librement et
A entretenir des contacts avec le Saint Siege et les autres institutions eccl6siastiques recon-
nues par le droit canon, y compris celles situ6es A l'ext6rieur du pays.

Article 4

S'agissant de la libert& de religion, sanctionn6e par la 16gislation de la R~publique de
Lettonie et par les accords internationaux auxquels la R6publique de Lettonie a adh6r6,
l'ltglise catholique en R6publique de Lettonie, de mme que ses collectivit6s et ses institu-
tions, sont assur6es de la libert6 de d6terminer leur gouvernement interne, de c616brer le
culte et d'accomplir leur mission par leurs activit6s pastorales, y compris leurs activit6s A
caract~re social, 6ducatif et culturel.

Article 5

La nomination, la mutation et la r6vocation des 6vques sont de ]a comp6tence exclu-
sive du Saint Si6ge. La fonction 6piscopale ne peut ftre conf~r6e qu'A des prtres de nation-
alit6 lettone. Le Saint Siege pr6vient le Pr6sident de la R~publique de Lettonie, par
courtoisie et en confiance, de la nomination de tout vque dioc~sain avant que celle-ci ne
soit annonc6e publiquement.

Article 6

1. La R6publique de Lettonie garantit l'inviolabilit6 de tous les lieux de culte, lesquels
ne peuvent 8tre utilis6s A aucune autre fin sauf le consentement pr6alable des autorit~s ec-
cl6siastique comptentes.

2. Les autorit~s laiques comp6tentes ou leurs repr6sentants peuvent, A la demande de
l'autorit6 eccl6siastique, intervenir en cas d'urgence, si l'ordre public est gravement menac6,
ou afin d'6viter que de graves pr6judices ne soient caus6s A des personnes ou que ne soient
endommag6s des articles ayant une valeur historique ou artistique particuli~re. La demande

peut 8tre pr6sum6e si des motifs urgents favorisent une intervention immediate, afin de li-
miter le danger pour lordre public et les dommages corporels et mat6riels.

Article 7

Le secret de la confession donne dans le sacrement de p6nitence est reconnu inviola-
ble. Nul ne peutjamais interroger un prtre catholique quant A des questions en rapport avec
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le secret de la confession, quand bien mrme ce prtre comparaitrait-il en qualit& de trmoin
ou de partie devant une juridiction laique.

Article 8

1. Le mariage canonique produit d~s sa crlrbration les effets civils prrvus par le droit
de la Rrpublique de Lettonie, sous reserve qu'il n'existe aucune incompatibilit& juridique
entre les parties contractantes et que soient satisfaites les conditions prrvues par les lois de
la Rrpublique de Lettonie.

2. Les modalit6s et les drlais relatifs A linscription du mariage canonique aupr~s de
lautorit& lai'que comprtente sont prescrits par les lois de la Rrpublique de Lettonie.

Article 9

S'agissant des lois de la Rrpublique de Lettonie, l'Eglise catholique jouit des garanties
suivantes raison de ses activitrs pastorales l6gitimes :

a) Libert& d'accbs aux moyens de grande diffusion et libert& de parole, y compris l'ta-
blissement de ses propres moyens de communication sociale et l'acc~s A ceux de I'Etat, en
conformit6 avec la l6gislation de la Rrpublique de Lettonie;

b) Libert6 d'association des fid~les afin de promouvoir les initiatives de caract~re so-
cial, culturel et &ducatif inspires par les principes de la foi chrrtienne, par la doctrine sociale
de l'tglise catholique et conformes aux principes de i'6cumrnisme;

c) Acc~s aux h6pitaux, aux prisons, aux orphelinats et A toutes les autres institutions
d'aide sociale ou mrdicale o i la presence de Catholiques justifie la presence pastorale, oc-
casionnelle ou permanente, de reprrsentants autorisrs de llglise catholique.

Article 10

La R~publique de Lettonie garantit A l'glise catholique la r~intrgration dans les biens
illrgalement alirn~s, en conformit6 avec ia legislation de la Rrpublique de Lettonie, d'un
commun accord entre les autorit~s comptentes de l'tat et la Conference 6piscopale de
Lettonie.

SECTION 2. LE SANCTUAIRE D'AGLONA

Article 11

1. Le sanctuaire d'Aglona fait partie du patrimoine culturel et historique de ia Rrpubli-
que de Lettonie et il est prot&g& en tant que tel aux termes des dispositions 16gales lettones.

2. Outre l'difice de la basilique proprement dit, la place sacrre siture devant la basili-
que et le cimeti~re et la zone de la source, le territoire protrg6 dans le sanctuaire comprend
tous les autres b~timents, structures et terrains appartenant A l'glise catholique.
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Article 12

1. Compte tenu du caract~re international du sanctuaire d'Aglona comme lieu de pri~re,
de p61erinage et d'activit6s pastorales diverses, et conform6ment A la 16gislation en vigueur,
la R6publique de Lettonie s'engage A :

a) Reconnaitre et respecter le caractre religieux et historique du sanctuaire;

b) Garantir l'ordre public pendant les rassemblements figurant au programme des ma-
nifestations dont il est question A larticle 13, comme convenu soit individuellement avec
l'veque local soit avec les autres membres de la Conf6rence 6piscopale de Lettonie;

c) Contribuer au frais d'entretien du sanctuaire pour ce qui concerne les manifestations
d'importance nationale;

d) Accorder des franchises et abattements fiscaux dans les cas pr6vus par la loi.

2. Pour sa part, le Saint Si6ge conf~re au sanctuaire d'Aglona le statut de " sanctuaire
international " comme en dispose le droit canon (canon 1231 et ss.).

Article 13

Chaque ann6e, avant que ne soit 6tabli le budget de l'Itat, l'tglise catholique commu-
nique au Conseil des Ministres un programme des manifestations pr6vues pour l'ann6e sui-
vante qui pr6sentent une 6ventuelle importance nationale. De concert avec les collectivit6s
locales, le Conseil des Ministres adopte les mesures n6cessaires pour assurer l'ordre public
et r6pondre aux besoins d'ordre m6dical et sanitaire.

PARTIE II. L'EGLISE CATHOLIQUE ET LES tTABLISSEMENTS DENSEIGNEMENT

SECTION 1. L'ENSEIGNEMENT DE LA RELIGION CATHOLIQUE A L'tCOLE

Article 14

La R6publique de Lettonie reconnait le droit des parents et de leurs repr6sentants 16-
gaux - et, dans les cas pr6vus par ]a loi, des enfants eux m~mes - A assurer aux enfants un
enseignement religieux ad~quat dans les 6tablissements d'enseignement dans le cadre des
&coles de l'ttat et des municipalit~s, ainsi que les 6coles catholiques du dimanche. L'Etat
garantit ce droit dans les termes 6tablis par la loi et les trait6s internationaux applicables A
la R6publique de Lettonie.

Article 15

Lenseignement de la religion catholique est dispens6 exclusivement sur la base d'un
programme agr66 par la Conf6rence 6piscopale de Lettonie, d'accord avec le Minist~re de
l'ducation et de la science, uniquement par des enseignants qualifi6s d6tenteurs d'un certi-
ficat d'aptitude d61ivr& par la Conf6rence &piscopale de Lettonie; la r6vocation dudit certi-
ficat entraine la perte imm6diate du droit d'enseigner la religion catholique.
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Article 16

En conformit6 avec la 16gislation de ]a R~publique de Lettonie, I'tglise catholique a le
droit de fonder des 6tablissements pour la formation sup~rieure de professeurs de religion,
qui d61ivrent des dipl6mes reconnus par l'autorit6 la'que.

Article 17

Les pouvoirs publics de la R~publique de Lettonie et l'Eglise catholique s'efforcent,

chacun dans son ressort, d'assurer que l'enseignement de la religion catholique dans les
6tablissements d'enseignement est assur6 avec toute la comptence acad~mique et doctri-
nale voulue et dans le souci de promouvoir un esprit d' &cum~nisme, de respect mutuel entre
les diff6rentes confessions et d'6galit& pour tous.

SECTION 2. ECOLES CATHOLIQUES

Article 18

1. L'glise catholique a le droit d'6tablir et de g&rer des 6coles A tous les niveaux, en
conformit& avec les lois de la R&publique de Lettonie et les normes du droit canon.

2. Les 6coles catholiques sont cr&&es A la demande de la Conf6rence &piscopale de Let-
tonie agissant au nom de l'ordinaire local.

3. Les 6coles catholiques et les 6tablissements de formation sup&rieure observent les
lois de la R6publique de Lettonie qui concernent les normes g~n~rales relatives au pro-
gramme national de lenseignement, A leur gestion et A la collation de dipl6mes reconnus
par l'autorit6 lai'que.

Article 19

1. Les 6coles catholiques ont droit A un soutien financier, en conformit6 avec les lois
de la R6publique de Lettonie.

2. Les enseignants et les autres employ6s des &coles catholiques officiellement recon-

nus, ainsi que les 61ves et leurs parents, jouissent des mmes droits et sont tenus aux
m~mes obligations que leurs homologues des 6coles de l'ttat et des collectivit~s locales.

SECTION 3. LE GRAND StMINAIRE DE RIGA

Article 20

1. Le Grand s6minaire de Riga est un 6tablissement de l'tglise catholique en Lettonie
pour la formation acad6mique des &tudiants eccl6siastiques et l'tude de la th6ologie
catholique.

2. L'ltat reconnait au Grand s6minaire de Riga, en conformit6 avec la loi, la qualit&
d'&tablissement d'enseignement sup~rieur.
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3. Les diplmes et les cours du Grand sdminaire de Riga, qui sont conformes aux lois
et r~glements laiques, sont considdrds valables et 6quivalents A ceux des 6tablissements
d'enseignement de l'1ttat.

4. L ttat accorde, dans le cadre de la loi, une aide 6conomique au Grand s6minaire de
Riga dans la m~me mesure qu'aux autres 6tablissements 6quivalents.

SECTION 4. LA FACULTt DE THtOLOGIE CATHOLIQUE DE L'UNIVERSIT1 DE LETTONIE

Article 21

Le Saint Siege et le Gouvernement letton n6gocieront le rdtablissement de la Facult6
de thdologie catholique de l'Universit6 de Lettonie.

SECTION 5. LE PATRIMOINE CULTUREL ET ARTISTIQUE DE L'EGLISE CATHOLIQUE

Article 22

1. Le patrimoine culturel et artistique de l'tglise catholique doit 8tre consid6r6 comme
une partie importante du patrimoine national de ia R6publique de Lettonie. La Rdpublique
de Lettonie et l'Iglise catholique s'engagent d'un commun accord A assurer l'entretien et le
soin dont il a besoin et A le rendre accessible au public, dans les limites ndcessaires A sa
bonne garde et dict6es par le droit international.

2. En conformit6 avec la loi, l'tat partage avec l'tglise catholique la charge des coots
du patrimoine culturel et artistique de l'tglise catholique.

PARTIE III - ASSISTANCE RELIGIEUSE AUX CATHOLIQUES DANS LES FORCES ARMEES

NATIONALES DE LA RIPUBLIQUE DE LETTONIE

Article 23

1. Le Saint Siege institue dans l'glise catholique en Rdpublique de Lettonie un ordi-
nariat militaire qui, en conformit6 avec un m6morandum d'accord spdcifique entre le Mi-
nist~re de la defense et la Conf6rence 6piscopale de Lettonie, assure I'assistance religieuse
aux Catholiques dans les forces armdes nationales de ]a Rdpublique de Lettonie.

2. Cet ordinariat militaire qui, aux termes de la Constitution apostolique " Spirituali
Militum Curae " est l'quivalent d'un diocese, est dirig6 par un vque ordinaire militaire.

Article 24

1. L'ordinaire militaire, qui est un citoyen letton, peut avoir en m~me temps la charge
d'6veque diocdsain ou d'6v~que auxiliaire.

2. L'ordinaire militaire est ddsign6 librement par le souverain pontife et le President de
la Rdpublique de Lettonie regoit notification pr6alable de la designation.
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Article 25

1. La R~publique de Lettonie garantit aux membres catholiques des forces arm6es na-
tionales la possibilit6 de recevoir un cat6chisme ad~quat et de participer aux c616brations
eucharistiques les dimanches et jours de fete, dans la mesure oi6 cela ne s'oppose pas A l'ac-
complissement de fonctions militaires officielles urgentes.

2. En conformit& avec les normes canoniques, l'ordinaire militaire nomme un vicaire
g~n~ral et, en consultation avec les autorit6s comptentes des forces arm6es nationales, il
d6signe un nombre ad6quat d'aum6niers militaires de citoyennet6 lettone, qui peuvent 8tre
incardin6s A rordinariat militaire. Ils sont consid6r6s 6quivalents A un cur6 ou Aun vicaire
paroissial.

Article 26

Les 61ves du Grand s6minaire de Riga et les novices des congr6gations religieuses
sont exempt6s du service militaire et peuvent Etre affect6s A un service communautaire
6quivalent au service militaire obligatoire. En cas de mobilisation g6n6rale, lesdits 616ves
et novices sont affect6s A des op&rations o6i il n'est pas fait usage des armes.

Article 27

En conformit6 avec les normes canoniques, les personnes ci-apr~s sont du ressort de
r'ordinariat militaire :

a) Le personnel militaire et civil catholique des forces arm6es nationales de la R~pu-
blique de Lettonie;

b) Les membres de leur famille, leur conjoint et leurs enfants, y compris leurs enfants
adultes de confession catholique vivant sous le m~me toit.

Article 28

1. Les aum6niers et leurs vicaires, assujettis A l'autorit6 canonique de rordinaire mili-
taire, exercent leur minist~re pastoral en conformit& avec les r~gles relatives aux moments
et aux lieux d6sign6s pour les activit~s pastorales et aux autres conditions g6n6rales pres-
crites par les autorit6s des forces armes nationales.

2. L'ordinariat militaire coordonne ses activit6s avec le Minist~re de la d6fense.

Article 29

Le Minist~re de la d6fense fournit une assistance mat6rielle au personnel de l'ordinariat
militaire, en conformit6 avec la 16gislation de la R6publique de Lettonie, ainsi que la logis-
tique n6cessaire aux activit6s pastorales.
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PARTIE IV. ASSISTANCE RELIGIEUSE AUX FIDELES CATHOLIQUES DANS LES PRISONS DE LA

RPUBLIQUE DE LETTONIE

Article 30

1. En conform it6 avec le paragraphe c) de Particle 9 du pr6sent Accord, I'ltglise
catholique a le droit d'apporter une assistance religieuse aux Catholiques dtenus dans les
prisons et autres 6tablissements de d6tention 16gale.

2. En conformit6 avec les lois de la R~publique de Lettonie et les normes du droit ca-
non, I'autorit6 comptente garantit aux prisonniers le droit A une assistance religieuse ad6-
quate.

PARTIE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 31

1. Le Saint Siege et la Rdpublique de Lettonie rdsolvent d'un commun accord, par la
voie diplomatique, tout doute ou difficult6 que pourrait soulever I'interprdtation ou l'appli-
cation du present Accord.

2. Les modalit~s d~taillkes relatives A certains aspects sp6cifiques du present Accord
sont r~gl~es par des arrangements particuliers conclus entre les autoritbs comp~tentes de
l'tglise catholique et de la Rdpublique de Lettonie.

Article 32

Si le Saint Siege et la R~publique de Lettoniejugent n6cessaire de proc~der A certains
amendements en raison de modifications importantes survenant apr~s la conclusion du
present Accord, des ngociations seront dfiment entreprises entre le Gouvernement letton
d'une part et le Nonce apostolique d'autre part.

Article 33

Le present Accord, qui est sujet A ratification conformment aux rbgles constitution-
nelles et proc~durales du Saint Siege et de la R~publique de Lettonie, entrera en vigueur A
la date de l'6change des instruments de ratification.
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Souscrit le 8 novembre 2000, en double exemplaires en letton et en anglais, les deux
textes 6tant 6galement authentiques. En cas de divergence d'interpr~tation, l'anglais l'em-
porte.

Pour la R~publique de Lettonie:

INGRIDA LABUCKA

Pour le Saint Siege:
Le Nonce apostolique dans les Etats baltes,

ERWIN JOSEPH ENDER
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA

MEZI

VLADOU LOTYSSKE REPUBLIKY

A

VLADOU CESKE REPUBLIKY

0

PRUMYSLOVE SPOLUPRACI V OBLASTI OBRANY
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V16da Loty.sk6 republiky a vlida (esk republiky (d~le jen .smIuvni strany"),

majice na zfeteli ustanoveni Ujednini mezi Ministerstvem obrany Cesk6
republiky a Ministerstvem obrany Loty§sk6 republiky o vzijemn6 spoluprici
tlodepsanl 29. listopadu 1993 v Praze,

zdbrazhiujice, 2e vztahy pfitelstv! a spoluprice, je2 budou nad~le rozvijeny a
oosilovany na zaklad& princip6 vzijemn& spolupr~ce a rovnoprivnosti, pfispcji
ke zlep.eni dosavadnich vztahO obou st~tO, stejn6 jako k upevnCni miru a
bezpefnosti ve sv6tE,

vyjadfujice svij zijem na dal.im rozvoji prcmyslov6 spoluprice v oblasti
obrany, na vyu~iti v4'sledk v~ly a techniky v oblasti vojensk6 techniky a pi
konverzi zbrojni vroby, zdrazhiujice d61eitost rozvijeni v~deck6 a technickC
spolupr(ce v oblasti obrany,

se dohodly na nisledujicim:

. 6LANEK I
UCEL DOHODY

0delem t to Dohody je vytvofit podminky pro spolupr~ci mezi smluvnimi
stranami v oblastech stanovench v dlinku 4 t6to Dohody v r:m ci pOsobnosti
vymezene pravnimi pfedpisy teskd a Loty.sk6 republiky.

6LNEK 2
ROZSAH PUSOBNOSTI DOHODY

Tato Dohoda stanovi principy a aktivity v prnimysfov6 spolupi-ci v oblasti
obrany (ddle jen .obrann prcmysr) mezi smluvnfmi stranami.

CLNEK 3
VYMEZENi POJMb

1. .Vysilajici smluvni strana" je smluvni strana, kter6 vysil6 osoby, materibf
nebo vybaveni na 6zeml st~tu pfijimajici smluvni strany za (ielem prov~ddni
t6to Dohody.

2. Pijimajici smluvni strana" je smiuvni strana, kterA plijmi osoby, materi~l a
vybaveni od vysilajici smluvni strany na 6zemi svdho stitu za 6elem pln~ni t6to
Dohody.

3. Vyslan6 osoby' jsou pfislu. nici ozbrojen ,ch sil nebo civilni persondi statti
smluvnich stran, kter6 byly vysiny na Cizemi stitu druh6 smluvni strany za
OF-elem pin~ni tbto Dohody.
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4. Z;visI osoby' oznaduji man~ele di mantelky a d~ti vysfan'ch osob
pfislunikO ozbrojengch sil nebo civiinf sloky statO smiuvnich stran odkizane na
n6.vivou v souladu s n~rodnim privnim f~dem.

5. ,,MateriNI a sluiby pro obranu" pfedstavujf zbrand, vojenski vzbroj a
vkstroj, materi~ly nutn6 k jejich vzkumu, v'voji a vrob6 a piislu. n Iogisticka
podpora.

6. jechnicki oblast" zahmuje vyzkum, v'voj a vgrobni technologie vrobk6
'pro obrannk prtimysl a technicke slu~by.

7. ,,Technicke slu-by' znamenaji v*,echny slu.by, kter6 maji vztah k vgvoji,
vkrobC, CidribC a k 6pravim materWIO pro obranng prtimysl.

8. ,Zbruka za jakost" znameni typickd vlastnosti a dinnosti, kter6 musi b't
zaru~eny tak, aby zajiffovaly jakost produkce a slu.eb pro obranu.

dLANEK 4
OBLASTI SPOLUPRACE

1. Smluvni strany budou prostfednictvim pfisiungch rezortnich ministerstev
spolupracovat v n~sledujicich oblastech:

a) Vytv&feni vhodncph podminek pro spoledn , v-zkum, v'voj, v'robu a
modifikaci nihradnich dilh, souSistek, n~strojO, materi~i~h pro rezort obrany a
technick6ho vybaveni po2adovan&ho ozbrojengmi silami sttO smIuvnich stran;

b) aplikace vqsIedkO spoledn6ho vfzkumu, v'voje a vgrobnich projektO v
oblasti vojensk6 techniky na 6zemi st~tu* obou smluvnich stran;

c) vyzkum, vqroba a konstrukce v oblasti matedilu a slu:eb pro obranu;

d) vytvafeni podminek pro spole.n& v'robni, rozvojovd, technologick6 a
modemiza~ni programy, t'kajici se vqrobkti obranneho primyslu pro rezorty
obrany a dospije-li-se ke shod6, takt62 vrobktj tfetich stran;

e) organizovini spole~n'ch v~deckkch akci v oblastech oboustrann~ho
zijmu;

f) vzbjemn& pomoc v oblasti vroby, zisobovini rezortu obrany vkrobky
obranndho prOmyslu, zprostfedkovini slu~eb a pR modemizaci zaiizeni a
vybaveni vojensk( techniky smiuvnich stran;

g) podpora uzavirini dohod mezi pfislu.n ,mi rezorty st&tO smluvnich stran za
ti6elem daliho v~voje a spolein6 vroby zbrani .a vojensk~ho technickdho
vybaveni a jejich-soue_,sti, o zisobovhni a vWrob&.vrobkO, Dro obranu v r~mci
teto Dohody;
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h) prodei spoled n vvroben(ch finalnich wrobkU. ziskanVch iako

vsledek spolednkch projektO, tfetim stitbm podle vz~jemn6 dohody;

i) v 'mlna v~deckch a technickch informaci, v~m~na informaci o
standardech pouivan ,ch smluvnimi stranami v obrann6m pri~myslu pi
zabezpedOovfni jakosti a v'mfna dokumentO majicich vztah k tdto oblast pfi
oboustrannm dodr2eni zsad ochrany utajovan 'ch skutednosti;

j) spoluprace mezi vojenskgmi technick~mi institucemi, podniky
obrann6ho prcmyslu a opravirenskkmi zafizenimi, jel jsou v ptsobnosti
smluvnich stran;

k) Cidast na vojenskch primyslovch veletrzich a sympoziich
organizovan'ch na uzemi stat& obou smluvnich stran.

fLANEK 5
SPOLECNY VYBOR

1. Za i'elem prov~dni t~to Dohody.smluvni strany zfizUji Spolednk
Ioty, sk-6esko koordina~ni v~bor (dile jeh .Spole~n , vybor ), jeho2 d eny
budou zistupci obou smiuvnich stran.

2. Delegaci LotyskC republiky ve Spole(nem vqboru povede zistupce
Ministerstva obrany Loty'sk& republiky, delegaci. Cesk6 republiky povede
zistupce Ministerstva obrany Ceske republiky.

3, Styeny'mi ifady, kter& odpovidaji za organizaci a koordinaci dinnosti
Spoledneho vqboru jsou:

- Ministerstvo obrany Loty.skd republiky,
- Ministerstvo obrany Cesk& republiky.

4. KaMd5 ze smluvnich stran bude ve Spoledndm v'boru zastoupena
nejvice sedmi 6leny. V pfipadC nutnosti budou kjedn~ni Spoledn~ho v'boru
p~izvini experti, a to za stejnychpodminek jako jeho fidni dienov&.

5. Do psobnosti Spoledn~ho vqboru v rimci teto Dohody n~ieli
zejm~na nasledujici aktivity:

a) vqbr a definovani konkretnich oblasti spolupr~ce die dlAnku 4 tcto
Dohody;

b) vy'b~r projektO', je. budou spoledn6 'realizoviny a stanoveni
nejvhodnejAch typci a metod spoluprace pfi jejich realizaci;

c) 0znadeni a vybdr mistnich firem, je2 mohou b~t potenciilnimi partnery
smluvnich stran;

d) v'mena informaci za (Ilelem realizace nvrhCi na spoluprjci pFi
prov~d~ni spoledn~ch projektO;
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e) prezentace nivrh0,i stanovisek a doporudeni pfislu~n ,m orgin~im o
rnoin~m zapojeni tfeti strany do spole~n'ch projekti;

f) vypracovivini prov~dcich pfedpis6 pro Gdely realizace schvblench
T)rojektO a zim&rI;

g) iniciovini tvorby smluvnich dokument6 t'kajicich se spole~n'ch
projekt6i;

h) usnadndni pfimg'ch vztahO mezi konkr~tnimi spolednostmi, vlidnimi
nstitucemi a jin ,mi organizacemi smluvnich stran;

i) periodick5 kontrola provid!ni schvdlenkch projekt6 a zimnr.

6. Spolen, vgbor bude jednat ve vzijemnE dohodnut.ch terminech,
nejmrnC vak jednou za ti roky s tim, 2e pfedsednictvi die z~sady
pravideln~ho stfidini pipadne v:dy vedoucimu delegace pfijimajici smluvni
strany, kterV je odpov~dnk za svolni a organizaci tohoto jedninf.

7. Vedouci delegaci.. se budou navz~jem informovat o ot~zk~ch a
,nametech jejih± projednini ve Spole6n6m vgboru je i;douci. V~echny
namety a diskusni okruhy pro jednini Spoledneho vboru musi b rt
specifikoviny nejpozdCji tficet dni pfed jeho dohodnutou schcjzkou.

8. Tyto dinnosti a aktivity by mNl iniciovat pfedseda - vedouci delegace
piijimajici smfuvnl strany prostrednictvim oficidlniho pozvdni druh6 smluvni
stran&, a, to nejpozdEji tfi mnsice pfed navrhovan'm terminem jedn~ni
Spoletnbho vboru.

9. Z dfvodu zahrnuti po~adovan'ch nikladb na jednini Spolein~ho
vb6ru do rozpodtu, plijimajici smluvni strana by mla oznimit vysilajici
smiuvni stranC termin pl[novaneho jednini Spole(neho vyboru nejpozd~ji
fi m~sice pfed zad.tkem roku.

(LANEK 6
PROVADEN DOHODY

1. Podrobnosti t kajici se spoluprice na spole~n'ch projektech budou
stanoveny v Prov~dcfch ujednanich. Prov~dci ujedn;ni budou uzavIrna
mezi pfislugngmi rezorty, do jejich2 p{sobnosti budou spadat price
provden na zdkladd t(chto ujednini.

2. V pfipad6 ukon~eni platnosti kter6hokoli Prov;d6ciho ujednini
pfislugn& re zorty souhlasi se spln~nim v£ech zivazk6 vypl vajicich z
Provid~cich ujednini;, kter6 vznikly pfed v'povddi. Rozhodnuti o ukoneeni
platnosti kterehokoli Prov~d~ciho ujednAni bude vz'jemnd dohodnuto
pflslun~mi rezorty a bude obsahovat seznam splndn'ch a nespln~nqch
zavazkO.
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3. s...-:,-... . .... -------~n~ l e M

platnosti tWto Dohody.
4. Spoluprice bude udr~ov~na na zikladE principu reciprocity s tim, 2e

smluvni strany budou respektovat zijmy a potfeby druh6 smluvni strany.

5. SmIuvni strany budou spolupracovat jen v tch oblastech, kter6 maji
.vztah k jejich obrannemu pr Jmyslu. Zafazeni problematiky vzijemn6
spoluprice v obrann~m prmyslu, kteri je v zijmu tfetich stitCi, je motn6
pouze na ziklad6 vzjemn& dohody uzavfen& mezi smluvnimi stranami.

6. Dojde - Ii k dohodd smluvnich stran, mohou b f pfipraveny rodni pliny
spoluprce, kter6 budou vychdzet z principO t~to Dohody.

7. Smluvnf strany, na z~kladd vzijemn6 dohody, stanovi a pfijmou
aozhodnuti tfkajici se pozv~ni tfetich stWt6 na spole(n'ch prrjmyslov~ch
projektech mezi Ceskou republikou a Lotygskou republikou.

CLNEK 7
OCHRANA PRAV DUSEVNiHO VLASTNICTVI

1. 0 privech a povinnostech smluvnich stran t'kajicch se
prCimysIov~ho a duevniho, vlastnictvi, vyroby v jejich vlastnich st~tech,
pfiddlovani v'robnfch licenci, prodeje tFetim stranm .a ochrany patentcl na
nove v~robky a vyn~lezy' realizovane v ramci spoleinqch projektO bude
rozhodov~no--v souladu S prov~ddnim konkrCtnich Provdcich ujednini
uzavfenjch na ka2 dq spolenk projekt Tato ujedn~ni budou respektovat
platn& pr~vni pFedpisy a mezin~rodni dohody p ochran6 autorskgch prv v
ka.dem statu. V tCchto ujednnIch budou podrobnC specifikov~ny principy
a postupy, kter6 maji vztah k formi, mistu, dasu a podminkim vyrovnini
viijemnkch pohledivek a CjvrCi pochizejicich z vkzkumu, v'voje, v'roby,
obstarvini v ,robkO, technick'ch slu2eb a personMnli podpory, .stejnd jako
infrastrukturniho servisu. Tot62 plati i pro finandni a pr~vni zavazky t~kajici
se ochirany autorskych a jinqch prv.

2. Vzijemnd vymCnCn6 a zpFistupn~n& materifly di informace z oblasti
obranneho prCrmyslu mohou b~t publikovdny nebo pfediny tFeti s.trane jen s
pisemngm souhlasem dnrhA smluvni strany.

3. Smluvni strany budou respektovat autorska prdva a jina omezeni
tfkajici se reprodukce, kopirovini, poulivini nebo distribuce v.ech
materiWhO, v'robkj a Cjdaj6, je2 jsou poskytnuty druhou smluvni stranou na
zakIad6 teto Dohody.

CLANEK 8
OCHRANA UTAJOVANYCH SKUTE45NOSTi

1. Ochrana utajovanch inforrnaci bude pfedm~tem samostatn6 dohody
mezi vl~dou Oesk& republiky a vldou Lotysk6 republiky o vzijemn&
ochrand utajovan ,ch skutednosti. Do okam;iku vstupu uvedend dohody v
platnost se ochrana utajovangch skute nosti bude fidit ustanovenimi
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Ujedri4nlri ii ...... ob.-ay CeSk,&eu~~~ .~
obrany Lotysk6 republiky o ochran& utajovanqch vojensk~ch skuteanosti,
podepsan~ho dne 10. kv~tna 1999 v Praze.

2. Ustanoveni vqfe uveden'ch smluv o ochran& utajovangch skute~nosti
mohou b't v pfipadd potfeby specifikovina v jednotliv'ch Provid~cich
ujedn~nichnebo jinqch smluvnich dokumentech. Takto stanovenb ochrana
v~ak musi b,t stejn6 nebo vdt~i, ne. je uvedeno ve smlouvach uveden'ch
v odstavci 1.

dLNEK 9
ZARUKA ZA JAKOST

1. Smluvni strany na zikladC norem ISO 9000, STANAG a AQAP 100
vytvofi standardy pro potifeby jejich spolupr5ce v obrann~m primyslu a pFi
opatfovini zboii a slu.eb pro obranu. Tyto standardy budou aplikov~ny
vdy na -zdklad& odpovidajicich smluv, protokolCi, dohod a kontrakt6,
podepsankch smluvnimi stranami.

2. Spolupr~ce pi zabezpeiovini jakosti bude upravena prostfednictvim
zvlIgtnr dohody mezi ministerstvy obrany stit0 smluvnich stran.

(tLANEK 10
FINAN(Ni ZABEZPEdENJ

1. Vgdajespojend s jedninim Spoledneho vyboru, s v jimkou nakladj
na mezintrodni dopravu ai. mzdy, bude hradit pfijimaci smluvni strana na
ziklad6 vzdjemnosti.

2. Vyslane a z~visie osoby kter6 byly vysl~ny v souladu s ustanovenimi
t~to Dohody, budou respektovat orivni fi§d st~tu pfijimajfci smluvni strany.

(CLANEK 11
JURISDIKCE

Vyslane a zavisI6 osoby, je2 budou v r~mci t~to Dohody pobg'vat na
OzemI st~tu pfijimajici smluvni strany, budou respektovat privni predpisy
tohoto stitu. Na trestn6 diny spichan& na Ozemi stitu pfijimajici smluvni
strany se bude vztahovat jurisdikce st§tu p~jimajici smluvni strany.

CLANEK 12
P.EtENi SPORU

1. Spory, je2 mohou vzniknout mezi smluvnimi stranami pfi v'kladu nebo
providini tWto Dohody di ProvddCcich protokolC, budou fegeny neodkladn6
vzijemngm jedninim ve Sp01ean~m v'boru, a to na.ziklad6 kidosti jedn&
ze smluvnich stran. Zdn& spory Vznikl6 pli provd~ni tdto Dohody (s
vjimkou spori vypl 'ajicich z Providcich ujednini) nebudou pfedklidny
k feeni _adndmu mezindrodnimu soudu ani tfeti strand.
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2- Pokud uuj k n n p c S ic ,,,-,, do 90 n' ,q
podani ±Adosti smluvni strany, pak budou tyto spory fe.eny na 6rovni
ministra obrany Cesk6 republiky a ministra obrany LotyskC republiky.

CLANEK 13
IRE.ENi SKOD

Skody, vznikl v dcisledku porueni uzavienkch smluvnich zivazkO,
iude hradit ta smluvni strana, jeji2 jedn~ni tento gkodlivV nisledek
lzpsobilo.

CLANEK 14
.AVftREtNA USTANOVEN

1. Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem vymdny diplomatickych n6t
hn ezi smluvnimi stranami potvrzujici vnitrostitni schvIleni v souladu
! odpovidajicimi privnimi normrnami. Dohoda se sjednivi na dobu pdti let a
bude automaticky prodlulovina o dali rok pokud ji jedna ze smluvnich
stran pisemn6 nevypovi nejpozdCji 30 .dntO pfed uplynutim jeji doby
platnosti.

2. Tato Dohoda' bm t mn6na a dopliovina vzijemnou dohodou
rsmluvnich stran. V takovem pfipad6 zahiji smluvni strany jedn~ni o vy.se
Izmin~n& zmrn nebo dopiku v prnbhu 90 dni ode dne, kdy jedna
Osmluvni strana informovala druhou smluvni stranu o nezbytnosti zahijeni
takov~ho jedn~n[ ZmCny nebo doplfiky t~to Dohody, na nichk se smluvni
strany 'dohodly, vstoupi v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 1
tohoto.dlanku: V.echny zm~ny a doplfiky. musi bkrt provedeny pisemnou
formou.

3. V pipad& vypovCzeni t6to Dohody budou smluvni stranyprostfednictvim pfislugn ,ch rezortI vzdjemn6 konzultovat nejuspokojivSji
kroky, kterC je nutno podniknout pro ukondeni platnosti jednotliv'ch
Prov;dCcich ujedn~ni.

Dino v Riza dne 21. dervna 2000 ve dvou pCivodnich vyhotovenich,
kad6 v jazyce Ioty-§skdm, 6esk~m a anglick~m. V pfipad rozdilnosti ve
,,kladu je rozhodujici zn~ni v jazyce anglick6m.

ZA VLADU ZA VLADU
LOTYSSKa REPUBLIKY (CESKt: REPUBLIKY

"irts rl'is Kristovskis VladirrVetchv
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE INDUSTRIAL COOPERATION IN THE FIELD OF
DEFENCE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Czech Republic
(hereinafter as the "Parties")

Taking into consideration the provisions of the Agreement between the Ministry of
Defence of the Republic of Latvia and the Ministry of Defence of the Czech Republic on
Mutual Co-operation signed on 29 November 1993 in Prague,

Emphasizing that the friendship and co-operation relations, which will be further de-
veloped and strengthened on the basis of the principles of mutual co operation and equity
of rights will contribute to improvement of existing relations between both countries as
well as to peace and security of the world,

Expressing their interest in further development of the industrial co-operation in de-
fence with usage of scientific and technical achievements in the area of military equipment
and during conversion of armament production, emphasizing importance of development
of scientific and technical co-operation in the area of defence,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

The purpose of this Agreement is to establish conditions for co-operation between the
Parties in the fields defined in the Article 4 of this Agreement within competencies of the
legal regulations of the Republic of Latvia and the Czech Republic.

Article 2. Scope

This Agreement covers the principles and activities in the industrial co-operation in the
field of defence (hereinafter as the "defence industry") between the Parties.

Article 3. Definition of Terms

1. "Sending Party" means the Party that sends personnel, material and equipment to the
territory of the Receiving Party for the purpose of this Agreement.

2. "Receiving Party" means the Party that receives personnel, material and equipment
from the Sending Party on the territory of its state for the purpose of this Agreement.

3. "Guest Personnel" means the military or civilian personnel that the Parties deploy
on the territory of state of the other Party for implementation of this Agreement.

4. "Dependants" means spouse and the children of the guest personnel of Armed forces
or civilians of the Parties, they should take care of according to their national legislation.
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5. "Defence Material and Services" covers weapons, military armaments and
equipment, material necessary for research, development and production and related
logistic support.

6. "Technical Field" covers research, development and production technology for de-
fence industry and technical services.

7. "Technical Services" means all services related to development production, mainte-
nance and modification of defence materials.

8. "Quality Assurance" means the qualities and activities, which must be guaranteed
so as to provide the quality of defence production and services.

Article 4. Cooperation Fields

1. The Parties through the relevant department ministries will co-operate in the follow-
ing fields:

a) Creation of appropriate conditions for common research, development production
and modification of spare parts, tools, instruments, defence materials and technical equip-
ment required by the Armed Forces of the Parties' states.

b) Application of results of common research, development and production projects
in the field of the military equipment on the territory of states of both Parties.

c) Research, production and design in the field of defence material and services.

d) Creation of conditions for joint programs of production, development technology
and modernization concerning the defence products of both Parties and if agreed upon, also
of the third countries.

e) Organization of joint scientific activities in the area of mutual interest.

f) Mutual assistance in the field of production, procurement of defence industrial prod-
ucts and services, as well as modernization of works and equipment of the Parties.

g) Encouragement of concluding agreements between appropriate departments of the
Parties' states on further development and joint production of weapons and military techni-
cal equipment as well as of their parts, on the procurement and production of defence prod-
ucts under this Agreement.

h) Sale of the jointly achieved final products made in joint projects to third countries
according to a mutual agreement.

i) Exchange of scientific and technical information, exchange of information on stan-
dards used by the Parties in defence industry during quality assurance and exchange of re-
lated documentation.

j) Cooperation between military technical institutions, defence industry companies and
repair facilities, that are within the competencies of the Parties.

k) The participation in military industrial fairs and symposia organized on the territory
of states of both Parties.
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Article 5. Joint Committee

1. The Joint Latvian - Czech Co-ordination Committee (hereinafter "Joint Commit-
tee") will be formed in order to implement the provisions of this Agreement, and its mem-
bers will represent both Parties.

2. The Delegation of the Republic of Latvia will be headed in the Joint Committee by
the representative of the Ministry of Defence of the Republic of Latvia, the Delegation of
the Czech Republic will be headed in the Joint Committee by the representative of the Min-
istry of Defence of the Czech Republic.

3. The liaison offices responsible for organization and collaboration activities of the
Joint Committee are:

-- Ministry of Defence of the Republic of Latvia.

-- Ministry of Defence of the Czech Republic.

4. Each of the Parties will be represented in the Joint Committee by no more than seven
members. The experts will be invited to the Joint Committee and it will be under the same
conditions as its members, if necessary.

5. Within this Agreement and according to its competencies the Joint Committee will
especially perform:

a) Selection and definition of concrete areas of co-operation according to Article
4 of this Agreement.

b) Selection of projects, which will be jointly realized, and identification of the
most appropriate types and methods of co-operation during their implementa-
tion.

c) Identification and selection of the Parties' local companies, which could be po-
tential partners of the Parties.

d) Exchange of information for the purpose of realization of proposals on co-op-
eration during implementation of joint programs.

e) Presentation of proposals, standpoints and recommendations about the involve-
ment of the third country into the joint project to the respective authorities.

f) Elaboration of regulations for realization of approved projects and intentions.

g) To take the initiative the creation of agreements concerning ofjoint programs.

h) To ease direct contacts between the concrete companies, government institu-
tions and other organizations of the Parties.

i) Periodical control of realization of approved projects and intentions.

6. The Joint Committee will meet on mutually agreed dates at least once in three years,
while chairmanship according to the principle of regular rotation will be always served by
the head of the host country delegation who is responsible for calling and organizing of the
meeting.

7. Heads of delegations shall inform each other about the questions and themes whose
negotiations in the Joint Committee is called for. All themes and topics on the Joint Com-
mittee agenda must be specified at least 30 days prior to its agreed meeting.
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8. The activities should be initiated by the chairman - head of delegation of the Receiv-
ing Party through an official invitation to the second Party three months before the pro-
posed date of the Joint Committee Meeting.

9. To make possible the allocation of the required budget for the Joint Committee
Meeting, the Receiving Party should notify the date of the planned meeting to the Sending
Party at least 3 months before the beginning of the year.

Article 6. Implementing Principles

1. The details concerning co-operation on common projects shall be defined through
the Implementing arrangements. The Implementing arrangements shall be concluded be-
tween the relevant departments into their competence, the works on the base of these Im-
plementing arrangements will be conducted.

2. In case of termination of any Implementing arrangements, the relevant departments
agree to complete all obligations started before the notification of termination The termi-
nation act of any Implementing arrangement shall be mutually concluded by the Parties

and shall include a list of satisfied and unsatisfied obligations.

3 Termination of an Implementing arrangements does not terminate this Agreement.

4. Co-operation will be maintained on the base of the reciprocity principle, taking into
consideration mutual interests and needs of the second Party.

5. The Parties will co-operate only in the issues related to their industries in defence.
The inclusion of issues of mutual defence industry co-operation which are in the interests
of the third countries is possible only on the basis of the mutual agreement concluded be-
tween the Parties.

6. If the Parties agree, annual plans of co-operation may be prepared, while taking into
consideration the principle of this Agreement.

7. The Parties will assess and take decisions concerning the invitation of the third coun-
tries to participate in joint production projects between the Republic of Latvia and the
Czech Republic upon mutual Agreement.

Article 7. Copyright Protection

1. About the rights and obligations of the Parties concerning industrial and intellectual
ownership manufacturing within their own countries, assignment of manufacturing licens-
es, sale to third countries and the protection of patents on new products and inventions re-
alized within the joint projects will be decided in accordance with the Implementing
arrangements to be concluded for each joint project. These Implementing arrangements
will take into consideration the regulations and international agreements in force on the
protection of copyrights in each country. In these Implementing arrangements, principles
and procedures related to the form, place, time and conditions of settling mutual debts and
credits arising from expenses resulting from research, development, manufacturing, pro-
curement, technical services and personnel support as well as infrastructure services, the
financial and legal obligation concerning copyright protection will be specified in detail.
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2. Mutually exchanged and available materials or information of industry in defence
can be published or extended to the third party only with the written consent of the deliv-
ering second Party.

3. The Parties shall respect copyrights and other limitations concerning reproduction,
copying, usage or distribution of all materials, products and data which are delivered by an-
other Party on the basis of this Agreement.

Article 8. Protection of Classified Information

1. Protection of classified information will be arranged by an independent Agreement
between the Government of the Republic of Latvia and the Government of the Czech Re-
public. Until the mentioned Agreement enters into force the protection of classified infor-
mation will be regulated by the provision of the Arrangement between the Ministry of
Defence of the Republic of Latvia and the Ministry of Defence of the Czech Republic con-
cerning classified military information protection, done in Prague on 10 May 1999.

2. If necessary, provision of the above mentioned agreements on the protection of the
classified information can be specified in Implementing arrangements or contractual doc-
uments agreed upon by the Parties. However, thus appointed protection must be equal or
higher than in agreements mentioned in paragraph 1.

Article 9. Quality Assurance

The Parties will set up standards based upon of ISO 9000, STANAG and AQAP 100
standards for the needs of their industrial co-operation in defence and for procurement of
defence goods and services. Application of these standards will be always agreed upon in
the relevant treaties, protocols, agreements and contracts signed between the Parties.

2. Co-operation on quality assurance will be arranged through a separate agreement be-
tween the Ministries of Defence of the Parties' states.

Article 10. Financial Provision

1. The expenditure related to the Joint Committee meeting, except the international
transportation expenses and wages, will be met by the Receiving Party on a mutual basis.

2. Guest personnel and dependants who were sent out in accordance with provisions
of this Agreement will respect the rule of law of the Receiving Party.

Article I. Jurisdiction

Guest personnel and dependants, who will stay according this Agreement on the terri-
tory of the Receiving Party, shall respect this Nation's legal regulations. For the crimes
committed on the territory of the Receiving Party, right of jurisdiction shall belong to the
Receiving Party.
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Article 12. Settlement of Disputes

1. Disputes that might arise between the Parties in the interpretation or implementation
of this Agreement or the Implementing arrangements will be settled urgently by mutual ne-
gotiation in the Joint Committee on the basis of the request of one of the Parties. Any dis-
putes derived from this Agreement (except disputes derived from Implementing
arrangements) will be submitted for solutions neither to international court nor to the Third
Party.

2. If the disputes are not settled in the Joint Committee within 90 days from the mo-
ment of submitting of a request of the Party, they will be settled at the level of the Minister
of Defence of the Republic of Latvia and the Minister of Defence of the Czech Republic.

Article 13. Settlement of Damages

Damages due to breaching of obligations shall be covered by the Party, whose act has
caused the damage.

Article 14. Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the diplomatic
notes between the Parties confirming its internal approval in compliance with their relevant
legal regulations. The Agreement is valid for a period of 5 years and will be automatically
extended for a next year unless one of the Parties notifies in writing the denouncement not
later than 30 days before the expiration of the Agreement.

2. This Agreement may be revised and amended by a mutual arrangement of the Par-
ties. In such a case the Parties shall start negotiation within 90 days after the Party has in-
formed the other Party on necessity of the above mentioned revision or amendment. The
revision or amendment of this Agreement, that was agreed upon, will come into force in
accordance with the provision of paragraph 1 of this Article. All revisions and amendments
shall be done in writing.

3. In the event of termination of this Agreement the appropriate departments will con-
sult with each other about most satisfactory arrangements to be made for the termination of
the individual Implementing arrangement(s).

Done in Riga on June 21, 2000 in two original copies each in the Latvian, Czech and
English languages. Each text is equally authentic. In case of different interpretation, the En-
glish text shall prevail.

On Behalf of the Government of the Republic of Lativia:

NAME : GIRTS VALDIS KRISTOVSKIS
Title : Minister of Defence

On Behalf of the Government of the Czech Republic:

NAME: VLADIMIR VETCHY
Title: Minister of Defence
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

IATVIJAS REPUBLKAS

VALDIBAS

UN

CEHIJAS REPUBLIKAS

VALDIBAS

VIENO§ANAS

PAR RUPNIECISKO SADARBIBU AIZSARDZIBAS JOMA
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Latvijas Republikas valdiba un Cehijas Republikas valdiba (turpmnik
tekstd -Fuses),

,emot vdrd 1993.gada 29.novembri Pr~gd parakstita Latvijas Republikas
Aizsardzi-bas ministrijas un Cehijas Republikas Aizsardzibas ministrijas
liguma par savstarpljo sadarbibu noteikumus,

Uzsverot, ka draudziba un sadarbiba, kas turpmhk attistfxma un stiprinhma
:uz savstarp!jas sadarbibas un lidzties-bas principiem, dos ieguldijumu abu
valstu pastavogo attiecibu uzlabogan5, k ari pasaules mierdt un drogib,

Izrhdot savu interesi par rfipnieciskas sadarbibas turprnko pilnveidoganu
aizsardz-bas jomr, izmantojot zinhtnes un tehniskas sasniegumus milithrA
ekip~juma jomd un brunojuma ratoganas parveidoganas laik5; uzsvfrdamas
zindtniskis un tehniskds sadarb-bas pilnveidoganas nozimi aizsardzabas jomn,

Vienojas par turpmako:

I. PANTS
MERIS

Is Vienc an~s marl~is ir Latvijas Republikas un (ehijas Re'publikas
normativo aktu ietvaros noteikt; kfrtibu Pugu sadarbibai gis Vienoganis .
4.pant& mindtajds joms.

2. PANTS
KOMPETENCE

Si Vienoganis ietver principus un pas5kumus Putu rfipnieciskai sadarbibai
laizsardT-bas jom! (turpmik tekstA - " ilitir5 rcipnieciba").

3. PANTS
TERMI SKAIDROJUMI

1. "Sfiitja Puse" apzim8 Pusi, kas sfita personltu, materiilus un
lekip~jumu uz Uz m jas Puses teritoriju gis Vienogands nolfiki.

2. "UzgVmija Puse" apzimF Pusi, kas uzremn Sfititijas Puses personilu,
Imaterifilus un ekip~jumu savas valsts teritorija ris Vienoganas nolfiki.

3. -"Viesu persondls" apzim militiro un civilo personluj, ko Puses izvieto
lotras Puses teritoriji is Vienoganis istenoganai.

4. "Apgid5jamie" apzirn1 Pugu brurioto spdku vai civil& viesu personla
laulit un bdrnus, par kuriem vitiem j-afpejas saska ii ar savas valsts
normativajiem aktiem.
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5. "Militarie materidili un pakalpojumi" ietver iero~us, miitaro
ibi-uvojuraniati kf. tmi =__.-.:.,.. . r.a-, ina un ar tr

saistitajam apg~des nodrogin~jumam nepieciegamos materialus.

6. "Tehniskii joma" ietver militdris rfipniecibas un tehnisko pakalpojumu
p~tnieclbas, attistibas un raioganas tehnologijas pakalpojumus.

7. "Telniskie pakalpojumi" apzim visus pakalpojumus, kas saistiti ar
nilitdro materiilu attist-hu, ra~oganu, uzturganu un pdrveidoganu.

8. "KvalitAtes nodroginagana" apzimd ipagibas un pasAkumus, kas
jdinodrogina, lai garant~tu militdrds ra oganas un pakalpojumu kvalitati.

4. PANTS
SADARBIBAS JOMAS

1. Puses ar attiecigo ministriju starpniecibu, sadarbojas gddasjomis:
a) Atbilstogu apstdklu radiganA Puu valstu brupotajiem spzkiem

nepieciesamo rezerves dalu, instrumentu, ieriu, miitiro materidIlu
un tehniski ekip~juma kopejai petiianai, attistisanai, raioganai un
pfirveidoganai.

b) MilitdrA ekipejuma pItniecfibs, attistiganas un ra oganas kopigo
projektu rezultftu izmantogan5 abu Pugu teritoriji.

c) Milit~ro materialu un pakalpojumu pftiiani, ra~ogani un
projektgan 5.

d) Apstdklu radigand kopljdm programmam abu Pugu un, ja saskai~ots,
ari trego valstu miliilras produkcijas raEogan , attistLhana,

tehnolokijis un modernizicija.
e) Kop~ju zindtnisko pasfkumu organiz&and savstafp~jo interegu sfri.
f) SavstarpfjS palidzibd nilitdrfs rapniecdas produkcijas un

pakalpojumu ra~ogani un iegadd, kd art Puou izstriddjumu un
ekip~juma modernizfcij5.

g) Ligumu noslganas veicinand starp Pugu yalstu attiecigaj5m
ministrijdm iero~u un militdrd tehniski ekip~juma, k ari to
sastfvdalu tdildkai pilnveidoganai un kopigai ra~oganai; militara-s
produkcijas iegfd un raoganA saskajfd ar go Vienoganos.

h) KopFjo projektu ietvaros kopigi raloths produkcijas pdrdogand
tregajiin valstim saska0p ar savstarp~ju vienoganos.

i) Zintniskd.s un tehnisk5s informiicijas apmaii; informfcijas
apmaipi par standartiem, ko Puses piemaro mifitirajl rfipniecib
kvalitites nodroginaganai un ar to saistitds dokumentacijas apmain.

j) Sadarblbd starp militdrajim tehniskajAm iestidfim, militdrds
rfipniecbas uzn muniiem un remonta organizdcijhm, kas atrodas
Puu kompetences ietvaros.

k) PiedaliganAs miitdris rOpniecbas izstgdas un simpozijos, kas
organizati kadas Puses valsts teritori&.
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5. PANTS
KOPiGA& KOMISUA

1. Lai -stenotu is Vienogan~s noteikumus, Puses izveido kopigo Latvijas
un Cehijas koordindcijas konisiju (turpmiEk - "Kopig! komisija"), un tas
dal-ibnieki pdrst~v abas Puses.

2. Latvijas Republikas deleg~.ciju Kopigaja komisijd vada Latvijas
Republikas Aizsardzilbas ministrijas pdrst5vis; Cehijas Republikas delegdciju
Kopogi komisijd vada tehijas Repubikas Aizsardzibas ministrijas p~rstdvis.

3. Starpniekorganizcijas, kuru atbild-ib ir Kopigds komisijas
organizatoriskie un sadarbibas paskumi, ir:

- Latvijas Republikas Aizsardz-ibas ministrija;
, (ehijas Repubikas Aizsardzibas ministrija.

4. Katni Pusi Kopigajd komisiji pdrstftv ne vairdik par septipiem
dathniekidm. Kopigd komisija, ja nepieciegams, uzaicina ekspertus, un uz
vigiem attiecas tie pagi noteikumi, kas uz dalibniekiem.

5. Sis Vienogahds ietvaros un saskand ar savu kompetenci Kopigd komisija
lpa.i pilda turpMnko:

a). Izvalas un. nosaka .konkr-tis sadarbibas jormas saskan5 ar is
Vienogands 4.pantu.

b) Izvalas projektus, ko realizd kopigi, un nosaka to istenoganai
vispiemfrot~k.s sadarbibas formas un metodes.

c) Nosaka un izvF1as Puu vie.ttjds uzr m6jsabiednbas, kas vardtu bfit
P uu potencidlie partneri.

d) Apmainfs ar informcijii sadarbibas priekAlikumu realizganai
kop~jo" programmu istenoganas laikd.

e) iesniedz attiecigaj s varas iest.ds prieklikumus, viedokjus un
fekomend~cijas par tre~o valstu iesaistiganu kopajos projektos.

f) Iztrfdd noteikumus apstiprinsto projektu un ieceru realizeanai.
g) .Ierosina ligumu izstridganu kopejarm programmam.
h) Atvieglo tiegos kontaktus starp konkr8tajim uzimdjsabiedn-bdm,

valdibas institficijdm un pfrdjdm Pu§u organizAcijhm.
i) Periodiski kontrol apstiprindto projektu un ieceru realizdciju.

6. KopigA komisija tiekas savstarplji noteikti laikd vismaz vienu reizi trijos
gados; prieksdtja funkcijas saskani ar reguliras roticijas principu
vienmr pilda Uzp mPjas valsts delegicijas vaditijs, kuri ir atbildigs par
saniksmes sasaukganu un organizganu.

7. Delegdciju vaditiji informe viens otru par jautijumiem un ternatiem,
kuru apspriekanai Kopig i komisija sasaukta. Visi temati un jautijumi
Kopigis"komisijas dienas kirtfib precizdjami vismaz .30 dienas pirns
saskagiotts sand.ksmes.
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S. SaknjMes ie ro ina nek~sFd6tis - Uzjimjas Puses delegacijas
vadit~js, tris mfnegus pii-rms piedav~t5 Kopiga.s kornisijas sanfksmes daturna
nosfitidarns ofici~Ju ieligurnu otrajai Pusei.

9. Lai var~tu piegkirt nepieciegamos finansu lidzeklus Kopigis komisijas
saniksmes organiz6ganai, Uz4irnjai Pusei par plnoto sandksmes datumu
jainformd Sfititija Puse vismaz tris m~negus pims gada sdkuma.

6. PANTS
ISTENOSANAS PRINCIPI

1. Detalas, kas skar sadarbibu kopFjos projektos, ietveramas Isteno~anas
ligumos. Istenoganas ligurni nosl~dzmi starp attiecdgajdm ministrijim vi~u
kompetences ietvaros, darbi notiek uz istenoganas ligumu pamata.

2. Gadijum i, ja kids istenoganas ligums tiek izbeigts, attiecigis ministrijas
appemas .izpildit visas saistibas, ko uzr)amugis pirms pazrwojuma par
izbeiggan . Pugu starpd tiek nosl~gts istenoganas iguma izbeigganas
dokuments, krh norAddmas izpildit5s un neizpilditds saistibas.

3.istenoanas liguma izbeiggana neizbeidz go Vienoganos.

4. Sadarbiba realizjama, balstoties uz savstarp~ja izdevigura principa,
jiemot vzrd abpusdjfs intereses un otras Puses vajadzibas.

5. Puses sadarbojas vienigi jautijumos,, kas saistiti ar viqu aizsardz-ibas
rfipniecibu. Jautajuimu,.kas ir tre~o valstu iriterests, iekjaugana par kopjo
sadarbibu aizsardzibas rfipnieclbas jo.m ir iespejama vienigi saskaqd ar
vienoganos starp Pusfim.

6. Ja.Puses vienojugis, r)emdamas viri gis Vienoanis principus, sastidfini.
ikgad~jie'sadarbibas plani.

7. Puses izskata un piepem Iftnumus par trego valstu uzaicindganu
piedalities Latvijas Republikas un Gehijas Republikas kopfjos raoganas
projektos saskaod ar savstarpfju vienoganos.

7. PANTS
AUTORTIESIBU AIZSARDZIBA

1. Par Pugu tiesibm un piendkumiem, kas skar ripniecisko un
intelektuilo ipa~umu, raio~anu sava valsti, raioganas licen~u izsniegganu,
pdrdoganu tregajmy alstim un jaunu produktu un izgudrojumu, kuri raditi
kopajos projektos, pater.tu aizsardz-bu, Iemj saskaVA ar Istenoganas
ligumiemn, kurus nosIdz katram kopdjam projektam. Min~tie ligumi ir
saskap! ar noteikumiem un starptautiskajiem ligurnier a:utortiesjbu
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,aizsardzibas jomd, kas ir splkd katrA valsti. Sajos ligumos detalizdti atrunftas
,-,,,,tnrrs o par du tin kreditu. kas izriet no Detiganas. attistfganas, raioganas,
iepirk§anas, tehnisko pakalpojumu sniegsanas, persondia un infrastruktfras
nodrogindganas izrietogo kdrtoganas formas, vietas, laika un nosacijumu
principi un kdrtiba, ar autortiesibam saistitie finansidiie un juridiskie
piendkumi.

2. Savstarpji apmainitos un pieejamos materiaIus un informaciju par
aizsardzaibas rfipniecibu var publioft vai izpaust tregajai personai vienigi ar
izsniedzdjas Puses rakstisku piekriganu.

3. Puses ievdro autortiesibas un p~r~jos ierobelojumus, kas skar visu
materiilu, produktu un datu, kurus saskaz ar go Vienoganos piegidAjusi
otra Puse, reproducdganu, kopanu, izmantoganu un izplatlianu.

8. PANTS
KLASIFICETAS INFORMACIJAS AIZSARDZIBA

1. Klasificdtas infonia-cijas aizsardzibu nosaka ipaga vienogan~s starp
Latvijas Repuiblikas ialdibu un Cehijas Republikas valdi-bu. Kamrnr minEta
vieno~anis nay st~jusies spek, klasfic~tds inf6rmdcijas aizsardz-ibu. nosaka
L999.gada- 10.maija"P.rag .' parakstitds Latvijas Republikas.. Aizsardzibas
ministrijas un" tehijas- Republikhs Aisardzibas ministrijas vienosa-n~s
noteikumi par klasifict a militlrds informfcijas aizsardzibu

• 2. Ja: nepiec. ieams, -atse.viglas, vienogands noteikumus. par kdasific~tis
informcijas aizsardza-bu var..precizet konkrtajos.:Isten69anas ligumos:vai
kontrakt -dokumentos'. par kuriem vienojugds Puses. Tom~r td veidA
noteiktai aizsardzlbai jdbfit idzigai vai augstfkai nekL 1 .daldI min~tajAs
vienogands.

9. PANTS
KVALITATES NODROSINA ANA

1. Rfipnieciskds sadarbibas aizsardzibas jomA un militdro pre~u .un
pakalpojumu sagddes vajadzibim Puses izveido uz ISO 9000, STANAG un
AQAP 100 biz~tus standartus. Par go standartu piem~roganu vienmr
vienojas attiecigos ligumos, protokolos un kontraktos, ko paraksta Pugu
3tarpA.

2. Sadarbibu kvalitdtes nodrogindgand nosaka atsevisT liguma starp Pu9u
Aizsardzibas ministrijdm.

10.PANTS
FINANSU NOTEIKUMA
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1. Izdevumus, kas saistiti ar Kopigas komisijas saniksm~m, iznemot
starptautiskis tr-dnspu itEatias iz-a-akas un,,' .. U z rl . Plisp.
p~c savstarpljibas principa.

2. Viesu personals un apgidajamie, kas nosfititi saskana ar go Vienoganos,
iev~ro Uz78mjas Puses likumus.

11. PANTS
JURISDIKCIJA

Viesu personals un apgadajamie, kas uzturas saskani ar go Vienoganos
Uzrnamdjas Puses teritorijd, ievro tUs normativos aktus. Par noziedzigiem
inodarijumiern, kas izdariti. Uzim&jas Puses teritorijd, tiesibas realizFtjurisdikciju pieder Uznimdjai Pusei.

12. PANTS
DOMSTARPiBU RISINASANA

1. Domstarpibas, kas var rasties Pu~u starpd sakard ar gis Vienosanas .vai
istenoganas ligumu 'interpretAciju vai realizdciju, pac vienas Puses
pieprasijuma risindmas- nekavfjoties savstarpfju konsultaciju cej| Kopigaji
komisijd. Nekddas domstarpibas, kas izriet no is Vienogands (iziemot no
Istenoganas ligumiem izrietogds domstarpibas), nedrikst iesniegt izskatiganai
starptautiskA tiesa vai trekajam personim.

2. Ja dornstarplbas. Kop~j. komisij! nay atrisinatas 90 dienu laik5 kopg
Puses. ierosinajuma iesniegsanas,:. t5s izgkjramas Latvijas Republikas
aizsardz-bas ministra un Cehijas Republikas aizsardzibas ministra limeni.

13. PANTS
ZAUDFJUMU ATLIDZINASANA

Zauddjumus, kas radugies saistibu pirkdpganas d |, sedz tA Puse, kuras
darbi-ba radiiusi zaud~jumus.

14. PANTS
NOBEIGUMA NOTEIKUI

1.Vienogands stijas spfkd Pugu diplomtisko notu apmaipas datum,
kuras apliecina, ka nacionalds prasibas attiec-ib uz stiganos sp~kd ir izpilditas
saskaid ar attiecigajiem normativajiem noteikumiem. Vienoganis noslgta uz
5 gadiem, un tds darbiba tiks automtiski pagarin5ta uz nikamo gadu, ja vien,
ne vilk kd 30 dienas pirms Vienogands darb-bas termiga izbeigganis, k-da
Puse nay rakstiski pazi-Vojusi par denonseanu.

2. Vienoganos var parskatit vai.grozit, Pusfm sav tarp~ji vienojoties. Saj5
gadijum Puses uzsdk konsulticijas 90 dienu laikA pec tarn, kad Puse ir



Volume 2266, 1-40372

informdjusi otru Pusi par iepriek minutas pdrskatiganas vai groziganas

:spekd saska-9, ar 9i panta 1.dalas noteikuniem. Labojumi un grozijumi
janoformd rakstiski.

3.Vienoganis izbeigganas gad-ijumd attiecigs ministrijas konsultdjas savi
starpd par vispiemgrotdkajiem pas.umiem, kas jiveic konkrdtd istenoganas
liguma izbeigganai.

Parakstits Riga 2000.gada 21.jfnijd divos oriin~leksempldros latviegu,
6ehu un anglu valodd. Visi teksti ir vienlidz autentiski. Interpret~cijas
domstarpibu gadijumd noteicogais ir teksts anglu valoda.

LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS vARDA

Vdrds: Qirts Valdis Kristovskis
Amats: aizsardzabas ministrs

CEHIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA

V~rds:'Vla iimir Vetch,
Amats: aizsardzibas ministrs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOP1tRATION INDUSTRIELLE EN MATItRE
DE DEFENSE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE TCHIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvemement de la R6publique
tch~que (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties "),

Tenant compte des dispositions de 'Accord entre le Ministre de la D6fense de la R&
publique de Lettonie et le Minist~re de la D6fense de la R6publique tch~que relatif A la
coop6ration mutuelle signs le 29 novembre 1993 A Prague,

Soulignant les relations d'amiti6 et de coop6ration, qui seront d6velopp6es et ren-
forc~es sur la base des principes de cooperation mutuelle et d'6galit6 des droits, contri-
bueront A am6liorer les relations existant entre les deux pays ainsi que la paix et la s6curit6
dans le monde,

Exprimant leur int6rt A 1'6gard de la poursuite du d6veloppement de la coop&ration in-
dustrielle en matire de d6fense faisant appel aux progr~s scientifiques et techniques rdali-
s6s dans le domaine de rHquipement militaire et pendant la conversion de la fabrication
d'armes, soulignant limportance de l'expansion de la coop6ration scientifique et technique
dans le domaine de la d6fense,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectif

Le pr6sent Accord a pour objectif d'6tablir les conditions de la coop6ration entre les
Parties dans les domaines d6finis A l'Article 4 du pr6sent Accord dans le cadre des r6gle-
mentations l6gislatives de la R6publique de Lettonie et de la R~publique tch~que.

Article 2. Champ d'application

Le champ d'application du pr6sent Accord porte sur les principes et les activit6s de la
cooperation industrielle dans le domaine de la d6fense (ci-apr~s d6nomm6e I'industrie de la
d6fense") entre les Parties.

Article 3. D~finitions

1. L'expression " Partie d'envoi " d~signe la Partie qui envoie du personnel, du mat6riel
et de l'quipement dans le territoire de la Partie destinataire aux fins du pr6sent Accord.

2. L'expression " Partie destinataire " d~signe la Partie qui regoit le personnel, le mat6-
riel et l'quipement en provenance de la Partie d'envoi sur son territoire aux fins du pr6sent
Accord.

3. L'expression " Personnel invit6 " d~signe le personnel militaire ou civil d~ploy6 par
chaque Partie sur le territoire de rautre Partie aux fins de mise en uvre du pr6sent Accord.
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4. L'expression " Personnes A charge " d~signe le conjoint et les enfants du personnel
indiqu6 des forces armies ou des civils des Parties, dont ledit personnel doit assumer la
charge conform~ment aux i6gislations nationales respectives.

5. L'expression " Materiel et services de defense " couvre les armes, les armements et
I'Nquipement militaires, le materiel n~cessaire A la recherche, au d~veloppement et A la pro-
duction ainsi que le soutien logistique connexe.

6. L'expression " Domaine technique "couvre la technologie de recherche, d~veloppe-
ment et production pour l'industrie de la defense et les services techniques.

7. L'expression " Services techniques " d~signe tous les services lies au d~veloppe-
ment, A la production, A 1'entretien et ia modification des materiels de defense.

8. L'expression " Assurance de qualit6 " d~signe les qualit~s et les activit~s qui doivent
tre garanties afin d'assurer la qualit6 de la production et des services de defense.

Article 4. Domaines de coop~ration

1. Les Parties par lentremise des minist~res pertinents coopreront dans les domaines
ci-apr~s :

a. Creation des conditions appropries en vue d'assurer en commun la recherche, le
d~veloppement, la production et les modifications des pieces d~tach~es, outils, instruments,
matriel de defense et 6quipement technique ncessaires aux forces armies des Parties.

b. Application des r~sultats des projets communs de recherche, d~veloppement et
production dans le domaine de i'&quipement militaire sur le territoire des Etats des deux
Parties.

c. Recherche, production et conception dans le domaine du materiel et des services de
defense.

d. Creation des conditions propices A la r~alisation de programmes conjoints de tech-
nologie et modernisation de la production et du d~veloppement en ce qui concerne les pro-
duits de dfense des deux Parties et, si les Parties en conviennent, des pays tiers.

e. Organisation d'activit~s scientifiques conjointes dans les domaines d'intrt mutuel.

f. Assistance mutuelle dans le domaine de la production, I'acquisition de produits et
services industriels de defense ainsi que pour la modernisation des travaux et de '&quipe-
ment des Parties.

g. Mesures d'encouragement A la conclusion d'accords entre les d~partements
minist~riels des Parties relatifs A la poursuite du d~veloppement et de la production
conjointe d'armes et d'6quipements techniques militaires ainsi que de leurs pices
d~tach~es, et en ce qui concerne l'acquisition et la production de produits de defense en
vertu du present accord.

h. Vente de produits finaux mis au point dans le cadre de projets conjoints A des pays
tiers conform~ment A un accord mutuel.

i. tchange d'informations scientifiques et techniques, d'informations concernant les
normes utilis~es par les Parties dans l'industrie de la defense dans le cadre des activit~s d'as-
surance de ia qualit6 et 6change de documents connexes.
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j. Cooperation entre les institutions techniques militaires, les entreprises industrielles
et installations de reparation travaillant pour la defense, dans le cadre des comptences des
Parties.

k. Participation A des foires et symposiums d'industrie militaire organis~s sur le terri-
toire des deux Parties.

Article 5. Comitj mixte

1. Le Comit6 mixte letton-tch~que de coordination (ci-apr~s d~nomm6 "Comit6
mixte") sera constitu6 afin de mettre en oeuvre les dispositions du present Accord et ses
membres repr~senteront les deux Parties.

2. La dl6gation de la R~publique de Lettonie au Comit6 mixte aura d sa tate le
repr~sentant du Ministre de la defense de la R~publique de Lettonie et la d~lkgation de la
R~publique tch~que au Comit6 mixte aura A sa tate le repr~sentant du Minist~re de la
difense de la R~publique tch~que.

3. Les bureaux de liaison charges de lorganisation et des activit~s de collaboration du
Comit6 mixte sont :

le Ministre de la defense de la R~publique de Lettonie

le Minist~re de la defense de la R~publique tch~que.

4. Chacune des Parties sera repr~sent~e au Comit6 mixte par un maximum de sept
membres. Des experts seront invites A participer au Comit& mixte dans les m~mes condi-
tions que les membres de ce dernier, en tant que de besoin.

5. Dans le cadre du present Accord et conform~ment A ses comptences, le Comit6
mixte sera charg6 sp~cifiquement des activit~s ci-apr~s :

a. S6lection et definition de domaines concrets de cooperation conform~ment A rArti-
cle 4 du present Accord ;

b. SMlection de projets, qui seront r~alis~s en commun, et identification des types et
m~thodes de cooperation les plus appropri~s, pendant leur mise en uvre ;

c. Identification et selection des entreprises locales des Parties qui pourront 6tre des
partenaires potentiels des Parties ;

d. 1tchange d'informations en vue de r~aliser les activit~s propos~es de cooperation
pendant la mise en oeuvre des programmes communs ;

e. Presentation aux autorit~s respectives de propositions, vues et recommandations en
ce qui concerne la participation de pays tiers A des projets communs ;

f. Mise au point de dispositions r~glementaires en vue de la r~alisation des projets et
intentions approuv~s ;

g. Assumer linitiative en ce qui concerna la mise au point d'accords concernant des
programmes communs;

h. Faciliter les contacts directs entre les entreprises, institutions gouvernementales et
autres organisations concretes des Parties ;

i. Contr6le p6riodique de la r~alisation des projets et intentions approuv6s.
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6. Le Comit& mixte se rrunira au moins une fois tous les trois ans A des dates convenues
d'un commun accord, et lesdites reunions se tiendront par rotation sous la prrsidence du
chef de la d~lgation du pays h6te qui est charg6 de proposer d'organiser la reunion.

7. Les chefs des d~lgations s'informeront mutuellement des questions et des themes
qui seront discut~s lors de la reunion du Comit6 mixte. Toutes les questions et tous les
themes A l'ordre du jour de la reunion devront 8tre sp~cifirs au moins 30 jours avant la date
prevue.

8. Les activitrs seront drterminres par le chef de la d~lrgation de la Partie h6te, qui
pr~sidera A la runion, par l'entremise d'une invitation officielle adress~e A la deuxi~me Par-
tie 3 mois avant la date propos~e pour la reunion du Comit6 mixte.

9. Afin de permettre l'affectation des fonds n~cessaires au budget de la reunion du Co-
mit6 mixte, la Partie d'accueil notifiera la date pr~vue pour la reunion par la Partie d'envoi
3 mois au moins avant le drbut de l'annre.

Article 6. Principes de mise en oeuvre

1. Les drtails relatifs A la cooperation A des projets communs seront drfinis dans le ca-
dre d'arrangements d'exrcution, qui seront conclus entre les drpartements pertinents des
minist~res et les travaux seront mends sur la base desdits arrangements.

2. En cas de d~nonciation de l'un quelconque des arrangements de mise en oeuvre, les
d~partements pertinents des minist~res sont convenus de mener h bonne fin toutes les obli-
gations entreprises avant la notification de la drnonciation. L'acte de drnonciation sera mu-
tuellement conclu par les Parties et comprendra la liste des obligations remplies et non
remplies.

3. La drnonciation de tout arrangement d'ex~cution n'entraine pas la d~nonciation du
present Accord.

4. La cooperation sera poursuivie sur la base du principe de rrciprocit6, compte tenu
des int~r~ts et des besoins mutuels de la deuxi~me Partie.

5. Les Parties cooprreront exclusivement en ce qui conceme les questions li~es A leurs
industries respectives de la defense. L'inclusion de questions de cooperation mutuelle dans
l'industrie de la defense qui seraient dans l'int&t de tierces parties sera possible, mais ex-
clusivement sur la base de raccord mutuel conclu entre les Parties.

6. Si les Parties en conviennent, des plans annuels de cooperation seront prepares, qui
tiendront compte du principe sur lequel est fond6 le present Accord.

7. Les Parties consid&reront la possibilit6 d'inviter des pays tiers A participer A des pro-
jets communs de production entre la R~publique de Lettonie et la R~publique tch~que dans
le cadre d'un Accord mutuel et prendront des decisions A cet 6gard.

Article 7. Protection des droits d'auteur

1. En ce qui concerne les droits et obligations des Parties concernant la propri~t6 in-
dustrielle et intellectuelle, la fabrication sur leur propre territoire, l'attribution de licences
de fabrication, la vente A des pays tiers et la protection de patentes s'agissant de nouveaux
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produits et d'inventions r6alis~s dans le cadre de projets communs, les d6cisions seront pri-
ses conform6ment aux arrangements d'ex6cution qui seront conclus pour chaque projet
commun. Lesdits arrangements tiendront compte des r~glements et des accords internatio-
naux en vigueur relatifs A la protection des droits d'auteur dans chaque pays. Les principes
et proc6dures relatifs au lieu, A la date et aux conditions ainsi que la formule utilis6e pour
le r~glement des dettes et des cr6dits mutuels r6sultant de d6penses effectu6es pour la re-
cherche, le d6veloppement, la fabrication, lacquisition, les services techniques et le soutien
en mati~re de personnel ainsi que des services d'infrastructure, des obligations financi~res
et juridiques concernant la protection des droits d'auteur, seront sp~cifi~s en d6tail.

2. Les documents ou renseignements 6chang6s entre les Parties et disponibles, concer-
nant l'industrie de la d6fense, ne pourront 8tre publi~s ou communiqu6s A une tierce partie
sans le consentement 6crit de la deuxi~me Partie d'envoi.

3. Chaque Partie respectera les droits d'auteur et autres limites concernant la reproduc-
tion, la copie, lusage ou la distribution de tous documents, produits et donn6es remis par
lautre Partie sur la base du present Accord.

Article 8. Protection des informations classies

1. La protection des informations class6es sera assur~e dans le cadre d'un accord in-
d6pendant entre le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la
R6publique tch~que. Jusqu'A l'entr&e en vigueur d'un tel accord, cette protection sera r6gle-
ment~e dans le cadre de l'Accord entre le Ministre de la d6fense de la R6publique de Let-
tonie et le Minist~re de la d6fense de la R6publique tchque concernant la protection des
informations militaires class&es, sign6 A Prague le 10 mai 1999.

2. Si n6cessaire, la disposition pertinente des accords susmentionn~s relatifs A la pro-
tection des informations class6es pourra tre sp&cifi~e dans les dispositions d'ex6cution ou
les documents contractuels convenus d'un commun accord par les Parties. Toutefois, ladite
protection devra 8tre 6gale ou sup&rieure A celle pr6vue dans les accords mentionn~s au
paragraphe 1.

Article 9. Assurance de la qualitM

Les Parties 6tabliront des normes sur la base des normes de ISO 9000, STANAG et
AQAP 100 concernant les besoins de leur cooperation industrielle en mati~re de defense
ainsi que lacquisition de biens et services relatifs A la d6fense. L'application desdites
normes sera dans tous les cas convenue d'un commun accord dans les trait~s, protocoles,
arrangements et contrats pertinents sign~s entre les Parties.

2. La cooperation en matire d'assurance de la qualit& fera lobjet d'un accord s6par6
entre les Minist~res de la d6fense des Parties.

Article 10. Arrangements financiers

1. Le codit de transport et les traitements du personnel envoy6 sur le territoire de l'ttat
destinataire seront assum6s par le pays d'accueil.
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2. Le personnel invit6 et les personnes A leur charge envoy6s sur le territoire d'une Par-
tie conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord respecteront la l6gislation de la Partie
d'accueil.

Article 11. Juridiction

Le personnel invit6 et les personnes A leur charge s6joumant conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord sur le territoire de la Partie d'accueil respecteront les dispositions
l6gislatives de cette demi~re. En ce qui concerne les d6lits commis sur le territoire de la Par-
tie d'accueil, le droit de juridiction appartiendra A cette demi~re.

Article 12. Rfglement des difftrends

1. Les difffrends pouvant survenir entre les Parties en ce qui concerne l'interpr6tation
ou la mise en oeuvre du pr6sent Accord ou des arrangements d'ex6cution seront r6gl6s dans
les meilleurs dM1ais par voie de n6gociations mutuelles au sein du Comit6 mixte sur la de-
mande de l'une des Parties. Les diff6rends ayant trait au pr6sent Accord (A i'exception des
diff6rends provenant des arrangements d'ex6cution) ne seront pas pr6sent6s devant un tri-
bunal international ni A celui d'une tierce partie.

2. Les diff6rends qui ne seront pas r6gl6s au sein du Comit6 mixte dans les 90 jours A
partir de ]a pr6sentation d'une demande de r6solution pr~sent6e par une Partie seront r6gl6s
au niveau du Ministre de la d6fense de la R6publique de Lettonie et du Ministre de la
d6fense de la R6publique tchbque.

Article 13. Rfglement des dommages

Les dommages r6sultant d'un manquement aux obligations seront assum6s par la Partie
ayant caus6 iesdits dommages.

Article 14. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'change de notes diplomatiques
entre les Parties confirmant son approbation conform6ment A leurs dispositions l6gislatives
pertinentes. Le pr6sent Accord sera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans qui sera au-
tomatiquement reconduite A moins qu'une Partie ne notifie A lautre par 6crit son intention
de le d6noncer au plus tard 30 jours avant 'expiration du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord peut &re revu et modifi6 par accord mutuel des Parties. Dans ce
cas, les Parties entameront les n6gociations dans les 90 jours apr~s qu'une Partie aura in-
form6 l'autre de la n6cessit6 de ladite r6vision ou de ladite modification. La r6vision ou la
modification du pr6sent Accord, une fois convenue, entrera en vigueur conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article. Toutes les revisions et modifications seront
formul6es par 6crit.

3. En cas de d6nonciation du present Accord, les d6partements des Minist~res appro-
pri6s se consulteront quant aux dispositions les plus pertinentes A prendre en vue de ia d6-
nonciation des divers arrangements d'ex6cution.
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Fait A Riga le 21 juin 2000 en deux exemplaires originaux dans les langues lettone,
tchque et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas d'une divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

NOM: GIRTS VALDIS KRISTOVSKIS
Titre : Ministre de la defense

Pour le Gouvemement de la R~publique tch~que:

NOM : VLADIMIR VETCHY
Titre : Ministre de la defense


